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Данная книга представляет собой первое издание из серии правовых публикаций, 
которые будут изданы Международной ассоциацией молодежи Грузии в рамках 
проекта «Женщины и молодежь за прогресс и демократические изменения», 
финансируемого миссией Еврокомиссии в Грузии.

Данное издание включает в себя международные документы Организации Объ­
единенных Наций, являющиеся основой политики государства в сфере защиты 
и интеграции национальных меньшинств.

Знание данных документов поможет населению эффективно защитить свои 
права и даже избегать в некоторых случаях их нарушения, позволит принимать 
участие в процессе принятия решений на всех уровнях власти, выступать за 
интересы своих общин.

êáõÛÝ ·ÇñùÝ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ³é³çÇÝ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ Çñ³í³Ï³Ý 
Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ß³ñùÇó, áñáÝù ÉáõÛë Ïï»ëÝ»Ý ìñ³ëï³ÝÇ  »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³Ý 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³ëáóÇ³óÇ³ÛÇ ÏáÕÙÇó §Î³Ý³Ûù  ̈»ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛáõÝÁ ³é³çÁÝÃ³óÇ 
 ̈ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¦ Ý³Ë³·ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, áñÁ 

ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ ¿ ìñ³ëï³ÝáõÙ  ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÁ /ÙÇëÇ³Ý/:
²é³çÇÝ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ ¿ ØÇ³óÛ³É ²½·»ñÇ  Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, áñáÝù Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý å»ïáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÁ ³½·³ÛÇÝ 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý  å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ̈  ÇÝï»·ñ³óÙ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ:

îñí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ Ïû·ÝÇ Çñ Çñ³íáõùÝ»ñÝ ³í»ÉÇ  
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï å³ßïå³Ý»É ,̈ ÝáõÛÝÇëÏ áñáß ¹»åù»ñáõÙ, Ëáõë³÷»É  ¹ñ³Ýù Ë³Ëï»Éáõó, 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí áñáßáõÙÝ»ñÇ 
ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ, »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³Éáõ Çñ Ñ³Ù³ÛÝùÇ û·ïÇÝ:

Бу китаб Авропа Комиссийасынын малиййяляшдирдийи “Qadыnlar vя gяnclяr inkiшaf vя 
demokratik dяyiшiklikяr uьrunda” layihяsi чяrчivяsindя “Gцrcцstan Beynяlxalq gяnclяr 
Assosiasыyasы” tяrяfindяn hцquqi yayыnlar seriyasыndan olan ikinci nяшrdir.

Milli azlыqlarыn mцdafiяsi vя interqrasiya sahяsindя dюvYt siyasяtinin яsasi olan bu 
nяшr Авропа Шurasыnыn sяnяdlяrini яhatя edit. Bu sяnяdlяri bilmяk яhaliyя юз щцгуглarыnы 
mцdafiя etmяk vя hяtta mцяyyяn hallarda pozuntulardan yayinmaqda, hakimiyyяtin bцtцn 
sяviyyяlяrindя qяrarlar qяbul etmяk prosesindя iшtiraka kюmяke  tmяyя, юз icmasыnыn 
mяnafeyinin mцdafiяsi uьrunda чыxыs etmяyя yardimчы olacaqdыr. 

winamdebare wigni warmoadgens pirvel gamocemas samarTlebrivi pub­
likaciebis seriidan, romelic gamoicema saqarTvelos saerTaSoriso axal­
gazrduli asociaciis mier, proeqtis farglebSi “qalebi da axalgazrdebi 
progresisaa da demokratiuli cvlilebisaTvis”, proeqti finansdeba evro 
komisiis mier.

mocemul gamocemaSi TandarTulia gaerTianebuli erebis organizaciis 
saerTaSoriso dokumentebi, romelic warmoadgens saxelmwifos politikis 
safuZvlebs eTnikuri umciresobebis dacvisa da integraciis sferoSi.

mocemuli dokumentaciis codna daexmareba mosaxleobas efeqturad daic­
van sakuTari uflebebi da zog SemTxvevaSi Tavi aaridon maTi darRvevebisgan, 
mosaxleobas miecema saSualeba miiRon monawileoba gadawyvwTilebis miRebis 
procesebSi xelisuflebis yvela doneze, aseve xma aimaRlon TavianTi Temebis 
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evropis komisia

evropis komisia (evropul TanamegobrobaTa komisia) _ evrokav­
Siris aRmasrulebeli xelisuflebis umaRlesi organoa.

evrokomisia Sedgeba 27 komisrisagan _ evrokavSiris wevri qvey­
nebis raodenobis Sesabamisad. TiToeuli komisari, nacionaluri 
mTavrobis ministris analogiurad, garkveul mimarTulebazea pa­
suxismgebeli. evrokomisiis kandidatebs rekomendacias uweven maTi 
qveynebis mTavrobebi da evrokomisiis TavmjdomaresTan gasaubrebis 
gavlis Semdeg amtkicebs evroparlamenti. sakuTari movaleobebis 
Sesrulebisas isini damoukidebelni arian, moqmedeben mxolod ev­
rokavSiris interesebidan gamomdinare da akrZaluli aqvT nebi­
smieri sxva saqmianoba. wevr saxelmwifoebs ara aqvT evrokomisiis 
wevrebze zemoqmedebis ufleba.

evrokomisiis amocanaa _ evrokavSiris yvela qveynis aRmas­
rulebel xelisuflebaTa organoebis muSaobis koordinireba, 
evroparlamentis saqmianobisaTvis rekomendaciebis SemuSa­
veba, sakanonmdeblo iniciativebis Semotana evrokavSiris wevr 
saxelmwifoTa erovnuli kanonmdeblobis saerTo-evropuli 
kanonmdeblobis standartebTan da adamianis uflebebTan Sesa­
bamisobaSi mosayvanad, sistematuri konsultaciebis Gatareba 
yvela erovnul mTavrobasTan, erTiani ekonomikuri (samrewve­
lo, sasoflo-sameurneo, sagadasaxado, sabiujeto, socialuri, 
sabaJo, savaluto, fulad-sakredito da a.S.), samxedro, sagareo, 
kulturuli politikis SesamuSaveblad.

komisia wamyvan rols asrulebs evrokavSiris, fuZemdebluri 
xelSekrulebebis Sesrulebisaken mimarTuli, yoveldRiuri 
moRvawobis uzrunvelyofaSi. gamodis sakanonmdeblo iniciati­
vebiT, romelTa damtkicebis Semdeg akontrolebs maT Sesrulebas. 
evrokavSiris kanonmdeblobis darRvevis SemTxvevaSi, komisia 
uflebamosilia mimarTos sanqciebs, maT Soris, mimarTos evropis 
sasamarTlos. komisias gaaCnia mniSvnelovani avtonomiuri ufle­
bebi politikis sxvadasxva sferoSi, maT Soris, agrarul, savaWro, 
konkurentul, satransporto, regionalir da sxv. politikaSi. 
komisias gaaCnia aRmasrulebeli aparati, mis kompetenciaSia ev­
ropis kavSiris biujetis, sxvadasxva fondebisa da programebis 
(mag., programa ‘tasisi~) marTva.

komisiis ZiriTadi samuSao enebia inglisuri, franguli da ger­
manuli. Stab-bina ganlagebulia briuselSi.

evrokomisiis yvela gadawyvetileba mxolod sarekomendacio 
xasiaTs atarebs, yvela sadavo sakiTxi wydeba erovnuli mTav­
robebis doneze.
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Европейская комиссия
Европейская комиссия (КЕС, Комиссия европейских сообществ) — 

высший орган исполнительной власти Евросоюза. 
Еврокомиссия состоит из 27 комиссаров, по числу стран — членов ЕС. 

Каждый комиссар, как и министр национального правительства, отвечает за 
определенное направление работы. Каждого кандидата в Еврокомиссию реко­
мендует правительство его страны, затем он проходит собеседование с пред­
седателем Еврокомиссии и утверждается Европарламентом. При исполнении 
своих полномочий они независимы, действуют только в интересах ЕС, не 
вправе заниматься какой-либо другой деятельностью. Государства-члены не 
вправе влиять на членов Еврокомиссии.

Задача Еврокомиссии — координация работы органов исполни­
тельной власти всех стран ЕС, выработка рекомендаций для деятельности 
Европарламента, внесение законодательных инициатив с целью приведения 
в соответствие с общеевропейскими стандартами национального 
законодательства стран-членов ЕС, наблюдение за соблюдением всеми 27 
странами единых европейских стандартов, а также прав и свобод человека, 
проведение систематических консультаций со всеми национальными 
правительствами для выработки единой экономической (промышленной, 
сельскохозяйственной, налогово-бюджетной, социальной, таможенной, 
валютной, денежно-кредитной и т. д.), военной, внешней, культурной поли­
тики.

Комиссия играет главную роль в обеспечении повседневной деятель­
ности ЕС, направленной на выполнение основополагающих Договоров. 
Она выступает с законодательными инициативами, а после утверждения 
контролирует их претворение в жизнь. В случае нарушения законодательства 
ЕС Комиссия имеет право прибегнуть к санкциям, в том числе обратиться в 
Европейский суд. Комиссия обладает значительными автономными правами в 
различных областях политики, в том числе аграрной, торговой, конкурентной, 
транспортной, региональной и т. д. Комиссия имеет исполнительный аппарат, 
а также управляет бюджетом и различными фондами и программами Европей­
ского союза (такими, как программа Тасис).

Основными рабочими языками Комиссии являются английский, француз­
ский и немецкий. Штаб-квартира Европейской Комиссии находится в 
Брюсселе.

Все решения Еврокомиссии носят исключительно рекомендательный 
характер, все спорные вопросы улаживаются на уровне национальных 
правительств.
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Авропа комиссийасы
Авропа комиссийасы (АБК, Авропа Бирлийи Комиссийасы) – Авропа Иттифагынын али иъра щакимиййяти 

органыдыр. Аврокомиссийа АИ цзв юлкялярин сайына уйьун олараг 27 комиссардан ибарятдир. 
Щяр бир комиссар,еляъя дя милли щюкумят назири ишин мцяййян истигамятиня ъавабдещдир. 
Аврокомиссийайа щяр намизяди юз юлкясинин щакимиййяти тювсийя едир, сонра о, Аврокомиссийанын 
сядри иля мцсащибядян кечир вя Авропарламент тяряфиндян тясдиглянир. Онлар юз вязифялярини 
йериня йетирмякдя мцстягилдирляр, йалныз АИ-нин марагларыны мцдафийя едир, еляъя дя диэяр 
фяалиййятля мяшьул олмаг щаггындан мящрумдурлар. Цзв-дювлятлярин Аврокомиссийа цзвляриня 
тясир эюстярямяйя ихтийарлары йохдур. Аврокомиссийанын вязифяси – АИ юлкяляринин иъра щакимиййят 
органларынын иш координасийасы, Авропарламентин фяалиййяти цчцн тювсийялярин щазырланмасы, 
АИ цзв-юлкяляринин милли ганунвериъилик системинин Авропа стандартларына уйьунлашмасы цчцн 
ганунвериъилик тяшяббцсляри иля чыхыш етмяк, бцтцн 27 юлкянин ващид стандартлара, еляъя дя 
инсан щцгуг вя азадлыгдарына риайят етмясиня нязарят етмяк, милли щюкумятлярля ващид игтисади 
(сянайе, кянд тяссяррцфаты, верги-бцдъя, сосиоложи, эюмрцк,валйута, пул-кредит вя с.) щярби, хариъи, 
мядяниййят сийасяти ялдя едилмяси цчцн мцтямади мяслящятляшмяляр апармагдыр.

 Комиссийа АИ-нын, ясас Мцгавилялярин йериня йетирилмясиня йонялмиш эцндялик фяалиййятинин 
тямининдя ясас рол ойнайыр. О, ганунвериъилик тяшяббцсляри иля чыхыш едир , тясдиг олундугдан сонра 
ися онларын щяйата кечмясиня нязарят едир. АИ ганунвериъилийинин позунтусу щаллары олдугда 
Комиссийа санксийалара ял ата,еляъя дя Авропа Мящкямясиня мцраъият едя биляр. Комиссийа 
мцхтялиф сийаси сащялярдя, о ъцмлядян аграр, тиъарят , рягабят, няглиййат, яйалят, вя с.сащялярдя 
ъидди мухтар щцгуглара маликдир. Комиссийанын иъра апараты вар вя о, еляъя дя Авропа Иттифагынын 
бцдъясини, мцхтялиф фонд вя програмларыны идаря едир. (Тасис програмы кими).

 Комиссийанын ясас иш дили инэилис, франсыз, алман дилляридир. Авропа Комиссийасынын мянзил-
гярарэащы Брцсселдя йерляшир.

 Аврокомиссийанын бцтцн гярарлары йалныз тювсиййяви характер дашыйыр,бцтцн мцбащисяли 
мясяляляр милли щакимиййятляр сявиййясиндя щялл едилир.

ºíñáå³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí

ºíñáå³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ /ºÊÐ, ºíñáå³Ï³Ý ÊÙµ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí/, 
ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ·áñÍ³¹Çñ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ³·áõÛÝ ûñ·³ÝÝ ¿:

ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ Ï³½Ùí³Í ¿ 27 ÏáÙÇë³ñÝ»ñÇó, »ñÏñÝ»ñÇ ù³Ý³Ïáí‘ ºíñá»ñÏñÝ»ñÇ 
³Ý¹³ÙÝ»ñáí: ²Ù»Ý ÙÇ ÏáÙÇë³ñ, ÇÝãå»ë  ̈³½·³ÛÇÝ Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³ñ³ñÁ, 
å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ áñáß³ÏÇ áõÕÕáõÃÛ³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ: ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ã»ÏÝ³ÍáõÇÝ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ Çñ »ñÏñÇ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ 
Ý³ ³ÝóÝáõÙ ¿ Ñ³ñó³½ñáõÛó ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ Ý³Ë³·³ÑÇ Ñ»ï  ̈Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ 
ºíñáËáñÑñ¹³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó: Æñ»Ýó ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»ÉÇë Ýñ³Ýù ³ÝÏ³Ë »Ý, ·áñÍáõÙ 
»Ý ÙÇ³ÛÝ »ÉÝ»Éáí ºíñáÙÇáõÃÛ³Ý Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Çñ³íáõÝù ãáõÝ»Ý ½µ³Õí»Éáõ áñ ¿̈ ³ÛÉ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùµ: ä»ï³Ï³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝ»Ý ³½¹»Éáõ ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ 
³Ý¹³ÙÝ»ñÇ íñ³:
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saqarTvelos saerTaSoriso 
axalgazrduli asociacia

saqarTvelos saerTaSoriso axalgazrduli asociacia (ssaa) 
daarsda 1998 wels da daregistrirebuli iqna 1999 wlis 4 agvistos 
q.Tbilisis krwanisi-maTwmindis raionis sasamarTlos mier (06/9-
33), aerTianebs ganxvavebuli eTnikuri jgufebis warmomadgenel 
axalgazrdebs, romlebsac aqvT saerTo interesebi da miznebi, es­
wrafvian Tanasworuflebiani sazogadoebis mqone demokratiuli 
saxlemwifos formirebisaken, romelic dafuZnebulia adamianis 
uflebaTa dacvaze, tolerantobasa da pativiscemaze, mSvidobasa 
da Tanxmobaze.

ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ËÝ¹ÇñÁ ¹³ ºíñáÙÇáõÃÛ³Ý µáÉáñ »ñÏñÝ»ñÇ ·áñÍ³¹Çñ 
ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ïááñ¹ÇÝ³óáõÙÝ ¿, ºíñáËáñÑñ¹³ñ³ÝÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÙÁ, úñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 
ÙïóÝ»ÉÁ, ºíñáÙÇáõÃÛ³Ý ³Ý¹³Ù - »ñÏñÝ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, µáÉáñ 27 »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý »íñáå³Ï³Ý 
ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³  ̈Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÇ  ̈³½³ïáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý ÑëÏáõÙÁ, 
ëÇëï»Ù³ïÇÏ ÏáÝëáõÉï³óÇ³Ý»ñÇ ³ÝóÏ³óáõÙ µáÉáñ ³½·³ÛÇÝ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý /³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý, ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý, Ñ³ñÏ³µÛáõç»ï³ÛÇÝ, 
ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ, í³ÉÛáõï³ÛÇÝ, ¹ñ³Ù³-í³ñÏ³ÛÇÝ ̈  ³ÛÉÝ/, ½ÇÝíáñ³Ï³Ý, ³ñï³ùÇÝ, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ù³Õ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ùß³ÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ë³ÕõÙ ºíñáÙÇáõÃÛ³Ý ³Ù»ÝûñÛ³ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ 
³å³Ñáí»Éáõ ·áñÍáõÙ ÑÇÙù Í³é³ÛáÕ ä³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: Ü³ Ñ³Ý¹»ë 
¿ ·³ÉÇë ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÇëÏ Ñ³ëï³ïáõÙÇó Ñ»ïá ëïáõ·áõÙ ¿ 
Ýñ³Ýó Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ ÏÛ³ÝùáõÙ: úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ºíñáÙÇáõÃÛáõÝÁ 
Çñ³íáõÝù áõÝÇ ¹ÇÙ»Éáõ å³ïÅ³ÙÇçáóÝ»ñÇ, ³Û¹ ÃíáõÙ‘ ¹ÇÙ»Éáõ ºíñáå³Ï³Ý ¹³ï³ñ³ÝÇÝ: 
Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ ûÅïí³Í ¿ Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ÇÝùÝ³í³ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñáí ù³Õ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
ï³ñµ»ñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, ³Û¹ ÃíáõÙ ³·ñ³ñ³ÛÇÝ, ³é¨ïñ³Ï³Ý, Ùñó³Ïó³Ï³Ý 
ïñ³ÝëåáñïÇ, é»·ÇáÝ³É  ̈³ÛÉÝ: Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÝ áõÝÇ ·áñÍ³¹Çñ ³å³ñ³ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ï³é³í³ñáõÙ ¿ µÛáõç»ïÁ, ³ÛÉ̈ ³ÛÉ ÑÇÙÝ³¹ñ³ÙÝ»ñ  ̈ºíñáÙÇáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñ /³ÛÝåÇëÇÝ, 
ÇÝãåÇëÇÝ ¿ î³ëÇëÇ Íñ³·ÇñÁ/:

ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ É»½áõÝ»ñÝ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÁ, ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ 
 ̈·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÁ: ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ßï³µ-µÝ³Ï³ñ³ÝÁ ·ïÝíáõÙ ¿ ́ ñÛáõë»ÉáõÙ: 

ºíñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ µáÉáñ áñáßáõÙÝ»ñÁ ÏñáõÙ »Ý ½áõï Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ, µáÉáñ 
íÇ×»ÉÇ Ñ³ñó»ñÁ Ñ³ñÃíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³Ïáí: 
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Международная ассоциация 
молодежи Грузии

Международная ассоциация молодежи Грузии (МАМГ) была создана 
в 1998 году и зарегистрирована 4 августа 1999 года судом Крцаниси-
Мтацминдского района г.Тбилиси (06/9-33), объединяет молодежь, пред­
ставляющую различные этнические группы, имеющие общие интересы и 
цели, которые стремятся к формированию демократически развитого госу­
дарства с равноправным обществом, основанном на защите прав человека, 
толерантности и уважении, мире и согласии. 

Президентом Международной ассоциации молодежи Грузии является 
Александр Беженцев. 

МАМГ объединяет более пяти тысяч представителей русскоязычной 
молодёжи школ и вузов г. Тбилиси, Батуми, Гори, Мцхета, Ахалцихе, Гур­
джаани, Рустави, Марнеули, Болниси, Дманиси и Цалка 

Основные цели МАМГа - повышение активного участия молодежи в про­
цессах демократизации страны, защита позиций миротворчества, укрепление 
гражданского процессов интеграции и межкультурного диалога, развитие 
неправительственного сектора в регионах и т.д. 

МАМГ осуществлял проекты грантовых отделов совета Европы, UNV 
миссии ООН, ОБСЕ, Еврокомиссии.

saqarTvelos saerTaSoriso axalgazrduli asociaciis pre­
zidenti aris aleqsandre beJencevi.

saqarTvelos saerTaSoriso axalgazrduli asociacia aer­
Tianebs xuTi aTasze met rusulenovan axalgazrdebs q. Tbi­
lisis, baTumis, goris, mcxeTis, axalcixis, gurjaanis, rusTavis, 
marneulis, bolnisis, dmanisis da walkis skolebidan da umaRlesi 
saswavleblebidan.

ssaa-s ZiriTadi miznebia - qveynis demokratizaciis procesSi 
axalgazrdebis monawileobis aqtiurobis amaRleba, samSvi­
doboebis poziciis dacva, samoqalaqo integraciis poziciebis da 
saerTokulturuli dialogis gamagreba, arasamTavrobo seqtoris 
ganviTareba regionebSi da a.S.

saqarTvelos saerTaSoriso axalgazrduli asociacia axor­
cielebs evropis sabWos sagranto ganyofilebis proeqtebs, 
gaeros misias UNV-Si,  euTo-Si,  evrokomisiaSi.
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pativcemulo mkiTxvelebo!!

evrokomisiis finansuri daxmarebiT “saqarTvelos saerTaSoriso 

axalgazrduli asociacia” axorcielebs proeqts “qalebi da axalgaz­

rdebi progresisa da demokratiuli cvlilebebisaTvis“. proeqtis 

ganxorcielebaSi monawileobas Rebuloben s.s.a.a-is ZiriTadi part­

niori - sakonstitucio uflebebis dacvis centri (xelmZRvaneli 

koba boWoriSvili) da asociirebuli partniorebi:

· asociacia “veJini” (xelmZRvaneli laura xaritonaSvili)

· saqarTvelos azerbaijanel qalTa kavSiri (xelmZRvaneli 

leila suleimanova)

· saqarTvelos axalgazrduli centrebis kavSiri (TanamSromeli 

maka sudaZe)

International Youth Association of Georgia (IYAG) was established in 1998 and 
was registered in August 4, 1999 in Tbilisi by Krtsanisi-Mtatsminda court (number 
06/9-33). International Youth Association of Georgia unites youth of Georgia, 
representing different ethnic groups. IYAG is a union of young people having 
common interests and goals, striving for formation of democratically developed 
state with equal-in-rights society, based on human rights protection, tolerance and 
respect, peace and consent. 

The president of International Youth Association of Georgia is Alexander 
Bezhentsev.

IYAG unites more than 5 000 Russian-speaking representatives of schools and 
institutes of higher education from Tbilisi, Gori, Mstkheta, Akhaltsikhe, Gurjaani, 
Rustavi, Marneuli, Bolnisi, Dmanisi and Tsalka.

The main aims of the Association are: rising of youth activeness in processes 
of country’s democratization, protection of positions of peace-making, strength­
ening of civil integration processes and intercultural dialogue, development of 
non-governmental sector in regions, etc.

IYAG conducted projects of grant departments of CE, UNV (UN Mission to 
Georgia), OSCE, European Commission, etc.

International Youth Association 
of Georgia
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proeqtis ZiriTadi amocanaa - regionSi mcxovreb eTnikurma 

jgufebma miiRon ufro aqtiuri monawileoba qveynis demokra­

tizaciis procesSi; raTa axalgazrda Taobas gadaeces codna 

adamianis uflebebis, eTnikuri da religiuri umciresobebis 
uflebebis dacvis Sesaxeb, eTnokulturis, tradiciebis, TviT­
myofadobis, enis da istoriis popularizeba, raTa daimsxvres 
yvela barieri romelic warmoiSva saqarTveloSi mcxovreb sxva­
dasxva eTnikuri jgufebs Soris, gaaumjobeson mosaxleobis 
iuridiuli informaciis, samoqalaqo ganaTlebis safuZvlebis 
xelmisawvdomoba. 

 proeqtSi ZiriTadad monawileobas miiReben 18-dan 35 wlam­
de qalebi da axalgazrdebi, romlebic warmoadgenen axalcixis 
(samcxe-javaxeTi), gurjaanis (kaxeTi), bolnisis, dmanisis, walkis 
(qvemo qarTli) raionebis eTnikur umciresobas.  

am raionebSi gaimarTeba samuSao Sexvedrebi, romelnic miz­
nad isaxaven gaacnon Temis mosaxleobas proeqtis mizani, misi 
optimaluri realizaciis aRmoCena. samuSao Sexvedrebis rigSi 
agreTve gaimarTeba monitoringi, situaciis Sefaseba erovnul 
umciresobebTan mimarTebaSi. iuridiuli dacvis TvalsazrisiT, 
erTdroulad samuSao SexvedrebTan gaimarTeba iuridiuli kon­
sultaciebi. mocemuli gezi jgufebs Soris iuridiuli litera­
turis gavrcelebasTan erTad xels Seuwyobs, raTa mosaxleobam 
Tavi aaridos zog SemTxvevaSi maTi darRvevisagan. saerTo jamSi 
igegmeba 20 aseTi Sexvedra, romlis samsaxurSic iqneba 1000_mde 
adamianTa jgufi.

 treningebi, seminarebi gaimarTeba qalaqebSi: axalcixe, gurjaani, 
bolnisi, dmanisi da walka. igi Sedgeba 3 nawilisgan: sainformacio ( 
saerTaSoriso meqanizmebi erovnuli umciresobis da zogadad ada­
mianebis uflebebis dacvisa, ra aris arasamTavrobo organizacia 
da samoqalaqo ganaTleba), saorganizacio (sainiciativo jgufis 
organizacia, arasamTavrobo organizaciebi, saxalxo mobiliza­
ciebi) da lideruli gamocdileba. mocemul gezSi monawileobas 
miiRebs 300-mde adamianTa jgufi. es trening-seminarebi miznad 
ar isaxaven mxolod z.a. jgufebamde mitanas. testirebaze  da 
trening-seminarebze dayrdnobiT iqneba SerCeuli 25 kandidati, 
romlebic gaivlian damatebiT momzadebas koordinatorebad 
adgilobriv TemebSi.

am treningebis Sedegad aqtivistebi regionebidan miiReben maRal 
kvalifikacias, codnas da gamocdilebas, romelic miscems maT ufle­
bas miiRon gadawyvetileba yvela umaRlesi ZalauflebiT, gamovid­
nen maTi Temebis interesebiT, gaavrcelon codna da gamocdileba, 
romelic miiRes adgilobriv mosaxleobas Soris.



12

jgufebi ( 300 kaci, damatebiT 20 aqtivisti ), romlebic miiRe­
ben monawileobas trening-seminarebSi, Seqmnian Tavisebur qsels, 
romelic sxvadasxva kulturebs Soris damyardeba proeqtis das­
rulebis Semdegac.

dialogis mxardasaWerad Temebs da Temebs Soris da Temebs 
Zalovan struqturebs Soris iqneba gamarTuli mrgvali magida, 
romlebSic monawileobas miiRebs adgilobrivi organoebis warmo­
madgenlebi mizanmimarTuli soflebis, mas-mediis, arasamTavrobo 
organizaciebis. 10 mrgval magidaSi monawileobas miiRebs 150-
200-mde adamiani.

proeqtis farglebSi iqneba Catarebuli samoqalaqo forumi 
saxalxo aqtivistebis, adgilobrivi administraciebis warmo­
madgenlebis, mas-mediis, eqspertebis monawileobiT, romelic 
mieZRvneba qalebis da axalgazrdebis problemebs. proeqtis dasas­
ruls iqneba gamarTuli daskvniTi komferencia. es komferencia 
daeqvemdebareba qselis Seqmnas (romelic im momentisTvis arao­
ficialurad ukve unda arsebobdes da muSaobdes ) da ajamebdes 
mTel proeqts.

proeqtis mimdinareobis dros iqneba Catarebuli kulturul-
sportuli RonisZiebebi (minifexburTi, xelburTi, kalaTburTi, 
samagido TamaSebi: Wadraki da a.S.) axalgazrdebs Soris raTa 
uzrunvelyos Tavisufali dro, sxvadasxva kulturebs Soris dia­
logi Seamsubuqos. proeqtis farglebSi periodulad gamoicema 
biuletenebi oTx enaze (qarTulad, somxurad, azerbaijanulad da 
rusulad). agreTve gamoicema iuridiuli wignebi ( 2 gamocema ) da 
6 gamocema jibis wignakebi “ Tqven unda icodeT Tqveni uflebebi”, 
romelic Seicavs saerTaSoriso uflebaTa aqtebs da saqarTvelos 
kanonmdeblobas ekonomikuri umciresobebis da adamianis ufle­
baTa dacvis sferoSi. wignebi iqneba warmodgenili erovnuli um­
ciresobebis enaze da gavrceldeba dasaxlebul Temebs Soris.

proeqtis Sedegad dasaxleba iqneba uzrunvelyofili codniT, 
romelic daexmarebaT aaridon Tavi maTi uflebebis darRve­
visagan, eTnikur komfliqtebs da masiur migracias qveynidan. 
proeqti daexmareba axalgazrdebs da qalebs gaacnobieron axali 
mizani.

proeqti mWidrod TanamSromlobs adgilobriv Zalovan struq­
turebTan.
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Уважаемые читатели!

При финансовой поддержке Еврокомиссии Международная ассо­
циация молодежи Грузии осуществляет проект «Женщины и моло­
дежь за прогресс и демократические изменения». В осуществлении 
проекта  принимают участие основной партнер проекта - центр 
защиты конституционных прав (руководитель Коба Бочоришвили) и 
ассоциированные партнеры:

·  Ассоциация «Вежини» (руководитель Лаура Харитонашвили)
·  Союз азербайджанских женщин Грузии (руководитель Лейла 

Сулейманова)
·  Межобщинный центр для молодежи города Ахалцихе (сотрудник 

Мака Судадзе)
Главные задачи проекта –  дать возможность этническим группам, живу­

щим в регионе, более активно участвовать в процессах демократизации 
страны; передать молодому поколению знания по правам человека, защите 
прав этнических и религиозных меньшинств; популяризировать этнокультуру, 
традиции, язык, историю, тем самым стирая барьеры между предста­
вителями различных этнических групп, проживающих в Грузии; улучшить 
доступ населения к юридической информации, к основам гражданского 
образования.

В  проекте, в основном, будут участвовать женщины и молодежь (от 18 
до 35 лет), представляющие этнические меньшинства районов Ахалцихе 
(регион Самцхе-Джавахети), Гурджаани (Кахети), Болниси, Дманиси, Цалка 
(Квемо Картли). 

В этих районах будут проводиться рабочие встречи, целью которых 
является ознакомление жителей общины с целями проекта, выявление 
оптимальных путей его реализации. В ходе этих встреч также будет про­
водиться мониторинг-оценка ситуации в отношении прав этнических 
меньшинств. В целях повышения юридической защищенности одновременно 
с рабочими встречами будут проводиться юридические консультации. 
Данная активизация совместно с распространением среди бенефициариев 
юридической литературы поможет населению эффективно защищать свои 
права и даже избегать в некоторых случаях их нарушения. В общей сложности 
планируется провести 20 таких встреч, в работе которых примет участие до 
1000 бенефициариев. 

В городах Ахалцихе, Гурджаани, Болниси, Дманиси и Цалка будут 
проведены тренинг-семинары, состоящие из 3 блоков: информационный 
(международные механизмы защиты прав национальных меньшинств и прав 
человека; что такое НПО и гражданское образование), организационные 
(организация инициативной группы, неправительственной организации, 
общественные мобилизации) и лидерские навыки. В данной активизации 
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примут участие до 300 бенефициариев. Целью этих тренинг-семинаров 
является не только передача информации нашим бенефициариям. В ходе 
проведения тренинг-семинаров и на основании тестирования и опросников 
будут отобраны 25 кандидатов, которые пройдут дополнительную подготовку 
в качестве координаторов в местных общинах. 

В результате этих тренингов активисты из регионов получат высокую 
квалификацию, знания и навыки, позволяющие им принимать участие в 
процессе принятия решений на всех уровнях власти, выступать за интересы 
своих общин, распространять знания и навыки, полученные в ходе подготовки 
(эффект умножения) среди местного населения. 

Бенефициарии (300 человек, включая 25 активистов), принявшие участие 
в тренинг-семинарах, образуют своеобразную сеть, которая будет поддер­
живать межкультурный диалог и после завершения проекта.  

Для поддержки диалога между общинами и между общинами и силовыми 
структурами планируется провести круглые столы, в которых будут участ­
вовать представители местных органов власти, целевых общин (деревень), 
средств массовой информации, неправительственных организаций. В 10 
круглых столах примут участие до 150 – 200 человек. 

В рамках проекта будут проведены гражданские форумы с участием об­
щественных активистов, представителями местных администраций, средств 
массовой информации, экспертов, посвященные  проблемам гражданской 
идентификации женщин и молодежи. 

В завершение проекта будет проведена заключительная конференция. 
Эта конференция будет способствовать созданию сети (которая на тот мо­
мент неофициально уже должна существовать и работать) и суммировать 
весь проект. 

В ходе реализации проекта будут проводиться спортивно-культурные 
мероприятия (мини-футбол, волейбол, баскетбол, настольные игры (шахматы, 
шашки) и т.д.) среди молодежи, с тем, чтобы обеспечить ее досуг и облегчить 
межкультурный диалог.

В рамках проекта периодически будет  издаваться бюллетень на четырех 
языках (грузинском, армянском, азербайджанском и русском). Будут 
выпущены юридические книги (2 издания) и 6 выпусков карманных книг 
“Вы должны знать свои права”, содержащие международные правовые 
акты и законодательство Грузии в сфере этнических меньшинств и защиты 
прав человека. Материал в книгах будет предоставлен на языках этнических 
меньшинств и будет распространяться среди целевых групп населения. 

В результате проекта население будет обеспечено знаниями, которые  
помогут им избежать нарушения их прав, этнических конфликтов в регионе 
и массовой миграции из страны. Проект поможет молодежи и женщинам 
воспринять новое мировоззрение как жизненную концепцию. 

Проект ведется в тесном сотрудничестве с представителями местных 
властей.
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=PBP J{EZEKFH!

Fdhjgf Rjvbccbmfcsysy vfkbmm+ l+cn+mb bk+ Owhzwcnfysy <tmy+k[fku 
O+yzk+h Fccjcbfcbmfcs @Uflsykfh d+ o+yzk+h ghjuhtc d+ ltvjrhfnbr 
l+mbibrkbrk+h e.heylf@ kfmb]+cbyb ]+mfnf rtxbhbh& Kfmb]+yby ]+mfnf 
rtxbhbkv+cbyl+ kfmb]+yby +cfc n+h+alfis-rjycnbnecbmf ]wueukfhsysy 
vwlfab+cb V+hr+pb (,fixscs Rj,f <jxjhbidbkb) d+ fccjcbfk n+h+alfikfh 
binbhfr tlbhk+h%

•  “Dt;byb” Fccjcbfcbmfcs (,fixscs Kfehf {fhbnjyfidbkb)
•  Owhzwcnfy fp+h,fmzfyks uflsykfh bnnbafus (,fixscs Ktmkf 

Cwktmvfyjdf) 
•  F[fkcb[ i+]+h o+yzk+hb wxwy bzvfkfhfhfcs V+hr+p (+v+rlfi Vfrf 

Celflpt)

Kfmb]+yby ,fikszf v+uc+lb ,qko+l+ mfifmfy tnybr uhegkfhf qkr+yby 
ltvjrhfnbrk+ilbhv+ ghjctcbyl+ lf]f a+fk binbhfr tnv+m+ bvrfy mfhfnvfulfy* 
o+yz ]+ck+ bycfy ]wueukfhs^ tnybr d+ lbyb fpksukfhsy ]wueukfhsysy ujheyvfcs 
wph+ ,bkbr dthv+rl+y* tnybr  v+l+ybmm+nb^  +y+y+k+hb^ lbkb^ nfhb[b 
rwnk+dbk+ilbhv+rl+y d+ ,eyeykf Owhzwcnfylf mfifmfy vw[n+kba tnybr 
uheg ywvfm+yl+k+hb fhfcsylf +yo+kk+hb fhflfy ufklshvfulfy* +]fkbyby ]
wueub byajhvfcbmf^ vwkrb n+]cbk +cfckfhsyf ujdeivfcsys mf[iskfilshvfulfy 
b,fh+nlbh&

Kfmb]+l+ +cfc+y F[fkcb[ (Cfvnc[t-Zfdf[tnb)^ Owhzwffyb (Rf[tnb 
,qko+cb)^ <jkybcb^ Lvfybcb^ Pfkuf (Rdtvj Rfhnkb ,qko+cb) hfmjykfhsysy tnybr 
fpksukfhs n+vcbk tl+y uflsy d+ o+yzk+hb (18-l+y 35 mfisyfl+r) binbhfr 
tl+z+rk+h& }+vby hfmjykfhlf bzvf cfrbyk+hbyb kfmb]+yby v+uc+lk+hb bk+ 
nfysi tnv+r^ jyey othx+rk+ilbhbkv+cb wxwy jgnbvfk mjkkfh firfhkfvfulfy 
qnwhw biowpfh oqhwik+h rtxbhbk+z+rlbh& Oqhwik+hby otlbibyl+ ]+vxbyby 
tnybr fpksukfhsy ]wueukfhs bk+ ,f.ks d+pbmm+nby vjyjnjhbyu l+m+hk+ylbhv+cb 
jkfzfulsh& }wueub vwlfab+yb mwrc+knv+r v+uc+lbk+ biowpfh oqhwik+hk+ tmyb 
df[nlf ]wueub v+ck+]+nk+h l+ dthbk+z+rlbh& <tytabcxbk+h fhfcsylf ]wueub 
+l+,bmmfnsy mfpskvfcs bk+ ,bho+ bylbrb a+fkksu +]fkbm+ qp ]wueukfhsys lf]f 
c+v+h+kb vwlfab+ tnv+m+^ ]+nnf ,+pb ]fkkfhlf jye gjpvfulfy mfmsyvf.f 
bvrfy dth+z+rlbh& Wvevbmm+nk+ 20 ,tk+ oqhwiwy rtxbhbkv+cb gkfykfilshksh 
rb^ jykfhlf lf 1000-l+r ,tytabcxb binbhfr tl+z+rlbh&

F[fkcb[^ Owhzffyb^ <jkybcb^ Lvfybcb d+ Pfkuf i+]+hk+hbyl+ 3 ,kjrlfy 
b,fh+n nhtybyu_ctvbyfh fgfhskfzfulsh% byajhvfcbmf (bycfy ]wueukfhs d+ vbkkb 
fpksukfhsy ]wueukfhsysy ujheyvfcsysy ,tmy+k[fku vt[fybpvb* UYN d+ vwkrb 
n+]cbk y+lbh)^ n+irbkfnb (n+i+,,wc uhegeyey^ utmhb-]qrev+n n+irbkfnsysy^ 
bznbvfb c+a+h,+hkbmby mfhflskvfcs) d+ kblthkbr d+hlbik+hb&

<e a+fkkfivflf 300-l+r ,tytabcxb binbhfr tlbh& }+vby nhtybyu_ctvbyfhkfhlf 
v+uc+l ,bpbv ,tytabcxbk+h+ mfkysp byajhvfcbmf dthv+rl+y b,fh+n ltmbklbh& 
Nhtybyu_ctvbyfhkfhsy otlbibyl+ mthkb bzvfkfhlf +kfu+k+ylbhbzbk+hby +kfd+ ]
fpshks.sysy rtxbhbkv+cb wxwy ntcnk+ilbhv+ d+ cjh.ekfh +cfcsylf 25 yfvbp+l 
ctxbk+z+rlbh&

}+vby nhtybyuk+h y+nbz+cbyl+ ,qko+k+hl+y jkfy a+fkkfh ]frbvbmm+nby 
,wnwy c+dbmm+k+hbyl+ u+hfh u+,ek tnv+r ghjctcbyl+ binbhfr tnv+r^ qp 
bzvfkfhsysy vfhfukfhs e.heylf xs[sikfhs^ mthkb +]fkb fhfcsylf ]fpshks.sy 
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Ð³ñ·»ÉÇ ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñ

ìñ³ëï³ÝÇ   ºñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³Ý  ØÇç³½·³ÛÇÝ ²ëáóÇ³óÇ³Ý ºõñáÑ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ    
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛ³Ùµ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ §Î³Ý³Ûù ̈  »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛáõÝÁ ³é³çÁÝÃ³óÇ 
 ̈ÅáÕáíñ¹³í³ñáõÏ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¦ Ý³Ë³·ÇÍÁ:Ü³Ë³·ÍÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 

Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý Ý³Ë³·ÍÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ñïÝÛáñ, ê³ÑÙ³Ý³¹ñ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ /Õ»Ï³í³ñ‘ Îáµ³ ́ á×áñÇßíÇÉÇ/,   å³ñïÝÛáñÝ»ñ

§ì»ÅÇÝÇ¦ ³ëáóÇ³óÇ³Ý  /Õ»Ï³í³ñ‘È³áõñ³ Ê³ñÇïáÝ³ßíÇÉÇ /
ìñ³ëï³ÝÇ ³¹ñµ»ç³ÝóÇ Ï³Ý³Ýó ÙÇáõÃÛáõÝÁ / Õ»Ï³í³ñ‘ È»ÛÉ³ êáõÉ»ÛÙ³Ýáí³ /
²Ë³ÉóÇË» ù³Õ³ùÇ »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍí³Í ØÇçÑ³Ù³ÛÝù³ÛÇÝ Ï»ÝïñáÝÁ / 

³ßË³ï³ÏÇó Ø³Ï³ êáõ¹³Ó» /:

Ü³Ë³·ÍÇ ·ÉË³íáñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÝ »Ý‘ ï³ñ³Í³ßñç³ÝÝ»ñáõÙ µÝ³ÏíáÕ  ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý 
ËÙµ»ñÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³É ³í»ÉÇ ³ÏïÇíáñ»Ý Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ »ñÏñÇ ÅáÕáíñ¹³í³ñáõÃÛ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ; »ñÇï³ë³ñ¹ ë»ñÝ¹ÇÝ ÷áË³Ýó»É ·Çï»ÉÇùÝ»ñ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ, 

otlbibyl+ (c+v+h+yb fhnshvf) fkls.s ,bkbr d+ d+hlbik+hb mfmvfu b[nbcfcsyf^ 
,bkbr d+ d+hlbik+hby+ mbm+k+ybhk+h&

Nhtybyu_ctvbyfhkfhlf binbhfr tl+y ,tytabcxbk+h (300 y+a+h wcn+o+k 25 
a+fk) ,bh yqd v+l+ybmm+nk+hfhfcs lbfkjue l+cn+rk+m+y i+,+r+ mfhflsh rb^ 
,e^ kfmb]+ ,bnlbrl+y cjyhf lf lfdfv tlbh&

Bzvfkfh fhfcs d+ bzvfkfhkf owz cnhernehkfhs fhfcsylf lbfkjue l+cn+rk+v+r wxwy l+mbhvb 
vfcfkfh n+irbk jkeyeh d+ jhflf mthkb ]frbvbmm+n jhufyŝ v+uc+lkb bzvf (r+ylk+h)̂ rwnk+db 
byajhvfcbmf dfcbn+k+hb̂ utmhb-]qrev+n n+irbkfnkfhs ywvfm+yl+k+hb binbhfr tl+z+rk+h& 10 l+mbhvb 
vfcfmf 150_200-l+r flfv z+k, jkeyfzfulsh&

Kfmb]+ x+hxbd+cbyl+ uflsykfhsy d+ o+yzk+hby vwkrb tmybkbr ghj,ktvk+hby+ ]+ch jkeyfy 
bznbvfb a+fkkfhsŷ mthkb vwlbhbmm+nbŷ rwnk+db byajhvfcbmf dfcbn+k+hb ywvfm+yl+k+hbybŷ  
trcgthnk+hby binbhfrs bk+ d+n+ylfiksu ajhevkfhs rtxbhbk+z+rlbh& Kfmb]+yby cjyeylf mtrey 
rjyahfycs jkfzfulsh& }+vby rjyahfyc i+,+r+yby mfhfyvfcsyf (j df[n fhnsu uehev utmhb-h+cvb 
vqdzel jkvfks d+ bik+v+kblbh) n+rfy dth+z+r d+ ,wnwy kfmb]+yb wvevbk+ilbh+z+rlbh&

Kfmb]+yby otlbibyl+ v+l+ybmm+nk+hfhfcs lbfkjue fcfykfilshvfu d+ bcnbhf]+nb n+vby tnv+r 
wxwy o+yzk+h fhfcsylf v+l+yb-blvfy n+,bhk+hb l+  (vbyb-aen,jk̂ djktm,jk̂ ,fcrtn,jk̂ cnjkwcnw 
jmeykfh (if]vfn̂ ifirb d+ c&) rtxbhbk+z+rlbh& Kfmb]+ x+hxbd+cbyl+ lqdhw jkfhfu 
lqhl lbkl+ (owhzw^ thv+yb^ fp+h,fmzfy d+ hec lbkk+hbyl+) ,wkktntyk+h y+ih 
tlbk+z+rlbh& }wueub rbnf, (2 y+ih) d+ @Cbp qp ]wueukfhsysps ,bkv+kbcbybp) zb, 
rbnf,xfcsysy 6 ,ehf[sksis jkfzfu& }+vby y+ihk+h ,tmy+k[fku ]wueub frnkfhs 
d+ tnybr fpksu d+ bycfy ]wueukfhsysy ujheyvfcs cf]+cbyl+ Owhzwcnfy 
ufyeyxeke.eye +]fn+ tl+z+rlbh& Rbnf,kfhlfrs vfnthbfkkfh tnybr fpksukfhsy 
lbkbyl+ n+ulbv jkeyfzfu d+ vwdfabu uhegkfh fhfcsylf mfmskzfulsh&

Kfmb]+ y+nbz+cbyl+ +]fkbm+ ,bkbr fiskfyfzfu rb̂ ,e lf jykfhf ]wueukfhsysy gjpekvfcsylfŷ  
,qko+k+hl+ tnybr vwyfubi+k+hl+y d+ qkr+l+y rwnk+db vbuhfclfy mfmsyvfulf mfhlsv 
tl+z+rlbh& Kfmb]+ o+yzk+h+ d+ uflsykfhf ]+mfn rjyctgcbmfcs rbvb mtyb lwymf,f[sisys 
lemvf.f lf rqv+r tl+z+rlbh&

Kfmb]+ mthkb ]frbvbmm+n ywvfm+yl+k+hb bk+ cs[ +v+rlfiksulf 
fgfhskfzfulsh&
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¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ̈  ÏñáÝ³Ï³Ý  ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 
Ù³ëë³Û³Ï³Ý³óÝ»É ³½·³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÁ, ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, É»½áõÝ, å³ïÙáõÃÛáõÝÁ‘ ¹ñ³Ýáí 
ÇëÏ çÝç»Éáí ìñ³ëï³ÝáõÙ ³åñáÕ ï³ñµ»ñ ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ  Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÙÇç̈  
»Õ³Í ³ñ·»É³å³ï»ñÁ; Ñ»ßï³óÝ»É µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý Ùáõïù ·áñÍ»Éáõõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ ¹»åÇ 
Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ̈  ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñ :

Ü³Ë³·ÍáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý»ñ·ñ³íí³Í ÏÉÇÝ»Ý ²Ë³ÉóÇË»ÛÇ /ê³ÙóË» æ³í³Ë»ÃÇ/, 
¶áõñç³³ÝÇÇ /Î³Ë»ÃÇÇ ï³ñ³Í³ßñç³Ý/, á́ÉÝÇëÇÇ, Ù̧³ÝÇëÇÇ, Ì³ÉÏ³ÛÇ /øí»Ùá ø³ñÃÉÇ/ 
ßñç³ÝÝ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ Ï³Ý³Ûù  ̈»ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÁ /18-Çó 
ÙÇÝã̈  35 ï³ñ»Ï³Ý :

²Û¹ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ  Ï³ÝóÏ³óí»Ý ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙÝ»ñ, áñáÝó Ýå³ï³ÏÁ 
ÏÉÇÝÇ Ñ³Ù³ÛÝùÇ µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ Ý³Ë³·ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï Í³ÝáÃ³óÝ»ÉÁ  ̈Ýñ³Ýó 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ É³í³·áõÛÝ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñ ·ïÝ»ÉÁ:

²Ûë Ñ³Ý¹ÇåáõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ÝóÏ³óí»Ý Ý³  ̈³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ý³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ  Ñ»ï Ï³åí³Í íÇ×³ÏÇ ÙáÝÇïáñÇÝ·-·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñ:  Æñ³í³Ï³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï 
ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³ÝóÏ³óí»Ý Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ÏáÝëáõÉï³óÇ³Ý»ñ: êáõÛÝ ³ÏïÇí³óáõÙÁ 
µ»Ý»ýÇóÇ³ñÝ»ñÇ ÙÇç̈  Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍÙ³Ý Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ïû·ÝÇ 
µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ  ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï å³ßïå³Ý»É Çñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ,̈ ÝáõÛÝÇëÏ, áñáß ¹»åù»ñáõÙ 
Ëáõë³÷»É ¹ñ³Ýù Ë³Ëï»Éáõó: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ åÉ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÝóÏ³óÝ»É 
20 ÝÙ³Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ, áñáÝó ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇÝ ÏÙ³ëÝ³Ïó»Ý ÙÇÝã¨ 1000 
µ»Ý»ýÇóÇ³ñÝ»ñ:

²Ë³ÉóÇË», ¶áõñç³³ÝÇ, ´áÉÝÇëÇ, ¸Ù³ÝÇëÇ ¨ Ì³ÉÏ³ ù³Õ³ùÝ»ñáõÙ 
Ï³ÝóÏ³óí»Ý 3 µÉáÏÇó Ï³½Ùí³Í ïñ»ÝÇÝ·-ë»ÙÇÝ³ñÝ»ñ. ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý /
Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¨ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñ; ÇÝã ¿ àÎÎ ¨ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛáõÝ/, Ï³½Ù³Ï»ñåã³Ï³Ý / Ý³Ë³Ó»éÝáÕ ËÙµÇ ¨ áã Ï³é³í³ñ³Ï³Ý 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ëï»ÕÍáõÙ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÙáµÇÉÇ½³óÇ³ /  ¨  Õ»Ï³í³ñÇ  
áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: îíÛ³É ³ÏïÇí³óÙ³ÝÁ ÏÙ³ëÝ³Ïó»Ý ÙÇÝã¨  300  µ»Ý»ýÇóÇ³ñ: 
²Û¹ ïñ»ÝÇÝ·-ë»ÙÇÝ³ñÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ù»ñ µ»Ý»ýÇóÇ³ñÝ»ñÇÝ 
ÇÝýáñÙ³óÇ³ÛÇ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ ¿: îñ»ÝÇÝ·-ë»ÙÇÝ³ñÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ 
Ý³¨ Ã»ëï³íáñÙ³Ý áõ Ñ³ñó³Ã»ñÃÇÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³é³ÝÓÝ³óí»Ý 25 Ã»ÏÝ³Íáõ, 
áñáÝù Ï³ÝóÝ»Ý Éñ³óáõóÇã Ý³Ë³å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝ, Çµñ¨ Ïááñ¹ÇÝ³ïáñ 
ï»Õ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÛÝùÝ»ñáõÙ:

²Û¹  ïñ»ÝÇÝ·Ý»ñÇ / Ù³ñ½áõÙÝ»ñÇ/ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ï³ñ³Í³ßñç³ÝÝ»ñÇ 
³ÏïÇíÇëïÝ»ñÁ Ïëï³Ý³Ý µ³ñÓñ áñ³Ï³íáñáõÙ, ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ̈  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
áñáÝù ÃáõÛÉ Ïï³Ý Ù³ëÝ³Ïó»É ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ áñáßáõÙÝ»ñ 
Ï³Û³óÝ»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ, »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³É Çñ»Ýó Ñ³Ù³ÛÝùÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ Ñ³ñó»ñÇ 
ßáõñç, ï»Õ³Ï³Ý µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ßñç³ÝáõÙ ï³ñ³Í»É Ý³Ë³å³ïñ³ëïÙ³Ý 
ÁÝÃ³óùáõÙ Ó»éù µ»ñ³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¨ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /µ³½Ù³å³ïÏÙ³Ý 
¿ý»ÏïÁ/:

îñ»ÝÇÝ·-ë»ÙÇÝ³ñÝ»ñáõÙ Ù³ëÝ³ÏóáÕ µ»Ý»ýÇóÇ³ñÝ»ñÁ / 300 Ù³ñ¹, 25 
³ÏïÇíÇëïÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ/, Ïëï»ÕÍ»Ý ÛáõñûñÇÝ³Ï ó³Ýó, áñÁ Ïå³Ñå³ÝÇ 
ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ  Ý³Ë³·ÍÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ¨ë:

Ð³Ù³ÛÝùÝ»ñÇ ÙÇç¨, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Ù³ÛÝùÝ»ñÇ ¨ áõÅ³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ 
ÙÇç¨ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ³ç³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ÝóÏ³óí»Ý ÏÉáñ ë»Õ³ÝÝ»ñ, 
áñáÝó ÏÙ³ëÝ³Ïó»Ý  ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý ï»Õ³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ, Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ 
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icode Seni uflebebi

erovnul umciresobaTa dacvisa da integraciis sferoSi 
saxelmwifo politikis safuZvels warmoadgens: 

· gaeros wesdeba; 
· adamianis uflebaTa dacvis saerTaSoriso deklaracia gaero 

(10 dekemberi 1948); 
· saerTaSoriso paqti samoqalaqo da politikuri uflebebis 

Sesaxeb; 
· saerTaSoriso paqti ekonomikuri, socialuri da kulturuli 

Ñ³Ù³ÛÝùÝ»ñÇ /·ÛáõÕ»ñÇ/, Ù³ëë³Û³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý, áã Ï³é³í³ñ³Ï³Ý 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ: 10 ÏÉáñ ë»Õ³ÝÇÝ ÏÙ³ëÝ³ÏóÇ 
ÙÇÝã¨ 150-200 Ù³ñ¹:

Ü³Ë³·ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³ÏïÇíÇëïÝ»ñÇ, ï»Õ³Ï³Ý 
í³ñãáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ, Ù³ëë³Û³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý, 
÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ï³ÝóÏ³óí»Ý ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ýáñáõÙÝ»ñ‘ 
ÝíÇñí³Í Ï³Ý³Ýó ¨ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÙ³Ý 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ: Ü³Ë³·ÍÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá Ï³ÝóÏ³óíÇ »½ñ³÷³ÏÇã 
ÏáÝý»ñ³Ýë: ²Ûë ·Çï³ÅáÕáíÁ ÏûÅ³Ý¹³ÏÇ ó³ÝóÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ /áñÁ ÝáõÛÝ 
å³ÑÇÝ ³ñ¹»Ý å»ïù ¿ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ ¨ ³ßË³ïÇ áã å³ßïáÝ³å»ë / ¨ 
Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ µ»ñÇ áÕç Ý³Ë³·ÇÍÁ:

Ü³Ë³·ÍÇ Çé³Ï³Ý³óÙ³Ý åñáó»ëáõÙ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇ ÙÇç¨ Ï³ÝóÏ³óí»Ý 
ëåáñï³ÛÇÝ-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ /ÙÇÝÇ ýáõïµáÉ, íáÉ»ÛµáÉ, 
µáëÏ»ïµáÉ, ë»Õ³ÝÇ Ë³Õ»ñ /ß³ËÙ³ï, ß³ßÏÇ ¨ ³ÛÉÝ/, áñå»ë½Ç ³å³ÑáííÇ 
Ýñ³Ýó ³½³ï Å³Ù³Ý³ÏÁ ¨ Ñ»ßï³óíÇ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ:  
Ü³Ë³·ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ å³ñµ»ñ³µ³ñ ÏÑñ³ï³ñ³ÏíÇ µÛáõÉ»ï»Ý ãáñë 
É»½íáí /íñ³ó»ñ»Ý,Ñ³Û»ñ»Ý, ³¹ñµ»ç³Ý»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý/: ÎÑñ³ï³ñ³Ïí»Ý 
Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñù»ñ /2 Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝ/ ¨ 6 ·ñå³ÝÇ ·ñùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙ 
§¸áõù å»ïù ¿ ÇÙ³Ý³ù Ó»ñ Çñ³íáõÝùÁ¦ í»ñÝ³·ñáí, áñáÝù Ïµáí³Ý¹³Ï»Ý 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñ ¨ ìñ³ëï³ÝÇ  Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÁ  
¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ̈  Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ: ¶ñù»ñáõÙ   ÝÛáõÃÁ ÏïñíÇ ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý 
É»½áõÝ»ñáí ¨ Ïï³ñ³ÍíÇ µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨:

 Ü³Ë³·ÍÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ µÝ³ÏãáõÃÛáõÝÁ Ï³å³ÑáííÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñáí, áñáÝù 
Ïû·Ý»Ý Ýñ³Ýó  Ëáõë³÷»Éáõ  Ë³Ëï»É Çñ»Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, ¿ÃÝá ÏáÝýÉÇÏïÝ»ñÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³ÝáõÙ ¨ »ñÏñÇó Ù³ëë³Û³Ï³Ý  ÙÇ·ñ³óÇ³Ý: Ü³Ë³·ÇÍÁ Ïû·ÝÇ 
»ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³ÝÁ ¨ Ï³Ý³Ýó Ýáñ ³ßË³ñÑ³Û³óùÝ ÁÝÏ³É»É Çµñ¨ Ï»Ýë³Ï³Ý, 
ÏÛ³ÝùÇ ÏáÝó»åóÇ³ /ÁÙµéÝáõÙ/:

Ü³Ë³·ÇÍÁ ï³ñíáõÙ ¿ ï»Õ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ñ»ï 
ë»ñï Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ùµ:
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uflebebis Sesaxeb; 
· saerTaSoriso konvencia rasobrivi diskriminaciis yvela 

formebis aRmosafxvrelad; 
· saerTaSoriso konvencia aparteidis danaSaulisaTvis gafr­

Txilebisa da dasjisaTvis;
· iuneskos konvencia ganaTlebis sferoSi diskriminaciasTan 

brZolis Sesaxeb; 
· gaeros deklaracia pirTa Sesaxeb, romlebic miekuTvnebian 

erovnul an eTnikur, religiur da enobriv umciresobebs; 
· adamianis uflebaTa da ZiriTad TavisuflebaTa dacvis ev­

ropuli konvencia; 
· evropis sabWos CarCo konvencia erovnul umciresobaTa dac­

vis  Sesaxeb; 
· evropuli qartia regionaluri enebisa da umciresobaTa 

enebis Sesaxeb; 
· kopenhagenis TaTbir-konferenciis dokumenti natos ada­

mianTa ganzomilebiT; 
· haagis rekomendacia erovnul umciresobaTa ganaTlebis 

uflebis Sesaxeb da ganmartebiTi baraTi; 
· oslos rekomendacia erovnul umciresobaTa enobrivi uf­

lebis Sesaxeb da ganmartebiTi baraTi; 
· lundiis rekomendacia erovnul umciresobaTa sazogado­

ebriv-politikur cxovrebaSi efeqturi monawileobis Sesaxeb 
ganmartebiTi SeniSvnebiT. 

saqarTvelos kanonmdeblobaSi arsebobs garkveuli SemuSa­
veba adamianis uflebaTa dacvis kuTxiT. kanonmdeblobaSi anti­
diskriminaciuli mdgomareobis arseboba _ erT-erTi umTavresi 
pirobaa saxelmwifoSi adamianis uflebaTa dasacavad. 

konvenciis Tanaxmad, yoveli adamiani dabadebidanve Tavi­
sufali da Tanasworia kanonis winaSe rasis, kanis feris, enis, 
sqesis, religiis, politikuri da gansxvavebuli Sexedulebebis, 
erovnuli, eTnikuri da socialuri kuTvnilebis, warmoSobis, 
qonebrivi da wodebrivi mdgomareobis, sacxovrebeli adgilis 
(muxli 14) miuxedavad. qveynis yvela moqalaqis kanonis winaSe 
Tanasworobas, erovnuli da rasobrivi warmoSobis miuxedavad, 
uzrunvelyofs saqarTvelos kanoni moqalaqeobis Sesaxeb (muxli 
4). antidiskriminaciul mdgomareobas Seicavs saqarTvelos sisx­
lis samarTlis kodeqsis 142, 142-1 muxli, sisxlis samarTlis 
saproceso kodeqsis 9 muxli.

konstitucia religiuri mrwamsisa da aRmsareblobis srul 
Tavisuflebas iZleva (muxli 9). 

arsebobs agreTve iseTi mdgomareobac, romelTa adresati 
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erovnuli umciresobaa. saqarTvelos kanonmdeblobis 38 muxli, 
kulturis kanonebi, mas-mediis Sesaxeb. 

saqarTveloSi arsebobs gansazRvruli sakanonmdeblo foni 
enobrivi politikisaTvis. konstituciuri mdgomareobis garda 
( muxli 8 (sax. enebis Sesaxeb), 85 muxlis 2 punqti (samarTal­
SemoqmedebiTi enebis Sesaxeb)), funqcionireben kanoni saSualo 
ganaTlebis Sesaxeb (muxli 4), kanoni saxelmwifo samsaxuris 
Sesaxeb (muxli 12), kanoni moqalaqeobis Sesaxeb (muxli 26,28), 
kanoni reklamis Sesaxeb ( 4 muxlis 2 punqti), kanoni geografi­
uli obieqtebis dasaxelebis Sesaxeb ( muxli 7, 24), saqarTvelos 
parlamentis muSaobis reglamenti ( 1 muxlis 8 punqti), sisxlis 
samarTlis- saproceso ( muxli 17) da samoqalaqo-saproceso ( 
muxli 9) kodeqsebi.  

2005 wlis 13 oqtombers moxda evropis erovnul umciresobaTa 
uflebebis dacvis CarCo konvenciis ratificireba. parlamentis 
dadgenilebiT miRebul iqna politikis koncefcia im pirebis 
dacvisa da integraciis sferoSi, romlebic erovnul umciresobas 
miekuTvnebian. 

Знай свои права

Основами политики государства в сфере защиты и интеграции наци­
ональных меньшинств являются:

· Устав ООН;
· Всеобщая декларация прав человека ООН (10 декабря 1948);
· Международный пакт о гражданских и политических правах;
· Международный пакт об экономических, социальных и культурных 

правах;
·	 Международная Конвенция по искоренению всех форм расовой диск­

риминации;
· Международная Конвенция по предупреждению и наказанию за 

преступления апартеида;
· Конвенция ЮНЕСКО о борьбе с дискриминацией в области образования;
· Декларация ООН о правах лиц, принадлежащих к национальным или 

этническим, религиозным и языковым меньшинствам;
· Европейская Конвенция о защите прав человека и основных свобод;
· Рамочная конвенция Совета Европы о защите национальных мень­

шинств;
·	 Европейская хартия о региональных языках и языках меньшинств;
·	 Документ Копенгагенского Совещания-конференции по человеческому 
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измерению ОБСЕ;
·	 Гаагские рекомендации по правам национальных меньшинств на 

образование и Пояснительная записка;
·	 Ословские рекомендации по языковым правам национальных мень­

шинств и Пояснительная записка;
·	 Лундские рекомендации об эффективном участии национальных 

меньшинств в общественно-политической жизни c Пояснительными 
замечаниями.

В грузинском законодательстве имеются определённые наработки по 
части защиты прав человека. Наличие антидискриминационных положений 
в законодательстве – одно из наиболее важных условий для защиты прав 
человека в государстве. 

Согласно Конституции, все люди от рождения свободны и равны перед 
законом независимо от расы, цвета кожи, языка, пола, религии, политических 
и иных взглядов, национальной, этнической и социальной принадлежности, 
происхождения, имущественного и сословного положения, места жительства 
(статья 14). Равенство перед законом всех граждан страны, независимо от 
национального или расового происхождения, обеспечивает Закон Грузии о 
гражданстве (статья 4). Антидискриминационные положения содержатся 
в статьях 142, 142-1 Уголовного Кодекса Грузии, в статье 9 Уголовно-
процессуального Кодекса.

Конституция провозглашает полную свободу религиозных убеждений и 
вероисповедания и др. (ст. 9). 

Имеются также положения, адресатом которых являются и представите­
ли меньшинств. Статья 38 Конституции страны, законы о культуре, масс-
медиа. 

В Грузии существует определённый законодательный фон для языковой 
политики. Помимо конституционных положений (статьи 8 (о гос. языках), 
пункт 2 статьи 85 (о языках судопроизводства)), функционируют Закон о 
среднем образовании (статья 4), Закон о государственной службе (статья 
12), Закон о гражданстве (статьи 26, 28), Закон о рекламе (пункт 2 статьи 4), 
Закон о названии географических объектов (статьи 7, 24), Регламент работы 
Парламента Грузии (пункт 8 статьи 1), Уголовно-процессуальный (статья 17) 
и Гражданско-процессуальный (статья  9) Кодексы.

13 октября 2005 года была ратифицирована Европейская Рамочная Кон­
венция о защите национальных меньшинств. Постановлением Парламента 
была принята Концепция политики в области защиты и интеграции лиц, 
принадлежащих к национальным меньшинствам.
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QP }WUEUKFHSYS <BK
Vbkkb fpksukfhsy vwlfab+cb d+ byntuhfcbmf cf]+cbyl+ lqdk+n cbmfc+nbyby 

+cfckfhs fif.slfrskfhlsh%
•	<VN ybpfvyfv+cb*
•	<VN bycfy ]wueukfhs ]fuusylf wvevb ,+mfyyfv+cb (10 ltrf,h 

1948)*
•	Vwkrb d+ cbmfcb ]wueukfh ]fuusylf ,tmy+k[fku cfpbi*
•	Bunbcflb d+ v+l+yb ]wueukfh ]fuusylf ,tmy+k[fku cfpbi*
•	Bhub fmhs-ctxrbkbmby ,wnwy ajhvfkfhsysy fhflfy ufklshskvfcs wph+ ,tmy+k[fku 

Rjydtycbmf*
•	Fgfhntblby zbyfm+nk+hby+ oqh+ [+,+hlfhksu d+ z+pf wph+ ,tmy+k[fku 

Rjydtycbmf*
•	N+]cbk cf]+cbyl+ fmhs-ctxrbkbm+ ufhis vw,fhbp+ ]fuusylf MEYTCRJ-yey 

Rjydtycbmfcs*
•	Vbkkb^ mf[el tnybr^ lbyb^ mf[el lbk fpksukfhsyf v+yce, jkfy  i+[ck+hby ]

wueukfhs ]fuusylf <VN ,+mfyyfv+cb*
•	Bycfy ]wueukfhsysy d+ +cfc fpflksukfhsy vwlfab+cb ]fuusylf Fdhjgf 

Rjydtycbmfcs*
•	Vbkkb fpksukfhsy vwlfab+cb ]fuusylf Fdhjgf Iehfcsysy x+hxbd+ Rjydtycb-

mfcs*
•	Htobjyfk lbkk+h d+ fpksukfhsy lbkk+hb ]fuusylf Fdhjgf {fhnbmfcs*
•	FN=N-by bycfy vtmfhs wph+ }jgty]foty Vwifdbh+_rjyahfycsysy 

c+y+lb*
•	Vbkkb fpksukfhsy n+]cbk ]wueue wph+ }ffuf nqdcbm+k+hb d+ Bpf]fn 

utmlk+hb*
•	Vbkkb fpksukfhsy lbk ]wueukfhs wph+ Jckj nqdcbm+k+hb d+ Bpf]fn utmlk+hb*
•	Vbkkb fpksukfhsy bznbvfb ]+mfnlf c+v+h+kb binbhfrs ,fh+l+ Bpf]fn utmlk+hb 

bk+ ,bhkbrl+ Keyl nqdcbm+k+hb&
Owhzwcnfy ufyeydthbzbkbmbyl+ bycfy ]wueukfhsysy vwlfab+cb cf]+cbyl+ 

vw+mm+y bik+h oqhwkvwilwh& Ufyeydthbzbkbrl+ fmhs-ctxrbkbm+ ufhis vwll+fkfhsy 
jkvfcs lqdk+nl+ bycfy ]wueukfhsysy vwlfab+cb wxwy +y dfzb, i+hnk+hl+y 
,bhblbh&

Rjycnbnecbmfmf +cfc+y ,wnwy bycfykfh bhubyl+y^ l+hbcbyby h+yobyl+y^ 
lbkbyl+y^ zbycbyl+y^ lbybyl+y^ cbmfcb d+ lbo+h ,f[sikfhsylfy^ vbkkb^ tnybr d+ 
cjcbfk v+yce,bmm+nbyl+y^ v+yi+mbyl+y^ +vkfr d+ i+z+h+ d+pbmm+nbyl+y^ 
mfifmsi mthbyl+y fcsks jkvfmfhfu lj.ekle.e df[nlfy ufyey ufhiscsylf fpfl 
d+ ,+hf,+hlbhk+h (vfll+ 14)& D+n+ylfiksu ]fuusylf Owhzwcnfy ufyeye 
qkr+yby ,wnwy d+n+ylfikfhsysy vbkkb^ mf[el bhub v+yi+mbyl+y fcsks jkvfmfhfu 
ufyey ufhiscsylf ,+hf,+hkbmbyb n+vby tlbh (vfll+ 4)& Owhzwcnfy Zbyfm+n 
V+z+kk+cbyby 142^ 142_1-zb vfll+k+hbyl+ Zbyfm+n d+ Ghjctccefk V+z+kk+cbyby 
9-ze vfll+cbyl+ bhub fmhs-ctxrbkbr vwll+fkfhs vqdzelleh&

Rjycnbnecbmf lbyb +ubl+k+hby d+ lbyb n+,kb.fnsy nfv fpflks.sys tkfy tlbh 
(vfll+ 9)&
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ÆÙ³óÇñ ùá Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ
 ä»ïáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙù»ñ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ ÇÝï»·ñ³óÇ³ÛÇ ßñç³ÝáõÙ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý .
•  Ø²Î-Ç Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÁ 
•  Ø²Î-Ç Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¹»ÏÉ³ñ³óÇ³ (1948 ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 

ý10)
•  ø³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ¢ ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ
•  îÝï»ë³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÛÃÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ
•  ´áÉáñ é³ë³Û³Ï³Ý Ó¢»ñáõÙ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³óÝáÕ 

ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³
•  Ð³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý³Ë³½·áõß³óÝáÕ ¢ å³ïÅáÕ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

ÏáÝí»ÝóÇ³
•  ÎñÃáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ å³Ûù³ñÁ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»Ù ÚàôÜºêÎú-Ç 

ÏáÝí»ÝóÇ³
•  Ø²Î-Ç ¹»ÏÉ³ñ³óÇ³Ý ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý, ¹³í³Ý³ÝùÇ ¢ 

É»½í³Ï³Ý ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝÑ³ïÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ
•  Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù³ëÇÝ ºíñáå³Ï³Ý ÏáÝí»ÝóÇ³
•  ²½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ºíñáËáñÑñ¹Ç 

ßñç³Ý³Ï³ÛÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ
•  î³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ É»½áõÝÝ»ñÇ ¢ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ ºíñáå³Ï³Ý Ë³ñïÇ³Ý

Vbkkb fpksukfhsy ywvfm+yl+k+hby+ fbl jkfy vwll+fkfh lf dfhlsh& Qkr+ Rjycn-
benecbmfcsysy 38-zb vfll+cb^ v+l+ybmm+n d+ vfcvtlbmf ]fuusylf ufyeykfh&

Owhzwcnfylf lbk cbmfc+nb wxwy vw+mm+y ufyeydthbzbkbr ajye dfhlsh& Rjy-
cnbnecbmf vwll+fkfhs bk+ mfyfis (vfll+ 8) (lqdk+n lbkk+hb ]fuusylf)^ 85-zb 
vfll+yby 2-zb ,+ylb (v+]r+v+ lbkk+hb ]fuusylf) jhnf n+]cbk ]fuusylf ufyey 
(vfll+ 4)^ lqdk+n [blv+nb ]fuusylf ufyey (vfll+ 12)^ d+n+ylfiksu ]fuu-
sylf ufyey (26^ 28-zb vfll+k+h)^ htrkfv ]fuusylf ufyey (4-zw vfll+yby 
2-zb ,+ylb)^ zj.hfab j,mtrnk+hby flkfhs ]fuusylf ufyey (7^ 24-zw vfll+k+h)^ 
Owhzwcnfy gfhkfvtynbyby bi htukfvtynb (1-zb vfll+yby 8-zb ,+ylb)^ zbyfm+n 
ghjctccefk (17-zb vfll+) d+ vwkrb ghjctccefk (9-ze vfll+) v+z+kk+k+hb l+ 
a+fkbmm+n oqcn+hbh&

2005-zb bk jrnmf,hsy 13-l+ vbkkb fpksukfhsy ]wueukfhsysy vwlfab+cb wph+ 
Fdhjgf x+hxbd+ Rjydtycbmfcs bvpfkfyvsilsh& Gfhkfvtynby u+hfhs bk+ vbkkb 
fpksukfhf v+yce, jkfy i+[ck+hby vwlfab+cb d+ byntuhfcbmfcs cf]+cbyl+ cbmfcb 
rjyctgcbmf u+,ek tlbkvbilbh&



24

•  Îáå»ÝÑ³·»ÝÛ³Ý ÅáÕáí-ÏáÝþü»ñ»ÝóÇ³ÛÇ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ º²ÐÎ-Ç 
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ã³÷³ÝÇßÝ»ñáí

•  Ð³³·³ÛÇ ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÇ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇÝ ¢ ä³ñ½³µ³Ý³Ï³Ý ·ñáõÃÛáõÝÁ

•  úëÉáÛÇ ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  É»½í³Ï³Ý 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇÝ ¢ ä³ñ½³µ³Ý³Ï³Ý ·ñáõÃÛáõÝÁ

•  ÈáõÝ¹Û³Ý ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³Ýñ³ÛÇÝ -ù³Õ³ù³Ï³Ý  ÏÛ³ÝùáõÙ ³ÏïÇí Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝª 
ä³ñ½³µ³Ý³Ï³Ý óáõóÙáõÝùÝ»ñáí

ìñ³ó³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ£ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ï³-
Ëïñ³Ï³Ý ¹ñáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ å³ÛÙ³Ý ¿ å»ïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù³ñ¹áõ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ£

ê³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ µáÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ  ÇÍÝ» ³½³ï ¢ Ñ³í³ë³ñ 
»Ý ûñ»ÝùÇ ³é³çª ³ÝÏ³Ë é³ë³ÛÇó, Ù³ßÏÇ ·áõÛÝÇó, É»½íÇó, ë»éÇó, ÏñáÝÇó, 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ Ñ³Û³óùÝ»ñÇó, ³½·³ÛÇÝ, ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý 
å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ùµ, Í³·áõÙáí ÝÛáõÃ³Ï³Ý ¢ É»½í³Ï³Ý ¹ñáõÃÛ³Ùµ, 
³åñ»É³í³Ûñáí (Ñá¹í³Í 14)£ ºñÏñÇ µáÉáñ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ûñÇÝ³Ï³Ý 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ ³ÝÏ³Ë ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù é³ë³ÛÇÝ Í³·áõÙÇó, ³å³ÑáíáõÙ ¿ 
ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ìñ³ëï³ÝÇ ûñ»ÝùÁ (Ñá¹í³Í 4)£ Ð³Ï³-Ëïñ³Ï³Ý 
¹ñáõÃÛáõÝÁ µáí³Ý¹³ÏáõÙ »Ý ìñ³ëï³ÝÇ ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë·ñùÇ 142, 142-1 
Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ, øñ»³-·áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ ûñ»Ýë·ñùÇ 9 Ñá¹í³ÍáõÙ£

 ê³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ³ïñáõÙ ¿ ÏñáÝ³Ï³Ý Ñ³í³ïùÇ ¢ ³ÛÉ 
áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÉñÇí ³½³ïáõÃÛáõÝ ¢ ³ÛÉÝ ( Ñá¹í³Í 9)£

  ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ý³¢ ¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñª áõÕÕí³Í ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ£ ºñÏñÇ ë³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛ³Ý 38 Ñá¹í³ÍáõÙ Ùß³ÏáõÛÃÇ ¢ 
Éñ³ïí³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûñ»ÝùÝ»ñÝ »Ý£

ìñ³ëï³ÝáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
³é³ÝÓÇÝ ûñ³»Ýë¹ñ³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝ£ àñáß ë³ÑÙ³Ý³¹ñ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñ 
( Ñá¹í³Í 8 (å»ï³Ï³Ý É»½íÇ Ù³ëÇÝ), Ñá¹í³Í 85  2 µ³ÅÇÝ (¹³ï³Ï³Ý 
ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý É»½íÇ Ù³ëÇÝ)) ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇçÝ³Ï³ñ·  ÏñÃáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 
úñ»ÝùÁ ( Ñá¹í³Í 4), ä»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ úñ»ÝùÁ ( Ñá¹í³Í 12), 
ø³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ úñ»ÝùÁ ( Ñá¹í³ÍÝ»ñ 26, 28), ¶áí³½¹Ç Ù³ëÇÝ 
úñ»ÝùÁ  ( Ñá¹í³Í 4 µ³ÅÇÝ 2), ²ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
úñ»ÝùÁ ( Ñá¹í³ÍÝ»ñ 7,  24), ìñ³ëï³ÝÇ ËáñÑñ¹³ñ³ÝÇ ³ßË³ï³Ï³ñ·Á ( 
Ñá¹í³Í 1 µ³ÅÇÝ 8)  øñ»³- ·áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ  ( Ñá¹í³Í 17) ¢ ø³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý-
·áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ ( Ñá¹í³Í 9) ûñ»Ýë·ñù»ñÁ£

 2005Ã. ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 13-ÇÝ í³í»ñ³óí»ó ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ºíñáå³Ï³Ý ßñç³Ý³Ï³ÛÇÝ 
ÏáÝí»ÝóÇ³Ý£  ÊáñÑñ¹³ñ³ÝÇ áñáßáõÙáí ÁÝ¹áõÝí»ó ³½·³ÛÇÝ 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ åßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ 
ÇÝï»·ñ³óÙ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏáÝó»åóÇ³Ý£
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adamianis uflebaTa 
sayovelTao deklaracia 

1948 wlis 10 dekembers gaerTianebuli erebis organizaciis 
generalurma asambleam daamtkica da gamoacxada adamianis uf­
lebaTa sayovelTao deklaracia, romlis sruli teqstic aqa aris 
mocemuli. miiRo ra es istoriuli mniSvnelobis gadawyvetileba, 
asambleam mowodebiT mimarTa organizaciis wevr yvela saxelm­
wifos, gamoaqveynon deklaraciis teqsti da yvelaferi iRonon 
“misi gavrcelebis, sajaroobisa da ganmartebisaTvis, umTavresad 
skolebSi da sxva saswavlo dawesebulebebSi, qveynebis an terito­
riebis politikuri statusis ganurCevlad~.

 
preambula

vinaidan adamianTa ojaxis yvela wevrisaTvis damaxasiaTebe­
lia Rirsebisa da Tanaswori da ganuyofeli uflebebis aRiareba 
warmoadgns Tavisuflebis, samarTlianobisa da sayovelTao mS­
vidobis safuZvels; da

vinaidan adamianis uflebaTa ugulebelyofam da abuCad agde­
bam gamoiwvia barbarosuli aqtebi, rac aRaSfoTebs kacobriobis 
sindiss da rom iseTi msoflio Seqmna, romelSic adamianebs eqnebaT 
sityvisa da rwmenis Tavisufleba da romelSic isini icxovreben 
SiSisa da gaWirvebis gareSe, gamocxadebulia, rogorc adamianTa 
maRali miswrafeba; da

vinaidan aucilebelia uflebebs icavdes kanonis Zala imis 
uzrunvelsayofad, raTa adamiani iZulebuli ar gaxdes mimarTos 
ajanyebas, rogorc ukanasknel saSualebas tiraniisa da Cagvris 
winaaRmdeg; da

vinaidan aucilebelia xelis Sewyoba xalxTa Soris megobrul 
urTierTobaTa ganviTarebisaTvis; da

vinaidan gaerTianebuli erebis xalxebma wesdebaSi daadastu­
res TavianTi rwmena adamianis ZiriTadi uflebebisadmi, adamia­
nis pirovnebis Rirsebisa da Rirebulebis da kacebisa da qalebis 
Tanasworuflebianobisadmi, gadawyvites xeli Seuwyon socia­
lur progressa da cxovrebis ukeTes dones meti Tavisuflebis 
pirobebSi; da

vinaidan wevrma saxelmwifoebma ikisres valdebuleba gaerTi­
anebuli erebis organizaciasTan TanamSromlobaSi xeli Seuwyon 
adamianis uflebaTa da ZiriTad TavisuflebaTa sayovelTao 
pativiscemasa da dacvas; da

vinaidan aseT uflebaTa da TavisuflebaTa sayovelTao gage­
bas udidesi mniSvneloba aqvs am valdebulebebis mTlianad Ses­
rulebisaTvis
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generaluri asamblea acxadebs:
adamianis uflebaTa am sayovelTao deklaracias iseT amocanad, 

romlis Sesrulebas unda eltvodes yoveli xalxi da saxelmwifo 
raTa yoveli adamiani da sazogadoebis yoveli organo, niadag 
gaiTvaliswinebs ra am deklaracias, miiswrafvodes swavla-
ganaTlebis meSveobiT xeli Seuwyos am uflebaTa da Tavisufle­
baTa pativiscemas da maTi sayovelTao da efeqtiani aRiareba-
ganxorcielebis uzrunvelyofas nacionaluri Tu saerTaSoriso 
progresuli RonisZiebebiT rogorc organizaciis wevr saxelm­
wifoTa xalxebSi, aseve am saxelmwifoebis iurisdiqciisadmi 
daqvemdebarebul teritoriaTa xalxebSi.

muxli 1
yvela adamiani ibadeba Tavisufali da Tanaswori Tavisi Rir­

sebiTa da uflebebiT. maT miniWebuli aqvT goneba da sindisi da 
erTmaneTis mimarT unda iqceodnen Zmobis suliskveTebiT.

muxli 2
1. am deklaraciiT gamocxadebuli yvela ufleba da yvela Tavi­

sufleba miniWebuli unda hqondes yovel adamians ganurCevlad raime 
gansxvavebis, saxeldobr, rasis, kanis feris, sqesis, enis, religiis, 
politikuri Tu sxva rwmenis, erovnuli Tu socialuri warmomavlo­
bis, qonebrivi, wodebrivi Tu sxva mdgomareobisa.

2. garda amisa, dauSvebelia raime gansxvaveba im qveynis Tu 
teritoriis politikuri, samarTlebrivi an saerTaSoriso sta­
tusis safuZvelze, romelsac adamiani ekuTvnis, miuxedavad 
imisa, Tu rogoria es teritoria _ damoukidebeli, sameurveo, 
araTviTmmarTveli Tu sxvagvarad SezRuduli Tavis suvere­
nitetSi.

muxli 3
yovel adamians aqvs sicocxlis, Tavisuflebisa da piradi xel­

Seuxeblobis ufleba.
muxli 4
aravin ar ar unda imyofebodes monobaSi an ZalmomreobiTi 

morCilebis mdgomareobaSi. yvela saxis monoba da monaTvaWroba 
akrZaluria. 

muxli 5
aravis mimarT ar unda iqnes gamoyenebuli wameba an sastiki, 

araadamianuri Tu misi Rirsebis damamcirebeli mopyroba da 
sasjeli.

muxli 6
yovel adamians sadac unda imyofebodes igi, imis ufleba aqvs, 

rom aRiarebuli iqnes misi samarTalsubieqtoba.
muxli 7
yvela adamiani Tanasworia kanonis winaSe da ganurCevlad raime 

gansxvavebisa, yvelas aqvs ufleba Tanabrad iyos daculi kanonis 
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mier. yvela adamians aqvs ufleba Tanabrad iyos daculi am de­
klaraciis damrRvevi yovelgvari diskriminaciisagan da aseTi 
diskriminaciis yovelgvari waqezebisagan. 

muxli 8
yovel adamians aqvs ufleba efeqtianad iqnas aRdgenili 

uflebebSi kompetenturi nacionaluri sasamarTloebis mier im 
SemTxvevaSi, roca darRveulia misTvis konstituciiT Tu kanoniT 
miniWebuli ZiriTadi uflebebi.

muxli 9
aravis dapatimreba, daWera an gaZeveba ar SeiZleba TviTneburad.
muxli 10
yovel adamians mis uflebamovaleobaTa gansazRvrisaTvis da 

misTvis wayenebuli sisxlissamarTeblivi braldebis safuZvelze, 
aqvs imis ufleba rom, misi saqme saqveynod da samarTlianobis 
yvela moTxovnis dacviT gaarCios damoukidebelma da miukerZoe­
belma sasamarTlom. 

muxli 11
1. yovel adamians, romelsac bralad edeba danaSaulis Cadena, 

ufleba aqvs iTvlebodes udanaSaulod manam, sanam misi damnaSa­
veoba dadgenili ar iqneba kanonieri wesisamebr sajaro sasamarT­
lo ganxilviT, romlis drosac misTvis uzrunvelyofilia dacvis 
yvela SesaZlebloba. 

2. aravis ar SeiZleba msjavri daedos danaSaulisaTvis raime 
iseTi moqmedebis Cadenis safuZvelze, anda iseTi umoqmedobi­
saTvis, romlebic Cadenis dros ar Seadgenda danaSauls nacio­
naluri kanonis an saerTaSoriso samarTlis mixedviT. ar SeiZ­
leba agreTve ufro mZime sasjelis dadeba, vidre is, romelic 
SeiZleboda gamoyenebuli yofiliyo im dros, roca Cadenil iqna 
danaSauli. 

muxli 12
aravis mimarT ar SeiZleba TviTneburi Careva mis piradsa da 

ojaxur cxovrebaSi, TviTneburi xelyofa misi sacxovrebeli binis 
xelSeuxeblobis, misi korespondenciis saidumloebis, anda misi 
pativisa da reputaciisa. yovel adamians aqvs ufleba daculi iyos 
kanonis mier aseTi Carevisa da xelyofisagan. 

muxli 13 
1. yovel adamians aqvs ufleba daubrkoleblad icvlides adg­

ilsamyofels da irCevdes Tavis sacxovrebel adgils yoveli 
saxelmwifos farglebSi.

2. yovel adamians aqvs ufleba datovos yoveli qveyana, maT 
Soris Tavisic, da dabrundes Tavis qveyanaSi.

muxli 14 
1. yovel adamians aqvs ufleba eZios devnisgan TavSesafari sxva 
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qveyanaSi da isargeblos am TavSesafriT.
2. es ufleba ar SeiZleba gamoyenebuli iqnes iseTi devnis SemT­

xvevaSi, romlis safuZvels namdvilad warmoadgens Cadena arapoli­
tikuri danaSaulisa, anda qmedebisa, romelic ewinaaRmdegeba gaer­
Tianebuli erebis organizaciis miznebsa da principebs.

muxli 15
1. yovel adamians aqvs moqalaqeobis ufleba.
2. aravis ar SeiZleba TviTneburad CamoerTvas moqalaqeoba an 

ufleba Tavisi moqalaqeobis Secvlisa.
muxli 16
1. srulasakovnebas miRweul kacebsa da qalebs ufleba aqvT 

rasis, erovnebis an religiis niSniT raime SezRudvis gareSe, 
daqorwindnen da ojaxi daafuZnon. 

isini sargebloben erTnairi uflebebiT daqorwinebisas, qorwi­
nebaSi yofnis dros da ganqorwinebisas.

2. daqorwineba SesaZlebelia mxolod orive meqorwine mxaris 
Tavisufali da sruli Tanxmobisas. 

3. ojaxi aris sazogadoebis bunebrivi da ZiriTadi ujredi da mas 
ufleba aqvs daculi iyos sazogadoebisa da saxelmwifos mxriv. 

muxli 17
1. yovel adamians aqvs ufleba flobdes qonebas rogorc erT­

pirovnulad, aseve sxvebTan erTad.
2. aravis ar unda CamoerTvas qoneba TviTneburad. 
muxli 18 
yovel adamians aqvs ufleba azris, sindisisa da religiis Tavi­

suflebisa: es ufleba moicavs Tavisuflebas Tavisi religiis Tu 
rwmenis Secvlisa da Tavisuflebas Tavisi religiis Tu rwmenis 
aRmsareblobisa, rogorc erTpirovnulad aseve sxvebTan erTad, 
moZRvrebaSi RvTismsaxurebaSi da religiur da ritualur wes-
CveulebaTa SesrulebaSi sajaro Tu kerZo wesiT.

muxli 19
yovel adamians aqvs ufleba mrwamsis Tavisuflebisa da misi 

Tavisuflad gamoTqmisa: es ufleba moicavs adamianis Tavisuf­
lebas daubrkoleblad iqonios Tavisi mrwamsi da eZios miiRos 
da gaavrcelos informacia da ideebi yovelgvari saSualebiT da 
saxelmwifo sazRvrebisgan damoukideblad. 

muxli 20 
1. yovel adamians aqvs ufleba mSvidobiani krebebisa da aso­

ciaciebis Tavisuflebisa. 
2. aravis iZuleba ar SeiZleba raime asociaciaSi Sesasvlelad.
muxli 21 
1. yovel adamians aqvs ufleba monawileobdes Tavisi qveynis 

marTva-gamgeobaSi an uSualod, anda Tavisuflad arCeul war­
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momadgenelTa meSveobiT.
2. yovel adamians aqvs ufleba Tanabar safuZvelze Sevides 

Tavisi qveynis saxelmwifo samsaxurSi.
3. xalxis neba unda iyos safuZveli mTavrobis Zalauflebisa: 

es neba unda gamoxatavdes periodul da gauyalbebel arCev­
nebSi, romlebic unda tardebodes sayovelTao da Tanaswori 
saarCevno uflebebis pirobebSi, faruli kenWisyriT an sxva Tana­
barmniSvnelovani formebis meSveobiT, romlebic uzrunvelyofen 
xmis micemis Tavisuflebas.

muxli 22 
yovel adamians, rogorc sazogadoebis wevrs, aqvs socialuri 

uzrunvelyofis ufleba da ufleba ganaxorcielos ekonomikur, 
socialur da kulturul dargebSi, nacionaluri mecadineobisa da 
saerTaSoriso TanamSromlobis meSveobiT da yoveli saxelmwifos 
struqturisa da resursebis Sesabamisad, is uflebebi romlebic 
aucilebelia misi Rirsebis SenarCunebisa da pirovnebis Tavisu­
fali ganviTarebisaTvis.

muxli 23 
1. yovel adamians aqvs Sromis, samuSaos Tavisufali arCevis, 

Sromis samarTliani da xelsayreli pirobebisa da umuSevrobi­
sagan dacvis ufleba.

2. yovel adamians aqvs ufleba Tanabari Sromis Tanabrad anaz­
Raurebisa yovelgvari diskriminaciis gareSe.

3. yvel muSaks aqvs ufleba iRebdes samarTliansa da damak­
mayofilebel gasamrjelos, romelic uzrunvelyofs Rirseul 
adamianur arsebobas TviTon misaTvis da misi ojaxisaTvis da ro­
melsac, roca aucilebelia emateba socialuri uzrunvelyofis 
sxva saxsrebi.

4. yovel adamians aqvs ufleba Seqmnas profesiuli kavSirebi da 
Sevides profesiul kavSirebSi Tavisi interesebis dasacavad.

muxli 24 
yovel adamians aqvs dasvenebisa da mocaleobis ufleba samu­

Sao dRis gonivruli SezRudvisa da anazRaurebuli perioduli 
Svebulebis uflebis CaTvliT.

muxli 25 
1. yovel adamians aqvs ufleba hqondes cxovrebis iseTi done, 

sakvebis, tansacmlis, binis, samedicino movliosa da saWiro socia­
luri momsaxurebis CaTvliT, romelic aucilebelia TviTon misi 
da misi ojaxis janmrTelobisa da keTildReobis SesanarCuneblad, 
da ufleba uzrunvelyofili iyos umuSevrobis, avadmyofobis, 
invalidobis, qvrivobis, moxucebulobis an misgan damoukidebel 
garemoebaTa gamo arsebobis saSualebaTa dakargvis sxva SemTx­
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vevaSi.
2. dedoba da Cvili yrmis asaki iZleva gansakuTrebuli mzrun­

velobiTa da daxmarebiT sargeblobis uflebas. yvela bavSvi, 
dabadebuli qorwinebaSi Tu qorwinebis gareSe, unda sargeblob­
des erTnairi socialuri dacviT.

muxli 26
1. yovel adamians aqvs ganaTlebis ufleba. ganaTleba dawye­

biTi da zogadi mainc, ufaso unda iyos. dawyebiTi ganaTleba 
unda iyos savaldebulo; teqnikuri da profesiuli ganaTleba ki 
sayovelTaod xelmisawvdomi, umaRlesi ganaTleba ki erTnairad 
misawvdomi yvelasaTvis TviTeulis unarisamebr.

2. ganaTleba mimarTuli unda iyos adamianis pirovnebis sruli 
ganviTarebisa da adamianis uflebaTa da ZiriTad TavisuflebaTa 
pativiscemis gadidebisaken. ganaTlebam xeli unda Seuwyos yvela 
xalxis, yvela rasobrivi Tu religiuri jgufis urTierTgagebas, 
Semwynareblobasa da megobrobas da xeli unda Seuwyos gaer­
Tianebuli erebis organizaciis moRvaweobas mSvidobis Sesanar­
Cuneblad.

3. mSoblebs aqvT prioritetis ufleba airCion ra saxis ganaT­
leba surT TavianTi mcirewlovani SvilebisaTvis.

muxli 27 
1. yovel adamians aqvs ufleba Tavisuflad monawileobdes 

sazogadoebis kulturul cxovrebaSi, tkbebodes xelovnebiT, 
monawileobdes mecnierul progresSi da sargeblobdes misi 
sikeTiT.

2. yovel adamians aqvs ufleba daculi iyos misi moraluri da 
materialuri interesebi, rogorc Sedegi im mecnieruli, lite­
raturuli da mxatvruli naSromebisa, romelTa avtorsac igi 
warmoagdens.

muxli 28 
yovel adamians aqvs ufleba iseT socialursa da saerTaSoriso 

wesrigze, romlis pirobebSi SesaZlebelia am deklaraciaSi Camo­
Tvlil uflebaTa da TavisuflebaTa mTlianad ganxorcieleba.

muxli 29 
1. yovel adamians aqvs movaleobani sazogadoebis winaSe, radgan 

mxolod sazogadoebaSia SesaZlebeli misi pirovnebis Tavisufali 
da sruli ganviTareba.

2. Tavis uflebaTa da TavisuflebaTa ganxorcielebisas yove­
li adamiani unda ganicdides mxolod iseT SezRudvas, rogoric 
kanoniTaa dadgenili martooden im mizniT, raTa uzrunvelyofil 
iqnes sxvebis uflebaTa da TavisuflebaTa jerovani aRiareba da 
pativiscema da dakmayofildes zneobis, sazogadoebrivi wesrigisa 
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da saerTo keTildReobis samarTliani moTxovnebi demokratiul 
sazogadoebaSi.

3. am uflebaTa da TavisuflebaTa ganxorcieleba araviTar 
SemTxvevaSi ar unda ewinaaRmdegebodes gaerTianebuli erebis 
organizaciis miznebsa da principebs. 

muxli 30 
am deklaraciaSi araferi ar unda ganimartos, rogorc miniWeba 

romelime saxelmwifosaTvis, pirTa jgufisa Tu cali pirebisaTvis 
uflebisa eweodnen iseT saqmianobas an Caidinon iseTi qmedebebi, 
romlebic mimarTulia am deklaraciaSi CamoTvlil uflebaTa da 
TavisuflebaTa mosaspobad. 

preambula
am paqtis monawile saxelmwifoebi, romlebic iTvaliswineben, 

rom gaerTianebuli erebis organizaciis wesdebiT gamocxadebuli 
principebis Sesabamisad adamianTa ojaxis yvela wevrisaTvis 
damaxasiaTebeli Rirsebis, maTi Tanaswori da ganuyofeli ufle­
bebis aRiareba aris Tavisudlebis, samarTlianobisa da sayovel­
Tao mSvidobis safuZveli;

aRiareben, rom es uflebebi gamomdinareoben adamianisaTvis 
damaxasiaTebeli Rirsebidan, 

aRiareben, rom adamianis uflebaTa sayovelTao deklaraciis 
Tanaxmad, Tavisufali, SiSisa da gaWirvebisagan Tavisufali ada­
mianis pirovnebis ideals ganxorcieleba SeiZleba mxolod maSin, 
Tu Seiqmna iseTi pirobebi, roca TiToeuli SeZlebs isargeblos 
Tavis ekonomikuri, socialuri da kulturuli uflebebiT, iseve 
rogorc Tavisi politikuri da ekonomikuri uflebebiT, 

iTvaliswineben, rom gaerTianebuli erebis organizaciis wesde­
biT saxelmwifoebi valdebuli arian waaxalison adamianis ufle­
baTa da TavisuflebaTa sayovelTao pativiscema da dacvs, 

iTvaliswineben, rom TiToeuli calkeuli adamiani, aqvs ra valde­
bulebani sxva adamianebisa da im koleqtivis mimarT, romelsac ekuT­
vnis, unda iRwvodes am paqtiT aRiarebuli uflebaTa waxalisebisa 
da dacvisaTvis, SeTanxmdnen Semdegi muxlebs gamo:

saerTaSoriso paqti samoqalaqo 
da politikuri uflebebis 

Sesaxeb 



saerTaSoriso samarTlebrivi dokumentebi

32

nawili 1
muxli 1*
1. yvela xalxs aqvs TviTgamorkvevis ufleba. am uflebis ZaliT 

isini Tavisuflad aqeseben TavianT politikur statuss da Tav­
isuflad uzrunvelyofen Tavian ekonomiur, socialur da kul­
turul ganviTarebas. 

2. yvela xalxs Tavisi miznebis misaRwevad SeuZlia Tavisuf­
lad moixmaros Tavisi bunebrivi simdidreebi da resursebi ise, 
rom ziani ar miayenos urTierTsargeblianobis principebze 
dafuZnebuli saerTaSoriso ekonomikuri TanamSromlobidan da 
saerTaSoriso samarTlidan gamomdinare raime valdebulebas. arc 
erT xalxs araviTar SemTxvevaSi ar SeiZleba waerTvas saarsebo 
saxsrebi, romlebic mas ekuTvnis. 

3. am paqtis monawile yvela saxelmwifo, maT Soris is saxelm­
wifoebi, romlebsac ekisrebaT pasuxismgebloba araTviTmmarT­
veli da sameurneo teritoriebis marTvisaTvis, xels unda uwyob­
des TviTgamorkvevis uflebis ganxorcielebas da pativs scemdes 
am uflebas. 

nawili I I
muxli 2 
1. am paqtis monawile TiToeuli saxelmwifo kisrulobs valdebu­

lebas pativi sces da misi teritoriis farglebsa da mis iurisdiq­
ciaSi myofi yvela pirisaTvis uzrunvelyos am paqtiT aRiarebuli 
uflebebi: rasis, kanis feris, sqesis, enis, religiis, politikuri 
an sxva mrwamsis, erovnuli Tu socialuri warmoSobis, qonebrivi 
mdgomareobis, dabadebisa Tu sxva garemoebis gamo. 

2. Tu es ukve gaTvaliswinebuli ar aris arsebuli sakanonm­
deblo an sxva RonisZiebebiT, am paqtis monawile TiToeuli 
saxelmwifo kisrulobs valdebulebas ganaxorcielos saWiro 
RonisZiebani Tavisi sakonstitucio procedurebisa da am paqtis 
Sesabamisad, raTa miiRos sakanonmdeblo an sxva zomebi, romle­
bic SesaZloa saWiro gaxdes am paqtiT aRiarebuli uflebebis 
ganxorcielebisaTvis. 

3. am paqtis monawile TiToeuli saxelmwifo kisrulobs val­
debulebas:

a) yvela piri, romlis am paqtiT aRiarebuli uflebani da 
Tavisuflebani Sesaxulia, uzrunvelyos samarTlebrivi dacvis 
efeqtiani saSualebiT, im SemTxvevaSic ki, Tu es darRveva dauSves 

* saqarTvelos parlamenti aRiarebs pirvel muxlSi Camoyalibebul deb­
ulebebs im interpretaciiT, romelic aisaxeba adamianis uflebaTa venis 1993 
wlis deklaraciaSi (me-2 punqti). 
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oficialurma pirebma;
b) uzrunvelyos, rom TiToeuli piris samarTlebrivi dacvis 

uflebas, vinc ki asset dacvas moiTovs, adgenen kompetenturi 
sasamarTlo, administraciuli Tu sakanonmdeblo xelisufle­
bani an saxelmwifos samarTlebrivi sistemiT gaTvaliswinebuli 
yoveli sxva kompetenturi organo da ganaviTaros sasamarTlo 
dacvis SesaZleblobani;

c) uzrunvelyofis kompetentur xelisuflebaTa mier maTTvis 
mocemuli samarTlebrili dacvis saSualebaTa gamoyeneba. 

muxli 3
am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 

uzrunvelyon mamakacebisa da qalebis Tanabari ufleba isargeb­
lon am paqtiT gaTvaliswinebuli yvela moqalaqeobrivi da poli­
tikuri uflebiT. 

muxli 4 
1. saxelmwifoSi sagangebo wesebis SemoRebis dros, roca eris 

sicocxle safrTxeSia da es oficialurad gamoacxades am paqtis 
monawile saxelmwifoebs SeuZliaT gadauxvion paqtiT nakisr 
TavianT valdebulebebs imdenad, ramdenadac amas moiTxovs 
mdgomareobis simZafre, da ganaxorcielon RonisZiebani im piro­
biT, rom es RonisZiebani SeuTavsebeli ar iqneba saerTaSoriso 
samarTliT dakisrebul sxva valdebulebebTan da maT ar mohyveba 
doskriminacia mxolod da mxolod rasis, kanis feris, sqesis, enis, 
religiisa Tu socialuri warmoSobis safuZvelze. 

2. es debuleba ar SeiZleba safuZvlad daedos raime gadaxvevebs 
6,7,8 (1 da 2 punqtebi), 11, 15, 16 da 18 muxlebidan.

3. am paqtis monawile yvela saxelmwifom, romelic iyenebs gad­
axvevis uflebas, gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri 
mdivnis saSualebiT dauyovnebliv unda Seatyobinos am paqtis 
monawile sxva saxelmwifoebs, Tu romel debulebebs gadauxvia 
da ra mizezebma miaRebina aseTi gadawyvetileba. amave Seuamavlis 
saSualebiT man unda Seatyobinos agreTve TariRi, roca Sewyvets 
aseT gadaxvevas. 

muxli 5 
1. am paqtSi ar SeiZleba arafris ganmarteba ise, TiTqmis niS­

navdes, rom romelime saxelmwifos, romelime jgufs an romelime 
pirs hqondes ufleba eweodes raime saqmianobas an sCadiodes raime 
moqmedebas, romelTa mizania am paqtiT aRiarebuli romelime 
uflebisa Tu Tavisuflebis mospoba an maTi SezRudva ufro metad, 
vidre es paqti iTvaliswinebs. 

2. ar SeiZleba SeizRudos an daknindes adamianis romelime 
ZiriTadi ufleba, romelic am paqtis monawile romelime saxelm­
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wifoSi aRiarebulia an arsebobs kanonis, konvenciebis, wesebis an 
zne-Cveulebebis ZaliT, im sababiT, rom am paqtiT aseTi uflebebi 
aRiarebuli ar aris an aRiarebulia naklebi moculobiT.

nawili I I I
muxli 6 
1. sicocxlis ufleba TiToeuli adamianis ganuyodeli uf­

lebaa. am uflebas icavs kanoni. aravis ar SeiZleba TviTneburad 
waarTvan sicocxle.

2. qveynebSi, romlebsac ar gauqmebiaT sikvdiliT dasja, 
sikvdilis ganaCeni SeiZleba gamoitanon mxolod yvelaze mZime 
danaSaulisaTvis im kanonis Sesabamisad, romelic moqmedebda 
danaSaulis Cadenis dros da ar ewinaaRmdegeba am paqtisa da geno­
cides danaSaulis Tavidan acilebisa da misTvis dasjis Sesaxeb 
konvenciis debulebebs, es dasja SeiZleba aRsruldes mxolod 
kompetenturi sasamarTlos mier gamotanili saboloo ganaCenis 
Sesasruleblad. 

3. roca sicocxlis warTmeva genocides danaSauls Seadgens, 
mxedvelobaSi unda viqonioT, rom am muxlSi araferi ar aZlevs am 
paqtis monawile saxelmwifoebs uflebas, rom raime saSualebiT 
gadauxvion romelime valdebulebas, romelic ikisres genocides 
danaSaulis Tavidan acilebisa da misTvis dasjis Sesaxeb kon­
venciis debulebaTa Sesabamisad. 

4. TiToeuls, visac sikvdili miusajes, ufleba aqvs iTxovos 
Sewyaleba an ganaCenis Serbileba, amnistia. Sewyaleba an sikvdilis 
ganaCenis Secvla SeiZleba naboZebi iyos yvela SemTxvevaSi. 

5. sikvdilis ganaCenis gamotana ar SeiZleba danaSaulisaTvis, 
romelic Caidines Tvramet wlamde asakis pirebma, da misi aRs­
ruleba ar SeiZleba fexmZime qalebis mimarT.

6. am muxlSi araferi ar SeiZleba iyos imis safuZveli, rom am 
paqtis monawile romelime saxelmwifom gadados an ar dauSvas 
sikvdiliT dasjis gauqmeba. 

muxli 7
aravin ar unda ganicdides wamebas an sastik, araadamianur an 

misi Rirsebis damamcirebel mopyrobasa Tu sasjels, kerZod, 
arc erT pirze, Tu ar iqna misi Tavisufali Tanxmoba, ar SeiZleba 
samedicino an samecniero cdebis Catareba. 

muxli 8
1. aravin ar unda cxovrobdes monobaSi; akrZalulia yvela 

saxeobis monoba da monaTvaWroba. 
2. aravin ar unda cxovrobdes dabeCavebul mdgomareobaSi.
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3. a) aravis ar unda daaZalon iZulebiTi Tu savaldebulo 
Sroma;

b) im qveynebSi, sadac danaSaulisaTvis sasjelis saxiT SeiZle­
ba dainiSnos Tavisuflebis aRkveTa, romelic dakavSirebulia 
sakatorRo samuSaoebTan, me-3 punqti (a) ar iTvleba dabrkolebad, 
raTa Sesruldes sakatorRo samuSaoebi im kompetenturi sasa­
marTlos ganaCeniT, romelmac aseTi sasjeli gamoitana;

c) am punqtSi termini “iZulebiTi an savaldebulo Sroma” ar 
moicavs:

I) nebismieri saxis samuSaos Tu samsaxurs, romelic naxsenebi 
ar aris b qvepunqtSi, da romelic, rogorc wesi, unda Seasrulos 
sasamarTlos kanonieri gankargulebis safuZvelze patimrobaSi 
myofma pirma, an aseTi patimrobidan pirobiTad ganTavisuf­
lebulma pirma;

I I)nebismieri samxedro xasiaTias samsaxurs, xolo im qveynebSi, 
sadac aRiarebulia samxedro samsaxurze uaris Tqma politikuri 
Tu religiur-eTikuri motivebiT, nebismier samsaxurs, romelic 
kanoniT gaTvaliswinebulia aseTi motivebiT samxedro samsaxurze 
uaris mTqmel pirTaTvis;

I I I) nebismieri saxis samsaxurs, romeloc savaldebuloa sagan­
gebo wesebisa Tu ubedurebis dros, rac safrTxes uqmnis mosax­
leobis sicocxlesa Tu keTildReobas;

IV) nebismieri saxis samuSaosa Tu samsaxurs, romelic Sedis 
Cveulebriv moqalaqeobriv movaleobebSi. 

muxli 9
1. TiToeuli adamians aqvs Tavisuflebisa da piradi xelSeu­

xeblobis ufleba. aravin ar SeiZleba TviTneburad daapatimron an 
patimrobaSi aiyvanon. aravis ar SeiZleba Tavisufleba aRukveTon 
sxvagvarad, Tu ara iseT safuZvelze da iseTi procedures Sesa­
bamisad, romlebic kanoniT aris dawesebuli. 

2. TiToeul dapatimrebuls dapatimrebis dros eubnebian misi 
dapatimrebis mizezebs da saswrafo wesiT atyobineben, Tu ra 
braldebas uyeneben. 

3. sisxlis samarTlis braldebiT dapatimrebuli Tu dakavebuli 
yoveli piri saswrafo wesiT unda miiyvanon mosamarTlesTan an 
sxva Tanamdebobis pirTan, romelsac kanoniT ufleba aqvs aRas­
rulos sasamarTlo xelisufleba, da dapatimrebul an dakavebul 
pirs gonevruli vadis manZilze aqvs sasamarTlo garCevisa, Tu 
ganTavisuflebis ufleba. sasamarTlo garCevis molodinSi piris 
dakaveba saerTo wesi ar unda gaxdes, magram maTi ganTavisufleba 
SeiZleba damokidebuli iyos sasamarTloSi gamocxadebis, sasa­
marTlo garCevis yvela stadiaSi gamocxadebis da, saWiroebis 
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SemTxvevaSi, ganaCenis aRsasruleblad gamocxadebis garantiebis 
wardgenaze. 

4. TiToeuls, visac Tavisufleba aRekveTa dapatimrebisa Tu 
patimrobaSi ayvanis Sedegad, aqvs ufleba, rom misi saqme gaarCios 
sasamarTlom, raTa am sasamarTlom dauyovnebliv gamoitanos dadge­
nileba, kanonieria misi dakaveba Tu ara, da gasces misi ganTavisu­
flebis gankarguleba, Tu ukanonod iyo dakavebuli.

5. TiToeuls, vinc ukanonod dapatimrebisa Tu patimrobaSi 
ayvanis msxverpli gaxda, aqvs kompensaciis ufleba, romelsac 
sarCelis Zala eniWeba.

muxli 10 
1. yvela TavisuflebaarkveTil pirs aqvs ufleba, rom humanu­

rad moeqcnen pativi scen mis adamianis pirovnebisaTvis dama­
xasiaTebel Rirsebas. 

2. a) im SemTxvevebSi, roca ar aris gansakuTrebuli garemoe­
bani, braldebulebs aTavseben msjavrdadebukisagan calke da 
uweseben calke reJims, romelic Seesabameba aramsjavrdebul 
pirTa statuss;

b) arasrulwlovan braldebulebs aTavseben srulwlovane­
bisagan calke da umokles vadaSi warudgenen sasamarTlos gad­
awyvetilebis gamosatanad.

3. penitencialuri sistemiT patimrebisaTvis gaTvaliswine­
buli reJimi, romlis arsebiTi mizania maTi gamosworeba da axle­
buri socialuri aRzrda. arasrukwlovan samarTaldamrRvevebs 
acalkeveben srulwlovanebisagan da uweseben maTi asakisa da 
samarTlebrivi statusis Sesabamis reJims. 

muxli 11
aravis ar SeiZleba aRekveTos Tavisufleba mxolod im safuZ­

velze, rom ar SeuZlia Seasrulos raime saxelSekrulebo val­
debuleba. 

muxli 12
1. TiToeuls, vinc kanonierad imyofeba romelime saxelmwifos 

teritoriaze, am teritoriis farglebSi ufleba aqvs Tavisuflad 
gadaadgildes da Tavisuflad airCios sacxovrebeli adgili. 

2. TiToeul adamians aqvs ufleba wavides yoveli qveynidan, maT 
Soris sakuTari qveynidan.

3. zemoT aRniSnuli uflebebi ar SeiZleba gaxdes raime SezRud­
vis obieqti, garda im sezRudvebisa, romlebis gaTvaliswinebulia 
kanoniT, saWiroa saxelmwifo uSiSroebis, sazogadoebrivi wesri­
gis, mosaxleobis janmrTelobisa Tu zneobis an sxvaTa uflebebisa 
da Tavisuflebebis dacvisaTvis da eTavseba am paqtiT aRiarebul 
sxva uflebebs. 
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4.aravis ar SeuZleba TviTneburad CamoarTvan Tavis sakuTar 
qveyanaSi Casvlis ufleba.

muzli 13
ucxoeli, romelic kanonierad imyofeba am paqtis monawile 

romelime saxelmwifom teritoriaze, SeiZleba gaasaxlon mxolod 
kanonis Sesabamisad gamotanili gadawyvetilebis Sesasruleblad, 
da Tu saxelmwifo uSiSroebis imperatiuli mosazrebani sxvas ar 
moiTxoven, mas ufleba aqvs warmoadgenos udavi sabuTebi Tavisi 
gasaxlebis winaaRmdeg, moiTxovos, rom misi saqme gadasinjos 
kompetenturma xelisuflebam an pirma, romelsac specialurad 
daniSnavs kompetenturi xelisufleba, rom am mizniT warsdges am 
xelisuflebis, pirisa Tu pirTa winaSe.

muxli 14
1. yvela piri Tanasworia sasamarTloebisa da tribunalebis 

winaSe, TiToeuls aqvs ufleba misTvis wayenebuli yoveli sisx­
lis samarTlis braldebis ganxilvisas, an romelime samoqalaqo 
procesSi misi ufleba-movaleobis gansazRvrisas, rom misi saqme 
samarTlianad da sajarod gaarCios kanonis safuZvelze Seqmnilma 
kompetenturma, damoukidebelma da miukerZoebelma sasamarTlom. 
SeiZleba, rom presa da sazogadoeba ar dauSvan mTel sasamarTlo 
garCevaze, Tu mis nawilze, moralis, demokratiul sazogadoebaSi 
sazogadoebrivi wesrigisa Tu saxelmwifo uSiSroebis mosazre­
biT an, roca amas moiTxovs mxareTa kerZo cxovrebis interesebi 
an imdenad, ramdenadac es, sasamarTlos azriT, Zalze saWiroa 
gansakuTrebul viTarebaSi, roca sajarooba Selaxavs marTlm­
sajulebis interesebs; magram yoveli sasamarTlo dadgenileba 
sisxlis samarTlisa Tu samoqalaqo saqmis gamo sajaro unda iyos, 
im SemTxvevebis garda, roca arasrulwlovanTa interesebi sxvas 
moiTxoven an, roca saqme exeba matrimonialur davas an bavSvTa 
meurveobas. 

2. TiToeuls, visac bralad sdeben sisxlis samarTlis dana­
Sauls, ufleba aqvs CaiTvalos udanaSaulod, sanam misi damna­
Saveoba ar damtkicdeba kanonis Sesabamisad. 

3. TiToeuls aqvs ufleba misTvis wayenebuli sisxlis samarT­
lis braldebis ganxilvisas, rogorc minimumi miiRos Semdegi 
garantiebi sruli Tanasworobis safuZvelze:

a) saswrafo wesiT da dawvrilebiT Seatyobinon im enaze, rome­
lic esmis, Tu ra xasiaTisaa da ra safuZvelze wauyenes bral­
deba;

b) hqondes sakmarisi dro da SesaZlebloba, raTa moemzados 
Tavis dasacavad da Sexvdes mis mier arCeul damcvvels;

c) gaasamarTlon gaumarTlebeli gaWianurebis gareSe;
d) gaasamarTlon misi TandaswrebiT da daicvas Tavi piradad an mis 
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mier arCeuli damcvelis saSualebiT; Tu mas hyavs damcveli, unda 
Seatyobinon es ufleba da yavdes misTvis daniSnuli damcveli yvela 
SemTxvevaSi, roca marTlmsajulebis interesebi amas moiTxovs, 
usasyidlod im SemTxvevaSi, roca ara aqvs sakmarisi saxsrebi am 
damcvelis asanazRaureblad;

e) dakiTxos mowmeni, romlebic mis winaaRmdeg aZleven Cvenebas, 
an hqondes ufleba, rom es mowmeebi sxvam dahkiTxos, da hqondes 
ufleba, rom gamoiZaxon da dahkiTxon misi mowmeni imave pirobebiT, 
romlebic arsebobs mis winaaRmdeg gamosuli mowmeebisaTvis;

f) isargeblos Tarjmnis ufaso daxmarebiT, Tu ar esmis ena, 
romelsac sasamarTloSi xmaroben an ar laparakobs am enaze;

g) aravin ar aiZulis, rom Cveneba misces sakuTari Tavis wina­
aRmdeg, an Tavi damnaSaved aRiaros. 

4. arasrulwlovanTa mimarT procesi ise unda warimarTos, 
rom gaiTvaliswinon maTi asaki da maTi xelaxali aRzrdisaTvis 
xelSewyobis sasurveloba.

5. TiToeuls, vinc msjavrdebulia raime danaSaulisaTvis, aqvs 
ufleba, rom misi msjavrdadeba da ganaCeni gadasinjos zemdgomma 
sasamarTlo instanciam kanonis Sesabamisad. 

6. Tu romelime pirs saboloo gadawyvetilebiT dasdes msjavri 
sisxlis samarTlis danaSaulisaTvis da Tu misTvis gamotanili 
ganaCeni SemdgomSi gaauqmes an misTvis naboZebi iyo Sewyaleba 
im safuZvelze, rom raime axali an axlad aRmoCenili garemoeba 
uciloblad amtkicebs, rom moxda sasamarTlo Secdoma, maSin es 
piri, romelic daisaja aseTi msjavrdebis Sedegad, iRebs kompen­
sacias kanonis Tanaxmad, Tu ar damtkicda, rom aRniSnuli ucnobi 
garemieba Tavis droze ver aRmoaCines mxolod misi an nawilobriv 
misi mizeziT.

7. aravis meored gasamarTleba an dasja ar SeiZleba danaSauli­
saTvis, romlisaTvisac igi ukve sabolood iyo msjavrdadebuli an 
gamarTlebuli TiToeuli qveynis kanonis da sisxlis samarTlis 
procesualuri samarTlis Sesabamisad. 

muxli 15
1. aravin ar SeiZleba cnon damnaSaved raime sisxlis samarTlis 

danaSaulis CadenisaTvis romelime iseTi moqmedebisa da Secdomis 
Sedegad, romelic misi Cadenis momentSi moqmedi saxelmwifos Sida 
kanonmdeblobisa Tu saerTaSoriso samarTlis Sesabamisad ar iyo 
sisxlis samarTlis danaSauli. aseve ar SeiZleba dainiSnos ufro 
mZime sasjeli, vidre is, romelic unda gamoeyenebinaT sisxlis 
samarTlis danaSaulis Cadenis momentSi; Tu danaSaulis Cadenis 
Semdegi kanoniT wesdeba ufro msubuqi sasjeli, am kanonis moq­
medeba vrceldeba am damnaSaveze.

2. am muxlSi araferi ar uSlis xels, rom yoveli piri gadaeces 
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sasamarTlos da daisajos yovelo moqmedebisa Tu SecdomisaTvis, 
romlebic saerTaSoriso sazogadoebriobis mier aRiarebuli 
samarTlis zogadi principebis Sesabamisad Cadenis momentSi 
sisxlis samarTlis danaSauli iyo. 

muxli 16
TiToeul adamians, sadac unda iyos igi aqvs ufleba, rom cnon 

misi subieqtobis ufleba.
muxli 17
1. aravin ar unda ganicados TviTneburi an ukanono Careva Tavis 

pirad da ojaxur cxovrebaSi, misi sacxovreblis Seuvalobis an 
misi korespondenciis saidumloebis TviTneburi an ukanono xe­
lyofa, an misi Rirebisa da reputaciis ukanono xelyofa. 

2. TiToeul adamians aqvs ufleba, rom kanonma daicvas aseTi 
Carevisa Tu xelyofasagan.

muxli 18
1. TiToeul adamians aqvs azrovnebis, sindisisa da religiis Tav­

isuflebis ufleba. es ufleba Seicavs Tavisuflebas hqondes an 
irebdes religiasa Tu mrwamss sakuTari arCevniT da Tavisuflad 
aRiarebdes Tavis religiasa da mrwamss rogorc erTpirovnulad, 
ise sxvebTan erTad, sajarod Tu kerZo wesiT asrulebdes kults, 
religiur da ritualur wes-Cveulebebsa da moZRvrebas. 

2. aravin ar unda ganicdides iZulebas, romelic laxavs mis 
Tavisuflebas iqonios an miiRos religia Tu mrwamsi sakuTari 
arCevaniT.

3. religiisa Tu mrwamsis aRiarebis Tavisuflebas SeiZleba 
dauwesdes mxolod is SezRudvebi, romlebic dadgenilia kanoniT 
da saWiroa sazogadoebrivi uSiSroebis, wesrigis, janmrTelobisa 
da moralis, iseve rogorc sxva pirTa ZiriTadi uflebebisa da 
Tavisuflebebis dacvisaTvis.

4. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas, 
pativi scen mSobelTa da Sesabamis SemTxvevebSi, kanonier meur­
veTa Tavisuflebas uzrunvelyon TavianTi bavSvebis religiuri 
da zneobrivi aRzrda sakuTari mrwamsis Sesabamisad. 

muxli 10 
1. TiToeul adamians aqvs ufleba daubrkoleblad hqondes 

sakuTari azri. 
2. TiToeul adamians aqvs ufleba Tavisuflad gamoTqvas Tavisi 

azri; es ufleba Seicavs tavisuflebas, rom saxelmwifo sazRvrebis 
miuxedavad eZios, miiRos da gaavrcelos yovelgvari informacia 
zepirad, werilobiT Tu presisa da gamoxatvis mxatvruli forme­
bis saSualebiT an sxva saSualebiT sakuTari arCevaniT. 

3. am muxlis me-2 punqtiT gaTvaliswinebuli uflebebiT sar­
gebloba gansakuTrebul movaleobas da gansakuTrebul pasux­
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ismgeblobas akisrebs. maSasadame, igi SeiZleba dakavSirebuli iyos 
zogierT SezRudvasTan, romlebic unda iyos kanoni dadgenili 
da aucilebeli:

a) sxva pirTa uflebebisa da reputaciis pativiscemisaTvis;
b) saxelmwifo uSiSroebis, sazogadoebrivi wesrigis, mosax­

leobis janmrTelobisa Tu zneobis dasacavad.
muxli 20 
1. omis yovelgvari propaganda unda aukrZalos kanoniT.
2. yovelgvari gamosvla erovnuli, rasobrivi Tu religiuri 

SuRlis sasargeblod, rac diskriminaciis, mtrobisa Tu Zala­
dobis waqezebaa, unda aikrZalos kanoniT.

muxli 21
aRiarebulia mSvidobiani krebebis ufleba. am uflebiT sargeb­

lobas SeiZleba dauwesdes mxolod iseTi SezRudvebi, romlebic 
Seesabameba kanonis da saWiroa demokratiul sazogadoebaSi saxelm­
wifo Tu sazogadoebrivi uSiSroebis, sazogadoebrivi wesrigis, 
mosaxleobis janmrtelobisa da zneobis dacvisa Tu sxva pirTa 
uflebebisa da Tavisuflebebis dacvis interesebisaTvis.

muxli 22 
1. TiToeul adamians aqvs sxvebTan asociaciis Tavisuflebis 

ufleba, maT Soris ufleba Seqmnas profkavSirebi da Sevides 
profkavSirebSi Tavisi interesebis dasacavad.

2. am uflebiT sargeblobas seiZleba dauwesdes mxolod iseTi 
SezRudvebi, romlebsac kanoni iTvaliswinebs da romlebic 
saWiroa demokratiul sazogadoebaSi saxelmwifo an sazogado­
ebrivi uSiSroebis, sazogadoebrivi wesrigis, mosaxleobis janmr­
Telobisa da zneobis dacvis Tu sxva pirTa uflebebisa da Tavi­
suflebebis dacvis interesebisaTvis. es muxli xels ar uSlis, 
rom am uflebiT sargeblobis kanonieri sezRudvebi Semoiron im 
pirTaTvis, romlebic Sedian SeiaraRebuli Zalebisa da policies 
SemadgenlobaSi.

3. am muxlSi araferi ar azlevs uflebas saxelmwifoebs, rom­
lebic monawileoben Sromis saerTaSoriso organizaciis 1948 
wlis konvanciaSi asociaciaTa Tavisuflebisa da organizaciis 
uflebis dacvis Sesaxeb, miiRon sakanonmdeblo aqtebi aRniSnuli 
konvenciiT gaTvaliswinebuli garantiebis sazianod, an kanoni gam­
oiyenon iseTnairad, rom es saziano iyos am garantiebisaTvis. 

muxli 23
1. ojaxi sazogadoebis bunebrivi da ziriTadi ujredia da aqvs 

ufleba, rom igi daicvan sazogadoebam da saxelmwifom.
2. mamakacebsa da qalebis romlebmac miaRwies qorwinebis asaks, 

aqvT ufleba Seqmnan ojaxi.
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3. arc erTi qorwineba ar SeiZleba moxdes meqorwineTa Tavi­
sufali da sruli Tanxmobis gareSe. 

4. am paqtis monawile saxelmwifoebma unda ganaxorcielon 
saWiro RonisZiebani daqorwinebis, qorwinebaSi yofnisa da ganqor­
winebis dros meuRleTa Tanaswori uflebebisa da movaleobebis 
uzrunvelsayofad. ganqorwinebis SemTxvevaSi gaTvaliswinebuli 
unda iyos yvela bavSvis saWiro dacva. 

muxli 24
1.TiToeul bavSvs rasis, kanis feris, sqesis, enis, religiis, 

erovnuli Tu socialuri warmosobis, qonebrivi mdgomareobisa 
Ta dabadebis gamo yovelgvari diskriminaciis gareSe aqvs ufleba 
dacvis iseT RonisZiebebze, romlebic mas, rogorc mcirewlovans, 
unda gauwion misma ojaxma, sazogadoebam da saxelmwifom. 

2. TiTieuli bavSvi registrirebuli unda iyos dauyovnebliv 
dabadebis Semdeg da hqondes saxeli.

2. TiToeul bavSvs aqvs moqalaqeobis miRebis ufleba.
muxli 25
TiToeul moqalaqes me-2 muxlSi naxsenebi raime diskriminaciis 

da dausabuTebeli SezRudvaTa gareSe unda hqondes ufleba da 
SesaZlebloba:

a) momawileobdes saxelmwifo saqmeTa warmoebaSi rogorc uSua­
lod, ise Tavisuflad arCeuli warmomadgenlobis saSualebiT;

b) misces xma da arCeul iqnes namdvil periodul arcevnebSi, 
romlebic ewyoba sayovelTao da Tanaswori saarCevno uflebebis 
safuZvelze faruli kenWisyriT da uzrunvelyofs amamrCevlebis 
neba-survilis Tavisufal gamovlinebas;

c) Tavis qveyanaSi Tanasworobis saerTo pirobebiT SeeZlos 
saxelmwifo samsaxurSi Sesvla.

muxli 26
yvela adamiani Tanasworia kanonis winaSe da yovelgvari diskri­

minaciis gareSe aqvs kanonis Tanaswori dacvis ufleba. am mxvriv 
yovelgvari diskriminacia unda aikrZalos kanoniT da kanoni 
unda uzrunvelyofdes yvela piris Tanaswor da efeqtian dacvas 
raime niSnis, rogoricaa rasis, kanis feris, sqesis, enis, religiis, 
pilitikuri da sxva mrwamsis, erovnuli Tu socialuri warmoSo­
bis, qonebrivi mdgomareobis, dabadebisa Tu sxva garemoebis gamo 
diskriminaciis winaaRmdeg. 

muxli 27
im qveynebSi, sadac arsebobs eTnikuri, religiuri da enobrivi 

umciresobani, pirebs, romlebic asrT umciresobas ekuTvnian, ar 
SeiZleba uari eTqvaT uflebaze imave jgufis sxva wevrebTan er­
Tad isargeblon TavianTi kulturiT, aRiaron TavianTi religia 
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da Seasrulon misi wesebi, agreTve ilaparakon dedaenaze. 

nawili IV
muxli 28
1. iqneba adamoanis uflebaTa komiteti (romelsac qvemoT am 

punqtSi ewodeba “komiteti”). masSi Sedis Tvrameti wevri da igi 
asrulebs qvemoT gaTvaliswinebul funqciebs.

2. komitetis SemadgenlobaSi Sedian pirebi, romlebic am paqtis 
monawile saxelmwifoTa moqalaqeebi arian, aqvT maRali zneobrivi 
Tvisebebi da aRiarebuli kompetenturoba adamianis uflebaTa 
dargSi, amasTan gaTvaliswinebulia, rom sasargebloa iuridiuli 
gamocdilebis mqone ramdenime piris monawileoba. 

3. komitetis wevrebs irCeven da isina muSaoben piradad. 
muxli 29 
1. komitetis wevrebs irCeven faruli kenWisyriT im pirTa 

siidan, romlebic akmayofileben 28-e muxliT gaTvaliswinebul 
moTxovnebs da am mizniT daasaxeles am paqtis monawile saxelm­
wifoebma.

2. am paqtis monawile TiToeul saxelmwifos SeuZlia dasaxos 
araumetes ori pirisa. es pirebi unda iyvnen am saxelmwifos mo­
qalaqeni.

3. yvela pirs aqvs ufleba, rom ganmeorebiT daasaxelon. 
muxli 30 
1. pirveladi arCevnebi ewyoba ara usvianes eqvsi Tvisa am paqtis 

ZalaSi Sesvlis semdeg.
2. komitetis TiToeul arCevnebamde, garda arCevnebisa vakan­

siaTa Sesavsebad, romlebic cxaddeba 34-e muxlis Sesabamisad, 
sul cita iTxi TviT adre gaerTianebuli erebis organizaciis 
generaluri mdivani werilobiT sTxovs am paqtis monawile saxelm­
wifoebs, rom sami Tvis manZilze warmoadginon komitetis wevrTa 
kandidaterebi. 

3. gaerTianebili erebis organizaciis generaluri mdivani anbanis 
wesiT adgens aseTnairad dasaxelebul pirTa sias, sadac aRniSnulia 
am paqtis  monawile saxelmwifoebi, romlebmac es piri daasaxeles, 
da ugzavnis mas am paqtis monawile saxelmwifoebs ara ugvianes erTi 
Tvisa TiToeuli arCevnebis mowyobis TariRamde.

4. komitetis wevrebs irCeven am paqtis monawile saxelmwifoTa 
sxdomaze, romelsac gaerTianebuli erebis organizaciis gener­
aluri mdivani iwvevs gaerTianebuli erebis organizaciis cen­
tralur dawesebulebebSi. am sxdomaze, romlisTvisac kvorumia am 
paqtis monawile saxelmwifoTa ori mesamedis daswreba, komitetSi 
arCeulad iTvlebian is pirebi, romelTa kandidaturebi miiReben 
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yvelaze met xmas da monawile saxelmwifoTa im warmomadgenelTa 
xmebis absoluturi umravlesobas, romlebic sxdomas eswrebodnen 
da kenWisyraSi monawileobdnen.

muxli 31
1. komitetSi ar SeiZleba Sevides erTi da imave saxelmwifos 

erTze meti moqalaqe.
2. komitetis arCevnebis dros iTvaliswineben wevrTa samarT­

lian geografiul ganawilebas da sxvadasxva formis civili­
zaciisa da ZiriTadi iuridiuli sistemis warmomadgenlobas.

muxli 32
1. komitetis wevrebs irCeven oTxi wlis vadiT, maT aqvs uf­

leba xelaxla iyvnen arCeuli maTi kandidaturebis ganmeorebiT 
dasaxelebis semTxvevaSi, magram amasTan pirvel arCevnebze ar­
CeulTa Soris cxra wevris rwmunebaTa vada iwureba ori wlis pe­
riodis damlevs; dauyovnebliv pirveli arCevnebis Semdeg am cxra 
wevris saxelebs wilisyriT gansazRvravs sxdomis Tavjdomare, 
rac aRniSnulia 30-e muxlis me-4 punqtSi.

2. rwmunebaTa vadis gasvlis Semdeg arCevnebi imarTeba paqtis 
am nawilis wina muxlebis Sesabamisad. 

muxli 33
1. Tu sxva wevrTa erTsulovani azriT, komitetis romelime 

wevrma Sewyvita Tavisi funqciebis Sesruleba raime mizeziT, 
garda droebiT aryofnis mizezisa, komitetis Tavjdomare amas 
atyobinebs gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdi­
vans, romelic am wevris adgils vakanturad acxadebs.

2. komitetis romelime wevris gardacvalebisa Tu gadadgomis 
SemTxvevaSi Tavjdomare amas dauyovnebliv atyobinebs gaerTi­
anebuli erebis organizaciis generalur mdivans, romelic am 
adgils vakanturad  acxadebs gardacvalebis dRidan, an im dRidan, 
roca gadadgoma namdvili xdeba. 

muxli 34
1. roca 33-e muxlis Sesabamisad cxaddeba vakansia, da Tu Sesacv­

leli wevris rwmunebaTa vada ar iwureba am vakansiis gamocxadebis 
Semdeg eqvsi Tvis manZilze, gaerTianebuli erebis organizaciis 
generaluri mdivani amas atyobinebs am paqtis monawile TiToeul 
saxelmwifos, romelsac SeuZlia ori Tvis manZilze 29-e muxlis 
Sesabamisad daasaxelos kandidatura am vakansiis Sesavsebad.

2. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 
anbanis wesiT adgens amrigad wamoyenebul pirTa sias da warud­
gens am paqtis monawile saxelmwifoebs, Semdeg arCevnebi vakansiis 
Sesavsebad ewyoba paqtis am nawilis debulebaTa Sesabamisad. 

3. 33-e muxlis Sesabamisad gamocxadebuli vakansiis Sesavsebad 
arCeuli komietis wevri Tanamdebobriv movaleobebs asrulebs im 
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wevris rwmunebaTa vadis darCenili nawilis manZilze, romelmac 
gaaTavisufla adgili komitetSi aRniSnuli muxlis debulebaTa 
Sesabamisad. 

muxli 35
komitetis wevrebi iReben gaerTianebuli erebis organiza­

ciis generaluri asambleis mier damtkicebul anazRaurebas 
gaerTianebuli erebis organozaciis saxsrebidan im wesiT da 
pirobebiT, romlebsac adgens generaluri asamblea komitetis 
movaleobaTa mniSvnelobis gaTvaliswinebiT.

muxli 36
gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani uzrun­

velyofs saWiro personalsa da materialur saxsrebs am paqtis sesa­
bamisad komitetis funqciaTa efeqtiani ganxorcielebisaTvis.

muxli 37
1. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 

iwevs komitetis pirvel sxdomas gaerTianebuli erebis organi­
zaciis centralur dawesebulebebSi.

2. Tavisi pirveli sxdomis Semdeg komiteti ikribeba im dros, 
romelic gaTvaliswinebulia misi proceduris wesebiT.

3. Cveulebriv komiteti ikribeba gaerTianebuli erebis orga­
nizaciis centralur dawesebulebebsa Tu gaerTianebuli erebis 
organizaciis Jenevis ganyofilebaSi. 

muxli 38
komitetis TiToeuli wevri, sanam Tavis movaleobis Sesru­

lebas Seudgebodes, komitetis Ria sxdomaze akeTebs sajaro 
gancxadebas, rom Tavis funqciebs Seasrulebs miukerZoeblad 
da keTilsindisierad. 

muxli 39
1. komiteti Tavis Tanamdebobis pirebs irCevs ori wlis vadiT. 

SeiZleba maTi xelaxali arCeva.
2. komiteti adgens procedures sakuTar wesebs, magram am wese­

biT, kerZod gaTvaliswinebuli unda iyos, rom:
a) komitetis Tormeti wevri Seadgens kvorums;
b) komiteti dadgenilebebs iRebs damswre wevrTa xmis umrav­

lesobiT.
muxli 40
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 

waradginon moxsenebebi, Tu ra RonisZiebani dasaxes am paqtiT aRi­
arebul uflebaTa ganxorcielebisaTvis da ra progress miaRwies 
am uflebaTa gamoyenebaSi;

a) erTi wlis manZilze, mas Semdeg, rac es paqti ZalaSi Seva Sesa­
bamis monawile saxelmwifoTa mimarT;



45

saerTaSoriso samarTlebrivi dokumentebi

b) amis Semdeg yvela SemTxvevaSi, roca amas moiTxovs komite­
ti. 

2. yvela moxsenebas warudgenen gaerTianebuli erebis orga­
nizaciis generalur mdivans, romelic maT gansaxilvelad 
ugzavnis komitets. moxsenebaSi unda aRiniSnos faqtorebi da 
siZneleni, Tu aseTebi aris, romlebic gavlenas axdenen am paqtis 
ganxorcielebaze. 

3. gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdivans 
komitetTan konsultaciebis Semdeg SeuZlia dainteresebul spe­
cializebul dawesebulebebs gaugzavnos moxsenebaTa im nawilebis 
egzemplarebi, romlebic SeiZleba exebodes maTi kompetenciis 
sferos. 

4. komiteti swwavlobs, am paqtis monawile saxelmwifoTa mier 
warmodgenil moxsenebebs, igi monawile saxelmwifoebs ugzavnis 
Tavis moxsenebebsa da zogadi xasiaTis iseT SeniSvnebs, romlebic 
mizanSewonilad miaCnia. komitets SeuZlia agreTve ekonomikur 
da socialur sabWos gaugzavnos es SeniSvnebi im moxsenebaTa 
egzemplarebTan erTad, romlebic miiRo am paqtis monawile 
saxelmwifoebisagan. 

5. am paqtis monawile saxelmwifoebs SeuZliaT komitets warud­
ginon TavianTi mosazrebani yvela SeniSvnis gamo, romlebic 
SeiZleba gakeTdes am muxlis me-4 punqtis Sesabamisad. 

muxli 41 
1. am muxlis Sesabamisad paqtis monawile saxelmwifos yovel­

Tvis SeuZlia ganacxados, rom cnobs komitetis kompetencias 
miiRos da ganixilos cnoba, sadac romelime monawile saxelmwifo 
amtkicebs, rom meore monawile saxelmwifo ar asrulebs am paqtiT 
nakisr valdebulebebs. am muxliT gaTvaliswinebuli cnobebi 
komitetma SeiZleba miiRos an ganixilos mxolod im SemTxvevaSi, 
Tu isini warmoadgenen monawile saxelmwifom, romelmac gaakeTa 
gancxadeba, rom cnobs am komitetis kompetencias. komiteti 
ar iRebs aravitar xnobas, Tu igi exeba monawile saxelmwifos, 
romelsac ar gaukeTebia aseTi gancxadeba. am muxlis Sesabamisad 
miRebuli cnobebi ganixileba Semdegi procedures mixedviT;

a) Tu am paqtis monawile romelime saxelmwifos miaCnia, rom 
meore monawile saxelmwifo ar axorcielebs am paqtiT nakisr 
debulebebs, mas SeuZlia werilobiT Seatyobinos es aRniSnul 
monawile saxelmwifoebs. am Setyobinebis miRebis dRidan sami 
Tvis manZilze mimReba saxelmwifom werilobiT unda warudginos 
aseTi cnobis gamomgzavn saxelmwifos ganmarteba an raime sxva 
gancxadeba, sadac ganmartebuli iqneba es sakiTxi, romelic unda 
Seicavdes, ramdenadac es SesaZlebeli da mizanSewonili iqneba, 
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miTiTebas Sinagan procedurebisa da RonisZiebebis Sesaxeb, rom­
lebic miiRo, miiRebs an SeiZleba miiRos am sakiTxze;

b) Tu sakiTxi ar gadawyda orive dainteresebuli monawile 
saxelmwifosaTvis damakmayofileblad eqvsi Tvis manZilze mas 
Semdeg, rac meore saxelmwifom miiRo pirveli cnoba, TiToeul am 
saxelmwifos ufleba aqvs es sakiTxi gadasces komitets, amasTan 
es Seatyobinos komitetsa da meore saxelmwifos;

c) komiteti mistvis gadacemul sakiTxs ganixilavs mxolod mas 
Semdeg, rac darwmundeba, rom saerTaSoriso samarTlis sayovel­
Taod aRiarebuli principebis Sesabamisad am SemTxvevaSi scades 
da amowures yvela xelmisawvdomi Sinagani saSualeba. es wesi ar 
moqmedebs iseT semTxvevebSi, roca am saSualebaTa gamoyeneba 
gaumarTleblad Wianurdeba;

d) am muxliT gaTvaliswinebuli cnobebis ganxilvisas komit0eti 
awyobs daxurul sxdomas;

e) komiteti c qvepunqtis debulebaTa dacviT keTil samsaxurs 
uwevs dainteresebul monawile saxelmwifoebs, raTa megobrulad 
gadawyviton sakiTxi am punqtiT aRiarebuli adamianis uflebebisa 
da ZiriTadi Tavisuflebebis pativiscemis safuZvelze;

f) mis gansaxilvelad gadacemul yvela sakiTxze komitetma 
SeiZleba sTxovos b qvepunqtSi naxseneb dainteresebul monawile 
saxelmwifoebs warudginon yovelnairi informacia, romelic 
saqmes exeba;

g) b qvepunqtSi naxseneb dainteresebul monawile saxelmwifoebs 
aqvT ufleba warmodgenili iyvnen komitetSi sakiTxis ganxilvisas 
da gaakeTon wardginebani zepirad an werilobiT;

h) setyobinebis miRebis dRidan Tormeti Tvis manZilze komi­
teti b qvepunqtis Sesabamisad waradgens moxsenebas;

i) Tu miRweulia gadawyvetileba qvepunqtis debulebaTa farg­
lebSi, komiteti Tavis moxsenebaSi ifargleba faqtebisa da miR­
weuli gadawyvetilebis mokle SinaarsiT;

ii) Tu gadawyvetileba e qvepunqtis debulebaTa farglebSi 
miRweuli ar aris, maSin komiteti Tavis moxsenebaSi ifargleba 
faqtebis mokle SinaarsiT;

moxsenebas erTvis dainteresebul monawile saxelmwifoTa 
warmomadgenlebis werilobiTi wardginebani da zepir wardgi­
nebaTa Canaweri.

TiToeul sakiTxze moxseneba egzavneba dainteresebul mona­
wile saxelmwifoebs. 

2. am muxlis debulebani ZalaSi Sedis, roca am paqtis monawile 
aTi saxelmwifo gaakeTebs gancxadebas am muxlis pirveli punq­
tis sesabamisad, monawile saxelmwifoebi aseTi gancxadebebis 
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daponirebas axdenen gaerTianebuli erebis organizaciis gene­
ralur mdivanTan, romelic gancxadebebis pirebs ugzavnis danar­
Cen monawile saxelmwifoebs. generaluri mdivnis SetyobinebiT 
gancxadebis ukan waReba yovelTvis SeiZleba. aseTi moqmedeba 
xels ar uSlis romelime im sakiTxis ganxilvas, romelic am mux­
lis sesabamisad ukve gadacemuli cnobis sagania. mas Semdeg, rac 
generaluri mdivani miiRebs Setyobinebas, rom gancxadeba ukan 
waiRes, aRar miiReba monawile saxelmwifos araviTari Semdgomi 
cnobebi, Tu dainteresebul monawile saxelmwifos ar gaukeTebia 
axali gancxadeba. 

muxli 42
1. a) Tu romelime sakiTxi, romelic komitets gadaecema 41-e 

muxlis Sesabamisad, ar gadaiWra dainteresebul monawile saxelm­
wifoTaTvis damakmayofileblad, komitets SeuZlia dainter­
esebul monawile saxelmwifoTa winaswari TanxmobiT daniSnos 
specialuri SemaTanxmebeli komisia (romelsac SemdgomSi ewodeba 
“komisia”), komisia keTil samsaxurs uwevs monawile saxelmwifoebi, 
raTa megobrulad gadawyveton esa Tu is sakiTxi am paqtis deb­
ulebaTa dacvis safuZvelze. 

b) komisiaSi Sedis dainteresebuli monawile saxelmwifosa­
Tvis misaRebi xuTi piri. Tu sami Tvis manZilze dainteresebuli 
monawile saxelmwifoebi ver SeTanxmdnen komisiis mTeli Semad­
genlobisa Tu Semadgenlobis nawilis Taobaze, komisiis im wevrebs, 
romelTa daniSvnis Taobaze ver miaRwies Tanxmobas, irZeven 
faruli kenWisyriT komitetis wevrTa Semadgenlobidan komitetis 
wevrTa xmebis or mesamedis umravlesobiT.

2. komisiis wevrebi movaleobas asruleben piradad. isins ar 
unda iyvnen dainteresebuli monawile saxelmwifoebis an im 
saxelmwifos moqalaqeebi, romelic am paqtis monawile ar aris, 
an im monawile saxelmwifos moqalaqeni, romelsac ar gaukeTebia 
gancxadeba 41-e muxlis Sesabamisad.

3. komisia irCevs Tavisi Tavjdomares da adgens procedures 
sakuTar wesebs. 

4. komisiis sxdomebi Cveulebriv ewyoba gaerTianebuli erebis 
organizaciis centralur dawesebulebebsa da gaerTianebuli 
erebis organizaciis Jenevis ganyofilebaSi, magram sxdomebi 
SeiZleba moewyos sxva mosaxerxebel adgilebSic, romlebic komi­
siam SeiZleba gansazRvros gaerTianebuli erebis organizaciis 
generalur mdivanTan da Sesabamis monawile saxelmwifoebTan 
konsultaciiT. 

5. 36-e muxliT uzrunvelyofili samdivno emsaxureba agreTve 
am muxlis safuZvelze daniSnul komisiebs. 

6. komitetis mier miRebuli da Seswavlili informacia gadadis 
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komisiis gankargulebaSi da komisias SeuZlia sTxovos dainter­
esebul monawile saxelmwifoebs, rom warudginon yovelnairi 
informacia, romelic saqmes exeba. 

7. roca komisia mTlianad ganixilavs sakiTxs, magram yovel 
semTxvevaSi, ara ugvianes 12 Tvisa mas Semdeg, rac mas gadaeca es 
sakiTxi, igi komitetis Tavmjdomares warudgens moxsenebas dain­
teresebuli monawile saxelmwifoebisaTvis gasagzavnad:

a) Ta komisias ar SeuZlia daamTavros am sakiTxis ganxilva 
Tormeti Tvis manZilze, igi moxsenebaSi mokled aRniSnavs ra 
mdgomareobaSia am sakiTxis ganxilva;

b) Tu miRweulia am sakiTxis megobruli gadawyveta am paqtiT 
aRiarebuli adamianis uflebaTa dacvis safuZvelze, komisia tavis 
moxsenebaSi sjerdeba faqtebsa da miRweuli gadawyvetilebis 
mokle Sinaarss;

c) Tu b qvepunqtSi aRniSnuli gadawyvetileba miRweuli ar aris, 
komisiis moxseneba seicavs mis daskvnebs faqtiuri xasiaTis yvela 
sakiTxis gamo, romlebic exeba dainteresebul monawile saxelm­
wifoTa dacvas, da komisiis mosazrebebs am sakiTxis megobrulad 
mogvarebis SesaZleblobis Sesaxeb. es moxseneba agreTve Seicavs 
dainteresebul monawile saxelmwifoTa waemomadgenlebis wer­
ilibiT wardginebas da zepir wardginebaTa Canawers;

d) Tu komisiis moxseneba wardgenilia e qvepunqtis Sesabamisad, 
dainteresebuli monawile saxelmwifoebi am moxsenebis miRebidan 
sami Tvis manZilze atyobineben komitetis Tavjdomares, eTanxme­
bian Tu ara komisiis moxsenebis Sinaarss.

8. am muxlis debulebani ar aknineben 41-e muxliT gaTvalis­
winebul komitetis movaleobebs. 

9. dainteresebuli monawile saxelmwifoebi Tanabrad anazRa­
ureben komisiis wevrTa yvela xarjs im xarjTaRricxvis Sesaba­
misad, romelsac waradgens gaerTianebuli erebis organizaciis 
generaluri mdivani. 

10. gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdivans 
ufleba aqvs, Tu es saWiroa, aanazRauros komisiis wevrTa xarjebi, 
sanam maT aanazRaurebdnen dainteresebuli monawile saxelmwi­
foebi am muxlis me-9 punqtis Sesabamisad. 

muxli 43
komitetisa da im specialuri SeTanxmebuli komisiebis wevrebs, 

romlebic SeiZleba dainiSnos 42-e muxlis Sesabamisad, aqvT im 
eqspertTa SeRavaTebis, privilegiebisa da imunitetebis ufleba, 
romlebsac gaerTianebuli erebis organizacia mivlinebaSi gza­
vnis, rogorc es gatvaliswinebulia gaerTianebuli erebis or­
ganizaciis previlegiebisa da imunitetebis konvenciis Sesabamis 
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nawilebSi.
muxli 44
am paqtis ganxorcielebis debulebani unda gamoiyenon ise, 

rom ziani ar miayenon procedurebs adamianis uflebaTa dargSi, 
romlebsac iTvaliswineben gaerTianebuli erebis organizaci­
isa da specializebul dawesebulebaTa damfuZnebeli aqtebi da 
konvenciebi, an maT Sesabamisad, es debulebani xels ar uSlis am 
paqtis monawile saxelmwifoebs mimarTon davis gadawyvetis sxva 
procedurebs, maT Soris moqmed saerTo da specialur saerTa­
Soriso SeTanxmebaTa safuZvelze. 

muxli 45
ekonomikuri da socialuri sabWos saSualebiT komiteti gaer­

Tianebuli erebis organizaciis generalur asambleas warudgens 
yovelwliur moxsenebas Tavisi muSaobis Sesaxeb. 

nawili V
muxli 46
am paqtSi araferi ar unda iyos ganmartebuli rogorc gaerTia­

nebuli erebis organizaciis wesdebaTa da gaerTianebuli erebis 
organizaciisa da specializebul dawesebulebaTa sxvadasxva 
organos Sesabamis movaleobaTa ganmsazRvrel specializebul 
dawesebulebaTa wesdebebis debulebaTa mniSvnelobis daknineba 
im sakiTxebSi, romlebsac es paqti exeba. 

muxli 47 
am paqtSi araferi ar unda iyos ganmartebuli, rogorc daknineba 

yvela xalxis ganuyofeli uflebisa da mTlianad da Tavisuflad 
flobdes da sargeblobdes Tavisi bunebrivi simdidreebisa da 
resursebiT. 

nawili VI
muxli 48 
1. am paqts SeuZlia xeli moaweros gaerTianebuli erebis orga­

nizaciis wevrma yvela saxelmwifom an yvela misi specializebuli 
dawesebulebis wevrma, saerTaSoriso sasamarTlos statusis 
monawile yvela saxelmwifom da yvela sxva saxelmwifom, romleb­
sac gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri asamblea 
SesTavazebs am paqrSi monawileobas. 

2. es paqti ratificirebuli unda iyos. saratifikacio sigelebi 
deponirdeba gaerTianebuli erebis organizaciis generalur 
mdivanTan. 

3. am paqts SeuZlia SeuerTdes am muxlis 1 punqtSi aRniSnuli 
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yvela saxelmwifo.
4. SeerTebisaTvis saWiroa SeerTebis dokumentis deponireba 

gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdivanTan.
5. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 

atyobinebs yovel saxelmwifos, romlebmac xeli moawerws am 
paqts an SeuerTdnen mas, TiToeuli saratifikacio sigelisa Tu 
SeerTebis dokumentis deponirebis Sesaxeb. 

muxli 49 
1. es punqti ZalaSi Sedis sami Tvis Semdeg im dRidan, roca 

gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdivanTan de­
ponirebuli iqneba ocdameTxuTmete saratifikacio sigeli an 
SeerTebis dokumenti.

2. TiToeuli saxelmwifosaTvis, romelic am paqtis ratifikacias 
axdens an uerTdeba mas ocdameTxuTmete saratifikacio sigelisa an 
SeerTebis dokumentis deponirebis Semdeg, es punqti ZalaSi Sedis 
sami Tvis Semdeg im dRidan, roca deponirebuli iqneba misi sakuTari 
saratifikacio sigeli Tu SeerTebis dokumenti.

muxli 50 
am paqtis debulebani vrceldeba federaciul saxelmwifoTa 

yvela nawilze raime SezRudvisa Tu gamonaklisis gareSe. 
muxli 51 
1. am paqtis monawile yvela saxelmwifos seuZlia SesTavazos 

gasworebani da warudginos isini gaerTianebuli erebis organi­
zaciis generalur mdivans, generaluei mdivani SemoTavazebul 
gasworebebs ugzavnis am paqtis monawile saxelmwifoebs da sTxovs 
Seatyobinon, momxre arian Tu ara, rom moiwvion monawile saxelm­
wifoTa konferencia am winadadebaTa gansaxilvelad da maTTvis 
kenWis sayrelad Tu monawile saxelmwifoTa sul cota mesamedi 
mxars dauWers asset konferencias, gaerTianebuli erebis orga­
nizaciis generaluri mdivani iwvevs am konferencias gaerTianeb­
uli erebis organizaciis egidiT, yvela gasworebas, romelsac 
miiRebs am konferenciis damswre da kenWisyraSi monawile saxelm­
wifoTa umravlesoba, dasamtkiceblad warudgenen gaerTianebuli 
erebis organizaciis generalur asambleas.

2. gasworebani ZalaSi Sedis mas Semdeg, rac maT daamtkicebs 
gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri asamblea da 
TavianTi konstituciuri procedurebis Sesabamisad miiRebs am 
paqtis monawile saxelmwifoTa umravlesoba – ori mesamedi. 

3. gasworebaTa ZalaSi Sesvlis Semdeg isini savaldebulo xdeba 
im monawile saxelmwifoebisaTvvis, romlebmac miiRes, xolo sxva 
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preambula
am paqtis monawile saxelmwifoebi, romlebic iTvaliswineben, 

rom gaerTianebuli erebis organizaciis wesdebiT gamocxadebu­
li principebi Sesabamisad adamianTa ojaxis yvela wevrisaTvis 
damaxasiaTebeli Rirsebis, maTi Tanaswori da ganuyofeli ufle­
bebis aRiareba aris Tavisuflebis, samarTlianobisa da sayovel­
Tao mSvidobis safuZveli,

aRiareben, rom es uflebebi gamomdinareoben adamianisaTvis 
damaxasiaTebeli Rirsebidan,

aRiareben, rom adamianis uflebaTa sayovelTao deklaraciis 
Tanaxmad, Tavisufali, SiSisa da gaWirvebisagan Tavisufali ada­
mianis pirovnebis idealis ganxorcieleba SeiZleba mxolod maSin, 
Tu Seiqmna iseTi pirobebi, roca TiToeuli SeZlebs isargeblos 
Tavisi ekonomikuri, socialuri da kulturuli uflebebiT, aseve 

monawile saxelmwifoebisaTvis savaldebulo rCeba am paqtis de­
bulebani da maT mier miRebuli yvela wina gasworeba.

muxli 52
48-e muxlis me-5 punqtis Tanaxmad Setyobinebisgan damouki­

deblad gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 
atyobinebs imave muxlis pirvel punqtSi aRniSnul yvela saxelm­
wifos Semdegs:

a) 48-e muxlis Tanaxmad xelmowerebs, ratifikaciebisa da 
SeerTebebis Sesaxeb;

b) 49-e muxlis Tanaxmad am paqtis ZalaSi Sesvlis TariRs da 
51-e muxlis Tanaxmad yovelgvari gasworebis ZalaSi Sesvlis 
TariRs. 

muxli 53 
1. es paqti, romlis inglisuri, espanuri, Cinuri, rusuli da 

franguli teqstebi erTnairad avTenturia, Sesanaxad unda gad­
aeces gaerTianebuli erebis organizaciis arqivs. 

2. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani am 
paqtis damowmebul pirebs ugzavnis 48-e muxlSi aRniSnul yvela 
saxelmwifos. 

saerTaSoriso paqti ekonomkuri, 
socialuri da kulturuli 

uflebebis Sesaxeb
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rogorc Tavisi politikuri da ekonomikuri uflebebiT,
iTvaliswineben, rom gaerTianebuli erebis organizaciis wes­

debiT saxelmwifoebi valdebuli arian waaxalison adamianis 
uflebaTa da TavisuflebaTa sayovelTao pativiscema da dacva,

iTvaliswineben, rom TiToeuli adamiani, aqvs ra valdebulebani 
sxva adamianebisa da im koleqtivis mimarT, romelsac ekuTvnis, 
unda iRvwodes am paqtiT aRiarebuli uflebaTa waxalisebisa da 
dacvisaTvis, 

SeTanxmdnen Semdegi muxlebis gamo:

nawili1
muxli 1*
1. yvela xalxs aqvs TviTgamorkvevis ufleba. am uflebis 

ZaliT isini Tasiflad aweseden TavianT politikur statuss da 
Tavisuflad uzrunvelyofen Tavian ekonomikur, socialur da 
kulturul ganviTarebas. 

2. yvela xalxs Tavisi miznebis misaRwevad SeuZlia Tavisuflad 
moixmaros Tavisi bunebrivi simdidreebi da resursebi ise, rom ziani 
ar miayenos urTierTsargeblianobis principebze dafuZnebuli 
saerTaSoriso samarTlidan gamomdinare raime valdebulebas. arc 
erT xalxs araviTar SemTxvevaSi ar SeiZleba waerTvas saarsebo saxs­
rebi, romlebic mas ekuTvnis. 3. am paqtis monawile yvela saxelmwifo, 
maT Soris is saxelmwifoebi, romlebsac ekisrebaT pasuxismgebloba 
araTviTmmarTveli da sameurneo teritoriebis marTvisaTvis, gaer­
Tianebuli erebis organizaciis wesdebis Sesabamisad xels unda 
uwyobdnen TviTgamorkvevis uflebis ganxorcielebas da pativs 

scemen am uflebas. 

nawili I I
muxli 2
1. am paqtis monawile Tiioeuli saxelmwifo kisrulobs valde­

bulebas individualuri wesiT da saerTaSoriso daxmarebisa 
da TanamSromlobis, kerZod, ekonomikur da teqnikur dargebSi 
saerTaSoriso daxmarebisa da TanamSromlobis wesiT, arsebuli 
resursebis maqsimalur farglebSi miiRos zomebi, raTa TandaTan 
uzrunvelyos am paqtiT aRiarebuli uflebebis sruli ganxor­
cieleba yvela marTebuli aSualebiT, maT Soris, kerZod, sakanon­
mdeblo RonisZiebaTa miRebiT.

2. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 

* saqarTvelos parlamenti aRiarebs pirvel muxlSi Camoyalibebul deb­
ulebebs im interpretaciiT, romelic aisaxa adamianis uflebaTa venis 1993 
wlis deklaraciaSi (punqti 2). 
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uzrunvelyon, rom am paqtiT gamocxadebuli uflebebi ganxor­
cieldeba raime diskriminaciis gareSe, rogoricaa diskriminacia 
rasis, feris, sqesis, enis, religiis, politikuri Tu sxva mrwamsis, 
erovnuli Tu socialuri warmoSobis, qonebrivi mdgomareobis, 
dabadebisa Tu sxva garemoebis gamo.

3. ganviTarebad qveynebs SeuZliaT adamianis uflebebisa da Ta­
vianTi saxalxo meurneobis saTanado gaTvaliswinebiT gansazRv­
ron, Tu ramdenad uzrunvelyofen am paqtiT aRiarebul uflebebs 
im pirTaTvis, romlebic maTi moqalaqeni ar arian.

muxli 3
am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 

uzrunvelyon mamakacebisa da qalebis Tanaswori uflebebi isarge­
blon am paqtiT gaTvaliswinebuli yvela ekonomikuri, socialuri 
da kulturuli uflebiT.

muxli 4
am paqtiT monawile saxelmwifoebi aRiareben. rom im uflebaTa 

gamoyenebis mxriv, romlebsac esa Tu is saxelmwifo uzrunvelyofs 
am paqtis Sesabamisad, am saxelmwifos SeuZlia SemoiRos am ufle­
baTa mxolod iseTi SezRudvebi, romlebsac gansazRvravs kanoni, 
da mxolod imdenac, ramdenac es SeeTavseba aRniSnul uflebaTa 
bunebas, da mxolod im mizniT, rom xeli Seuwyos saerTo keTil­
dReobas demokratiul sazogadoebaSi. 

muxli 5
1. am paqtSi ar SeiZleba arafris ganmarteba ise, TiTqos niS­

navdes, rom romelime saxelmwifos, romelime jgufs an romelime 
pirs hqondes ufleba eweodes raime saqmianobas an sCadiodes raime 
moqmedebas, romelTa mizania am paqtiT aRiarebuli romelime 
uflebisa Tu valdebulebis mospoba an maTi SezRudva ufro metad, 
vidre es paqti iTvaliswinebs. 

2. adamianis raime ZiriTadi uflebebi, romlebic aRiarebulia 
am kanonis, konvenciebi, wesebisa Tu zne-cveulebebis ZaliT an 
arsebobs romelime qveyanaSi, ar SeiZleba SeizRudos an daknindes 
am sababiT, rom am paqtSi aseTi uflebebi aRiarebuli ar aris an 
aRiarebulia naklebi moculobiT.

nawili I I I
muxli 6
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben Sromis uflebas, 

romelic Seicavs TiToeyli adamianis uflebas saarsebo saxsrebi 
moipovos sakuTari SrimoT, romelsac Tavisuflad airCevs an Tav­
isuflad daTanxmdeba an ganaxorcieleben saTanado RonisZiebebs 
am uflebis uzrunvelyofisaTvis. 

2. am paqtiT monawile saxelmwifoTa RonisZiebani am uflebis 
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sruli ganxorcielebis mizniT Seicaven profesiul-teqnikuri 
swavlebisa da momzadebis programebs, ganuxreli ekonomikuri, 
socialuri da kulturuli ganviTarebisa da sruli sawarmoo 
dasaqmebis gzebsa da meTodebs iseT pirobebSi, romlebic uzrun­
velyofen adamianis ZiriTadi politikur da ekonomikur Tav­
isuflebebs. 

muxli 7
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeulis 

uflebas hqondes Sromis samarTliani da xelSemwyobi pirobebi, 
maT Soris, kerZod:

a) anazRaureba, romelic yvela mSromelisaTvis, rogorc mini­
mums, uzrunvelyofs; 

I) samarTliani xelfass da Tanabar anazRaurebas tolfasovani 
SromisaTvis raime gansxvavebis gareSe, amasTan, kerZod, qalebi­
saTvis garantirebuli unda iyos Sromis iseTi pirobebi, romle­
bic mamakacTa Sromis pirobebze uaresi ar iqneba da Tanabari 
anazRaureba Tanabari SromisaTvis;

I I) maTi da maTi ojaxebis damakmayofilebeli arsebobas am paqtis 
debulebaTa Sesabamisad;

b) usafrTxoebisa da higienis moTxovnebis Sesabamisi Sromis 
pirobebi;

c) yvelasaTvis erTnairi SesaZlebloba samuSaoze dawinaurdes 
Sesabamis ufro maRal safexurze mxolod da mxolod SromiTi 
staJisa da kvalifikaciis safuZvelze;

d) dasveneba, Tavisufali dro da samuSao drois gonivruli 
SezRudva da perioduli anazRaurebuli Svebuleba, iseve rogorc 
anazRaureba uqme dReebisaTvis. 

muxli 8
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulibas 

uzrunvelyon:
a) TiToeuli adamianis ufleba Tavisi ekonomikuri da socia­

luri interesebis ganxorcielebisa da dacvisaTvis Seqmnas pro­
fesiuli kavSirebi da Sevides aseT kavSirebSi Tavisi arCevaniT 
da erTaderTi pirobiT, rom Seasrulebs Sesabamisi organizaciis 
wesebs. aRniSnuli uflebis gamoyeneba ar eqvemdebareba araviTar 
SexRudvebs im SezRudvebis garda, romlebixc gaTvaliswinebulia 
kanoniT da demokratiul sazogadoebaSi saWiroa saxelmwifo 
uSiSriebisa Tu sazogadoebrivi wesrigis interesebisaTvis an 
sxvaTa uflebebisa da Tavisuflebebis dasacavad;

b) profesiuli kavSirebis ufleba Seqmnan erovnuli fede­
raciebi an konferenciebi da am ukanasknelTa ufleba Seqmnan 
saerTaSoriso profesiuli organizaciebi an SeuerTdnen maT:

c) profesiuli kavSirebis ufleba imuSaon Seuferxeblad 
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raime SezRudvebis gareSe im SezRudvebis garda, romelic gaT­
valiswinebulia kanoniT da saWiroa demokratiul sazogadoebaSi 
saxelmwifo uSiSroebisa Tu saxogadoebrivi wesrigis intere­
sebisaTvis an sxvaTa uflebebebisa da Tavisuflebis dasacavad;

d) gaficvebis ufleba im pirobiT, rom es ufleba xorciel­
debodes TiToeuli qveynis kanonebis Sesabamisad. 

2. es muxli ar ewinaaRmdegeba imas, rom kanonieri SezRudvebi 
SemoiRon am uflebebis gamoyenebaze im pirTa mier, romlebic 
Sedian saxelmwifoa SeiaraRebuli Zalebis, policiisa Tu admi­
nistraciis SemadgenlobaSi. 

3. am muxlSi araferi ar aZlevs uflebas im saxelmwifoebs, 
romlebic monawileoben Sromis saerTaSoriso organizaciis 1948 
wlis konvenciaSi asociaciaTa Tavisuflebisa da organizaciis 
uflebis dacvis Sesaxeb, miiRon sakanonmdeblo aqtebi aRniSnuli 
konvenciiT gaTvaliswinebuli garantiebis sazianod an gamoiyenon 
kanoni ise, rom ziani miayenon am garantiebs. 

muxli 9 
am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeuli adamia­

nis uflebas socialur uzrunvelyofaze, socialur dazRvevis 
CaTvliT. 

muxli 10 
am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom:
1. ojaxs, romelic sazogadoebis bunebrivi da ZiriTadi ujre­

dia, unda hqondes SesaZleblobisdagvarad yvelaze farTo dacva 
da daxmareba, gansakuTrebiT misi Seqmnis dros da sanam ekisreba 
pasuxismgebloba da zrunva bavSvebisa da maTi aRzrdisaTvis, vi­
dre isina damoukidebeli gaxdebodnen. qorwineba unda xdebodes 
meqorwineTa Tavisufali TanxmobiT.

2. gansakuTrebuli dacva unda hqondeT dedebs mSobiarobamde 
da mis Semdeg gonivruli periodis manZilze. am periodis manZilze 
momuSave dedebs unda eZleodes anazRaurebuli Svebuleba an 
Svebuleba, romlis dros miscemen sakmaris daxmarebas socialuri 
uzrunvelyofis xaziT. 

3. dacvisa da daxmarebis gansakuTrebuli RonisZiebani unda xor­
cieldebodes yvela bavSvisa da mozardis mimarT ojaxuri warmo­
Sobis niSnisa Tu raime sxva niSnis mixedviT raime diskriminaciis 
gareSi. bavSvebi da mozardebi daculi unda iyvnen ekonomikuri 
da socialuri eqspluataciisagan. maTi zneobisa da janmrTe­
lobisaTvis mavne an sicocxlisaTvis saSiS an sxva im dargSi maTi 
Sromis gamoyeneba, romelsac SeuZlia avnos maTi normalur gan­
viTarebas, kanoniT unda isjebides, garda amisa, saxelmwifoebma 
unda daaweson asakobrivi sazRvrebi, romelTa qvemoT bavSvTa 
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fasiani Sromis gamoyeneba akrZalulia da kanoniT isjeba. 
muxli 11
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeulis 

uflebas hqondes saTanado kveba, tansacmeli da bina, agreTve 
uflebas ganuwyvetliv iumjobesebdes cxovrebis pirobebs. paqtis 
monawile saxelmwifoni, romlebic aRiareben, rom am mxriv didi 
mniSvneloba aqvs Tavisufal Tanxmobaze dafuZnebul saerTa­
Soriso TanamSromlobas, miiReben saTanado zomebs am uflebis 
ganxorcielebis uzrunvelyofisaTvis. 

2. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben, ra TiToeuli 
adamianis ZiriTad uflebas iyos Tavisufali SimSilisgan, in­
dividualurad da saerTaSoriso TanamSromlobis wesiT unda 
axorcielebdnen saWiro RonisZiebebs, maT Soris asrulebdnen 
konkretul programebs, imisaTvis, rom:

a) gaaumjobeson sursaTis warmoebis, Senaxvisa da ganawilebis 
meTodebi teqnikuri mecnieruli codnis farTod gamoyenebis, 
kvebis principebis Sesaxeb codnis gavrcelebisa da agraruli 
sistemebis iseTi srulyofisa da reformis gziT, rom miaRwion 
bunebrivi resursebis yvelaze efeqtian aTvisebasa da gamoye­
nebas; da

b) uzrunvelyon sursaTis msoflio maragis samarTliani gana­
wileba rogorc sursaTis importiori, ise eqsportiori qveynebis 
moTxovnilebaTa Sesabamisad da problemebis gaTvaliswinebiT. 

muxli 12 
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeuli ada­

mianis uflebas hqondes fizikuri da fsiqikuri janmrTelobis 
umaRlesi done. 

2. RonisZiebani, romlebic am paqtis monawile saxelmwifoebma 
unda ganaxorcielon am uflebis sruli gamoyenebisaTvis, Seica­
ven RonisZiebebs, romlebic saWiroa:

a) mkvdradSobadobisa da bavSvTa sikvdilianobis Semcirebisa 
da bavSvis jansaRi ganviTarebis uzrunvelyofisaTvis;

b) garemos higienisa da mrewvelobaSi Sromis higienis yvela 
aspeqtis gaumjobesebisaTvis;

c) epidemiuri, endemuri, profesiuli da sxva daavadebebis Tavi­
dan acilebisa da maTs winaaRmdeg brZolisaTvis;

d) iseTi pirobebis SeqmnisaTvis, romlebic yvelasaTvis uzrun­
velyofen samedicino daxmarebisa da samedicino movlas avadmyo­
fobis SemTxvevaSi. 

muxli 13 
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeuli ada­

mianis ganaTlebis uflebas. isini Tanaxma arian, rom ganaTleba 
miznad unda isaxavdes adamianis pirovnebisa da misi Rirsebis 
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Segnebis srul ganviTarebas da unda ganamtkicebdes adamianis 
uflebisa da ZiriTadi Tavisuflebebis pativiscemas. Semdeg isini 
Tanaxma arian, rom ganaTlebam yvelas unda misces SesaZlebloba 
iyos Tavisufali sazogadoebis monawile, xels uwyobdes yvela 
erisa da yvela rasobrivi, eTnikuri da religiuri jgufebis 
urTierTgagebas, Semwynareblobasa da megobrobas da exmare­
bores gaerTianebuli erebis organizaciis muSaobas mSvidobis 
SenarCunebisaTvis. 

2. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom am uflebis 
srulad ganxorcielebisaTvis:

a) dawyebiTi ganaTleba unda iyos yvelasaTvis savaldebulo 
da ufaso;

b) saSualo ganaTleba da misi sxvadasxva forma, maT Soris pro­
fesiul-teqnikuri samuSao ganaTleba, unda iyos Ria da yvela­
saTvis misawvdomi yvela saWiro RinisZiebaTa ganxorcielebis, da 
kerZod, ufaso ganaTlebis TandaTan SemoRebis gziT;

c) umaRlesi ganaTleba unda gaxdes erTnairad misawvdomi yve­
lasaTvis TiToeulis niWis safuZvelze, yvela saWiro RonisZiebis 
ganxorcielebis, da kerZod, ufaso ganaTlebis TandaTan SemoRe­
bis gziT;

d) SesaZleblobisadagvarad undaxdebodes elementaruli 
ganaTlebis waxaliseba an intensifikacia imaTTvis, visac ar gau­
vlia an ar daumTavrebia dawyebiTi ganaTlebis sruli kursi;

e) aqtiurad unda xorcieldebodes yvela safexuris skole­
bis qselis ganviTareba, unda dawesdes stipendiebis damakma­
yofilebeli sistema da ganuwyvetliv umjobesdebodes maswav­
lebelTa personalis materialuri pirobebi. 

3. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 
pativi scen mSoblebisa da, Sesabamis SemTxvevebSi, kanonieri meur­
veebis Tavisuflebas TavianTi bavSvebisaTvis airCion ara marto 
saxelmwifo xelisufalTa mier gaxsnili skolebi, aramed agreTve 
sxva skolebi, romlebic Seesabamebian ganaTlebis moTxovnebis im 
minimums, romelic SeiZleba daadginos an daamtkicos saxelmwi­
fom, da uzrunvelyon TavianTi bavSvebis religiuri da zneobrivi 
aRzrda TavianTi sakuTari rwmenis Sesabamisad. 

4. am muxlis arc erT nawili ar SeiZleba ganmartebuli iyos ise, 
rom daknindes calkeul pirTa da daweswbulebaTa Tavisufleba 
Seqmnan saswavleblebi da uxelmZRvanelon maT im ucvleli piro­
biT, rom daicaven am muxlis 1 punqtSi Camoyalibebul principebs 
da moTxovnas, rom aseT saswavleblebSi miRebuli ganaTleba See­
sabamebodes moTxovnebis im minimums, romelic SeiZleba daawesos 
saxelmwifom. 
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muxli 14
am paqtis monawile TiToeuli saxelmwifo, romelmac paqtis 

monawiled Sesvlis droisaTvis Tavisi metropoliis teritoriasa 
da mis iurisdiqciaSi myof sxva teritoriebze ver daawesa saval­
debulo ufaso dawyebiTi ganaTleba, kisrulobs valdebulebas 
ori wlis manZilze SeimuSaos da miiRos RonisZiebaTa vrceli 
gegma, raTa TandaTan – wlebis gonevruli raodenobis manZilze, 
rac aRniSnuli unda iyos am gegmaSi, - TandaTan ganaxorcielos 
savaldebulo ufaso sayovelTao ganaTlebis principi. 

muxli 15
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben TiToeuli ada­

mianis uflebas:
a) monawileobdes kulturul cxovrebaSi;
b) sargeblobdes mecnieruli progresis SedegebiT da prati­

kulad iyenebdes maT;
c) sargeblobdes im moraluri da materialuri interesebis 

dacviT, romlebic Cndeba yvela im mecnierul, literaturul Tu 
mxatvrul naSromTa dakavSirebiT, romelTa avtoria. 

2. RonisZiebani, romlebic unda miiRon am paqtis monawile 
saxelmwifoebma am uflebis sruli ganxorcielebisaTvis, Seica­
ven im RonisZiebebs, romlebic saWiroa mecnierebisa da kulturis 
miRwevaTa dacvis, ganviTarebisa da gavrcelebisaTvis. 

3. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebulebas 
pativi scen Tavisuflebas, romelic uTuod aucilebelia mec­
nieruli kvlevisa da SemoqmedebiTi moRvaweobisaTvis. 

4 am paqtis monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom didad 
sasargebloa mecnierebisa da kulturis dargebSi saerTaSoriso 
kontaqtebisa da TanamSromlobis waxaliseba da ganviTareba.

nawili IV
muxli 16
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi kisruloben valdebu­

lebas paqtis am nawilis Sesabamisad waradginon moxsenebani Tu 
ra RonisZiebebs axorcieleben da ra progress miaRwies am paqtiT 
aRiarebuli uflebebis dacvis gzaze. 

2. a) yvela moxsenebas warudgenen gaerTianebuli erebis or­
ganizaciis generalur mdivans, romelic maTs egzemplarebs gan­
saxilvelad ugzavnis ekonomikur da socialur sabWos am paqtis 
debulebaTa Sesabamisad;

d) gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani spe­
cializebul dawesebulebebs ugzavnis agreTve am paqtis monawile 
im saxelmwifoTa moxsenebebs an moxsenebaTa romelime Sesabamis 
nawils, romlebic am specializebul dawesebulebaTa wevrebis 
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arian, ramdenadac aseTi moxsenebebi an moxsenebaTa nawilebi maTi 
konstotuciuri aqtebis Sesabamisad exeba zemoaRniSnul dawese­
bulebaTa movaleobebis farglebSi Semaval romelime sakiTxs. 

muxli 17
1. am paqtis monawile saxelmwifoebi TavianT moxsenebebs warad­

genen etapobrivad im programis Sesabamisad, romelic ekonomi­
kurma da socialurma sabWom erTi wlis manZilze am paqtis ZalaSi 
Sesvlis Semdeg unda daadginos monawile saxelmwifoebTan da 
dainteresebul specializebul dawesebulebebTan konsult­
aciiT. 

2. moxsenebaSi SeiZleba aRiniSnos faqtorebi da siZneleebi, 
romlebic gavlenas axdenen am paqtiT dakisrebul movaleobaTa 
Sesrulebis doneze. 

3. Tu Sesabamisi cnobebi gaerTianebuli erebis organizacias 
an romelime specializebul daweswbulebas adre Seatyobina 
am paqtis monawile romelime saxelmwifom, saWiro aRar aris 
am cnobebis ganmeoreba da sakmarisi iqneba aseTnairad Setyo­
binebuli cnobebis zusti damowmeba. 

muxli 18
adamianis uflebebisa da ZiriTadi Tavisuflebebis dargSi 

gaerTianebuli erebis organizaciis wesdebiT dakisrebul mova­
leobaTa Sesasruleblad ekonomikur da socialur sabWos SeuZ­
lia SeuTanxmdes specializebul daweswbulebebs imis Taobaze, 
rom warudginon moxsenebani am paqtis im debulebaTa Sesrulebis 
gzaze miRweuli progresis Sesaxeb, romlebic ganekuTvneba maTi 
saqmianobas sferos. es moxsenebebi SeiZleba Seicavdnen aseT ganx­
orcielebis Sesaxeb maTi kompetenturi organoebis mier miRebul 
gadawyvetilebaTa da rekomendaciaTa dawvrilebiT cnobebs. 

muxli 19 
ekonomikur da socialur sabWos SeuZlia adamianis uflebaTa 

komisias gansaxilvelad da zogadi rekomendaciebis misacemad an 
Sesabamis SemTxvevebSi cnobad gadasces moxsenebebi, romlebic 
exeba adamianis uflebebs da romlebsac saxelmwifoebi warad­
genen me-16 da me-17 muxlebis Sesabamisad, agreTve moxsenebebi, 
romlebic exeba adamianis uflebebebs da maT specializebuli 
dawesebulebani waradgenen me-18 muxlis Sesabamisad. 

muxli 20 
am paqtis monawile dainteresebul saxelmwifoebsa da specia­

lizebul dawasebulebebs me-19 muxlis Tanaxmad SeuZliaT ekono­
mikur da socialur sabWos warudginon SenaSvnebi yvela zogadi 
rekomendaciis gamo an adamianis uflebaTa komisiis romelime 
moxsenebasa Tu romelime sxva dokumentSi miTiTebuli aseTi 
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zogadi rekomendaciis gamo. 
muxli 21
ekonomikur da socialur sabWos SeuZlia drodadro warud­

ginos generalur asambleas moxsenebebi, romlebSic iqneba zogadi 
xasiaTis rekomendaciebi da am paqtis monawile saxelmwifoebisa 
da specializebuli dawesebulebebisagan miRebuli im cnobebis 
mokle Sinaarsi, romlebic exeba am paqtiT aRiarebuli uflebe­
bis sayovelTao dacvis uzrunvelyofisaTvis ganxorcielebul 
RonisZiebebsa da miRweul Sedegebs. 

muxli 22 
ekonomikur da socialur sabWos SeuZlia gaerTianebuli ere­

bis organizaciis sxva organoebis, maT damxmare organoebisa da 
teqnikuri daxmarebis specializebul dawesebulebaTa yuradReba 
miaqcios paqtis am nawilSi aRniSnul moxsenebebTan dakavSirebiT 
wamoWril yvela sakiTxs, romlebic SesaZloa sasargeblo iyos am 
organoebisaTvis, roca TiToeul maTgans Tavisi kompetenciis 
farglebSi gamoaqvs gadawyvetilebani, Tu ramdenad mizan­
Sewonilia saerTaSoriso RonisZiebani, romlebsac SeuZliaT xeli 
Seuwyon am paqtis TandaTan da efeqtian xorcSesxmas. 

muxli 23
am paqtis monawile saxelmwifoebi SeTanxmdnen, rom am paqtiT 

aRiarebuli uflebebis ganxorcielebis xelSemwyob saerTa­
Soriso RonisZiebebs ganekuTvneba iseTi saSualebebis gamoyeneba, 
rogoricaa konvenciaTa dadeba, rekomendaciaTa miReba, teqnikuri 
daxmarebis gaweva da konsultaciebis mizniT regionaluri TaTbi­
rebisa da teqnikuri TaTbirebis mowveva, agreTve dainteresebul 
mTavrobebTan erTad organizebuli gamokvlevebi. 

muxli 24
am paqtSi araferi ar unda iyos ganmartebuli rogorc gaer­

Tianebuli erebis organizaciis wesdebisa da gaerTianebuli ere­
bis organizaciisa da specializebuli dawesebulebebis sxvadasxva 
organos Sesabamis movaleobaTa gansazRvrul specializebul 
dawesebulebaTa wesdebebis debulebaTa mniSvnelobis daknineba 
im sakiTxebSi, romlebsac exeba es paqti.

muxli 25
am paqtSi araferi ar unda iyos ganmartebuli rogorc dakni­

neba yvela xalxis ganuyofeli ufleba mTlianad da Tavisuflad 
flobdnen da sargeblobdnen TavianTi bunebrivi simdidreebiTa 
da resursebiT. 

nawili V
muxli 26
1. am paqts SeuZlia xeli moaweros gaerTianebuli erebis orga­
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nizaciis wevrma yvela saxelmwifom an yvela misi specializebuli 
dawesebulebis wevrma, saerTaSoriso sasamarTlos statusis 
monawile yvela saxelmwifom da yvela sxva saxelmwifom, romleb­
sac gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri asamblea 
SesTavazebs am paqtSi monawileobas. 

2. es paqti ratificirebuli unda iyos. saratifikacio sigele­
bi deponirdeba gaerTianebuli erebis organizaciis generalur 
mdivanTan. 

3. am paqtTan SeerTeba SeuZlia am muxlis I punqtSi aRniSnul 
yvela saxelmwifos. 

4. SeerTebisaTvis saWiroa SeerTebis dokumentis deponireba 
gaerTianebuli erebis organizaciis generalur mdivanTan. 

5. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 
atyobinebs yvela saxelmwifos, romlebmac xeli moaweres am paqts 
an SeuerTdnen mas, TiToeuli saratifikacio sigelisa Tu SeerTe­
bis dokumentis deponirebis Sesaxeb. 

muxli 27 
1. es paqti ZalaSi Sedis sami Tvis Semdeg im dRidan, roca gaer­

Tianebuli erebis organizaciis generaluri mdivanTan daponire­
buli iqneba ocdameTxuTmete saratifikacio sigeli an SeerTebis 
dokumenti. 

2. TiToeuli saxelmwifosaTvis, romelic am paqtis ratifi­
kacias axdens an uerTdeba mas ocdameTxuTmete saratifikacio 
sigelisa an SeerTebis dokumentis deponirebis Semdeg, es paqti 
ZalaSi Sedis sami Tvis Semdeg im dRidan, roca deponirebuli 
iqneba misi saratifikacio sigeli Tu SeerTebis dokumenti. 

muxli 28
am paqtis debulebani vrceldeba federaciul saxelmwifoTa 

yvela nawilze raime SezRudva Tu gamoklebis gareSe. 
muxli 29
1. am paqtis monawile yvela saxelmwifos SeuZlia SesTavazos 

gasworebani da warudginos isini gaerTianebuli erebis oragni­
zaciis generalur mdivans. generaluri mdivani SemoTavazebul 
gasworebebs ugzavnis am paqtis monawile saxelmwifoebs da sTxovs 
Seatyobinon, momxre arian Tu ara, rom moiwvion monawile saxelm­
wifoTa konferencia am winadadebaTa gansaxilvelad da kenWis 
sayrelad. Tu monawile saxelmwifoTa sul cota mesamedi mxars 
dauWers aseT konferencias, gaerTianebuli erebis organizaciis 
generaluri mdivani iwvevs konferencias gaerTianebuli erebis 
organizaciis egidiT. yvela gasworebas, romelsac miiRebs am 
konferenciis damswre da kenWisyraSi monawile saxelmwifoTa 
umravlesoba, dasamtkiceblad warudgenen gaerTianebuli erebis 
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winamdebare konvenciis monawile saxelmwifoebi, 
Tvlian ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciis wesdeba 

emyareba TiToeuli adamianis Rirsebisa da Tanasworobis principebs 
da, rom organizaciis monawile saxelmwifoebma ivaldebules imoqme­
don damoukideblad da erToblivad gaerTianebuli erebis organiza­
ciasTan am organizaciis erT-erTi moznis misaRwevad, romelic 
mdgomareobs adamianis uflebaTa da ZiriTad TavisuflebaTa say­
ovelTao pativiscemisa da dacvis xelSewyobasa da ganviTarebaSi, 

organizaciis generalur asambleas. 
2. gasworebani ZalaSi Sedis mas Semdeg, rac maT daamtkicebs 

gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri asamblea da 
TavianTi konstituciuri procedurebis Sesabamisad miiRebs am 
paqtis monawile saxelmwifoTa umravlesoba – ori mesamedi. 

3. mas Semdeg, rac gasworebani ZalaSi Seva, isini savaldebulo 
xdeba im monawile saxelmwifoebisaTvis, romlebmac miiRes, xolo 
sxva monawile saxelmwifiebisaTvis savaldebulo rCeba am paqtis 
debulebani da maT mier miRebuli yvela wina gasworeba. 

muxli 30 
26-e muxlis me-5 punqti Tanaxmad Setyobinebisgan damouki­

deblad gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 
atyobinebs imave muxlis pirvel punqtSi aRniSnul yvela saxelm­
wifos Semdegs:

a) xelmowerebis, ratifikaciebisa da SeerTebebis Sesaxeb 26-e 
muxlis Tanaxmad;

b) am paqtis ZalaSi Sesvlis TariRs da 26-e muxlis Tanaxmad 
yovelgvari gasworebis ZalaSi Sesvlis TariRs 27-e muxlis Ta­
naxmad. 

muxli 31
1. es paqti, romlis inglisuri, espanuri, Cinuri, rusuli da 

franguli teqstebi erTnairad avTentikuria, Sesanaxad unda 
gadaeces gaerTianebuli erebis organizaciis arqivs. 

2. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani am 
paqtis damowmebul pirebs ugzavnis 26-e muxlSi aRniSnul yvela 
saxelmwifos. 

saeTaSoriso konvencia 
rasobrivi diskriminaciis yvela 
formis likvidaciis Sesaxeb
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ganurCevlad rasisa, sqesisa, enisa da religiisa, 
Tvlian ra, rom adamianis uflebaTa sayovelTao deklaracia 

acxadebs, rom yoveli adamiani ibadeba Tavisufali da Tanaswori 
Tavis RirsebebiT da uflebebiT da, rom nebismieri adamiani unda 
sargeblobdes masSi gamocxadebuli uflebebiTa da Tavisuf­
lebebiT, raime gansxvavebis gareSe, kerZod ki ganurCevlad rasisa, 
kanis ferias da erovnuli warmomavlobisa, 

Tvlian ra, rom yoveli adamiani Tanasworia kanonis winaSe da 
aqvs nebismieri diskrimonaciisagan an aseTi diskriminaciis waqe­
zebisagan kanoniT dacvis ufleba, 

Tvlian ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciam dagmo 
kolonializmi da masTan dakavSirebuli diskriminaciisa da 
segregaciis nebismieri praqtika, sadac da ra formitac ar unda 
vlindebodes igi da, rom koloniuri qveynebisa da xalxebisaTvis 
damoukideblobis miniWebis Sesaxeb 1960 wlis 14 dekembris de­
klaraciam (generaluri asambleis 1514 (XV) rezolucia) daadas­
tura da sazeimod gamoacxada, rom aucilebelia dauyovnebliv da 
usityvod bolo moeRos yovelive amas, 

Tvlian ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciis 1963 wlis 
20 noembris deklaracia (generaluri asambleis 1904 (XVI I I)re­
zolucia) rasobrivi diskriminaciis yvela formis aRmofxvris 
Sesaxeb sazeimod amtkicebs mTel msoflioSi rasobrivi diskri­
minaciis, misi nebismieri formisa da gamovlinebis saawrafod 
aRmofxvris aucileblobas, da adamianis pirovnuli Rirsebis 
gagebisa da pativiscemis uzrunvelyofas, 

darwmunebulni arian ra, rom rasobriv gansxvavebaze dafuZ­
nebuli upiratesobis nebismieri Teoria mecnieruli Tvalsaz­
risiT mcdaria, moraluri TvalsazrisiT dasagmobia, da socia­
luri TvalsazrisiT usamarTlo da saSiSia da, rom SeuZlebelia 
rasobrivi diskriminaciis gamarTleba, sadac ar unda vlinde­
bodes igi – Teoriasa, Tu praqtikaSi, 

adastureben ra, rom adamianTa diskriminacia rasis, kanis 
feris an eTnikuri warmomavlobis niSniT xels uSlis erTa So­
ris megobruli da mSvidobiani urTierTobebis damyarebas da 
SeiZleba gamoiwvios xalxTa Soris mSvidobisa da usafrTxoebis, 
aseve erTsa da imave saxelmwifos wigniT adamianTa harmoniuli 
Tanaarsebobis darRveva, 

darwmunebulni arian ra, rom rasobrivi barierebis arseboba 
ewinaaRmdegeba adamianTa nebismieri sazogadoebis idealebs, 

SeSfoTebuli arian ra, msoflios zogierT raionSi arsebuli 
rasobrivi diskriminaciis gamovlinebiT da agreTve saxelmwifo 
politikiT, romelic efuZneba rasobriv upiratesobasa an rasob­
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riv siZulvils, kerZod aparteidis, segregaciis an dayofis poli­
tikas, 

surs ra, miiRon yvela saWiro zoma rasobrivi diskriminaciis, 
misi nebismieri formisa da gamovlinebis saswrafod likvida­
ciisaTvis rasistuli Teoriebis Seqmnisa da maTi praqtikaSi 
gatarebis Tavidan acilebisa da aRmofxvrisaTvis. rasebs Soris 
urTierTgagebis xelSewyobisa da rasobrivi segregaciisa da raso­
brivi diskriminaciis yvela formisagan Tavisufali saerTaSoriso 
sazogadoebis SeqmnisaTvis, 

mxedvelobaSi iReben ra, Sromis saerTaSoriso organizaciis 
mier 1958 wels damtkicebul konvencias daqiravebisa da Sromis 
sferoSi diskriminaciis Sesaxeb da ganaTlebis, mecnierebisa da 
kulturis sakiTxebSi gaerTianebuli erebis organizaciis mier 
1960 wels damtkicebul konvencias ganaTlebis sferoSi diskrimi­
naciis Tavidan acilebis Sesaxeb, 

surT ra, ganaxorcielon rasobrivi diskriminaciis yvela 
formis aRmofxvris Sesaxeb gaerTianebuli erebis organizaciis 
deklaraciaSi mocemuli principebi da uzrunvelyon am miznis 
misaRwevad praqikuli RonisZiebebis uswrafesi ganxorcieleba, 

SeTanxmdnen Semdegze:

nawili I
muxli 1
1. winamdebare konvenciaSi fraza “rasobrivi diskriminacia 

“aRniSnavs nebismier gansxvavebas, gamoricxavs, SezRudvas an upi­
ratesobis miniWebas, rasis, kanis feris, sagvareulo, erovnuli 
Tu eTnikuri warmomavlobis niSnebiT, romelic miznad isaxavs an 
iwvevs politikur, ekonomikur, socialur, kulturul an sazoga­
doebrivi cxovrebis sxva sferoebSi adamianis uflebaTa da Ziri­
Tad TavisuflebaTa Tanasworobis sawyisebze cnobis, gamoyenebis 
an ganxorcielebis mospobas an Selaxvas. 

2. winamdebare konvencia ar gamoiyeneba im gansxvavebebis, gamo­
naklisebis, SezRudvebis an upiratesobebis miniWebis mimarT, 
romelsac am konvenciis monawile saxelmwifoebi atareben moqa­
laqeebsa da aramoqalaqeebs Soris. 

3. winamdebare konvenciaSi arcerTi debuleba ar SeiZleba 
ganimartos, rogorc garkveulwilad gavlenis mqone monawile 
saxelmwifoTa kanonmdeblobebis debulebebze, erovnuli kuTv­
nilebis. moqalaqeobis an naturallizaciis Sesaxeb, im pirobiT, 
Tu am debulebebiT ar xorcieldeba doskriminacia romelime 
konkretuli erovnebis mimarT. 

4. gansakuTrebuli zomebis miReba im zogierTi rasobrivi an 
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eTnikuri jgufis an calkeuli pirebis progresis uzrunvel­
sayofad, rolebic saWiroeben dacvas maTi uflebebisa da Ziri­
Tadi Tavisuflebebis gamoyenebisa da ganxorcielebis mizniT, 
ar ganixileba rasobriv diskriminaciad im pirobiT, Tu aseTi 
zomebis miReba ar iwevs sxvadasxva rasobrivi jgufebisaTvis 
gansakuTrebuli uglebebis SenarCunebas da ZalaSi aRar darCeba 
im imznis miRwevis Semdeg, risTvisac iqna SemoRebuli. 

muxli 2 
1. monawile saxelmwifoebi gmoben rasobriv diskriminacias 

da valdebulebas iReben yvela SesaZlo xerxebiT dauyovnebliv 
gaataron rasobrivi diskriminaciis yvela formis aRmofxvris 
politika da xeli Seuwyon rasebs Soris urTierTgagebas, da am 
mizniT:

a) TiToeuli monawile saxelmwifo iRebs valdebulebas pire­
bis, jgufebis an dawesebulebebis mimarT ar Caidinos rasobriv 
diskriminaciasTan dakavSirebuli aqtebi an qmedebebi da uzrun­
velyos rogorc erovnuli, ise adgilobrivi saxelmwifo orga­
noebisa da saxelmwifo dawesebulebebis mier am valdebulebis 
Sesabamisad moqmedeba;

b) TiToeuli monawile saxelmwifo iRebs valdebulebas xeli 
ar Seuwyos, ar daicvas an mxari ar dauWiros romelime piris an 
organizaciis mier ganxorcielebul rasobriv diskriminacias; 

g) TiToeulma monawile saxelmwifom unda miiRos efeqturi 
zomebi erovnuli da adgilobrivi masStabiT mTavrobis politikis 
gadasinjvis, agreTve im kanonebisa da dadgenilebebis Sesworebis, 
gauqmebis an anulirebis mizniT, romlebic iwveven an samudamod am­
kvidreben rasobriv diskriminacias yvelgan, sadac is arsebobs;

d) yovelma monawile saxelmwifom yvela arsebuli saSualebis, 
maT Soris sakanonmdeblo zomebis gamoyenebiT, garemoebebis 
mixedviT unda akrZalos rasobrivi diskriminacia, ganxorci­
elebuli nebismieri piris, jgufebis an organizaciebis mier;

e) yoveli monawile saxelmwifo valdebulia saTanado SemTx­
vevebSi waaxalisos gamaerTianebeli mravalrasobriv organi­
zaciebi da moZraobebebi, aseve rasobrivi barierebis moSlis sxva 
RonisZiebebi, ar dauWiros mxari iseT zomebs, romlebic xels 
uwyoben rasobrivi danawilebis gaRrmavebas. 

2. monawile saxelmwifoebma, rodesac amas moiTxovs movaleoba, 
unda miiRon gansakuTrebuli da konkretuli zomebi socialur, 
ekonomikur, kulturul da sxva sferoebSi, zogierTi rasobrivi 
jgufebisa an pirebis saTanado ganviTarebisa da dacvisaTvis, raTa 
uzrunvelyon maTTvis adamianis ZiriTadi uflebebisa da Tavisu­
flebis sruli da Tanabari gamoyeneba. aseTma zomebma araviTar 
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SemTxvevaSi ar unda gamoiwvios gansxvavebul rasobriv jgufebSi 
araTanabari da upiratesi uflebebis SenarCuneba im miznebis miRw­
evisas, risTvisac isini iyo SemoRebuli.

muxli 3
monawile saxelmwifoebi gansakuTrebiT gmoben rasobriv 

segregacias da aparteids da valdebulebas iReben akrZalon da 
amoZirkvon yovelgvari aseTi praqtika mats iurisdiqciaSi arse­
bul teritoriebze. 

muxli 4 
monawile saxelmwifoebi gmoben yovelgvar propagandas, 

agreTve, erTi rasis an gansazRvruli feris kanis an eTnikuri 
warmoSobis mqone jgufis upiratesobis ideebze dafuZnebul 
organizaciebs, romlebic cdiloben gaamarTlon am waaxalison 
nebismier formaSi gamoxatuli rasobriivi zizRi da diskrimina­
cia, valdebulebas iReben dauyonebliv ganaxorcielon jerovani 
RonisZiebani aseTi waqezebis da diskriminaciis aqtebis amosaZirk­
vad, adamianis uflebaTa deklaraciaSi aRniSnuli principebisa da 
winamdebare konvenciis me-5 muxlSi mocemuli wesebis mixedviT, 
maT Soris:

a) kanoniT dasjad qmedebad acxadeben iseTi ideebis gavrcelebas, 
romlebic emyareba rasobriv upiratesobasa da zizRs, rasobrivi 
diskriminaciis yovelgvar waqezqbas da aseve Zaladobis aqtebs 
an waqezebas iseTi aqtebisaken, romlebic mimarTulia nebismieri 
rasisa da kanis feris an eTnikuri warmoSobis mqone jgufis wi­
naaRmdeg, da aseve yovelgvari daxmarebis. maT Soris finansuri 
daxmarebis aRmoCenas rasistuli qmedebebis mizniT;

b) acxadeben kanonsawinaaRmdegod da krZalaven organizaci­
ebs, da aseve organizebul da yovelgvar sxva propagandistul 
saqmianobas, romlebic waaxaliseben rasobriv diskriminacias da 
ubiZgeben misken, aRiareben danaSaulad aseT oragizaciebsa da 
aseT saqmianobaSi monawileobas;

g) nebas ar aZlevenen nacionalur da saxelmwifo mmarTvelobis 
organoebs da saxelmwifo dawesebulebebs waaxalison an waaqezos 
rasobrivi diskriminacia. 

muxli 5 
am konvenciis me-2 muxlSi aRniSnuli ZiriTadi movaleobe­

bis Sesabamisad, monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben 
akrZalon da aRmofxvran nebismieri formis rasobrivi diskri­
minacia da uzrunvelyon yvela adamianis Tanasworoba kanonis 
winaSe, miuxedavad rasisa, kanis ferias, erovnuli da eTnikuri 
kuTvnilebisa, gansakuTrebiT Semdegi uflebebis ganxorciele­
bisaTvis:

a) sasamarTlosa da marTlmsajulebis ganmaxorcielebeli 
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yvela organos winaSe Tanasworobis ufleba;
b) piradi usafrTxoebisa da saxelmwifos mxridan dacvis uf­

leba Zaladobisa da sxeulis dazianebebisagan, romlebsac ayeneben 
rogorc saxelmwifo Tanamdebobis pirebi, ise calkeuli pirebi, 
jgufebi an dawesebulebebi;

g) politikuri uflebebisa, kerZod arCevnebSi monawileobis 
uflebisa - miscen xma da wamoayenon TavianTi kandidatura -  saer­
To da Tanabari saarCevno uflebis safuZvelze, miiRon monawi­
leoba qveynis marTvaSi, iseve rogorc saxelmwifos saqmeebis 
marTvaSi yvela doneze, da aseve Tanadari ufleba xelmisawvdom 
adgilas saxelmwifo samsaxurSi; 

d) sxva samoqalaqo uflebebis, kerZod:
1. saxelmwifos farglebSi Tavisuflad cxovrebisa da gadaad­

gilebis ufleba;
2. nebismieri qveynis, maT Soris misi qveynis datovebisa da qve­

yanaSi dabrunebis ufleba;
3. moqalaqeobis ufleba;
4. qorwinebisa da meuRlis arCevis ufleba;
5. sakuTrebis flobis ufleba rogorc individualurad, ise 

sxvebTan erTad;
6. memkvidreobis ufleba;
7. azris, sindisis da religiis Tavisuflebis ufleba;
8. mrwamsisa da misi tavisuflad gamoxatvis ufleba; 
9. mSvidobiani Sekrebebisa da asociaciebis ufleba. 
e) uflebebi ekonomikur, socialur da kulturul sferoebSi, 

kerZod:
1. Sromis, Tanabari anazRaurebis, samuSaos Tavisufali arCevis, 

Sromis samarTliani da xelSemwyobi pirobebis, umuSevrobidan 
dacvis, Tanabari SromisaTvis Tanabari anazRaurebis, samarTliani 
da damakmayofilebeli anazRaurebis ufleba;

2. profesiuli kavSirebis Seqmnisa da maTSi gaerTianebis ufleba;
3. sacxovreblis miRebis ufleba;
4. janmrTelobis dacvis, samedicino daxmarebis, socialuri 

uzrunvelyofis da socialuri momsaxurebis ufleba; 
5. ganaTlebisa da profesiuli momzadebis ufleba;
6. kulturul cxovrebaSi Tanabari monawileobis ufleba. 
v) saerTo sargeblobis nebismier adgilze (transporti, resto­

rani, Teatri, parki, kafe) yofnis da nebismieri saxis momsaxurebis 
ufleba. 

muxli 6
monawile saxelmwifoebi kompetenturi erovnuli sasamarTloebis 

da sxva saxelmwifo institutebis daxmarebiT uzrunvelyofen yvela 
adamianis, romelzec vrceldeba maTi iurisdiqcia, efeqtur dacvas 
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da dacvis saSualebebs nebismieri rasobrivi diskriminaciis aqtebis 
arsebobis SemTxvevaSi, romlebic am konvenciis Sesabamisad xelyofs 
adamianis uflebebsa da ZiriTad Tavisuflebebs, da aseve ufle­
bas waradginon am sasamarTloebSi sarCeli aseTi diskriminaciis 
Sedegad miyenebuli nebismieri zaralis samarTlian da adekvatur 
anazRaurebisaTvis. 

muxli 7
monawile saxelmwifoebi valdebulebas kisruloben miiRon 

gadaudebeli da efeqturi zomebi, kerZod, aRzrdis, swavlebis, 
kulturis da informaciis sferoebSi, romlis mizania rasobrivi 
diskriminaciis gamomwvevi srulwmenebi daamkvidros urTierT­
gagebis waxalisebis, erebsa da rasobriv an eTnikur jgufebs So­
ris megobrobis, moTminebis atmosfero, popularizacia gauwios 
gaeros wesdebas, adamianis uflebaTa sayovelTao deklaracias, 
rasobrivi diskriminaciis yvela formis aRmofxvris Sesaxeb 
gaeros wesdebas da am konvenciis miznebsa da principebs. 

nawili I I
muxli 8
1. unda daarsdes rasobrivi diskriminaciis likvidaciis 

komiteti (SemdegSi “komiteti”), 18 eqspertis SemadgenlobiT, 
romlebsac gaaCniaT maRali moraluri Tvisebebi da miumxrob­
lobis principebi, isini airCevian monawile saxelmwifoebis 
mier Tavisi moqalaqeebis ricxvidan, Seasruleben movaleobebs 
piradi Rirsebis Sesabamisad, amasTan, arCevisas yuradReba unda 
mieqces samarTlian geografiul  danawilebas da civilizaciis 
sxvadasxva formebis warmomadgenlobas da aseve mTavar samarT­
lebriv sistemebs. 

2. komitetis wevrebi airCevian faruli kqnWisyriT siaSi SetaniT 
pirTagan. yovel monawile saxelmwifos ufleba aqvs wamoayenos 
erTi piris kandidatura misi moqalaqeebis siidan. 

3. pirveladi arCevnebi tardeba aRniSnuli konvenciis ZalaSi 
Sesvlidan 6 Tvis Semdeg. arCevnebamde araugvianes 3 TviT adre 
gaeros generaluri mdivani mimarTavs werilobiTi TxovniT mona­
wile saxelmwifoebs, 2 Tvis ganmavlobaSi waradginon arCevnebSi 
monawile pirTa sia. generaluri mdivani amzadebs sias, romel­
Sic anbanis mixedviT Setanilia aseTi formiT wardgenili yvela 
monawilis gvari  da saxeli warmdgeni saxelmwifoebis aRniSvniT 
da warudgens am sias konvenciis monawile saxelmwifoebs. 

4. komitetis wevrebi airCevian monawile saxelmwifoebis sxdo­
maze, romelsac iwvevs generaluri mdivani gaeros centralur 
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dawesebulebebSi. sxdomaze, romlis qvorumi monawile saxelmwi­
foebis ori mesamedia, komitetSi arCeul wevrebad iTvlebian is 
kandidatebi, romlebmac miiRes xmebis umravlesoba da damswre 
da kenWisyraSi monawile saxelmwifoebis xmebis absoluturi 
umravlesoba. 

5. a) komitetis wevrebi airCevian oTxi wlis vadiT. amasTan 
pirvel arCevnebSi arCeulTa cxra wevris uflebamosilebis vada 
iwureba orwliani periodis bolos. pirveli arCevnebis damTav­
rebisTanave am cxra wevris vinaoba ganisazRvreba komitetis 
Tavmjdomaris mier kenWisyris safuZvelze. 

b) gauTvaliswinebeli vakansiis Sesavsebad konvenciis monawile 
saxelmwifo, romlis eqsperti ukve aRaraa komiteti wevri, Tavisi 
moqalaqeebidan niSnavs sxva eqsperts komitetis TanxmobiT. 

6. monawile saxelmwifoebi pasuxismgebeli arian komitetis 
wevrebis xarjebis dafarvisaTvis maT mier komitetSi movale­
obebis Sesrulebis periodSi. 

muxli 9 
1. monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben gaeros gene­

raluri mdivnis winaSe, raTa ganixilon komitetis moxseneba, maT 
mier konvenciis debulebebis ganxorcielebis mizniT gaweuli 
sakanonmdeblo, sasamarTlo, administraciuli da sxva Ronis­
Ziebebis Sesaxeb: a) am saxelmwifosaTvis winamdebare konvenciis 
ZalaSi Sesvlidan erTi wlis ganmavlobaSi; b) momdevno yovel or 
weliwadSi erTxel, an roca amas moiTxovs komiteti. komitets 
SeuZlia konvenciis monawile saxelmwifoebisagan gamoiTxovos 
damatebiTi informacia. 

2. komiteti yovel wliurad generaluri mdivnis meSveobiT 
gaeros generalur asambleaze warmoadgens moxsenebas misi saq­
mianobis Sesaxeb. mas aseve SeuZlia, agreTve daayenos winadadebebi 
da saerTo xasiaTis rekomendaciebi konvenciis monawile saxelmwi­
foebidan miwodebul moxsenebebisa da informaciebis safuZvelze. 
aseTi winadadebebi da saerTo xasiaTis rekomendaciebi moxsendeba 
generalur asambleas konvenciis monawile saxelmwifoebis SeniS­
vnebTan erTad, Tu aseTi arsebobs. 

muxli 10 
1. komiteti adgens proceduris sakuTar wesebs. 
2. komiteti irCevs Tavis xelmZRvanels pirebs ori wlis vadiT. 
3. komitetis samdivnos uzrunvelyofs gaeros generaluri 

mdivani. 
4. komitetis sxdomebi Cveulebriv imarTeba gaeros centralur 

dawesebulebebSi. 
muxli 11
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1. Tu romelime monawile saxelmwifo miiCnevs, rom sxva mona­
wile saxelmwifo ar asrulebs konvenciis debulebebs, mas SeuZlia 
acnobos amis Sesaxeb komitets. komiteti Tavis mxriv gadascems 
am Setyobinebas dainteresebul monawile saxelmwifos. Setyobin­
ebis mimRebi saxelmwifo sami Tvis vadaSi warudgens komitets 
werilobiT ganmartebas an gancxadebas, sadac ganxilulia is 
sakiTxebi da RonisZiebebi, romlebic SeiZleba miRebul iqnes am 
saxelmwifos mier.

2. Tu saxelmwifos mier sawyisi Setyobinebis miRebidan eqvsi 
Tvis ganmavlobaSi sakiTxi ar daregulirdeba ormxrivi molapa­
rakebebis an orive mxarisaTvis misaRebi sxva raime gziT, moSin ne­
bismier am or saxelmwifos ufleba aqvs kvlav gadasces es sakiTxi 
komitets gansaxilvelad komitetis da sxva saxelmwifos saTanado 
Setyobinebis gziT. 

3. komiteti sakiTxs ganixilavs winamdebare muxlis me-2 punq­
tis Sesabamisad mas Semdeg, rac is saerTaSoriso samarTlis 
sayovelTaod aRiarebuli principebis Sesabamisad daadgens, rom 
samarTlebrivi dacvis yvela SesaZlo Sida saSualebebi mosinjuli 
da amowerulia. es wesi ar moqmedebs im SemTxvevaSi, roca am saSu­
alebebis gamoyeneba Zalian gaWianurebulia. 

4. komitets gansaxilvelad miRebul nebismier sakiTxTan dakav­
SirebiT SeuZlia warudginos dainteresebul monawile saxelmwi­
foebs nebismieri informacia. 

5. Tu am muxlis debulebebidan gamomdinare romelime sakiTxs 
komiteti ganixilavs, maSin dainteresebul monawile saxelm­
wifoebs ufleba aqvT miavlinon TavianTi warmomadgenlebi 
komitetis sxdomebSi monawileobis misaRebad, xmis uflebis ga­
reSe am sakiTxis ganxilvis periodSi. 

muxli 12 
1. a) mas Semdeg, rac komiteti miiRebs da mis Sexedulebisamebr 

safuZvlianad Seamowmebs srul informacias. Tavmjromare niSnavs 
specialur momrigebel komisias (Semdgom “komisia”) xuTi kacis 
SemadgenlobiT, romlebic SeiZleba iyvnen an ar iyvnen komitetis 
wevrebi. komisiis wevrebi iniSnebian modave mxareebis erTsulovani 
TanxmobiT. komisia sTavazobs Tavis keTis samsaxurs dainterese­
bul saxelmwifoebs mocemuli sakiTxis mSvidobiani daregulire­
bis mizniT, konvenciis debulebebis dacvis safuZvelze. 

b) Tu saxelmwifoebs Soris, romlebic davaSi mxareebs warmo­
adgenen, sam TveSi ver iqna miRweuli SeTanxmeba komisiis sruli 
Semadgenlobis an misi nawilis Taobaze, maSin komisiis is wesrebi. 
romelTa daniSvnis Taobaze ver iqna miRweuli SeTanxmeba saxelm­
wifoebs Soris, airCevian komitetis wevrTa Semadgenlobidan 
faruli kenWisyriT xmaTa ori mesamediT.
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2. komisiis wevrebi asruleben TavianT valdebulebebs TavianTi 
kompetenciis farglebSi. isini ar unda iyvnen im saxelmwifoTa 
moqalaqeebi, romlebic warmoadgenen davaSi monawile mxareebs, 
an im saxelmwifoTa moqalaqeebi, romlebic ar arian am konvenciis 
monawileebi.

3. komisia Tavad irCevs Tavmjdomares da adgens arCevis pro­
cedural wesebs. 

4. komisiis sxdomebi Cveulebriv imarTeba gaeros centralur 
dawesebulebebSi an komisiis gadawyvetilebiT sxva nebismier 
xelsayrel adgilas.

5. samdivno, romelic uzrunvelyofilia am konvenciis me-10 
muxlis me-3 punqtiT, aseve emsaxureba komisias, Tu konvenciis 
monawile saxelmwifota Soris dava gamoiwvevs komisiis Seqmnas. 

6. saxelmwifoebi, romlebic arian davis monawile mxareebi, Tana­
barwilad anazRaureben komisiis wevrebze gaweul xarjebs gaeros 
generaluri mdivnis mier wardgenili xarjTa nusxis mixedviT.

7. generalur mdivans aucileblobis SemTxvevaSi ufleba aqvs 
dafaros komisiis wevrebze gaweuli xarjebi im dromde, vidre 
saxelmwifoebi arian davis monawileni, am muxlis me-6 punqtis 
sesabamisad.

8. komitetis mier miRebuli da Seswavlili informacia waredg­
ineba komisias. komisias SeuZlia dainteresebul saxelmwifoebs 
SesTavazos saqmesTan dakavSirebuli nebismieri informaciis 
wardgena.

muxli 13
1. komisiam, roca srulad ganixilavs sakiTxs, unda moamzados da 

komitetis Tavjdomares warudginos moxseneba, romelic Seicavs 
daskvnebs yvela im sakiTxebze, romelic exeba davaSi monawile 
mxareTa davis faqtiur nawils da aseve, rekomendaciebi, romelic 
komisias aucileblas miaCnia davis mSvidebianad gadawyvetisaT­
vis.

2. komitetis Tavjdomarem komisiis moxseneba unda daugzavnos 
davaSi monawile yovel saxelmwifos. am saxelmwifoebma sami Tvis 
vadaSi, unda acnobon komitetis Tavmjdomares eTanxmebian Tu ara 
isini komisiis moxsenebaSi mocemul rekomendaciebs.

3. am muxlis me-2 punqtiT gansazRvruli vadis amowurvis Semdeg, 
komitetis Tavmjdomarem komisiis moxseneba da dainteresebuli 
monawile saxelmwifoebis gancxadebebi unda daugzavnos kon­
venciis monawile sxva monawile saxelmwifoebs.

muxli 14
1. monawile saxelmwifos nebismier dros SeuZlia ganacxados, 

rom is cnobs komitetis kompetencias, misi iurisdiqciis farg­
lebSi miiRos da ganixilos calkeul pirTa an pirTa jgufis 
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Setyobinebebi, romlebic amtkiceben, rom isini arian monawile 
saxelmwifos mier am konvenciiT gaTvaliswinebuli romelime 
uflebis darRvevis msxverpli. komitetma ar unda miiRos Set­
yobineba, Tu igi exeba konvenciis monawile wevr saxelmwifos, 
romelsac ar gaukeTebia aseTi gancxadeba.

2. nebismier monawile saxelmwifos, romelic akeTebs am muxlis 
pirveli punqtiT gaTvaliswinebul gancxadebas, SeuZlia daafuZ­
nos an miuTiTos organo Tavisi erovnuli samarTlebrivi sistemis 
farglebSi, romelic kompetenturia Tavisi iurisdiqciis farglebSi 
miiRos da ganixilos im pirTa da pirTa jgufis peticiebi, rom­
lebic acxadeben, rom isini arian aRniSnul konvenciaSi aRniSnuli 
romelime uflebis darRvevis msxverpli da romlebmac amowures 
samarTlebrivi dacvis sxva yvela xelmisawvdomi adgilobrivi 
saSualeba.

3. am muxlis pirveli punqtis Sesabamisad gakeTebuli gancxa­
deba da agreTve am muxlis me-2 punqtis Sesabamisad dafuZnebuli 
an miTiTebuli organos saxelwodeba daponirebuli unda iyos Se­
sabamisi monawile saxelmwifos mier gaeros generalur mdivanTan, 
romelic mis aslebs gadaugzavnis sxva monawile saxelmwifoebs. 
gancxadeba nebismier dros SeiZleba ukan iqnes gamoTxovili amis 
Sesaxeb generaluri mdivnisaTvis Setyobinebis gziT, magram es ar 
unda aisaxos im Setyobinebebze, romlebic ganixilebian komitetis 
mier.

4. peticiebis nusxas adgens am muxlis me-2 punqtis Sesabamisad 
dafuZnebuli an miTiTebuli organo, xolo nusxis damowmebuli 
aslebi Sesabamisi arxebiT, yovel wells bardeba generalur mdi­
vans, amasTan maTi Sinaarsi ar unda gaxdes sajaroobis sagani.

5. im SemTxvevaSi, Tu peticioneri ukmayofiloa am muxlis me-2 
punqtis Sesabamisad dafuZnebuli an miTiTebuli organos moq­
medebiT, mas ufleba aqvs eqvsi Tvis vadaSi gadasces aRniSnuli 
sakiTxi komitets. 

6. a) komiteti konfidencialuri wesiT acnobebs nebismieri 
miRebuli Setyobinebis Sesaxeb minawile saxelmwifos, romel­
sac brali edeba konvenciis romelime debulebis darRvevaSi, 
magram ar asaxelebs Sesabamis pirs an pirTa jgufs misi mkafiod 
gamoxatuli Tanxmobis gareSe. komitetma ar unda miiRos anoni­
muri Setyobinebebi.

b) Setyobinebis mimRebi saxelmwifo sami Tvis ganmavlobaSi war­
udgens komitets werilobiT axsna-ganmartebebs an gancxadebebs, 
romelSic gaSuqebulia aRniSnuli sakiTxi da zomebi, romlebic 
seiZleba mieRo am saxelmwifos.

7. a) komiteti ganixilavs Setyobinebas, yvela monawemis gaT­
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valiswinebiT, romelic mas ganxilvisaTvis warudgina dainte­
resebulma wevrma-saxelmwifom an peticionerma. komitetma ar 
unda ganixilos arc erTi peticioneris setyobineba, Tu igi ar 
daadgens, rom peticionerma amowura Sidasaxelmwifoebrivi sa­
marTlebrivi dacvis yvela saSualeba. amastan, es wesi ar moqmebebs 
im SemTxvevaSi, roca aseTi saSualebebis gamoyeneba gansakuTrebiT 
didxans Wianurdeba.

b) komiteti Tavis mosazrebebs da rekomendaciebs ugzavnis 
dainteresebul monawile saxelmwifos an peticioners, Tuki 
aseTi gaaCnia. 

8) komiteti Tavis yovelwliur moxsenebaSi rTavs aseT Setyo­
benebaTa Sesaxeb reziumes da saWiroebis SemTxvevaSi, dainte­
resebuli monawile saxelmwifos mokle ganmartebas an gancxade­
bas, aseve Tavis winadadebebsa da rekomendaciebs. 

9. komiteti kompetenturia Seasrulos am muxliT gaTvalis­
winebuli funqciebi, im SemTxvevaSi, roca konvenciis sul cota 
aTma monawile saxelmwifom gaakeTa gancxadeba am muxlis pirveli 
punqtis sesabamisad.

muxli 15
1. koloniuri qveynebis an erebisaTvis damoukideblobis mini­

Webis Sesaxeb deklaraciis miznebis miRwevamde, rasac Seicavs 
generaluri asambleis 1514 rezolucia (1960 w. 14 dekemderi), am 
konvenciis debulebebi aranairad ar zRudavs maT mier peticiis 
wardgenis uflebas, romelic miniWebuli aqvs sxva saerTaSoriso 
dokumentis ZaliT an gaeros da misi specializebuli daweseb­
ulebebis mier.

2. a) am konvenciis me-8 muxlis pirveli punqtis Sesabamisad da­
fuZnebuli komiteti iRebs peticiia aslebs gaeros organoebidan, 
romlebic dakavebuli arian am konvenciis principebTan da pe­
ticiebTan uSualod dakavSirebuli sakiTxebiT da warudgens maT 
mosazrebebs da rekomendaciebs peticiis Sesaxeb, im qveSevrdomi 
qveynis mosaxleobis an araTviTmmarTveli teritoriebidan da sxva 
teritoriebidan wardgenili peticiebis ganxilvisas, romelTa 
mimarT gamoyenebulia 1514 (XV) rezolucia da romelic exeba am 
konvenciiT gaTvaliswinebul da am organoebis mier gansaxilvel 
sakiTxebs.

b) komiteti gaeros kompetenturi organoebidan iRebs moxse­
nebis aslebs sakanonmdeblo, sasamarTlo, administraciul da 
sxva RonisZiebebis Sesaxeb, romlebic uSualod ganekuTvneba 
am konvenciis principebsa da miznebs da romelTac axorciele­
ben mmarTveli saxelmwifoebi am muxlis a) qvepunqtSi aRniSnul 
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teritoriebze, gamoxatavs Tavis mosazrebas da rekomendacias 
aZlevs am organoebs.

3. komiteti generaluri asambleisadmi wardgenil moxsenebaSi 
rTavs (gaeros organoebidan miRebuli) peticiis reziumes da 
moxsenebebs, da aseve momitetis mosazrebebs da rekomendaciebs 
aRniSnuli peticiebis da moxsenebebis Sesaxeb.

4. komiteti gaeros generaluri mdivnisagan moiTxovs infor­
macias im teritoriebis mdgomareobis Sesaxeb, romlebic am 
konvenciis miznebsa da me-2 punqtis a) qvepunqtis sakiTxebs gane­
kuTvneba.

muxli 16 
am konvenciis debulebebi, romlebic exeba davis daregulirebas 

da saCivrebis ganxilvas, gamoiyeneba davebisa da diskriminaciis 
Sesaxeb saCivrebis sxva meTodebiT gadawyvetisaTvis zianis miuyen­
eblas, romlebic mocemulia gaeros fuZemdeblur dokumentebSi 
da misi specializebuli dawesebulebebis an im konvenciebSi mo­
wonebuli ukanasknelis mier da ar ewinaaRmdegeba sxva meTodebs, 
romlebic monawile saxelmwifoebma SeiZleba gamoiyenon am 
davebis gadasawyvetad maT Soris moqmedi zogadi da specialuri 
saerTaSoriso SeTanxmebebis Sesabamisad.

nawili I I I 
muxli 17
1. winamdebare konvencia Riaa xelmisawerad gaeros wevri 

saxelmwifoebisaTvis an misi nebismieri specializebuli dawe­
sebulebis an searTaSoriso sasamarTlos statusis monawile 
saxelmwifosaTvis, an nebismieri sxva saxelmwifosaTvis, romlebic 
mowveuli arian gaeros generaluri asambleis mier am konvenciaSi 
monawileobisaTvis.

2. es konvencia eqvemdebareba ratifikacias. saratifikacio 
sigelebi deponirdeba gaeros generalur mdivanTan.

muxli 18 
1. winamdebare konvencia SesaerTeblad Riaa am konvenciis 

me-17 muxlis pirvel punqtSi aRniSnuli nebismieri saxelmwi­
fosaTvis. 

2. SeerTeba xorcieldeba gaeros generaluri mdivnisaTvis 
Sesabamisi dokumentis Sesanaxad Cabarebis gziT.

muxli 19
1. winamdebare konvencia ZalaSi Sedis gaeros generaluri mdiv­

nisaTvis 27-e saratifikacio sigelis an SeerTebis dokumentis 
Cabarebidan 30-e dRes.

2. yoveli saxelmwifosaTvis, romelic ratificirebas moax­
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dens an SeuerTdeba am konvencias gaeros mdivnisaTvis 27-e sara­
tifikacio sigelis an SeerTebis dokumentis Sesanaxad gadacemis 
Semdeg, konvencia ZalaSi Seva mis mier saratifikacio sigelis an 
SeerTebis dokumentis Sesanaxad Cabarebidan 30-e dRes. 

muxli 20 
1. gaeros generaluri mdivani iRebs da ugzavnis yvela saxelm­

wifos, romlebic arian an SeiZleba gaxdnen am konvenciis monaci­
leebi am saxelmwifoebis mier ratifikaciis an SeerTebis momentSi 
gakeTebuli SeniSvnis teqsts. nebismieri saxelmwifo, romelic 
uaryofs SeniSvnebs. Setyobinebis dRidan 90 dRis ganmavlobaSi 
atyobinebs amis Sesaxeb generalur mdivans.

2. SeniSvnebi, romlebic ar Seesabameba am konvenciis miznebsa 
da amocanebs, ar daiSveba. amasTan, ar daiSveba is SeniSvnebic, 
romlebic SesaZloa ewinaaRmdegeba am konvenciis safuZvelze 
Seqmnili romelime organos muSaobas. SeniSvna CaiTvleba muSao­
bisaTvis miuReblas an SeuTavseblad, Tuki konvenciis monawileTa 
aranakleb 2/3 amis winaaRmdegia.

3. SeniSvna SeiZleba moixsnas nebismier dros generaluri 
mdivnis saxelze Sesabamisi Setyobinebis gagzavnis gziT. aseTi 
Setyobineba ZalaSi Sedis misi miRebis dRidan. 

muxli 21
yovel monawile saxelmwifos SeuZlia moaxdinos am konven­

ciis denonsacia gaeros generaluri mdivnis saxelze amis Sesa­
xeb werilobiTi Setyobinebis gagzavnis gziT. denonsacia ZalaSi 
Sedis generalur mdivanTan aseTi Setyobinebis miRebidan erTi 
wlis Semdeg. 

muxli 22 
monawile or an ramdenime saxelmwifos Soris am konvenciis 

gamoyenebis an ganmertebis dros wamoWrili nebismieri dava, 
romelic ar wydeba molaparakebebis an konvenciaSi specialu­
rad gaTvaliswinebuli procedurebis gziT, romelime nebismieri 
modave mxaris moTxovniT gadaecema gadasawyvetad saerTaSoriso 
sasamarTlos, Tuki mxareebi ar SeTanxmdebian davis gadawyvetis 
sxva saSualebebze. 

muxli 23
1. am konvenciis gadaxedvis moTxovnis dayeneba SeuZlia nebis­

mier monawile saxelmwifos nebismier dros generaluri mdivnis 
saxelze gagzavnili werilobiTi Setyobinebis gziT.

2. gaeros generaluri asamblea aucileblobis SemTxvevaSi iRebs 
gadawyvetilebas im zomebis Sesaxeb, romlebic gamoyenebuli unda 
iqnes aseT moTxovnasTan dakavSirebiT. 

muxli 24
gaeros generaluri mdivani, am konvenciis me-17 muxlis pirvel 
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punqtSi miTiTebul yvela saxelmwifos acnobebs Semdeg monace­
mebs:

a) xelmoweris, ratifikaciis da SeerTebis Sesaxeb me-17 da me-18 
muxlebis Sesabamisad;

b) konvenciis ZalaSi Sesvlis TariRi, me-19 muxlis Sesabam­
isad;

9) Setyobinebebisa da deklaraciebis Sesaxeb, romlebic miRe­
buli iqneba me-14, me-20 da 23-e muxlebis Sesabamisad;

d) denonsaciis Sesaxeb 21-e muxlis Sesabamisad. 
muxli 25 
1. winamdebare konvenciis inglisuri, espanuri, Cinuri, rusuli 

da granguli teqstebi, romlebic Tanabrad auTenturia inaxeba 
gaeros arqivSi:

2. gaeros generaluri mdivani konvenciis me-17 muxlis pirvel 
punqtSi moxseniebuli nebismieri kategoriis saxelmwifos ug­
zavnis am konvenciis oficialur damowmebul aslebs, ris das­
turadac qvemore xelismomwerebma, Sesabamisi mTavrobebis mier 
saTanado wesi uflebamosilnma, xeli moaweros winamdebare kon­
vencias, romelic xelmosawerad gaixsna niu-iorkSi, aTas cxraas 
samocdaeqvsi wlis Svid marts. 

damtkicebulia generaluri asambleis 1992 wlis 18 dekembris 
#47/135 rezoluciiT

generaluri asamblea,
imis gaTvaliswinebiT, rom gaeros erT-erT ZiriTad mizans, 

rogorc wesdebaSia asaxuli, warmoadgens yvela adamianis ufle­
bebis da ZiriTadi Tavisuflebebis dacvis da pativiscemis xel­
Sewyoba, miuxedavad rasisa, sqesisa, enisa da religiisa, 

adamianis ZiriTad uflebebSi, pirovnebis Rirsebasa da Rire­
bulebaSi, qalisa da mamakacis, aseve patara da didi erebis Tanabar 
uflebebSi rwmenis ganmtkicebis mizniT, 

deklaracia erovnuli, 
eTnikuri, religiuri da 
enobrivi umciresobebis 
warmomadgeneli pirebis 
uflebaTa dacvis Sesaxeb
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wesdebaSi, adamianis uflebaTa dacvis universalur dek­
laraciaSi, danaSaulisa da genocidis aRkveTisa da dasjis kon­
venciaSi, rasobrivi diskriminaciis yvela formis aRmofxvris 
Sesaxeb saerTaSoriso konvenciaSi, samoqalaqo da politikur 
uflebaTa dacvis saerTaSoriso SeTanxmebaSi, ekonomikur, so­
cialur da kulturul uflebaTa dacvis Sesaxeb saerTaSoriso 
SeTanxmebaSi, Seuwynareblobis da religiis an rwmenis diskrimi­
naciis yvela formis aRmofxvris Sesaxeb deklaraciaSi, da bavSvTa 
uflebebis dacvis konvenciaSi iseve, rogorc sxva im Sesabamis 
instrumentebSi asaxuli principebis realizebis xelSewyobis 
mizniT, romlebic miRebuli iqna sayovelTao an regionalur 
doneze da romlebic gaformda gaeros calkeuli wevri saxelm­
wifoebis mier,

samoqalaqo da politikur uflebaTa dacvis saerTaSoriso 
SeTanxmebis 27-e muxlis debulebebis gaTvaliswinebiT, romelic 
exeba eTnikur, religiur da enobriv umciresobebs mikuTvnebul 
pirTa uflebebs, 

imis gaTvaliswinebiT, rom erovnuli, eTnikuri, religiuri 
da enobrivi umciresobebis warmomadgeneli pirebis uflebaTa 
dacvasa da xelSewyobas wvlili Seaqvs im saxelmwifoebis politi­
kur da socialur stabilurobasi, romlebSic isini cxovroben,

imis xazgasmiT, rom erovnuli, eTnikuri, religiuri da enob­
rivi umciresobebis warmomadgeneli pirebis uflebaTa mudmivi 
xelSewyoba da realizacia, mTlianobaSi rogorc sazogadoebis 
ganviTarebis ganuyofeli nawili da samarTlebriv normaze damya­
rebuli demokratiuli struqturis farglebSi, wvlils Seitans 
xalxsa da qveynebs Soris gaaZlierebs megobrul damokidebulebas 
da TanamSromlobas,

imis gaTvaliswinebiT, rom gaeros mniSvnelovani roli ekisreba 
umciresobebis dacvis sakiTxSi,

imis mxedvelobaSi miRebiT, rom gaeros sistemaSi, da kerZod 
adamianis uflebaTa dacvis komisiis, diskriminaciis aRkveTisa da 
umciresobebis dacvis qvekomisiis da im organoebis mier dRemde 
Catarebuli samuSao, romlebic dafuZnebulia adamianis uflebaTa 
dacvis Sesaxeb saerTaSoriso SeTanxmebebis da adamianis uflebaTa 
dacvis sxva saerTaSoriso instrumentebis Sesabamisad, romlebic 
exeba erovnuli, eTnikuri, religiuri da enobrivi umciresobebis  
warmomadgeneli pirebis uflebaTa dacvas da xelSewyobas,

imis gaTvaliswinebiT, rom mniSvnelovani samuSao, romelic 
ganxorcielda mTavrobaTaSorisi da arasamTavrobo organiza­
ciebis mier umciresobaTa dacvis da erovnuli an eTnikuri, 
religiuri da enobrivi umciresobebis warmomadgeneli pirebis 
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uflebaTa dacvis da xelSewyobis saqmeSi,
im saWiroebis aRiarebiT, rom aucilebelia adamianis uf­

lebaTa dacvis saerTaSoriso instrumentebis ufro efeqturad 
ganxorcieleba erovnuli an eTnikuri, religiuri da enobrivi 
umciresobebis warmomadgeneli pirebis uflebaTa dacvasTan 
dakavSirebiT,

qveyndeba winamdebare deklaracia erovnuli, eTnikuri, reli­
giuri da enobrivi umciresobebis warmomadgeneli pirebis ufle­
bebaTa dacvis Sesaxeb:

muxli 1
1. saxelmwifoebi daicaven umciresobebis erovnuli an eTni­

kuri, kulturuli, religiuri da enobrivi identurobis arsebo­
bas maT Sesabamis teritoriebze da uzrunvelyofen maTi vinaobis 
xelSewyobis pirobebs.

2. saxelmwifoebi miiReben saTanado kanonmdeblobas da miiReben 
sxva zomebs aRniSnuli miznebis misaRwevad.

muxli 2
1. pirebs, romlebic miekuTvnebian erovnul an eTnikur, reli­

giur da enobriv umciresobebs, (SemdgomSi miTiTebulia, rogorc 
umciresobebis warmomadgeneli pirebi) ufleba aqvT hqondeT 
TavianTi kultura, sakuTari religia, da gamoiyenon sakuTari 
ena, kerZod da sajarod, Tavisuflad da yovelgvari Carevisa da 
raime formis diskriminaciis gareSe.

2. umciresobebis warmomadgenel pirebs ufleba aqvT aqtiuri 
monawileoba miiRon kulturul, religiur, ekonomikur da sazo­
gadoebriv cxovrebaSi.

3. umciresobebis warmomadgenel pirebs ufleba aqvT aqtiuri 
monawileoba miiRon gadawyvetilebebis miRebaSi erovnul, da 
saWiroebis SemTxvevaSi, regionalur doneze, im umciresobis 
Sesaxeb, romelsac isini miekuTvnebian an im regionebis Sesaxeb, 
romlebSic isini cxovroben ise, rom es Sesabamisobasi iyos adgi­
lobriv kanonmdeblobasTan.

4. umciresobebis warmomadgenel pirebs ufleba aqvT Seqmnan da 
iqonion sakuTari asociaciebi.

5. umciresobebis warmomadgenel pirebs ufleba aqvT Seqmnan da 
iqonion, yovelgvari diskriminaciis gareSe, Tavisufali da mSvi­
dobiani kontaqtebi maTi jgufis sxva wevrebTan da sxva umci­
resobebis warmomadgenel pirebTan iseve, rogorc kontaqtebi saz­
RvargareTac sxva saxelmwifoebis moqalaqeebTan, romebTanac mat 
aqvT erovnuli an eTnikuri, religiuri an enobrivi kavSirebi.

muxli 3
1. umciresobebis warmomadgenel pirebs SeuZliaT isargeblon 
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maTi uflebebiT, maT Soris winamdebare deklaraciaSi miTiTebuli 
uflebebiT, individualurad iseve, rogorc sazogadoebaSi maTi 
jgufis sxva wevrebTan, yovelgvari diskriminaciis gareSe.

2. umciresobis warmomadgenel pirebs ar unda SeeqmnaT ara­
viTari diskomforti winamdebare deklaraciaSi miTiTebuli 
uflebebis sargeblobis an ar sargeblobis Sedegad.

muxli 4
1. saxelmwifoebma, saWiroebis SemTxvevaSi, zomebi unda miiRon, 

rom umciresobebis warmomadgenelma pirebma srulad da efeq­
turad isargeblon yvela maTi adamianuri uflebiT da ZiriTadi 
TavisuflebiT, yovelgvari diskriminaciis gareSe da kanonis 
Sesabamisad sruli TanasworobiT.

2. saxelmwifoebma zomebi unda miiRon, rom Seqmnan sasurveli 
pirobebi imisaTvis, rom umciresobebis warmomadgenel pirebs 
saSualeba miscen gamoxaton maTi Taviseburebebi da ganaviTaron 
TavianTi kultura, ena, religia, tradiciebi da adaT-wesebi, Tu es 
ar ewinaaRmdegeba adgilobriv kanonmdeblobas da saerTaSoriso 
standartebs.

3. saxelmwifoebma saTanado zomebi unda miiRon ise, rom 
saWiroebis SemTxvevaSi, umciresobebis warmomadgenel pirebs 
saTanado SesaZlebloba hqondeT Seiswavlon maTi dedaena an 
swavla-ganaTleba miiRon sakuTar enaze.

4. saxelmwifoebma, saWiroebis SemTxvevaSi, RonisZiebebi unda 
gaataron saganmanaTleblo sferoSi, rom xeli Seuwyon maT 
teritoriaze arsebuli umciresobebis istoriis, enis da kul­
turis codnas. umciresobebis warmomadgenel pirebs saTanado 
SesaZlebloba unda hqondeT informacia miiRon mTlianobaSi 
sazogadoebis Sesaxeb.

5. saxelmwifoebma unda ganixilon iseTi RonisZiebebi, romle­
bic saSualebas miscems umciresobebis warmomadgenel adamianebs, 
rom maT sruli monawileoba miiRon maTi qveynis ekonomikur pro­
gressa da ganviTarebaSi.

muxli 5
1. adgilobrivi politika da programebi unda daigegmos da 

ganxorcieldes umciresobebis warmomadgeneli pirebis kanoni­
eri interesebis dacviT.

2. saxelmwifoebs Soris unda daigegmos da ganxorcieldes 
TanamSromlobisa da daxmarebis programebi umciresobebis war­
momadgeneli pirebis kanonieri interesebis dacviT.

muxli 6
saxelmwifoebma unda iTanamSromlon umciresobebis warmo­

madgenel pirTa dakavSirebul sakiTxebze, amasTanave erTmaneTs 
unda gauziaron informacia da gamocdileba, raTa xeli Seuwyon 
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urTierTgagebas da urTierTndobas.
muxli 7
saxelmwifoebma unda iTanamSromlon imisaTvis, rom xeli Seu­

wyon winamdebare deklaraciaSi gansazRvrul uflebebs.
muxli 8
1. winamdebare deklaraciis arcerTi debuleba ar krZalavs 

saxelmwifoTa saerTaSoriso valdebulebebis Sesrulebas um­
ciresobebis warmomadgenel pirebTan dakavSirebiT. kerZod, 
saxelmwifoebma keTilsindisierad unda Seasrulon im saerTa­
Soriso SeTanxmebebisa da xelSekrulebebis Tanaxmad maTze dak­
isrebuli valdebulebebi, romelTa mxareebic arian isini.

2. winamdebare deklaraciaSi miTiTebuli uflebebiT sargeb­
lobam ar unda SezRudos adamianebis mier sazogadod miRebuli 
adamianis uflebebis da ZiriTadi Tavisuflebebis gamoyeneba.

3. saxelmwifoebis mier winamdebare deklaraciaSi miTiTebuli 
uflebebis efeqturad gamoyenebisaTvis miRebuli zomebi upirve­
les yovlisa ar unda ganixilos adamianTa uflebebis univer­
salur deklaraciaSi gansazRvruli Tanasworobis principebis 
sapirispirod.

4. winamdebare deklaraciis arcerTi debuleba ar unda gani­
martos iseTi moqmedebis damSvebad, romelic ewinaaRmdegeba 
gaeros miznebsa da principebs, maT Soris suverenuli Tanasworo­
bis, saxelmwifoebis teritoriuli erTianobisa da politikuri 
damoukideblobis principebs.

muxli 9
gaeros sistemis specializirebuli saagentoebi da sxva organi­

zaciebi wvlils Seitanen winamdebare deklaraciaSi gansazRvruli 
uflebebisa da principebis srul realizaciaSi, maTi Sesabamisi 
kompetenciis sferos farglebSi.
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miRebulia da Riaa xelmoweris da ratificirebisa da mierTe­
bisaTvis generaluri asambleis 1979 wlis 18 dekembris rezo­

luciiT 34/180
ZalaSia: 1981 wlis 3 seqtembridan 27 (1)-e muxlis Tanaxmad
 
am konvenciis monawile saxelmwifoebi, romlebic 
aRniSnaven, rom gaerTianebuli erebis wesdeba ganamtkicebs 

adamianis ZiriTadi uflebebisadmi misi rogorc pirovnebis 
Rirsebisa da Rirebulebisadmi da mamakacisa da qalis Tanaswor­
uflebianobisadmi rwmenas, 

aRniSnaven, rom adamianis uflebaTa sayovelTao deklaracia 
ganamtkicebs diskriminaciis dauSveblobis princips da acxadebs, 
rom yvela adamiani ibadeba Tavisufali, Tanaswori RirsebiTa da 
uflebebiT, da unda flobdes deklaraciiT gamocxadebul yvela 
uflebasa da Ta Tavisuflebas, nebismieri, maT Soris, sqesis niSniT 
gansxvavebis miuxedavad,

aRniSnaven, rom adamianis uflebaTa saerTaSoriso xelSekru­
lebebis monawile saxelmwifoebi valdebulni arian uzrunvel­
yon mamakacisa da qalis Tanasworoba nebismieri ekonomikuri, 
socialuri, kulturuli, samoqalaqo da politikuri uflebebiT 
sargeblobisas,

mxedvelobaSi iReben gaerTianebuli erebis da misi speciali­
zebuli dawesebulebebis egidiT dadebul saerTaSoriso konven­
ciebs, romlebic xels uwyobs mamakacisa da qalis Tanasworobis 
uflebas,

iTvaliswineben, agreTve, mamakacisa da qalis Tanasworufle­
bianobis xelSewyobis mizniT, gaerTianebuli erebisa da misi 
specializebuli dawesebulebebis mier miRebul rezoluciebs, 
deklaraciebsa da rekomendaciebs,

SeSfoTebulni arian, rom sxvadasxva dokumentebis arsebobis 
miuxedavad, qalTa mzardi diskriminacia grZeldeba, 

Seaxseneben, rom qalis diskriminacia arRvevs Tanasworufle­
bianobisa da adamianuri Rirsebis pativiscemis principebs, xels 
uSlis mamakacis Tanabrad qalis monawileobas qveynis politikur, 
socialur, ekonomikur da kulturul cxovrebaSi; abrkolebs sa­
zogadoebisa da ojaxis keTildReobis zrdas da arTulebs qalis 
SesaZleblobaTa srulad gamovlenas misi qveynisa da kacobrivo­
bis sakeTildReod,

konvencia qalis diskriminaciis 
yvela formis likvidaciis 

Sesaxeb
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SeSfoTebulni arian, rom siRaribis pirobebSi qalebisaTvis 
naklebad xelmisawvdomia sursaTi, janmrTelobis dacvis saSu­
alebebi, ganaTleba, profesiuli momzadeba da dasaqmeba, agreTve 
sxva moTxovnilebebi,

darwmunebuli arian, rom Tanasworobasa da samarTlianobaze 
dafuZnebuli axali saerTaSoriso ekonomikuri wesrigis dam­
yareba mniSvnelovnad Seuwyobs xels mamakacisa da qalis Tana­
baruflebianobis ganviTarebas,

xazs usvamen, rom aparteidis, rasizmis yvela formis, rasobrivi 
diskriminaciis, kolonializmis, neokolonializmis, agresiis, 
ucxo saxelmwifos mier okupaciisa da batonobis, saxelmwifoTa 
saSinao saqmeebSi Carevis aRmofxvra aucilebelia mamakacisa da 
qalis uflebebiT sruli sargeblobisaTvis,

adastureben, rom saerTaSoriso mSvidobisa da uSiSroebis 
ganmtkiceba, saerTaSoriso daZabulobis Seneleba, saxelmwifoTa 
Soris TanamSromloba maTi socialuri da ekonomikuri sistemebis 
miuxedavad, sayovelTao da sruli ganiaraReba, gansakuTrebiT 
mkacr da efeqtur saerTaSoriso kontrols daqvemdebarebuli 
birTvuli ganiaraReba, qveynebs Soris urTierTobaSi samar­
Tlianobis, Tanasworobisa da urTierTsargeblobis principebis 
damkvidreba da ucxoeTisa da koloniuri batonobis, ucxouri 
okupaciis qveS myofi xalxebis TviTgamorkvevisa da damoukide­
blobis uflebis ganxorcieleba, agreTve, erovnuli suveren­
itetisa da teritoriuli mTlianobis pativiscema biZgs miscems 
socialur progressa da ganviTarebas, rac Tavis mxriv xels Seu­
wyobs mamakacsa da qals Soris sruli Tanasworobis miRwevas,

darwmunebulni arian, rom qveynis sruli ganviTareba, msof­
lios keTildReoba da mSvidoba moiTxovs yvela sferoSi qalis 
maqsimalur monawileobas mamakacis Tanasworad,

iTvaliswineben ojaxis keTildReobisa da sazogadoebis ganvi­
Tarebis saqmeSi qalis ganuzomel wvlils, romelsac dRemde ar 
moupovebia sruli aRiareba, ojaxsa da bavSvis aRzrdaSi dedobis 
funqciisa da orive mSoblis rolis socialur mniSvnelobas, aseve, 
gacnobierebuli aqvT, rom qalis roli STamomavlobis gagrZele­
baSi ar unda iyos misi diskriminaciis safuZveli, vinaidan bavSvis 
aRzrda moiTxovs mamakacsa da qals, agreTve mTlianad sazoga­
doebas Soris pasuxismgeblobis ganawilebas,

aRiareben, rom mamakacisa da qalis sruli Tanasworobis misaR­
wevad saWiroa sazogadoebasa da ojaxSi rogorc mamakacis, ise 
qalis tradiciuli rolis Secvla,

mzad arian ganaxorcielon qalis diskriminaciis likvidaciis 
Sesaxeb deklaraciiT gamocxadebuli principebi da am mizniT, 
miiRon aseTi diskriminaciis yvela formisa da gamovlinebis aR­
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misafxvrelad saWiro zomebi.
 SeTanxmdnen Semdegze: 

nawili I
muxli 1
am konvenciis miznebisaTvis termini “qalis diskriminacia~ 

niSnavs sqesis niSniT nebismier gansxvavebas, gamijvnas an SezRud­
vas, romelmac SesaZlebelia Sedegad moitanos an romlis mizania 
qalis mier, misi ojaxuri mdgomareobis miuxedavad, mamakacisa da 
qalis Tanasworobis safuZvelze, politikur, ekonomikur, soci­
alur, kulturul, samoqalaqo an nebismier sxva sferoSi adamianis 
uflebebisa da ZiriTad TavisuflebaTa aRiarebis, sargeblobis 
an gamoyenebis SesaZleblobis Sesusteba an sruli uaryofa.  

muxli 2
monawile saxelmwifoebi gmoben qalis diskriminaciis nebis­

mier gamovlinebas, Tanaxma arian yvela Sesatyvisi saSualebiT, 
dauyovnebliv ganaxorcielon qalis diskriminaciis likvidaciis 
politika da am mizniT, kisruloben valdebulebas:

a. Seitanon mamakacisa da qalis Tanasworuflebianobis principi 
TavianT konstituciebSi an Sesabamis sakanonmdeblo aqtebSi, Tu es 
aqamde ar gaukeTebiaT, da uzrunvelyon kanoniTa da sxva Sesatyvisi 
saSualebebiT am principis praqtikuli ganxorcieleba; 

b. miiRon, sadac es aucilebelia, qalis yovelgvari diskri­
minaciis amkrZalavi Sesabamisi sakanonmdeblo da sxva zomebi, 
sanqciebis CaTvliT; 

c. daaweson qalis uflebebis samarTlebrivi dacva mamakacTan 
Tanaswor safuZvelze da kompetenturi erovnuli sasamarTlo­
ebisa da sxva saxelmwifo dawesebulebebis meSveobiT uzrunvelyon 
diskriminaciis nebismieri aqtisagan qalis efeqturi dacva; 

d. Tavi Seikavon qalis mimarT raime diskriminaciuli aqtisa 
Tu moqmedebisagan da uzrunvelyon saxelmwifo organoebisa da 
dawesebulebebis moqmedeba am valdebulebis Sesabamisad; 

e. miiRon yvela Sesabamisi zoma nebismieri piris, organizaciisa 
Tu sawarmos mxridan qalis diskriminaciis aRmisafxvrelad;

f. miiRon yvela Sesabamisi zoma, sakanonmdeblos CaTvliT, im 
moqmedi kanonebis, dadgenilebebis, Cveulebebisa da praqtikis 
Sasacvlelad an gasauqmeblad, romelic qalis diskriminacias 
awesebs; 

g. gaauqmon TavianTi sisxlis samarTlis kanonmdeblobis yvela 
debuleba, romelic qalis diskriminacias awesebs. 

muxli 3
monawile saxelmwifoebi yvela sferoSi, kerZod, politikur, 

socialur, ekonomikur da kulturul sferoebSi iReben Sesaba­
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mis zomebs, sakanonmdeblos CaTvliT, qalis yovelmxrivi ganvi­
Tarebisa da progresis uzrunvelsayofad, raTa mas mamakacTan 
Tanasworobis safuZvelze Seeqmnas adamianis uflebebiTa da 
ZiriTadi TavisuflebebiT sargeblobisa da maTi ganxorcielebis 
garantia. 

muxli 4 
1. monawile saxelmwifos mier, mamakacsa da qals Soris faqtob­

rivi Tanasworobis damyarebis dasaCqareblad miRebuli droebiTi 
specialuri zomebi am konvenciis gansazRvrebis mixedviT, dis­
kriminaciulad ar CaiTvleba, Tumca, man araviTar SemTxvevaSi ar 
SeiZleba gamoiwvios araTanabari da gansxvavebuli standartebis 
SenarCuneba; aRniSnuli zomebi unda gauqmdes, roca miRweuli 
iqneba mizani, romelic SesaZleblobaTa da mopyrobis TanabrobaSi 
gamoixateba.

2. monawile saxelmwifoebis mier dedobis dasacavad specia­
luri, maT Soris am konvenciiT gaTvaliswinebuli zomebis miReba 
diskriminaciulad ar CaiTvleba.

muxli 5 
monawile saxelmwifoebi iReben yvela Sesabamis zomas, raTa:
a. Secvalon mamakacisa da qalis yofaqcevis socialuri da kul­

turuli modelebi im crurwmenebisa da Cveulebebis, agreTve, 
mTeli danarCeni praqtikis aRmofxvris mizniT, romelic emyareba 
erT-erTi sqesis arasrulfasovnebis an upiratesobis ideas an 
mamakacis da qalis rolis stereotipul gaazrebas.

b. uzrunvelyon, rom saojaxo aRzrda gulisxmobdes dedobis, 
rogorc socialuri funqciis swor gagebas da bavSvis aRzrdisa da 
ganviTarebis saqmeSi mamakacisa da qalis saerTo pasuxismgeblobis 
aRiarebas, bavSvis upiratesi interesebis gaTvaliswinebiT.

muxli 6 
monawile saxelmwifoebi iReben yvela Sesabamis zomas, saka­

nonmdeblos CaTvliT, qalebiT yovelgvari vaWrobisa da qalis 
prostituciis eqspluataciis aRsakveTad.

nawili I I 
muxli 7 
monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas 

qveynis politikur da sazogadoebriv cxovrebaSi qalis diskri­
minaciis likvidaciisaTvis, kerZod, qalisaTvis, mamakacis Tanas­
worad, uzrunvelyofen uflebas:

a. xma misces yvela arCevnebsa da referendumSi, arCeul iqnas 
nebismier saxalxod arCeul organoSi;

b. monawileobdes saxelmwifo politikis formirebasa da 
ganxorcielebaSi da ekavos saxelmwifo Tanamdeboba, agreTve, 
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axorcielebdes nebismier sajaro funqcias, aRmasrulebeli xe­
lisuflebis yvela doneze;

c. monawileobdes arasamTavrobo organizaciebisa da asocia­
ciebis saqmianobaSi, romlebic qveynis sazogadoebrivi da poli­
tikuri problemebiT arian dakavebuli.

muxli 8 
monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas, raTa 

uzrunvelyon qalisaTvis mamakacis Tanasworad da diskriminaciis 
gareSe saerTaSoriso doneze sakuTari mTavrobis warmomadgen­
lisa da saerTaSoriso organizaciebis muSaobaSi monawileobis 
miRebis SesaZlebloba. 

muxli 9 
1. monawile saxelmwifoebi qals uflebrivad uTanabreben ma­

makacs mis mier moqalaqeobis SeZenis, Secvlis da SenarCunebis 
dros. gansakuTrebiT, uzrunvelyofen, rom ucxoelze qorwinebam 
an qorwinebis periodSi qmris moqalaqeobis Secvlam ar gamoiwvios 
colis moqalaqeobis avtomaturi Secvla, ar aqcios is moqalaqeo­
bis armqone pirad da ar aiZulos mas qmris moqalaqeobis miReba.

2. monawile saxelmwifoebi qals uflebrivad uTanabreben ma­
makacs Svilebis moqalaqeobis gansazRvrisas.

nawili  I I I 
muxli 10
 monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas qa­

lis diskriminaciis likvidaciisaTvis, raTa mamakacisa da qalis 
Tanasworobis safuZvelze, qali uzrunvelyon mamakacis Tanabari 
uflebebiT ganaTlebis gargSi, kerZod:

a. profesiis an specialobis arCevisas ganaTlebis xelmisawv­
domobis, yvela kategoriis saswavlo dawesebulebebis diplomis 
miRebis erTnairi pirobebiT, rogorc soflis, ise qalaqis raion­
ebSi. es Tanasworoba uzrunvelyofil unda iqnas rogorc sko­
lamdeli, zogadi, teqnikuri da umaRlesi teqnikuri, aseve yvela 
tipis specialuri ganaTlebisaTvis;

b. swavlebis erTnairi programebis, erTnairi gamocdebis, Tanabari 
kvalifikaciis maswavlebelTa Semadgenlobis, Tanabari xarisxis sas­
kolo Senobebisa da mowyobilobebis xelmisawvdomoba;

c. yvela donisa da formis saswavlebelSi mamakacisa da qalis 
rolis Sesaxeb stereotipuli warmodgenebis aRmofxvra erTob­
livi swavlebisa da swavlebis sxva formebis waxalisebis gziT, 
romelic xels Seuwyobs am miznis miRwevas, kerZod, saxelmZRva­
neloebisa da saskolo programebis gadasinjviTa da am mizanTan 
swavlebis meTodebis misadagebiT;

d. stipendiebisa da sxva saswavlo daxmarebis miRebis Tanabari 
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SesaZlebloba;
e. Semdgomi ganaTlebis miRebis programebis xelmisawvdomobis 

Tanabari SesaZlebloba, mozrdilTa da funqciuri wignierebis 
programebis CaTvliT, romelic mamakacTa da qalTa codnaSi ar­
sebuli vakuumis swrafi Semcirebisakenaa mimarTuli;

f. skoladaumTavrebel gogonaTa ricxvis Semcireba da prog­
ramebis SemuSaveba im gogonebisa da qalebisaTvis, romelTac 
naadrevad miatoves skola;

g. sportsa da fizikur momzadebaSi monawileobis Tanabari 
SesaZlebloba;

h. ojaxis janmrTelobisa da keTildReobis uzrunvelyofis 
xelSesawyobad saganmanaTleblo xasiaTis specialuri infor­
maciis xelmisawvdomoba, ojaxis dagegmvis Sesaxeb informaciisa 
da konsultaciebis CaTvliT. 

muxli 11
1. monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas 

qalis diskriminaciis likvidaciisaTvis, raTa mamakacisa da qalis 
Tanasworobis safuZvelze, qali uzrunvelyon mamakacis Tanabari 
uflebebiT dasaqmebis dargSi, kerZod: 

a. Sromis uflebiT, rogorc yoveli adamianis ganuyofeli 
uflebiT;

b. samuSaoze daqiravebis dros erTnairi SesaZleblobebis 
uflebiT, daqiravebisas SerCevis Tanabari kriteriumebis gamo­
yenebis CaTvliT;

c. profesiis an samuSaos Tavisufali arCevis, Tanamdebobrivi 
dawinaurebisa da dasaqmebis garantiis, agreTve, yvela samsa­
xurebrivi SeRavaTiTa da pirobiT sargeblobis, profesiuli 
momzadebisa da gadamzadebis uflebiT - mowafeobis, gaZliere­
buli profesiuli momzadebisa da regularuli gadamzadebis 
CaTvliT;

d. Tanabari anazRaurebis, maT Soris, SeRavaTebis miRebis, 
Tanabari Rirebulebis SromisaTvis Tanabari pirobebis, agreTve, 
Sesrulebuli samuSaos xarisxis Sefasebisadmi Tanabari midgomis 
uflebiT;

e. socialuri uzrunvelyofis uflebiT, kerZod, pensiaze gas­
vlis, umuSevrobis, avadmyofobis, invalidobis, moxucebulobis 
da Sromisunarianobis dakargvis sxva SemTxvevebSi, agreTve, anaz­
Raurebadi Svebulebis uflebiT;

f. janmrTelobis dacvisa da Sromis usafrTxo pirobebis, maT 
Soris STamomavlobis gagrZelebis funqciis dacvis uflebiT;

1. gaTxovebisa da dedobis mizeziT qalis diskriminaciis Tavi­
dan asacileblad da misTvis Sromis efeqturi garantiebis Ses­
aqmnelad, monawile saxelmwifoebi mimarTaven Sesabamis zomebs, 
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raTa:
a. sanqciebis gamoyenebis muqariT akrZalon orsulobisa da 

mSobiarobis gamo Svebulebis safuZvelze samuSaodan daTxovna 
an daTxovnisas ojaxuri pirobebis gamo diskriminacia;

b. SemoiRon anazRaurebadi Svebuleba an Svebuleba Sesabamisi 
socialuri daxmarebiT orsulobisa da mSobiarobis gamo, muSa­
obis winandeli adgilis, Tanamdebobisa da socialuri daxmarebis 
SenarCunebiT;

c. waaxalison aucilebeli socialuri momsaxurebis gaweva, 
raTa mSoblebs SeeZloT saojaxo movaleobaTa Sesruleba Seu­
Tavson SromiT saqmianobasa da sazogadoebriv cxovrebaSi mona­
wileobas, kerZod, sabavSvo dawesebulebaTa qselis Seqmnisa da 
gafarToebis gziT;

d. uzrunvelyon orsulobis periodSi qalebis gansakuTrebuli 
dacva iseTi samuSaosagan, romelmac maT janmrTelobaze SeiZleba 
mavne gavlena iqonios.

1. kanonmdebloba, romelic am muxliT gaTvaliswinebuli 
uflebebis dacvas emsaxureba, periodulad ganixileba samec­
niero-teqnikuri codnis Suqze, agreTve, saWiroebis SemTxvevaSi 
eqvemdebareba gadasinjvas, gauqmebas an gafarToebas.

muxli 12  
1. monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas 

qalis diskriminaciis likvidaciisaTvis janmrTelobis dacvis 
dargSi, raTa mamakacisa da qalis Tanasworobis safuZvelze uz­
runvelyon qalisaTvis samedicino mimsaxurebis xelmisawvdomoba, 
maT Soris ojaxis dagegmvasTan dakavSirebiT.

2. am muxlis I punqtis debulebebisagan damoukideblad, mona­
wile saxelmwifoebi qalebs uzrunvelyofen Sesabamisi momsaxure­
biT orsulobis, mSobiarobisa da mSobiarobis Semdgom periodSi, 
aucileblobis SemTxvevaSi uweven ufaso momsaxurebas, aseve, 
orsulobisa da meZuZurobis periodSi uzrunvelyofen Sesabamisi 
kvebiT. 

muxli 13     
monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas qa­

lis diskriminaciis likvidaciisaTvis, raTa mamakacisa da qalis 
Tanasworobis safuZvelze, qali uzrunvelyon mamakacis Tanabari 
uflebebiT ekonomikuri da socialuri cxovrebis sxva sferoebSi, 
kerZod:

a. saojaxo daxmarebis uflebiT;
b. sabanko kreditis, uZravi qonebis giravnobiT sesxis da fin­

ansuri kreditis sxva formebis miRebis uflebiT;
c. dasvenebis, sportisa da kulturuli cxovrebis yvela darg­

Tan dakavSirebul RonisZiebebSi monawileobis uflebiT. 
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muxli 14
1. monawile saxelmwifoebi mxedvelobaSi iReben soflad mcxov­

rebi qalebis gansakuTrebul problemebs da im mniSvnelovan 
rols, romelsac isini TavianTi ojaxebis ekonomikuri uzrun­
velyofis saqmeSi TamaSoben, maT Soris, saqmianobas meurneobis 
arasasaqonlo dargebSi, da mimarTaven yvela Sesabamis zomas, 
soflad mcxovrebi qalebis mimarT am konvenciis debulebaTa 
gamoyenebis uzrunvelsayofad.

2. monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas 
soflis raionebSi qalis diskriminaciis likvidaciisaTvis, raTa 
mamakacisa da qalis Tanasworobis safuZvelze uzrunvelyofil 
iqnas qalTa monawileoba raionebis ganviTarebasa da aseTi ganvi­
Tarebisagan sargeblobis miRebaSi, kerZod, aseT qalebs aRWur­
vaven uflebiT:

a. yvela doneze monawileobdnen ganviTarebis gegmebis Semu­
Savebasa da ganxorcielebaSi;

b.  xeli miuwvdebodeT samedicino momsaxureobis Sesabamis 
saSualebebze, ojaxis dagegmvis sakiTxebze informaciis, kon­
sultaciebisa da momsaxurebis CaTvliT;

c. uSualod iRebdnen sargebels socialuri dazRvevis prog­
ramebisagan;

d. iRebdnen yvela saxis formalur da araformalur momzadebasa 
da ganTlebas, wignierebis CaTvliT, agreTve, sargeblobdnen saTemo 
momsaxurebis da sakonsultacio momsaxurebis yvela saSualebiT, 
teqnikuri momzadebis donis amaRlebis mizniT;

e. qmnidnen TviTdaxmarebis jgufebsa da kooperativebs, eko­
nomikur SesaZleblobaTa Tanabari xelmisawvdomobis mizniT 
daqiravebuli Sromis an TviTdasaqmebis saSualebiT;

f. monawileobdnen yvela saxis koleqtiur saqmianobaSi;
g. hqondeT SesaZlebloba, miiRon sasoflo-sameurneo kre­

diti da sesxebi, isargeblon marketingis sistemiT, Sesabamisi 
teqnologiiTa da miwisa da agrarul reformebSi, agreTve, xe­
laxla dasaxlebis gegmebSi Tanabari statusiT;

h. sargeblobdnen cxovrebis saTanado pirobebiT, gansakuT­
rebuli sabinao, sanitaruli, eleqtro da wyalmomaragebiT, 
agreTve transportiTa da kavSirgabmulobis saSualebebiT mom­
saxurebasTan mimarTebaSi. 

nawili IV 
muxli 15 
1. monawile saxelmwifoebi kanonis winaSi aRiareben qalis mama­

kacTan Tanasworobas.
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2.  monawile saxelmwifoebi qals aniWeben mamakacis Tanabar 
samoqalaqo uflebaunarianobas da misiT sargeblobis Tanabar 
SesaZleblobebs, kerZod, uzrunvelyofen qalis Tanabar ufle­
bebs xelSekrulebebis dadebisa da qonebis marTvisas, agreTve, 
misdami Tanabar damokidebulebas sasamarTloebsa da tribuna­
lebSi saqmis ganxilvis yvela etapze.

3. monawile saxelmwifoebi Tanxmdebian, rom baTilad da Zala­
dakargulad CaiTvalos nebismieri xelSekruleba da kerZo iuri­
diuli dokumenti, romelsac qalis uflebaunarianobis SezRudva 
mohyveba.

4. monawile saxelmwifoebi mamakacsa da qals aniWeben Tanabar 
uflebebs gadaadgilebis, binadrobisa da sacxovrebeli adgilis 
arCevis Tavisuflebis kanonmdeblobasTan mimarTebaSi.

 muxli 16  
1. monawile saxelmwifoebi mimarTaven yvela Sesabamis zomas 

qalis diskriminaciis likvidaciisaTvis qorwinebasa da saojaxo 
urTierTobebTan dakavSirebul yvela sakiTxSi, kerZod, mamakacTa 
da qalTa Tanasworobis safuZvelze uzrunvelyofen:

a. qorwinebisas erTnair uflebebs;
b. meuRlis Tavisuflad arCevisa da mxolod Tavisufali da 

sruli TanxmobiT qorwinebis Tanabar uflebebs;
c. qorwinebaSi yofnisa da ganqorwinebis dros erTnair uf­

lebebsa da movaleobebs;
d. mSoblebis Tanabar uflebebsa da movaleobebs, maTi oja­

xuri mdgomareobisagan damoukideblad, SvilebTan dakavSirebul 
sakiTxebSi, radgan nebismier SemTxvevaSi Svilebis interesebi 
upiratesia;

e. Svilebis raodenobisa da maT dabadebas Soris drois Suale­
debis sakiTxis Tavisuflad da pasuxismgeblobiT gadawyvetis 
Tanabar uflebebs. agreTve, am uflebebiT sargeblobisaTvis 
saWiro informaciisa da ganaTlebis miRebis SesaZleblobas;

f. meurveobasTan, mzrunvelobasTan, warmomadgenlobasTan da 
SvilebTan an analogiuri funqciebis SesrulebasTan mimarTebaSi 
Tanabar uflebebsa da movaleobebs, roca amas erovnuli kanonm­
debloba iTvaliswinebs;

g. meuRleTa Tanabar pirad uflebebs, maT Soris gvaris, pro­
fesiisa da saqmianobis arCevasTan mimarTebaSi;

h.meuRleTa qonebis mflobelobis, SeZenis, marTvis, sargeb­
lobisa da gankargvis Tanabar uflebas.

2. bavSvis niSnobasa da qorwinebas iuridiuli Zala ara aqvs. 
miRebul unda iqnas yvela zoma, sakanonmdeblos CaTvliT, raTa 
savaldebulo wesiT ganisazRvros qorwinebis minimaluri asaki da 
qorwinebis aucilebeli registracia saxelmwifo reestrSi.
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nawili V 
muxli 17  
1. am konvenciis ganxorcielebisas miRweuli progresis gansa­

xilvelad arsdeba qalis diskriminaciis salikvidacio komiteti 
(SemdgomSi “komiteti~), romelic konvenciis ZalaSi Sesvlis momen­
tisaTvis Sedgeba 18, xolo ocdameTxuTmete monawile saxelmwi­
fos mier misi ratifikaciis an masTan mierTebis Semdeg _ 23 maRali 
moraluri Tvisebebisa da kompetenciis mqone eqspertisagan. 
monawile saxelmwifoebi eqspertebs irCeven sakuTar moqalaqeTa­
gan da isini moqmedeben personalurad. eqspertebis SerCevisas 
mxedvelobaSi miiReba samarTliani geografiuli ganawileba da 
sxvadasxva civilizaciebis, agreTve samarTlebrivi sistemebis 
warmomadgenloba.

2. komitetis wevrebs irCeven monawile saxelmwifoebis mier 
dasaxelebul pirTagan, faruli kenWisyriT. yovel monawile 
saxelmwifos SeuZlia daasaxelos 1 piri Tavis moqalaqeTagan.

3. pirveli arCevnebi ewyoba am konvenciis ZalaSi Sesvlis dRidan 
6 Tvis Semdeg. yoveli arCevnebis mowyobamde sul cota 3 TviT 
adre gaerTianebuli erebis generaluri mdivani monawile saxelm­
wifoebs ugzavnis werils, winadadebiT, warmoadginon TavianTi 
kandidaturebi 2 Tvis ganmavlobaSi. generaluri mdivani adgens 
sias, romelSic anbanuri wesiT Sehyavs yvela piri im monawile 
saxelmwifoTa aRniSvniT, romlebmac isini daasaxeles, da warud­
gens monawile saxelmwifoebs.

4. komitetis wevrTa arCevnebi ewyoba monawile saxelmwifoTa 
sxdomaze, romelsac iwvevs generaluri mdivani gaerTianebuli 
erebis Stab-binaSi. sxdomaze, romlis qvorumsac monawile saxelm­
wifoTa 2/3 Seadgens, komitetSi arCeul pirebad iTvlebian is kan­
didatebi, romlebic xmaTa met raodenobas da sxdomaze damswre 
da kenWisyraSi monawile saxelmwifoTa warmomadgenlebis xmaTa 
absolutur umravlesobas miiReben.

5. komitetis wevrebs irCeven 4 wlis vadiT, Tumca I-l arCevnebSi 
arCeul 9 wevrs uflebamosilebis vada 2 wlis Semdeg gaudis; I 
arCevnebis mowyobisTanave, komitetis Tavmjdomare wilisyriT 
asaxelebs am 9 wevris gvarebs.

6. komitetis damatebiT 5 wevris arCeva xdeba am muxlis I I, I I I da 
IV punqtebis debulebaTa Sesabamisad ocdameTxuTmete saxelm­
wifos mier konvenciis ratifikaciis an masTan mierTebis Semdeg. 
amgvarad, arCeul 2 damatebiT wevrs uflebamosilebis vada gaudis 
2 wlis Semdeg; am 2 wevris gvarebs asaxelebs komitetis Tavmjdo­
mare wilisyriT.
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7. gauTvaliswinebeli vakansiebis Sesavsebad, monawile saxelm­
wifo, romlis eqspertmac, rogorc komitetis wevrma, Sewyvita 
funqcionireba, komitetis TanxmobiT niSnavs sxva eqsperts Tavis 
moqalaqeTagan. 

8. komitetis wevrebi iReben generaluri asambleis mier damt­
kicebul gasamrjelos gaerTianebuli erebis saxsrebidan, komite­
tis mniSvnelobis gaTvaliswinebiT asambleis mier dadgenili 
wesiTa da pirobebiT.

9. gaerTianebuli erebis generaluri mdivani uzrunvelyofs 
komitets aucilebel personaliTa da materialuri saSualebebiT, 
komitetis mier am konvenciis Sesabamisi funqciebis efeqturi 
ganxorcielebisaTvis.

muxli 18  
1. monawile saxelmwifoebi valdebulebas kisruloben, gaer­

Tianebuli erebis generalur mdivans komitetSi gansaxilvelad 
warudginon moxseneba maT mier am konvenciis debulebaTa Sesas­
ruleblad miRebuli sakanonmdeblo, sasamarTlo, administ­
raciuli, Tu sxva RonisZiebebisa da amasTan dakavSirebiT miRwe­
uli warmatebebis Taobaze:

a. dainteresebuli saxelmwifosaTvis am konvenciis ZalaSi 
Sesvlis dRidan 1 wlis ganmavlobaSi;

b. amis Semdgom yovel 4 weliwadSi erTxel mainc da momavalSi 
komitetis moTxovnis Sesabamisad.

1. moxsenebaSi SeiZleba miTiTebul iqnas is faqtorebi da siZ­
neleebi, romlebic am konvenciiT nakisr valdebulebaTa Ses­
rulebis xarisxze gavlenas axdenen.

muxli 19 
1. komiteti amtkicebs proceduris sakuTar wesebs.
2. komiteti Tanamdebobis pirebs irCevs 2 wliT.
muxli 20 
1. komiteti yovelwliurad ara umetes 2 kviris ganmavlobaSi 

ikribeba. am konvenciis XVI I I muxlis Sesabamisad warmodgenil mox­
senebaTa gansaxilvelad.

2. komitetis sxdomebi, Cveulebriv, imarTeba gaerTianebuli 
erebis Stab-binaSi an nebismier sxva Sesaferis adgilas, romelsac 
komiteti gansazRvravs.

muxli 21 
1. komiteti, ekonomikuri da socialuri sabWos meSveobiT, gaer­

Tianebuli erebis generalur asambleas yovelwliurad warudgens 
moxsenebas Tavisi saqmianobis Sesaxeb da monawile saxelmwifoTa­
gan miRebuli moxsenebebisa da informaciis Seswavlis safuZvelze 
amzadebs zogadi xasiaTis winadadebebsa da rekomendaciebs. aseTi 
winadadebebi da rekomendaciebi komitetis moxsenebaSi SeaqvT 
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monawile saxelmwifoebis SeniSvnebTan erTad, SeniSvnebis arse­
bobis SemTxvevaSi.

2. generaluri mdivani komitetis moxsenebebs informaciisaTvis 
ugzavnis komisias qalis statusis Sesaxeb.

muxli 22 
specializebul dawesebulebebs ufleba aqvT warmodgenili 

iyvnen am konvenciis iseTi debulebebis ganxorcielebis sakiTxebis 
ganxilvisas, romlebic maTi saqmianobis sferos ganekuTvneba. 
komitets SeuZlia specializebul dawesebulebebs mouwodos, 
warmoadginon moxsenebebi konvenciis ganxorcielebis Sesaxeb im 
dargebSi, romlebic maTi saqmianobis sferos ganekuTvneba.

 
nawili VI
muxli 23 
es konvencia ar zRudavs mamakacsa da qals Soris Tanasworobis 

miRwevis ufro metad xelSemwyob sxva debulebebs, romlebsac 
SeiZleba Seicavdes:

a. monawile saxelmwifos kanonmdebloba, an
b. romelime sxva saerTaSoriso konvencia, xelSekruleba an 

SeTanxmeba, romelic am saxelmwifosaTvis ZalaSia.
muxli 24 
monawile saxelmwifoebi valdebulebas kisruloben, mimarTon 

yvela aucilebel zomas erovnul doneze am konvenciiT aRiare­
buli uflebebis sruli realizaciis misaRwevad.

muxli 25 
1. es konvencia xelmosawerad Riaa yvela saxelmwifosaTvis.
2. gaerTianebuli erebis generaluri mdivani daniSnulia am 

konvenciis depozitorad.
3. es konvencia eqvemdebareba ratifikacias, saratifikacio 

sigelebi Sesanaxad bardeba gaerTianebuli erebis generalur 
mdivans.

4. es konvencia Riaa misaerTeblad yvela saxelmwifosaTvis. 
mierTeba xdeba gaerTianebuli erebis generaluri mdivnisaTvis 
mierTebis dokumentis gadacemiT.

muxli 26 
1. am konvenciis gadasinjvis Taobaze Txovna SeiZleba warmoad­

ginos nebismierma monawile saxelmwifom gaerTianebuli erebis 
generaluri mdivnisaTvis werilobiTi SetyobinebiT.

2. gaerTianebuli erebis generaluri asamblea iRebs gadawy­
vetilebas aseTi Txovnis Sesabamisad saWiro raime RonisZiebebis 
gansaxorcieleblad.

muxli 27 
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1. es konvencia ZalaSia gaerTianebuli erebis generaluri mdiv­
nisaTvis meoce saratifikacio sigelis an mierTebis dokumentis 
gadacemidan ocdameaTe dRes.

2. yoveli saxelmwifosaTvis, romelic am konvenciis ratifi­
kacias moaxdens an miuerTdeba mas meoce saratifikacio sigelis 
an mierTebis dokumentis gadacemis Semdeg, es konvencia ZalaSi 
Sedis misi saratifikacio sigelis an mierTebis dokumentis ga­
dacemis ocdameaTe dRes.

muxli 28 
1.  gaerTianebuli erebis generaluri mdivani iRebs da yvela 

saxelmwifos ugzavnis ratifikaciis an mierTebis momentSi saxelm­
wifoTa mier gakeTebul daTqmaTa teqsts.

2. daTqma, romelic SeuTavsebelia am konvenciis miznebsa da 
amocanebTan, ar miiReba.

3. daTqmebi SeiZleba gauqmdes nebismier dros generaluri 
mdivnis saxelze gagzavnili Sesabamisi SetyobinebiT. generaluri 
mdivani amis Sesaxeb acnobebs yvela monawile saxelmwifos. aseTi 
Setyobineba ZalaSi Sedis misi miRebis dRidan.

muxli 29 
1. Tu or an ramdenime monawile saxelmwifos Soris am konvenciis 

ganmartebisa Tu gamoyenebis Taobaze arsebuli dava molaparakebis 
gziT ver gadawydeba, erT-erTi maTganis TxovniT igi arbitraJi­
saTvis gadaecema. Tu saarbitraJo ganxilvis Taobaze gancxa­
debis Setanidan 6 Tvis ganmavlobaSi mxareebi ver SeTanxmdebian 
saarbitraJo ganxilvis organizebaze, nebismier mxares SeuZlia 
moiTxovos davis saerTaSoriso sasamarTloSi gadatana, am sasa­
marTlos statusis Sesabamisad.

2. nebismier monawile saxelmwifos am konvenciis xelmoweris an 
ratifikaciis an masTan mierTebis dros SeuZlia Tavi Seikavos am 
muxlis I punqtis debulebebis savaldebulo Zalis aRiarebisagan. 
sxva monawile saxelmwifoebs ar ekisrebaT am muxlis miTiTebuli 
punqtidan gamomdinare valdebulebebi im monawile saxelmwifos 
mimarT, romelmac amgvari daTqma gaakeTa.

3. nebismier monawile saxelmwifos, romelmac am muxlis I I 
punqtis Tanaxmad daTqma gaakeTa, SeuZlia nebismier dros gaer­
Tianebuli erebis generaluri mdivnisaTvis SetyobinebiT gaau­
qmos Tavisi daTqma. 

 muxli 30 
es konvencia, romlis Tanabrad avtenturi teqsti Sedgenilia 
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bavSvis uflebaTa konvencia

preambula
winamdebare konvenciis monawile saxelmwifoebi 
miiCneven ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciis mier 

deklarirebuli principebis Sesabamisad sazogadoebis yvela 
wevris Rirsebis, Tanaswori da xelSeuvali uflebebis aRiareba 
aris dedamiwaze Tavisuflebis, samarTlianobisa da mSvidobis 
uzrunvelyofis safuZveli,

mxedvelobaSi iReben ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciis 
xalxebmawesdebaSi cxadyves TavianTi erTguleba adamianis ZiriTa­
di uflebebis, adamianis pirovnebis Rirsebisa da Rirebulebisadmi 
da mtkiced aqvT gadawyvetili meti Tavisuflebis pirobebSi xeli 
Seuwyon socialur progressa da cxovrebis pirobebis gaumjobese­
bas, aRiareben ra, rom gaerTianebuli erebis organizaciam adami­
anis uflebaTa sayovelTao deklaraciaSi da adamianis uflebaTa 
Sesaxeb saerTaSoriso paqtebSi gamoacxada, rom yovel adamians 
unda hqondes am dokumentebSi miTiTebuli yvela ufleba da 
Tavisufleba ganurCevlad iseTi niSnebisa, rogoricaa rasa, kanis 
feri, sqesi, ena, religia, politikuri Tu sxva mrwamsi, erovnuli 
Tu socialuri warmoSoba, qonebrivi mdgomareoba, dabadeba Tu 
sxva viTarebani,

iTvaliswineben ra, rom adamianis uflebaTa sayovelTao dek­
laraciaSi gaerTianebuli erebis organizaciam gamoacxada bavS­
vTa ufleba, gansakuTrebuli mzrunvelobiT iyvnen garemosil­
ni, darwmunebuli arian ra, rom ojaxi, rogorc sazogadoebis 
ZiriTadi ujredi da misi wevrebis,  gansakuTrebiT ki bavSvebis, 
zrdisa da keTildReobis bunebrivi garemo, aucilebelad unda 
iyos daculi da mas aucileblad unda gaewios Tanadgoma, raTa man 
Tavis Tavze srulad aiRos sazogadoebrivi valdebulebani,

aRiareben ra, rom bavSvis pirovnebis sruli da harmoniuli 
anviTarebisaTvis aucilebelia igi izrdebodes ojaxur garemoSi, 
bednierebis, siyvarulis da urTierTgagebis atmosferoSi,

arabul, espanur, inglisur, rusul, frangul da Cinur enebze, 
deponirebul unda iqnas gaerTianebuli erebis generalur mdi­
vanTan. 
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miaCniaT ra, rom bavSvi srulyofilad unda iyos momzadebuli 
sazogadoebaSi damoukidebeli cxovrebisaTvis da aRizardos 
gaerTianebuli erebis organizaciis wesdebaSi gacxadebuli 
idealebis, gansakuTrebiT ki mSvidobis, adamianis Rirsebis pa­
tiviscemis, Semwynareblobis, Tavisuflebis, Tanasworobisa da 
solidarobis suliskveTebiT,

mxedvelobaSi iReben ra, rom bavSvis aseTi gansakuTrebuli 
dacvis aucilebloba gaTvaliswinebulia bavSvis uflebaTa 
Jenevis 1924 wlis deklaraciiT, 1959 wlis 20 noembers genera­
luri asambleis mier miRebuli bavSvis uflebaTa deklaraciiT 
da aRiarebulia adamianis uflebaTa sayovelTao deklaraciiT, 
moqalaqeobrivi da politikuri uflebebis saerTaSoriso paqtiT 
(kerZod, misi 23-e da 24-e muxlebiT), ekonomikuri, socialuri 
da kulturuli uflebebis saerTaSoriso paqtiT (kerZod, me-10 
muxliT), agreTve bavSvTa keTildReobis sakiTxebze momuSave spe­
cializebuli dawesebulebebisa da saerTaSoriso organizaciebis 
Sesabamisi dokumentebiT,

mxedvelobaSi iReben ra bavSvis uflebaTa deklaraciis miTiTe­
bas, rom “bavSvs, misi fizikuri da gonebrivi moumwifeblobis gamo, 
esaWiroeba specialuri dacva da zrunva, Sesatyvisi samarTlebrivi 
dacvis CaTvliT, rogorc dabadebamde, ise dabadebis Semdeg~,

eyrdnobian ra deklaraciis debulebebs im socialuri da sa­
marTlebrivi principebis Sesaxeb, romlebic moicavs bavSvebis 
dacvasa da keTildReobas, gansakuTrebiT erovnul da saerTa­
Soriso doneze bavSvTa aRsazrdelad gadacemisa da Svilad ay­
vanisas, arasrulwlovanTa mimarT arTlmsajulebis aRsrulebis 
gaerTianebuli erebis organizaciiseul minimalur standar­
tul wesebs (“pekinis wesebi”), gansakuTrebul viTarebaSi da Sei­
araRebuli konfliqtebis dros qalTa da bavSvTa dacvis Sesaxeb 
deklaracias,

aRiareben ra, rom msoflios yvela qveyanaSi arian bavSvebi, rom­
lebic cxovroben gansakuTrebiT rTul pirobebSi da rom aseTi 
bavSvebi saWiroeben gansakuTrebul yuradRebas, saTanadod iT­
valiswineben ra bavSvis dacvisa da harmoniuli ganviTarebisaTvis 
yoveli xalxis tradiciebisa da kulturuli faseulobebis mniS­
vnelobas,

aRiareben ra yvela qveyanaSi, kerZod, ganviTarebad qveynebSi 
bavSvTa cxovrebis gaumjobesebisaTvis saerTaSoriso Tanam­
Sromlobis mniSvnelobas,

SeTanxmdnen Semdegze:

nawili I
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muxli 1
winamdebare konvenciis miznebisaTvis bavSvad iTvleba 18 wlam­

de asakis yoveli adamiani, Tuki romelime qveynis kanonmdeblobis 
mixedviT bavSvi ufro adre ar aRwevs srulwlovanebas.

muxli 2
1. monawile saxelmwifoebi pativs scemen da uzrunvelyofen 

maTi iurisdiqciis farglebSi myofi TiToeuli bavSvis yvela 
uflebas, romelic winamdebare konveciiTaa gaTvaliswinebuli, 
nebismieri saxis diskriminaciis gareSe, rasis, kanis feris, sqesis, 
enis, religiis, politikuri Tu sxva mrwamsis, erovnuli, eTnikuri 
Tu socialuri warmoSobis, qonebrivi mdgomareobis, bavSvis, misi 
mSoblebisa da kanonieri meurveebis janmrTelobisa da dabadebis 
mdgomareobis an sxva ram viTarebis ganurCevlad.

2. monawile saxelmwifoebi yovelgvar aucilebel zomas Re­
buloben diskriminaciis yvela im formisa da sasjelisagan bavS­
vis dacvis uzrunvelsayofad, romlebic ukavSirdeba bavSvis, 
bavSvis mSoblebis, kanonieri meurveebis an ojaxis sxva wevrTa 
statuss, saqmianobas, maT mier gamoTqmul Sexedulebebs da maT 
gamJRavnebul mrwamss.

muxli 3
1. bavSvis mimarT nebismier qmedebaTa ganxorcielebisas, miu­

xedavad imisa, Tu vin aris maTi ganmaxorcielebeli, - saxelmwifo 
Tu kerZo dawesebulebebi, romlebic muSaoben socialuri uz­
runvelyofis sakiTxebze, sasamarTloebi, administraciuli Tu 
sakanonmdeblo organoebi - upirvelesi yuradReba eTmoba bavSvis 
interesebis dacvis ukeT uzrunvelyofas.

2. monawile saxelmwifoebi, iTvaliswineben ra bavSvis mSoblis, 
bavSvis mimarT pasuxismgeblobis mtvirTveli kanonieri meur­
veebisa da sxva pirebis uflebebsa da movaleobebs, valdebulebas 
iReben uzrunvelyon bavSvi iseTi dacviTa da mzrunvelobiT, 
romelic aucilebelia misi keTildReobisaTvis da amisaTvis 
iReben yvela sakanonmdeblo da administraciul zomas.

3. monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen, rom bavSvisaTvis zrun­
vaze an mis dacvaze pasuxismgebeli dawesebulebebi, samsaxurebi an 
organoebi Seesabamebodnen kompetenturi organoebis mier dawesebul 
normebs, kerZod, usafrTxoebisa da janmrTelobis dacvis sferoSi 
maTi personalis ricxobriobisa da vargisianobis, agreTve kompeten­
turi zedamxedvelobis TvalsazrisiT.

muxli 4
monawile saxelmwifoebi Rebuloben yvela aucilebel saka­

nonmdeblo, administraciul da sxvagvar zomas winamdebare 
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konvenciiT aRiarebul uflebaTa gansaxorcieleblad. monawile 
saxelmwifoebi ekonomikur, socialur da kulturul uflebaTa 
realizaciisaTvis aseT zomebs Rebuloben maT xelT arsebuli 
resursebis maqsimaluri gamoyenebiT, aucileblobis SemTxvevaSi 
ki - saerTaSoriso TanamSromlobis farglebSi.

muxli 5
monawile saxelmwifoebi pativs miageben mSoblebisa da Sesabamis 

SemTxvevebSi adgilobrivi adaT-wesebis Sesatyvisad farTod gage­
buli ojaxis wevrebis an Temis, meurveebisa da sxva pirebis ufle­
bebsa da movaleobebs, romlebic kanonis mixedviT pasuxismgebelni 
arian bavSvze, imaze, rom saTanadod xelmZRvanelobdnen bavSvs 
winamdebare konvenciiT aRiarebul uflebaTa ganxorcielebaSi da 
akeTebdnen amas bavSvis unarTa ganviTarebis gaTvaliswinebiT.

muxli 6
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom yovel bavSvs aqvs 

sicocxlis xelSeuxebeli ufleba.
2. monawile saxelmwifoebi SesaZleblobisamebr maqsimalurad 

uzrunvelyofen bavSvis sicocxlis SenarCunebasa da jansaR gan­
viTarebas.

muxli 7
1. bavSvi registracias gadis dabadebisTanave da mas dabadebi­

danve gaaCnia ufleba, hqondes saxeli da SeiZinos moqalaqeoba, 
agreTve, ramdenadac es SesaZlebelia, uflebamosilia icnobdes 
Tavis mSoblebs da garemosili iyos maTi mzrunvelobiT.

2. monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen am uflebaTa ganx­
orcielebas sakuTari erovnuli kanonmdeblobis Sesatyvisad 
da Tavisi movaleobebis Sesrulebas am sferoSi Sesabamisi saer­
TaSoriso dokumentebis Tanaxmad, kerZod, im SemTxvevaSi, Tuki 
sxvagvarad bavSvs ar eqneba moqalaqeoba.

muxli 8
1. monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben pativi scen 

bavSvis uflebas, SeinarCunos Tavisi individualoba, moqala­
qeobis, saxelisa da ojaxuri kavSirebis CaTvliT, rogorc es 
gaTvaliswinebulia kanoniT da ar dauSvan amaSi kanonsawinaamR­
dego Careva.

2. Tu bavSvi ukanonod kargavs Tavisi individualobis nawils 
an mis yvela elements, monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen 
mas aucilebeli mfarvelobiT da daxmarebas aRmouCenen misi in­
dividualobis uswrafesi aRdgenisaTvis.

muxli 9
1. monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen, rom bavSvi ar 

daSordes Tavis mSoblebs maTi survilis sawinaaRmdegod, im 
SemTxvevaTa gamoklebiT, roca kompetenturi organoebi, sasa­
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marTlo gadawyvetilebis Tanaxmad, saTanado kanonisa da pro­
ceduris Sesabamisad gansazRvraven, rom aseTi daSoreba auci­
lebelia da ukeT emsaxureba bavSvis interesebs. es SeiZleba 
aucilebeli gaxdes ama Tu im konkretul SemTxvevaSi, magaliTad, 
roca mSoblebi sastikad eqcevian bavSvs da ar zrunaven masze, an 
roca mSoblebi cxovroben cal-calke da aucilebelia bavSvis 
sacxovrebeli adgilis Taobaze gadawyvetilebis miReba.

2. am muxlis pirveli punqtis Sesabamisad, nebismieri ganxil­
vis dros yvela dainteresebul mxares SesaZlebloba eZleva, 
monawileoba miiRos saqmis ganxilvaSi da gamoTqvas sakuTari 
mosazrebebi.

3. monawile saxelmwifoebi pativs scemen erT an orive mSobels 
dacilebuli bavSvis uflebas, regularuli piradi urTierTobebi 
da pirdapiri kontaqtebi hqondes orive mSobelTan, im SemTxvevis 
garda, roca es ewinaamRdegeba bavSvis yvelaze WeSmarit inter­
esebs.

4. im SemTxvevaSi, roca aseTi daSoreba gamomdinareobs mona­
wile saxelmwifoTa romelime gadawyvetilebidan, anu roca saqme 
exeba, magaliTad, erTi an orive mSoblis an bavSvis dapatimrebas, 
gasaxlebas, deportacias an sikvdils (mocemuli piris saxelmwifo 
gamgeblobaSi yofnisas nebismieri mizeziT gamowveuli sikvdilis 
CaTvliT), monawile saxelmwifo aseT mSoblebs, bavSvs an, Tu es 
aucilebelia, ojaxis sxva wevrs maTi TxovniT aZlevs aucilebel 
informacias ojaxidan wasuli wevris/wevrebis adgilsamyofelis 
Sesaxeb, Tu am informaciis micema zians ar ayenebs bavSvis keTil­
dReobas. monawile saxelmwifoebi SemdgomSi uzrunvelyofen, 
rom aseTi Txovna TavisTavad ar iwvevdes Sesabamisi pirisaTvis 
(pirTaTvis) arasasurvel Sedegebs.

muxli 10
1. monawile saxelmwifoTa mier me-9 muxlis 1-li punqtiT Tavis 

Tavze aRebuli valdebulebis Sesabamisad, bavSvis an misi mSoblis 
gancxadeba ojaxis gamTlianebis mizniT monawile saxelmwifoSi 
Sesvlis an iqidan gasvlis Taobaze monawile saxelmwifoebma unda 
ganixilon pozitiurad, humanurad da operatiulad. monawile 
saxelmwifoebi SemdgomSi uzrunvelyofen, rom aseTi Txovnis 
wardgenas ar mohyves arasasurveli Sedegebi ganmcxadeblis an 
maTi ojaxis wevrebisaTvis.

2. bavSvs, romlis mSoblebic sxvadasxva saxelmwifoSi cxovroben, 
ufleba gaaCnia, gansakuTrebuli viTarebis garda, regularuli 
piradi urTierTobebi da pirdapiri kontaqtebi hqondes orive 
mSobelTan. am mizniT monawile saxelmwifoebi, me-9 muxlis 1-li 
punqtis Sesabamisad, pativs scemen bavSvisa da misi mSoblebis 
uflebas datovon nebismieri qveyana, sakuTari qveynis CaTvliT, 
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da dabrundnen Tavis qveyanaSi. nebismieri qveynis datovebis 
uflebis mimarT moqmedebs mxolod iseTi SezRudvebi, romlebic 
dadgenilia kanoniT da aucilebelia saxelmwifo uSiSroebis, 
sazogadoebrivi wesrigis (ordre public), mosaxleobis janm­
rTelobis an zneobis, an sxva pirTa uflebebisa da Tavisuflebis 
dacvisaTvis da SeTavsebadia winamdebare konvenciaSi aRiarebul 
sxva uflebebTan.

muxli 11
1. monawile saxelmwifoebi Rebuloben zomebs bavSvTa ukano­

nod gadaadgilebis an sazRvargareT maTi ukanonod datovebis 
winaaRmdeg sabrZolvelad.

2. am mizniT monawile saxelmwifoebi xels uwyoben ormxrivi 
an mravalmxrivi SeTanxmebebis dadebas an moqmed SeTanxmebebTan 
SeerTebas.

muxli 12
1. monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen sakuTari Sexe­

dulebebis Camoyalibebis unaris mqone bavSvis uflebas, Tavi­
suflad gamoTqvas Tavisi Sexedulebebi nebismier sakiTxze, rome­
lic mas exeba, amasTan, bavSvis Sexedulebebs saTanado yuradReba 
eTmoba misi asakisa da simwifis Sesabamisad.

2. am mizniT bavSvs, kerZod, eZleva SesaZlebloba, mousminon 
mas sasamarTlo Tu administraciuli wesiT nebismieri saqmis 
ganxilvisas, romelic bavSvs exeba, rogorc uSualod, aseve 
warmomadgenlis an Sesabamisi organos meSveobiT, erovnuli kanon­
mdeblobis procesualuri normebiT gaTvaliswinebuli wesiT.

muxli 13
1. bavSvs ufleba aqvs Tavisuflad gamoTqvas Tavisi azri; es 

ufleba moicavs Tavisuflebas, sazRvrebis arsebobis miuxedavad 
moiZios, miiRos an gadasces nebismieri saxis informacia an idea 
zepiri, werilobiTi Tu beWduri formiT, bavSvis arCevanisamebr.

2. am uflebis ganxorcieleba, SesaZloa, erTgvarad SeizRudos, 
magram es SezRudva kanoniT gaTvaliswinebuli da aucilebeli 
unda iyos:

a) sxva pirTa uflebebisa da reputaciis pativiscemisaTvis;
b) saxelmwifo uSiSroebis an sazogadoebrivi wesrigis (ordre 

public), an
mosaxleobis janmrTelobis an zneobis dacvisaTvis.
muxli 14
1. monawile saxelmwifoebi pativs scemen bavSvis azris, sindisis 

da religiuri rwmenis Tavisuflebas.
2. monawile saxelmwifoebi pativs scemen mSobelTa da Sesabamis 

SemTxvevaSi kanonier meurveTa uflebebsa da movaleobebs, ux­
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elmZRvanelon bavSvs misi uflebebis im meTodiT ganxorcielebaSi, 
romelic Seesatyviseba bavSvis ganviTarebad unarebs.

3. religiuri aRmsareblobis an rwmenis Tavisufleba SeiZleba 
daeqvemdebaros mxolod im SezRudvebs, romlebic dadgenilia 
kanoniT da aucilebelia saxelmwifo uSiSroebis, sazogadoebrivi 
wesrigis, mosaxleobis zneobisa da janmrTelobis an sxva pirTa 
ZiriTadi uflebebisa da Tavisuflebis dacvisaTvis.

muxli 15
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben bavSvis uflebas, sar­

geblobdes asociaciebisa da mSvidobiani Sekrebebis Tavisu­
flebiT.

2. mocemuli uflebis ganxorcielebis mimarT ar SeiZleba da­
wesdes raime SezRudva, garda SezRudvebisa, romlebic dawesdeba 
kanonis Sesabamisad da aucilebelia demokratiul sazogadoebaSi 
saxelmwifo uSiSroebis an sazogadoebrivi usafrTxoebis, sa­
zogadoebrivi wesrigis (ordre public) interesebisaTvis, an 
mosaxleobis janmrTelobis an zneobis, an sxva pirTa uflebebisa 
da Tavisuflebis dacvisaTvis.

muxli 16
1. arc erTi bavSvi ar SeiZleba iyos piradi da ojaxuri cxov­

rebis, sacxovrebeli binis xelSeuxeblobis an korespondenciis 
saidumloebis uflebaTa mis mier ganxorcielebaSi TviTneburi 
an ukanono Carevis, an misi Rirsebisa da reputaciis ukanono xe­
lyofis obieqti.

2. bavSvs ufleba aqvs, kanoniT iyos daculi msgavsi Carevis an 
xelyofisagan.

muxli 17
monawile saxelmwifoebi aRiareben masobrivi informaciis sa­

SualebaTa mniSvnelovan rols da uzrunvelyofen bavSvisaTvis 
sxvadasxva erovnuli da saerTaSoriso wyaroebiT gavrcelebuli 
informaciisa da masalebis misawvdomobas, gansakuTrebiT iseTi 
informaciisa da masalebisa, romlebic mimarTulia bavSvis so­
cialuri, sulieri da moraluri keTildReobisaken, agreTve 
jansaRi fizikuri da fsiqikuri ganviTarebis xelSewyobisaken. am 
mizniT monawile saxelmwifoebi -

a) axdenen masobrivi informaciis saSualebebiT im informaci­
isa da masalebis gavrcelebis waxalisebas, romelic sasargebloa 
bavSvis socialuri da kulturuli ganviTarebis TvalsazrisiT 
da gamoxatavs 29-e muxlis suliskveTebas;

b) axdenen saerTaSoriso TanamSromlobis waxalisebas sxva­
dasxva kulturuli, erovnuli da saerTaSoriso wyaroebidan 
mopovebuli amgvari informaciisa da masalebis momzadebis, gacv­
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lisa da gavrcelebis mizniT;
g) axdenen sabavSvo literaturis gamocemisa da gavrcelebis 

waxalisebas.
d) axdenen masobrivi informaciis saSualebebis waxalisebas, 

raTa maT gansakuTrebuli yuradReba dauTmon im bavSvis enobriv 
moTxovnilebebs, romelic miekuTvneba romelime umciresobis 
jgufs an mkvidr mosaxleobas;

e) axdenen im saxis informaciisa da masalebisagan bavSvis dacvis 
saTanado principebis SemuSavebis waxalisebas, romelic sazianoa 
misi keTildReobisaTvis, me-13 da me-18 muxlebis debulebaTa 
gaTvaliswinebiT.

muxli 18
1. monawile saxelmwifoebi yvelafers akeTeben, raTa uzrun­

velyon bavSvis aRzrdasa da ganviTarebaze orive mSoblis saerTo 
da Tanabari pasuxismgeblobis principis aRiareba. mSoblebs an 
Sesabamis SemTxvevebSi kanonier meurveebs ekisrebaT ZiriTadi 
pasuxismgebloba bavSvis aRzrdasa da ganviTarebaze, bavSvis 
yvelaze WeSmariti interesebi warmoadgens maTi zrunvis mTavar 
sagans.

2. winamdebare konvenciaSi gamokveTil uflebaTa ganxor­
cielebis garantiis Seqmnisa da xelSewyobis mizniT monawile 
saxelmwifoebi saTanado daxmarebas uweven mSoblebsa da kanonier 
meurveebs maTi movaleobis SesrulebaSi, aRzardon bavSvi da uz­
runvelyofen sabavSvo dawesebulebaTa qselis ganviTarebas.

3. monawile saxelmwifoebi yvela aucilebel zomas Rebulo­
ben imis uzrunvelsayofad, rom bavSvebs, romelTa mSoblebic 
muSaoben, ufleba hqondeT isargeblon maTTvis gankuTvnili 
samsaxurebiTa da dawesebulebebiT, romelTac bavSvTa movla-
patronoba ekisrebaT.

muxli 19
1. monawile saxelmwifoebi yvela aucilebel sakanonmdeblo, 

administraciul, socialur da saganmanaTleblo zomas Rebulo­
ben im mizniT, raTa bavSvi daicvan mSoblebis, kanonieri meurveebis 
an bavSvze mzrunveli nebismieri sxva piris mxridan yvelanairi 
formis fizikuri Tu fsiqologiuri Zaladobisagan, Seuracxyofi­
sa Tu borotad gamoyenebisagan, mzrunvelobis moklebisa Tu 
daudevari mopyrobisagan, uxeSi moqcevisa Tu eqspluataciisagan, 
seqsualuri borotebis CaTvliT.

2. dacvis aseTi RonisZiebebi aucileblobis SemTxvevaSi moicavs 
efeqtur procedurebs socialuri programebis SemuSavebisaTvis 
im mizniT, raTa aucilebeli mxardaWera aRmouCinon bavSvs da im 
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pirebs, vinc masze zrunavs, agreTve xeli Seuwyon bavSvTa mimarT 
sastiki damokidebulebis zemoTaRniSnuli gamovlinebebis Tavi­
dan acilebis, winaswari gamomJRavnebis, Setyobinebis, gansaxil­
velad gadacemis, gamoZiebis, mkurnalobis da sxva RonisZiebebis 
ganxorcielebas, aucileblobis SemTxvevaSi ki - sasamarTlo 
proceduris aRZvras.

muxli 20
1. bavSvs, romelic droebiT an mudmivad moklebulia ojaxur ga­

remos, anda, misive yvelaze WeSmariti interesebidan gamomdinare, 
ar SeiZleba darCes aseT garemoSi, ufleba aqvs saxelmwifos gansa­
kuTrebuli mfarvelobiTa da daxmarebiT sargeblobdes.

2. monawile saxelmwifoebi TavianTi erovnuli kanonmdeblobis 
Sesabamisad uzrunvelyofen aseTi bavSvis mimarT mzrunvelobis 
formis Secvlas.

3. aseTi mzrunveloba SeiZleba moicavdes, kerZod, bavSvis 
aRsazrdelad gadacemas, muslimanuri samarTlis “kafalas”, 
Svilad ayvanas an aucileblobis SemTxvevaSi bavSvTa movla-pat­
ronobisaTvis mowodebul Sesabamis dawesebulebaSi mis moTav­
sebas. mzrunvelobis formis Secvlis variantebis ganxilvisas 
aucilebelia saTanadod iqnes gaTvaliswinebuli bavSvis aRzrdis 
memkvidreobiTobis sasurveloba da misi eTnikuri warmomavloba, 
religiuri da kulturuli kuTvnileba da mSobliuri ena.

muxli 21
monawile saxelmwifoebi, romlebic aRiareben an Tanxmdebian 

Svilad ayvanis sistemis arsebobas, uzrunvelyofen, rom bavSvis 
yvelaze WeSmariti interesebi gaTvaliswinebuli iqnes uwinares 
yovlisa, da isini:

a) uzrunvelyofen, rom bavSvis Svilad ayvanis nebarTvas iZle­
odes mxolod kompetenturi xelisufleba, romelic saTanado 
kanonebisa da procedurebis Sesabamisad da saqmesTan dakav­
Sirebuli sarwmuno informaciis safuZvelze gansazRvravs, rom 
Svilad ayvana dasaSvebia mSoblebTan, naTesavebTan da kanonier 
meurveebTan mimarTebaSi bavSvis statusis gaTvaliswinebiT da 
rom, Tu es saWiroa, dainteresebuli pirebi Segnebulad daTanx­
mdnen Svilad ayvanas iseTi konsultaciis safuZvelze, rogoric 
SeiZleba aucilebeli iyos;

b) aRiareben, rom Svilad ayvana sxva qveyanaSi SeiZleba ganxi­
luli iqnes, rogorc bavSvis movlis alternatiuli saSualeba, 
Tu bavSvi ar SeiZleba aRsazrdelad gadaeces an SeuerTdes ojaxs, 
romelic SeZlebda uzrunveleyo misi aRzrda an Svilad ayvana da 
Tu im qveyanaSi, sadac bavSvi daibada, SeuZlebelia misi Sesaferisi 
ramenairi movla-patronobis uzrunvelyofa;

g) uzrunvelyofen, rom sxva qveyanaSi bavSvis Svilad ayvanis 
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SemTxvevaSi arsebobdes iseTive garantiebi da normebi, rogoric 
arsebobs qveynis SigniT Svilad ayvanis dros;

d) iReben yvela aucilebel zomas imis uzrunvelsayofad, rom 
sxva qveyanaSi Svilad ayvanis dros am saqmesTan dakavSirebul 
pirebs ar mieceT gaumarTlebeli finansuri mogebis miRebis 
saSualeba;

e) aucilebel SemTxvevaSi xels uwyoben winamdebare muxlis 
miznebis miRwevas ormxrivi da mravalmxrivi xelSekrulebebisa 
da SeTanxmebebis dadebis gziT da cdiloben am safuZvelze uz­
runvelyon, rom bavSvis mowyoba sxva qveyanaSi xorcieldebodes 
kompetenturi xelisuflebis an organoebis mier.

muxli 22
1. monawile saxelmwifoebi aucilebel zomebs iReben, raTa 

uzrunvelyon, rom bavSvma, romelsac surs miiRos ltolvi­
lis statusi an romelic Sesatyvisi saerTaSoriso an saSinao 
samarTlisa da procedurebis ZaliT iTvleba ltolvilad da 
romelsac Tan axlavs an ar axlavs mSoblebi an nebismieri sxva 
piri, isargeblos saTanado dacviTa da humanitaruli daxmarebiT 
winamdebare konveciaSi da adamianis uflebebisadmi miZRvnil im 
sxva saerTaSoriso an humanitarul dokumentebSi aRiarebuli 
uflebebis gamoyenebisas, romelTa monawileni arian aRniSnuli 
saxelmwifoebi.

2. am mizniT monawile saxelmwifoebi, roca amas aucileblad 
miiCneven, xels uwyoben gaerTianebuli erebis organizaciisa da im 
sxva kompetenturi samTavrobaTaSoriso an arasamTavrobo orga­
nizaciebis mcdelobas, romlebic TanamSromloben gaerTianebuli 
erebis organizaciasTan, daicvan aseTi bavSvi, daexmaron mas da 
moZebnon nebismieri ltolvili bavSvis mSoblebi Tu ojaxis sxva 
wevrebi, raTa miiRon misi ojaxTan SeerTebisaTvis aucilebeli 
informacia. im SemTxvevaSi, roca ar xerxdeba mSoblebis an ojaxis 
sxva wevrebis moZebna, maSin bavSvi, rogorc amas iTvaliswinebs 
winamdebare konvencia, uzrunvelyofilia iseTive dacviT, rogo­
riTac sxva nebismieri bavSvi, romelic raime mizezis gamo mudmivad 
an droebiT moklebulia ojaxur garemos.

muxli 23
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom gonebrivad an fizi­

kurad unarSezRuduli bavSvi srulfasovnad da Rirseulad unda 
cxovrobdes imgvar pirobebSi, romlebic uZlierebs mas Rirsebis 
grZnobas, sakuTari Tavis rwmenas da uadvilebs sazogadoebis 
cxovrebaSi aqtiur monawileobas.

2. monawile saxelmwifoebi aRiareben unarSezRuduli bavSvis 
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uflebas, sargeblobdes gansakuTrebuli mzrunvelobiT da sa­
Tanado resursebis arsebobis pirobebSi, axaliseben da uzrun­
velyofen am uflebis mqone bavSvisaTvis da mis mimarT mzrun­
velobaze pasuxismgebeli pirebisaTvis iseTi daxmarebis gawevas, 
rogorsac iTxovdnen da romelic Seesabameba bavSvisa da misi 
mSoblebis, an im sxva pirTa mdgomareobas, romlebic uzrunvely­
ofen bavSvze mzrunvelobas.

3. unarSezRuduli bavSvis gansakuTrebul saWiroebaTa aRiare­
bis niSnad, winamdebare muxlis me-2 punqtis Sesabamisad, daxmareba, 
mSoblebisa da bavSvze mzrunvelobis uzrunvelmyofi sxva pirebis 
finansuri resursebis gaTvaliswinebiT SeZlebisdagvarad ufa­
soa, da miznad isaxavs unarSezRudul bavSvs misces imis efeqturi 
SesaZlebloba, rom man isargeblos saganmanaTleblo, samedicino, 
janmrTelobis aRmdgeni, profesiuli da SromiTi saqmianobisaTvis 
mosamzadeblad saWiro momsaxurebiT da dasvenebis saSualebebiT, 
rac bavSvs maqsimalurad srulad CarTavs socialur cxovrebaSi 
da xels Seuwyobs misi pirovnebis ganviTarebas, rac kulturuli 
da sulieri TvalsazrisiT mis zrdasac moicavs.

4. monawile saxelmwifoebi saerTaSoriso TanamSromlobis 
suliskveTebiT xels uwyoben informaciis gavrcelebas unar­
SezRuduli bavSvebis profilaqtikuri jandacvisa da samedicino, 
fsiqologiuri da funqcionaluri mkurnalobis dargSi, saTanado 
reabilitaciis, zogadsaganmanaTleblo da profesiuli momzade­
bis meTodebze informaciis gavrcelebis CaTvliT, agreTve am 
informaciis xelmisawvdomobas imisaTvis, rom monawile saxelm­
wifoebma gaifarTovon am dargSi TavianTi SesaZleblobebi, codna 
da gamocdileba. amasTan dakavSirebiT gansakuTrebuli yuradReba 
unda daeTmos ganviTarebadi qveynebis saWiroebebs.

muxli 24
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben bavSvis uflebas, isar­

geblos janmrTelobis dacvis sistemis yvelaze ufro srul­
yofili momsaxurebiT da daavadebaTa mkurnalobisa da janmr­
Telobis aRdgenis saukeTeso saSualebebiT. monawile saxelmwi­
foebi cdiloben uzrunvelyon, rom arc erT bavSvs ar CamoerTvas 
ufleba, isargeblos janmrTelobis dacvis sistemis aseTi mom­
saxurebiT.

2. monawile saxelmwifoebi cdiloben miaRwion mocemuli 
uflebis srul ganxorcielebas da, kerZod, aucilebel zomebs 
iReben:

a) CvilTa sikvdilianobis donisa da bavSvTa sikvdilianobis 
SemcirebisaTvis;

b) yvela bavSvisaTvis aucilebeli samedicino daxmarebisa 
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da janmrTelobis dacvis uzrunvelyofisaTvis, imisaTvis, rom 
upiratesi yuradReba daeTmos pirveladi samedicino sanitaruli 
daxmarebis gawevas;

g) daavadebebTan da SimSilobasTan brZolisaTvis, maT Soris 
pirveladi samedicino-sanitaruli daxmarebis farglebSi, ad­
vilad xelmisawvdomi teqnologiisa da sakmao sursaTiTa da sas­
meli wyliT momaragebis gziT, garemos dabinZurebis saSiSroebisa 
da riskis gaTvaliswinebiT;

d) dedebisaTvis mSobiarobamde da mSobiarobis Semdgom period­
Si janmrTelobis dacvis saTanado momsaxurebis gawevisaTvis;

e) sazogadoebis yvela fenis, kerZod, mSoblebisa da bavS­
vebisaTvis bavSvTa janmrTelobisa da kvebis Sesaxeb informa­
ciis miwodebis, ZuZuTi kvebis upiratesobebis gacnobis uzrun­
velyofisaTvis, higienis, bavSvis sacxovrebeli garemos sanita­
riis dacvisa da ubeduri SemTxvevebis Tavidan acilebis, agreTve 
maTTvis ganaTlebis xelmisawvdomobisa da codnis gamoyenebaSi 
daxmarebis gawevisaTvis;

v) profilaqtikuri samedicino daxmarebis da ojaxis dagegm­
vis sferoSi saganmanaTleblo muSaobis gaSlisa da momsaxurebis 
ganviTarebisaTvis.

3. monawile saxelmwifoebi atareben yovelgvar efeqtur da 
aucilebel zomebs im tradiciuli praqtikis aRmofxvrisaTvis, 
romelic uaryofiTad moqmedebs bavSvTa janmrTelobaze.

4. monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben waaxalison 
saerTaSoriso TanamSromloba da ganaviTaron igi mocemul muxl­
Si aRiarebuli uflebis sruli ganxorcielebis TandaTanobiT 
miRwevisaTvis. amasTan dakavSirebiT gansakuTrebuli yuradReba 
unda daeTmos ganviTarebadi qveynebis saWiroebebs.

muxli 25
monawile saxelmwifoebi aRiareben kompetenturi organoebis 

mier movlis mizniT sameurveod gamwesebuli bavSvis uflebas, iyos 
daculi da isargeblos fizikuri Tu fsiqikuri mkurnalobiT; aRi­
areben bavSvis uflebas, periodulad xdebodes misTvis gaweuli 
mkurnalobis da mis mimarT aseT meurveobasTan dakavSirebuli 
sxva pirobebis Sefaseba.

muxli 26
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben yoveli bavSvis ufle­

bas, isargeblos socialuri uzrunvelyofis yvela sikeTiT, 
socialuri dazRvevis CaTvliT, da aucilebel zomebs iReben am 
uflebis sruli ganxorcielebisaTvis TavianTi erovnuli kanon­
mdeblobis Sesabamisad.

2. es SeRavaTebi bavSvs eZleva aucileblobisamebr, misi da mis 
rCenaze pasuxismgebel pirTa resursebisa da SesaZleblobebis, 
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agreTve bavSvis mier an misi saxeliT am SeRavaTebis miRebasTan 
dakavSirebuli nebismieri sxva mosazrebis gaTvaliswinebiT.

muxli 27
1. monawile saxelmwifoebi cnoben yoveli bavSvis uflebas, 

uzrunvelyofili iyos cxovrebis iseTi doniT, romelic auci­
lebelia misi fizikuri, gonebrivi, sulieri, zneobrivi da so­
cialuri ganviTarebisaTvis.

2. mSobels (mSoblebs) an bavSvis sxva aRmzrdelebs ekisrebaT 
ZiriTadi pasuxismgebloba, Tavisi unarisa da finansuri SesaZ­
leblobebis farglebSi uzrunvelyon bavSvis ganviTarebisaTvis 
saWiro cxovrebis pirobebi.

3. monawile saxelmwifoebi, erovnuli pirobebis Sesabamisad da 
TavianTi SesaZleblobebis farglebSi, aucilebel zomebs iReben 
imisaTvis, raTa daxmareba gauwion mSoblebsa da bavSvTa aRmzrdel 
sxva pirebs am uflebis ganxorcielebaSi, aucileblobis SemTx­
vevaSi materialurad exmarebian da Tanadgomas uweven programebs, 
uwinaresad sakvebiT, tansacmliTa da sacxovrebliT uzrunvely­
ofis TvalsazrisiT.

4. monawile saxelmwifoebi yvela aucilebel zomas axorci­
eleben imisaTvis, raTa uzrunvelyon mSoblebis, an bavSvze finan­
surad pasuxismgebel sxva pirTa mier bavSvis rCenis aRdgena, 
rogorc monawile saxelmwifos SigniT, ise mis sazRvrebs gareT. 
kerZod, Tu bavSvze finansurad pasuxismgebeli piri da bavSvi cx­
ovroben sxvadasxva saxelmwifoSi, monawile saxelmwifoebi xels 
uwyoben saerTaSoriso xelSekrulebebTan SeerTebas an aseTi 
xelSekrulebebis dadebas, agreTve sxva Sesabamisi SeTanxmebebis 
miRwevas.

muxli 28
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom bavSvs aqvs ganaTlebis 

ufleba da Tanabari SesaZleblobebis safuZvelze am uflebis Tan­
daTanobiT ganxorcielebis mizniT isini, kerZod:

a) aweseben ufaso da savaldebulo dawyebiT ganaTlebas;
b) xels uwyoben rogorc zogadi, ise profesiuli saSualo 

ganaTlebis sxvadasxva formebis ganviTarebas, uzrunvelyofen 
yvela bavSvisaTvis maT xelmisawvdomobas da Rebuloben iseT 
aucilebel zomebs, rogoricaa ufaso ganaTlebis SemoReba da 
aucileblobis SemTxvevaSi finansuri daxmarebis gaweva;

g) yvela aucilebeli saSualebis gamoyenebiT uzrunvelyofen 
umaRlesi ganaTlebis xelmisawvdomobas yvelasaTvis TiToeulis 
unaris Sesatyvisad;

d) uzrunvelyofen ganaTlebisa da profesiuli momzadebis 
sferoSi informaciisa da masalebis xelmisawvdomobas yvela bavS­
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visaTvis;
e) Rebuloben zomebs skolebSi regularuli daswrebis xel­

Sesawyobad da skolidan ganTesil moswavleTa ricxvis Sesamci­
reblad.

2. monawile saxelmwifoebi yvela aucilebel zomas mimarTaven, 
raTa uzrunvelyon saskolo disciplinis dacva im meTodebiT, 
romlebic bavSvis adamianuri Rirsebis pativiscemasa da winamde­
bare konvencias efuZneba.

3. monawile saxelmwifoebi axaliseben da aviTareben saerTa­
Soriso TanamSromlobas im sakiTxebSi, romlebic exeba ganaT­
lebas, kerZod, mTel msoflioSi umecrebisa da wera-kiTxvis 
ucodinarobis likvidaciisa da samecniero-teqnikuri codnisa 
da swavlebis Tanamedrove meTodebis misawvdomobis xelSewyobis 
mizniT. amasTan dakavSirebiT gansakuTrebuli yuradReba unda 
daeTmos ganviTarebadi qveynebis saWiroebebs.

muxli 29
1. monawile saxelmwifoebi eTanaxmebian imas, rom bavSvis 

ganaTleba mimarTuli unda iyos:
a) bavSvis pirovnebis, niWis, gonebrivi da fizikuri unarebis 

sruli ganviTarebisaken;
b) bavSvisaTvis adamianis uflebebisa da ZiriTadi Tavisuf­

lebebisadmi, agreTve gaerTianebuli erebis organizaciis wesdebaSi 
gancxadebuli principebisadmi pativiscemis gaRvivebisaken;

g) bavSvisaTvis Tavisi mSoblebisadmi, Tavisi kulturuli TviT­
myofadobis, enis da faseulobebis pativiscemis Canergvisaken; 
bavSvis aRzrdisaken im qveynis erovnuli faseulobebisadmi 
pativiscemis suliskveTebiT, romelSic is cxovrobs, aseve im 
qveynisa, saidanac igi aris warmoSobiT; bavSvis pativiscemis 
gaRvivebisaken misi sakuTari civilizaciisagan gansxvavebuli 
civilizaciisadmi;

d) Tavisufal sazogadoebaSi urTierTgagebis, mSvidobis, 
Semwynareblobis, qalisa da mamakacis, yvela xalxis, eTnikuri, 
erovnuli da religiuri jgufebis, maT Soris mkvidri mosax­
leobis warmomadgenelTa mimarT Tanasworobisa da megobrobis 
suliskveTebiT bavSvis Segnebuli cxovrebisaTvis momzadebisaken;

e) garemosadmi pativiscemis suliskveTebiT bavSvis aRzrdi­
saken.

2. winamdebare an 28-e muxlis arc erTi nawili ar zRudavs 
calkeuli pirebisa da organoebis Tavisuflebas, Seqmnan sas­
wavlo dawesebulebebi da uxelmZRvanelon maT winamdebare mux­
lis pirvel punqtSi mocemuli principebis mudmivi dacvisa da im 
moTxovnis gaTvaliswinebiT, rom aseT saswavlo dawesebulebebSi 
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miRebuli ganaTleba Seesabamebodes saxelmwifos mier dadgenil 
minimalur normebs.

muxli 30
im saxelmwifoebSi, sadac arseboben eTnikuri, religiuri an 

enobrivi umciresobebi an pirebi, romlebic mkvidr mosaxleobas 
miekuTvnebian, bavSvs, romelic aseT umciresobas an mkvidr mosa­
xleobas miekuTvneba, ar SeiZleba uari eTqvas uflebaze, rom 
Tavisi jgufis sxva wevrebTan erTad eziaros sakuTar kultu­
ras, aRiaros Tavisi religia da Seasrulos misi wes-Cveulebebi, 
agreTve gamoiyenos mSobliuri ena.

muxli 31
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben, rom bavSvs gaaCnia das­

venebisa da Tavisufali drois qonis ufleba, misi asakisaTvis 
Sesaferis TamaSobebsa da gasarTob RonisZiebebSi monawileobis 
ufleba, agreTve ufleba, Tavisuflad monawileobdes kulturul 
cxovrebaSi, eziaros xelovnebas.

2. monawile saxelmwifoebi pativs scemen da axaliseben bavSvis 
uflebas, yovelmxrivi monawileoba miiRos kulturul da Semoq­
medebiT cxovrebaSi, xels uwyoben misTvis saTanado da Tanaswori 
SesaZleblobebis Seqmnas kulturuli da SemoqmedebiTi saqmiano­
bisaTvis, Tavisufali droiT sargeblobisa da dasvenebisaTvis.

muxli 32
1. monawile saxelmwifoebi aRiareben bavSvis uflebas, daculi 

iyos ekonomikuri eqspluataciisa da nebismieri iseTi samuSaos 
Sesrulebisagan, romelic SeiZleba emuqrebodes mis janmr­
Telobas da xels uSlides ganaTlebis miRebaSi, an zians ayene­
bdes mis janmrTelobas, fizikur, gonebriv, sulier, moralur da 
socialur ganviTarebas.

2. monawile saxelmwifoebi Rebuloben sakanonmdeblo, admi­
nistraciul da socialur zomebs, atareben RonisZiebebs ganaT­
lebis sferoSi, raTa ganxorcieldes winamdebare muxli. am mizniT, 
xelmZRvaneloben ra sxva saerTaSoriso dokumentebis Sesabamisi 
debulebebiT, monawile saxelmwifoebi, kerZod:

a) adgenen samuSaoze miRebis minimalur asaks an minimalur 
asakebs;

b) gansazRvraven samuSao dRis xangrZlivobasa da Sromis piro­
bebTan dakavSirebul aucilebel moTxovnebs;

g) iTvaliswineben sasjelis Sesabamis saxeobebs an sxva sanq­
ciebs winamdebare muxlis efeqturi ganxorcielebis uzrun­
velsayofad.

muxli 33
monawile saxelmwifoebi Rebuloben yvela aucilebel zomas, sa­
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kanonmdeblo, administraciuli da socialuri zomebis CaTvliT, 
agreTve RonisZiebebs ganaTlebis sferoSi, raTa daicvan bavSvebi 
Sesabamisi saerTaSoriso xelSekrulebebiT gansazRvruli narko­
tikuli saSualebebisa da fsiqotropuli nivTierebebis ukanono 
xmarebisagan da ar dauSvan bavSvebis gamoyeneba am nivTierebaTa 
kanonsawinaamRdego warmoebaSi an vaWrobaSi.

muxli 34
monawile saxelmwifoebi valdebulebas kisruloben, daicvan 

bavSvi seqsualuri eqspluataciis da seqsualuri cdunebis yvela 
formisagan. am mizniT monawile saxelmwifoebi, kerZod, ormxriv 
da mravalmxriv erovnul doneebze Rebuloben yvela aucilebel 
zomas, raTa Tavidan aicilon:

a) bavSvis dayolieba nebismier ukanono seqsualur qmedebaze 
an bavSvis iZuleba, monawileobdes aseT qmedebaSi;

b) eqspluataciis mizniT bavSvis gamoyeneba prostituciaSi an 
sxva ukanono seqsualur praqtikaSi;

g) eqspluataciis mizniT bavSvis gamoyeneba pornografiasa da 
pornografiul masalebSi.

muxli 35
monawile saxelmwifoebi erovnul, ormxriv da mravalmxriv 

doneebze Rebuloben yvela aucilebel zomas, raTa Tavidan aici­
lon bavSvTa motaceba, bavSvebiT vaWroba an maTi kontrabanda 
nebismieri miznebiT da nebismieri formiT.

muxli 36
monawile saxelmwifoebi bavSvs icaven eqspluataciis yvela 

sxva formisagan, romelic zians ayenebs bavSvis keTildReobis 
nebismier aspeqts.

muxli 37
monawile saxelmwifoebi uzrunvelyofen, rom:
a) arc erTi bavSvi ar iyos wamebis, saerTod, sastiki, araadami­

anuri an Rirsebis Semlaxveli mopyrobis an sasjelis msxverpli. 
arc sikvdiliT dasja, arc mudmivi patimroba, romelic ar iTval­
iswinebs ganTavisuflebis SesaZleblobas, ar SeiZleba Seefardos 
18 wlamde asakis pirTa mier Cadenil danaSaulebebs;

b) arc erT bavSvs ar unda aRekveTos Tavisufleba ukanonod an 
TviTneburad. bavSvis dapatimreba, dakaveba an cixeSi moTavseba 
xorcieldeba kanonis Tanaxmad da ganixileba, rogorc mxolod 
ukiduresi zoma rac SeiZleba naklebi periodis ganmavlobaSi.

g) yovel TavisuflebaaRkveTil bavSvs epyrobodnen humanurad 
da pirovnebis ganuyreli Rirsebis pativiscemiT, ise, rom gaTval­
iswinebuli iyos misi asakis pirTa moTxovnilebebi. kerZod, yoveli 
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TavisuflebaaRkveTili bavSvi unda gancalkevdes ufrosebisagan, 
Tu ar miiCneva, rom bavSvis yvelaze WeSmariti interesebisaTvis 
amis gakeTeba ar aris saWiro; bavSvs hqondes ufleba, kavSiri 
iqonios Tavis ojaxTan mimoweris an Sexvedrebis formiT, gansa­
kuTrebul garemoebaTa gamoklebiT;

d) yovel TavisuflebaaRkveTil bavSvs hqondes ufleba, dauy­
onebliv miiRos samarTlebrivi da sxva Sesabamisi daxmareba, 
agreTve ufleba, gaaprotestos misi Tavisuflebis aRkveTis 
kanoniereba sasamarTlos an sxva kompetenturi damoukidebeli 
da miukerZoebeli organos winaSe da rom maT dauyonebliv gam­
oitanon gadawyvetileba nebismieri aseTi procesualuri qmedebis 
Taobaze.

muxli 38
1. monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben, pativi scen 

SeiaraRebuli konfliqtebis dros maT mimarT Zalis mqone saer­
TaSoriso humanitaruli samarTlis bavSvebTan dakavSirebul 
normebs da uzrunvelyon maTi dacva.

2. monawile saxelmwifoebi iReben yvela SesaZlo zomas, raTa 
uzrunvelyon, rom 15 wels miuRweveli pirebi pirdapir ar 
monawileobdnen samxedro moqmedebebSi.

3. monawile saxelmwifoebi Tavs ikaveben TavianT SeiaraRebul 
ZalebSi yvela im piris gawvevisagan, romelTac ar miuRweviaT 
15 wlis asakisaTvis. 15 wels gadacilebul im pirTa gawvevisas, 
romelTac jer ar SesrulebiaT 18 weli, monawile saxelmwifoebi 
cdiloben SearCion ufro asakovani pirebi. 

4. SeiaraRebuli konfliqtebis dros samoqalaqo mosaxleobis 
dacvasTan dakavSirebuli saerTaSoriso humanitaruli samarT­
lis winaSe Tavisi valdebulebebis Sesabamisad, monawile saxelmwi­
foebi movaleni arian miiRon yvela aucilebeli zoma SeiaraRebul 
konfliqtebSi moxvedril bavSvTa dacvisa da movla-patronobis 
uzrunvelsayofad.

muxli 39
monawile saxelmwifoebi yvela zomas iReben, raTa xeli Seuwyon 

im bavSvis fizikur da fsiqologiur gajansaRebas da socialur 
reintegracias, romelic nebismieri saxis ugulebelyofis, eqs­
pluataciis an borotad gamoyenebis, wamebis, sastiki, araadami­
anuri da Rirsebis Semlaxveli mopyrobis, sasjelis an SeiaraRe­
buli konfliqtis msxverplia. aseTi gajansaReba da reintegracia 
unda xorcieldebodes bavSvis janmrTelobis, sakuTari Tavis 
pativiscemisa da Rirsebis grZnobis SenarCunebis uzrunvelmyof 
pirobebSi.
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muxli 40
1. monawile saxelmwifoebi cnoben yoveli bavSvis uflebas, 

romelmac, rogorc Tvlian, daarRvia sisxlis samarTlis kanon­
mdebloba, bralad edeba misi darRveva an aRiarebulia mis dam­
rRvevad, rom misdami mopyroba xels uwyobdes misi Rirsebisa 
da sakuTari mniSvnelovnebis grZnobis ganviTarebas, ganumt­
kicebdes mas adamianis uflebebisadmi da sxvaTa ZiriTadi Tavi­
suflebebisadmi pativiscemas, iTvaliswinebdes bavSvis asaks da 
misi reintegraciis, sazogadoebaSi mis mier sasargeblo rolis 
SesrulebisaTvis xelSewyobis sasurvelobas.

2. am mizniT da saerTaSoriso dokumentebis Sesabamisi debu­
lebebis gaTvaliswinebiT monawile saxelmwifoebi, kerZod, uz­
runvelyofen, rom:

a) arc erTi bavSvi ar iTvlebodes sisxlis samarTlis kanonm­
deblobis damrRvevad, mas bralad ar daedos misi darRveva da is 
ar iqnes aRiarebuli damnaSaved im qmedebis an arqmedebis mize­
ziT, romlebic maTi Cadenis dros ar iyo akrZaluli erovnuli 
an saerTaSoriso samarTliT;

b) yovel bavSvs, romelmac, rogorc Tvlian, daarRvia sisxlis 
samarTlis kanonmdebloba, an brali edeba mis darRvevaSi, hqondes, 
sul cota, Semdegi garantiebi:

I) udanaSaulobis prezumpcia, sanam misi danaSauli ar iqneba 
damtkicebuli kanonis Sesabamisad;

I I) misi dauyovnebeli da uSualo informireba - aucileblobis 
SemTxvevaSi ki informireba mSoblebis an kanonieri meurveebis meS­
veobiT – misTvis wayenebuli braldebis Sesaxeb da samarTlebrivi 
an sxva aucilebeli daxmarebis miReba Tavisi dacvis momzadebisa 
da ganxorcielebisaTvis;

I I I) kompetenturi, damoukidebeli an miukerZoebuli organos an 
sasamarTlo organos mier samarTliani ganxilvis Sedegad gansax­
ilvel sakiTxze dauyovnebeli gadawyvetilebis miReba kanonis 
Tanaxmad, advokatis an sxva Sesabamisi piris TandaswrebiT da, 
Tuki es ar ewinaamRdegeba bavSvis yvelaze WeSmarit interesebs, 
misi asakis an misi mSoblebis an kanonieri meurveebis mdgomareobis 
gaTvaliswinebiT;

IV) imisaken mimarTuli Zaldatanebisagan Tavisufleba, rom 
bavSvma mowmis saxiT misces Cveneba an aRiaros danaSauli; bralde­
bis mowmeTa Cvenebebis Seswavla an damoukideblad, an sxva pirTa 
daxmarebiT da dacvis mowmeTa Tanasworuflebiani monawileobisa 
da maTi Cvenebebis Seswavlis uzrunvelyofa;

V) Tu iTvleba, rom bavSvma daarRvia sisxlis samarTlis 
kanonmdebloba, zemdgomi kompetenturi, damoukidebeli da miu­
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kerZoebuli organos an sasamarTlo organos mier kanonis Tanax­
mad Sesabamisi gadawyvetilebis da masTan dakavSirebiT miRebuli 
nebismieri RonisZiebis xelaxali ganxilva;

VI) Tarjimnis ufaso daxmareba, Tu bavSvs ar esmis gamoyenebuli 
ena an ver laparakobs am enaze;

VI I) misi piradi cxovrebis sruli pativiscema saqmis garCevis 
yvela stadiaze.

3. monawile saxelmwifoebi cdiloben xeli Seuwyon im bavSvebTan 
uSualo damokidebulebis mqone kanonebis, procedurebis, orga­
noebisa da dawesebulebebis Camoyalibebas, romlebmac, rogorc 
iTvleba, daarRvies sisxlis samarTlis kanonmdebloba, bralad 
edebaT misi darRveva an aRiarebuli arian mis damrRvevebad da, 
kerZod:

a) minimaluri asakis dadgenas, romlis miRwevamdec, rogorc 
iTvleba, bavSvebs ara aqvT sisxlis samarTlis kanonmdeblobis 
darRvevis unari;

b) roca es aucilebeli da sasurvelia, aseTi bavSvebis mimarT 
zomebis miRebas sasamarTlo ganxilvis gareSe, adamianis uflebaTa 
da samarTlebrivi garantiebis sruli dacviT;

4. aucilebelia iseTi sxvadasxvagvari RonisZiebebi, rogoricaa 
movla, meurveobisa da meTvalyureobis debuleba, sakonsultacio 
momsaxureba, gamosacdeli vadis daniSvna, aRzrda, swavlebisa da 
profesiuli momzadebis programebi da movlis iseTi formebi, rom­
lebic dawesebulebebSi movlas SeiZleba Seenacvlos. am RonisZie­
baTa mizania bavSvisadmi imgvari mopyrobis uzrunvelyofa, rogoric 
Seesabameba bavSvis keTildReobis interesebs, agreTve mis mdgomare­
obas da danaSaulis xasiaTs.

muxli 41
winamdebare konvencia ar abrkolebs imgvar debulebaTa ganxor­

cielebas, romlebic yvelaze metad uwyobs xels bavSvis uflebaTa 
realizacias da SeiZleba dafiqsirebuli iyos:

a) monawile saxelmwifos kanonSi;
an
b) mocemuli saxelmwifos mimarT moqmedi saerTaSoriso samar­

Tlis normebSi.

nawili I I
muxli 42
monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben, saTanado da 

qmediTi saSualebebis gamoyenebiT farTo informacia miawodon 
rogorc mozrdilebs, aseve bavSvebs konvenciis principebisa da 
debulebebis Taobaze.
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muxli 43
1. monawile saxelmwifoebis mier winamdebare konvenciis Se­

sabamisad aRebuli valdebulebebis SesrulebaSi miRweuli pro­
gresis ganxilvis mizniT fuZndeba bavSvis uflebebis komiteti, 
romelic asrulebs qvemoT miTiTebul funqciebs.

2. komiteti Sedgeba aTi eqspertisagan, romlebsac aqvT maR­
ali zneobrivi Tvisebebi da kompetenturad arian aRiarebulni 
winamdebare konvenciiT mocul sferoSi. komitetis wevrebs 
irCeven monawile saxelmwifoebi TavianT moqalaqeTa Soris da 
isini warmodgenilni arian damoukidebel pirovnebaTa statusiT, 
amasTan, yuradReba maxvildeba samarTlian geografiul ganawile­
baze, agreTve ZiriTad samarTlebriv sistemebze.

3. komitetis wevrebi airCevian monawile saxelmwifoebis mier 
wamoyenebul, siaSi Setanil pirTagan faruli kenWisyriT. yovel 
monawile saxelmwifos SeuZlia wamoayenos erTi piri Tavisi mo­
qalaqeebidan.

4. komitetSi pirveli arCevnebi tardeba winamdebare konven­
ciis ZalaSi Sesvlidan araugvianes eqvsi Tvisa, Semdgom ki - or 
weliwadSi erTxel. yovel arCevnebamde oTxi TviT adre mainc 
gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani monawile 
saxelmwifoebs mimarTavs weriliT da sTavazobs maT wamoayenon 
TavianTi kandidaturebi ori Tvis vadaSi. Semdeg generaluri 
mdivani anbanis rigis mixedviT adgens amgvarad dasaxelebuli 
yvela kandidatis sias, miuTiTebs ra monawile saxelmwifoebs, 
romlebmac wamoayenes es pirebi, da am sias warudgens winamdebare 
konvenciis monawile saxelmwifoebs.

5. arCevnebi tardeba monawile saxelmwifoTa TaTbirze, rome­
lic moiwveva generaluri mdivnis mier gaerTianebuli erebis 
organizaciis centralur dawesebulebebSi. am TaTbirze, sadac 
monawile saxelmwifoTa ori mesamedi qmnis qvorums, komitetis 
SemadgenlobaSi arCeulad CaiTvlebian is kandidatebi, romle­
bic miiReben damswre da xmis micemaSi monawile saxelmwifoTa 
warmomadgenlebis xmaTa absolutur umravlesobas.

6. komitetis wevrebi airCevian oTxwliani vadiT. maT aqvT uf­
leba, xelaxla iqnen arCeuli maTi kandidaturebis ganmeorebiT 
dasaxelebis SemTxvevaSi. pirvel arCevnebSi arCeuli xuTi wevris 
uflebamosilebis vada mTavrdeba orwliani periodis bolos; 
pirveli arCevnebisTanave am xuT wevrs wilisyriT gansazRvravs 
TaTbiris Tavmjdomare.

7. komitetis romelime wevris sikvdilis an gadadgomis SemTx­
vevaSi, an Tu mas raime mizeziT aRar SeuZlia Seasrulos komitetis 
wevris movaleobebi, am wevris wamomyenebeli monawile saxelmwifo 
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Tavis moqalaqeTagan darCenili vadisaTvis niSnavs sxva eqsperts, 
komitetis mier misi mowonebis SemTxvevaSi.

8. komiteti adgens proceduris sakuTar wesebs.
9. komiteti Tavis Tanamdebobis pirebs irCevs ori wlis va­

diT.
10. komitetis sesiebi, rogorc wesi, tardeba gaerTianebuli 

erebis organizaciis centralur dawesebulebebSi an komitetis 
mier gansazRvrul nebismier sxva Sesaferis adgilas. komiteti, 
rogorc wesi, Tavis sesiebs atarebs yovelwliurad. komitetis 
sesiebis xangrZlivoba ganisazRvreba da aucileblobis SemTx­
vevaSi icvleba winamdebare konvenciis monawile saxelmwifoTa 
TaTbirze generaluri asambleis TanxmobiT.

11. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani 
gamoyofs aucilebel personalsa da materialur saSualebebs, 
raTa komitetma, winamdebare konvenciis Sesabamisad, efeqturad 
ganaxorcielos Tavisi funqciebi.

12. winamdebare konvenciis Sesabamisad dafuZnebuli komitetis 
wevrebi gaerTianebuli erebis organizaciis saxsrebidan Rebu­
loben generaluri asambleis mier dawesebul anazRaurebas gener­
aluri asambleis mier dadgenili wesiTa da pirobebiT.

muxli 44
1. monawile saxelmwifoebi valdebulebas iReben, gaerTi­

anebuli erebis organizaciis generaluri mdivnis meSveobiT 
komitets warudginon moxsenebebi maT mier miRebuli zomebis 
Sesaxeb konvenciiT ganmtkicebul uflebaTa damkvidrebisa da am 
sferoSi miRweul progresTan dakavSirebiT:

a) monawile saxelmwifosaTvis konvenciis ZalaSi Sesvlidan 
ori wlis vadaSi;

b) yovel momdevno xuT weliwadSi;
2. winamdebare muxlis mixedviT wardgenil moxsenebebSi miTiTe­

bulia faqtorebi da sirTuleebi, Tuki aseTi arsebobs, romlebic 
zemoqmedebs am konvenciis valdebulebaTa Sesrulebis xarisxze. 
moxsenebebi agreTve Seicavs sakmaris informacias imisaTvis, 
raTa komitetisaTvis sruliad gasagebi iyos, rogor moqmedebs 
konvencia mocemul qveyanaSi.

3. monawile saxelmwifos, romelic komitets warudgens yov-
lismomcvel pirvelad moxsenebas, ar sWirdeba winamdebare muxlis 
1b punqtis mixedviT wardgenil Semdgom moxsenebebSi gaimeoros 
adre gadmocemuli ZiriTadi informacia.

4. komitets SeuZlia monawile saxelmwifos mosTxovos damate­
biTi informacia, romelic exeba winamdebare konvenciis ganxor­
cielebas.
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5. moxsenebebi komitetis saqmianobis Sesaxeb ekonomikuri da 
socialuri sabWos meSveobiT or weliwadSi erTxel waredgineba 
generalur asambleas.

6. monawile saxelmwifoebi sakuTar qveynebSi uzrunvelyofen 
TavianTi moxsenebebis farTo sajaroobas.

muxli 45
konvenciis ganxorcielebisaTvis efeqturi xelSewyobisa da 

winamdebare konvenciiT mocul sferoSi saerTaSoriso TanamS­
romlobis waxalisebis mizniT:

a) specializebul dawesebulebebs, gaerTianebuli erebis or­
ganizaciis bavSvTa fonds, gaerTianebuli erebis organizaciis 
sxva organoebs ufleba aqvT warmodgenilni iyvnen winamdebare 
konvenciis iseTi debulebebis ganxorcielebis Sesaxeb sakiTxTa 
ganxilvaSi, romlebic maT uflebamosilebaSi Sedis. mizanSe­
wonilad miCnevis SemTxvevaSi komitets SeuZlia specializebul 
dawesebulebebs, gaerTianebuli erebis organizaciis bavSvTa 
fondsa da sxva kompetentur organoebs SesTavazos, warmoad­
ginon eqspertTa daskvna konvenciis ganxorcielebis Taobaze im 
sferoebSi, romlebic Sedis maTi Sesabamisi uflebamosilebis 
farglebSi. komitets SeuZlia specializebul dawesebulebebs, 
gaerTianebuli erebis organizaciis bavSvTa fondsa da gaer­
Tianebuli erebis organizaciis sxva organoebs sTxovos, warmoad­
ginon moxsenebebi konvenciis ganxorcielebis Sesaxeb im dargebSi, 
romlebic maTi saqmianobis sferoSi Sedis;

b) mizanSewonilad miCnevis SemTxvevaSi komiteti specia­
lizebul dawesebulebebSi, gaerTianebuli erebis organizaciis 
bavSvTa fondsa da sxva kompetentur organoebSi gadagzavnis 
monawile saxelmwifoebis nebismier moxsenebas, romelic Sei­
cavs Txovnas teqnikuri konsultaciis an daxmarebis Sesaxeb, an 
miuTiTebs mis saWiroebaze, agreTve komitetis SeniSvnebsa da 
winadadebebs msgavsi Txovnisa da miTiTebebis Taobaze.

g) komitets SeuZlia rekomendacia gauwios generalur asamb­
leas, winadadeba misces generalur mdivans, raTa man asambleis 
saxeliT Caataros kvleva calkuli sakiTxebis Sesaswavlad, rom­
lebic bavSvTa uflebebs exeba.

d) komitets SeuZlia waradginos winamdebare konvenciis 44-e 
da 45-e muxlebis Sesabamisad miRebul informaciaze dayrdnobili 
zogadi xasiaTis winadadebebi da rekomendaciebi. aseTi zogadi 
xasiaTis winadadebebi da rekomendaciebi egzavneba nebismier 
dainteresebul monawile saxelmwifos da ecnobeba generalur 
asambleas monawile saxelmwifoTa SeniSvnebTan erTad, Tuki aseTi 
ram arsebobs.
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nawili I I I
muxli 46
winamdebare konvencia Riaa yvela saxelmwifos mier xelmo­

sawerad.
muxli 47
winamdebare konvencia eqvemdebareba ratifikacias. sarati­

fikacio sigelebi Sesanaxad bardeba gaerTianebuli erebis or­
ganizaciis generalur mdivans.

muxli 48
winamdebare konvencia Riaa masTan nebismieri saxelmwifos 

SeerTebisaTvis. dokumentebi SeerTebis Sesaxeb bardeba gaerTi­
anebuli erebis organizaciis generalur mdivans.

muxli 49
1. winamdebare konvencia ZalaSi Sedis gaerTianebuli erebis 

organizaciis generaluri mdivnisaTvis meoce saratifikacio 
sigelis an SeerTebis Sesaxeb dokumentis Sesanaxad Cabarebidan 
ocdameaTe dRes.

2. yoveli saxelmwifosaTvis, romelic winamdebare konvenciis 
ratificirebas moaxdens an mas SeuerTdeba meoce saratifikacio 
sigelis an SeerTebis Sesaxeb dokumentis Sesanaxad Cabarebis 
Semdeg, winamdebare konvencia ZalaSi Sedis aseTi saxelmwifos 
mier misi saratifikacio sigelis an SeerTebis Sesaxeb dokumentis 
Sesanaxad Cabarebidan ocdameaTe dRes.

muxli 50
1. nebismier monawile saxelmwifos SeuZlia Sesworebis SeTava­

zeba da wardgena gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri 
mdivnisaTvis. amis Semdeg generaluri mdivani Sesworebas warud­
gens monawile saxelmwifoebs TxovniT - miuTiTon, mxars uWeren 
Tu ara am winadadebis gansaxilvelad da kenWis sayrelad monawile 
saxelmwifoebis konferenciis mowvevas. Tu aseTi Setyobinebis 
miRebidan oTxi Tvis ganmavlobaSi monawile saxelmwifoebis 
Tundac erTi mesamedi mainc mxars dauWers aseT konferencias, 
generaluri mdivani iwvevs am konferencias gaerTianebuli erebis 
organizaciis egidiT. am konferenciaze damswre da kenWisyraSi 
monawile saxelmwifoTa umravlesobis mier miRebuli Sesworeba 
dasamtkiceblad waredgineba generalur asambleas.

2. winamdebare muxlis pirveli punqtis Sesabamisad miRebuli 
Sesworeba ZalaSi Sedis gaerTianebuli erebis organizaciis gene­
raluri asambleis mier misi damtkicebisa da monawile saxelmwi­
foTa ori mesamedis momcveli umravlesobis mier misi miRebis 
Semdeg.

3. Sesworeba ZalaSi SesvlisTanave xdeba savaldebulo im 
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monawile saxelmwifoebisaTvis, romlebmac igi miiRes, sxva 
monawile saxelmwifoebisaTvis ki savaldebulo rCeba winamdebare 
konvenciis debulebebi da nebismieri wina Sesworeba, romelic maT 
mier aris miRebuli.

muxli 51
1. gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani Rebu­

lobs da yvela saxelmwifos ugzavnis ratifikaciis an SeerTebis 
momentSi saxelmwifos mier gakeTebuli SeniSvnebis teqsts.

2. ar daiSveba SeniSvna, romelic SeuTavsebelia winamdebare 
konvenciis miznebTan da amocanebTan.

3. SeniSvnebis moxsna SesaZlebelia nebismier dros gaerTi­
anebuli erebis organizaciis generaluri mdivnisaTvis Sesaba­
misi Setyobinebis gagzavnis gziT, romelic Semdeg amis Taobaze 
acnobebs yvela saxelmwifos. aseTi Setyobineba ZalaSi Sedis 
generaluri mdivnis mier misi miRebis dRidan.

muxli 52
nebismier monawile saxelmwifos SeuZlia winamdebare konven­

ciis denonsireba gaerTianebuli erebis organizaciis genera­
luri mdivnisaTvis werilobiTi Setyobinebis gagzavnis gziT. 
denonsireba ZalaSi Sedis generaluri mdivnis mier Setyobinebis 
miRebidan erTi wlis gasvlis Semdeg.

muxli 53
gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani iniS­

neba winamdebare konvenciis depozitarad.
muxli 54
winamdebare konvenciis dedani, romlis inglisuri, arabuli, 

espanuri, Cinuri, rusuli da franguli teqstebi Tanabrad avTen­
tikuria, Sesanaxad bardeba gaerTianebuli erebis organizaciis 
generalur mdivans. ris dasamowmebladac qvemore xelismomwerni, 
TavianTi Sesabamisi mTavrobebis mier saTanado rwmunebiT aRWur­
vili sruluflebiani warmomadgenlebi, xels aweren winamdebare 
konvencias.
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miRebulia gaerTianebuli erebis organizaciis ganaTlebis, 
mecnierbisa da kulturis organizaciis generalur konferen­
ciaze 1960 wlis 14 dekembers gaerTianebuli erebis organizaciis 
ganaTlebis, mecnierebisa da kulturis organizaciis generaluri 
konferencia, romelic Seikriba parizSi, 1960 wlis 14 dekembridan 
15 dekemberamde mis meTerTmete sesiaze.

moisxeniebs, ra rom adamianis uflebaTa sayovelTao dekla­
racia axdens diskriminaciis winaaRmdeg brZolis principis dek­
larirebas da adasturebs, rom yvela adamians aqvs ganaTlebis 
ufleba, 

miiCnevs ra, rom ganaTlebis sferoSi diskriminacia aris am 
deklaraciaSi gacxadebuli uflebebis darRveva, 

miiCnevs ra, rom misi konstituciis pirobebis Sesabamisad 
gaeros ganaTlebis, mecnierebisa da kulturis organizaciis 
mizania daamkvidros erebs Soris TanamSromloba adamianis ufle­
bebis sayovelTao pativiscemis da ganaTlebis sferoSi Tanabari 
SesaZleblobebis damkvidrebis xelSewyobis mizniT,

aRiarebs ra, rom gaeros ganaTlebis, mecnierebis da kultu­
ris organizacia, pativs scems ra saxelmwifo saganmanaTleblo 
sistemebis mravalferovnebas, aseve movalea ara mxolod akrZalos 
ganaTlebis sferoSi diskriminaciis nebismeiri forma, aramed xeli 
Seuwyos ganaTlebis miRebis Tanaswori SesaZleblobebis damkvi­
drebas da ganaTlebis sferoSi Tanaswor mopyrobas, 

ganixilavs ra winadadebebs, romlebic Seadgens sesiis dRis 
wesrigis 17.14 punqts da romlebic exeba ganaTlebis sferoSi 
diskriminaciis sxvadasxva aspeqtebs,

gadawyda ra mis meaTe sesiaze, rom es sakiTxi unda gaxdes saer­
TaSoriso konvenciis sagani da aseve SemuSavdes rekomendaciebi 
monawile saxelmwifoebsaTvis, 

iRebs am konvencias 1960 wlis 14 dekembers. 
muxli 1
1. am konvenciis miznebisaTvis termini “diskriminacia” moi­

cavs nebismiri saxis gansxvavebas, gamonakliss, SezRudvas an 
upiratesobis moniWebas, romelic gamowveulia rasobrivi war­
moSobiT, feriT, sqesiT, eniT, religiiT, politikuri an sxvagvari 
mosazrebiT, erovnuli an socialuri warmoSobiT, ekonomikuri 

konvencia ganaTlebis 
sferoSi diskriminaciis 

winaaRmdeg
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pirobebiT an dabadebiT da aqvs ganaTlebis sferoSi Tanaswori 
mopyrobis Seferxebis an uaryofis mizani an Sedegi,

kerZod:
a) nebismier pirs an pirTa jgufs arTmevs nebismieri tipis an nebis­

mieri donis ganaTlebaze xelmisawvdomobis SesaZleblobas; 
b) nebismier pirs an pirTa jgufs zRudavs ufro dabali stan­

dartis ganaTlebis miRebis SesaZleblobamde;
g) am konvenciis me-2 muxlis Sesabamisad, qmnis an inarCunebs 

ganaTlebis gancalkavebul sistemebs an institutebs pirebis an 
pirTa jgufebisaTvis, an

d) pirebs an pirTa jgufebs Tavs axvevs pirobebs, romlebic 
Seuferebelia adamianis RirsebisaTvis.

2. am konvenciis miznebisaTvis, temini “ganaTleba” niSnavs yvela 
tipis da donis ganaTlebias da moicavs ganaTlebaze xelmisawvdo­
mobas, ganaTlebis stantartsa da xarisxs da im pirobebs, romelTa 
safuZvelzedac xdeba ganaTlebis miReba.

muxli 2
rodesac saxelmwifoSi nebadarTulia, am konvenciis 1-li 

muxliT gansazRvrul diskriminaciad ar miiCneva Semdegi situa­
ciebi:

a) ori sqesis moswavleebisaTvis gancalkevebuli saganma­
naTleblo sistemis an institutebis Seqmna an SenarCuneba, Tu 
es sistemebi an institutebi uzrunvelyofs ganaTlebaze ekvi­
valentur xelmisawvdomobas, maswavleblebis kvalifikacias erTi 
da imave standartebis Sesabamisad, aseve erTi da imave xarisxis 
Senobebs da aRWurvilobas da imave an ekvivalentri saswavlo 
kursebis gavlis SesaZleblobas;

b) religiuri an lingvisturi mosazrebebiT gancalkavebuli sa­
ganmanaTleblo sistemebis an institutebis Seqmna an SenarCuneba, 
romlebic uzrunvelyofs ganaTlebis, moswavleebis, mSoblebis 
an kanonieri meurveebis survilis Sesabamisad, Tu aseT sistemebSi 
monawileoba an am institutebSi dasweba arCeviTia da mowodebuli 
ganTleba Seesabameba kompetenturi organoebis mier dawesebul an 
damtkicebul stantartebs, kerZod, imave donis ganaTlebisaTvis 
dawesebul standartebs.

g) kerZo saganamanaTleblo institutebis Seqmna an SenarCu­
neba, Tu am institutebis mizania ara romelime jgufis izola­
cia, aramed sajaro dawesebulebebis mier uzrunvelyofili 
saSualebebis damatebiT sxva saganmanaTleblo saSualebebis 
uzrunvelyofa, da Tu es institutebi imarTeba aRniSnuli mizniT 
da ganaTlebam romlis miRebac SesaZlebelia am institutebSi, 
Seesabameba im standartebs, romlebic SesaZlebelia dawesdes an 
damtkicdes kompetenturi organoebis mier, kerZod, - imave donis 
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ganaTlebisaTvis dawesebul standartebs. 
muxli 3
am konvenciis mixedviT gansazRvruli diskriminicaciis 

aRmofxvris da Tavidan acilebis mizniT, am konvenciis monawile 
mxareebi iReben valdebulebas:

a) gauqmon nebismieri sakanonmdeblo aqti da administraciuli 
instruqcia da Seuwyviton nebismieri administraciuli praqtika, 
romelic iwvevs diskriminacias ganaTlebis sferoSi;

b) uzrunvelyon, saWiroebis SemTxvevaSi kanonmdeblobis safuZ­
velze, rom ar arsebobs diskriminacia moswavleebis saganmanaTle­
blo dawesebulebebSi miRebisas;

g) ar dauSvan sajaro xelisuflebis organoebis mier saxelm­
wifos moqalaqeebis mimarT raime saxis gansxvavebuli mopyroba, 
garda im SemTxvevebisa, rodesac es gansxvavebuli mopyroba gamow­
veulia damsaxurebis an specialuri saWiroebis gamo, saskolo ga­
dasaxadebis gadaxdis da stipendiebis gacemis, moswavleebisaTvis 
sxvagvari formebiT daxmarebis da saWiro nebarTvebis gacemis, 
agreTve sxva saWiro pirobebis da sazRvargareT swavlis gagr­
Zelebis uzrunvelyofis SemTxvevaSi;

d) ar dauSvan, sajaro xelisuflebis organoebis mier sagan­
manaTleblo institutebisaTvis daxmarebis nebismieri formis 
SemTxvevaSi, nebismieri saxis SeZRudva an upiratesobis miniWeba 
mxolod im safuZvelze, rom moswavleebi miekuTvnebian romelime 
konkretul jgufs;

e) uzrunvelyon ucxo qveynebis moqalaqeebi, romlebic cxov­
roben maT teritoriaze, ganTlebaze iseTive xelmisawvdomoba, 
romelic garantirebulia maTi qveynis moqalaqeebisaTvis.

muxli 4
am konvenciis monawile mxareebi aseve iReben valdebulebas 

Camoayalibon, ganaviTaron da ganaxorcielon saxelmwifo poli­
tika, romelic arsebuli garemoebebis da praqtikis Sesabamisi 
meTodebiT xels Seuwyobs ganaTlebis sakiTxebSi Tanabari SesaZ­
leblobebisa da Tanaswori mopyrobis damkvidrebas, kerZod: 

a) gaxdian dawyebiT ganaTlebas savaldebulos da usasyodlos: 
gaxdian sxvadasxva formis saSualo ganaTlebas zogadad sayo­
velTaod xelmisawvdoms; gaxdian umaRless ganaTlebas Tanabrad 
xelmisawvdoms yvelasaTvis individualuri SesaZleblobebis 
safuZvelze; uzrunvelyofen, rom skolaSi kanoniT dadgenili 
daswrebis valdebuleba sruldeba yvelas mier;

b) uzrunvelyofen, rom ganaTlebis standartebi iyos ekviva­
lenturi yvela erTi da imave donis sajaro saganmanaTleblo 
dawesebulebebSi, da agreTve miwodebuli ganaTlebis xarisxTan 
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dakavSirebuli pirobebi iyos aseve eqvivalenturi;
g) Sesabamisi meTodebiT xels Seuwyoben da gaaRrmaveben im pire­

bis ganaTlebas, romlebisac ar miuRiaT raime saxis dawvrilebiTi 
ganaTleba an romlebsac ar dausrulebiaT erTiani dawyebiTi 
ganaTlebis kursi, agreTve am pirebis ganaTlebis gagrZelebas 
undividualuri SesaZleblobebis safuZvelze;

d) diskriminaciis gareSe uzrunvelyofen maswavleblebelTa 
treningebs.

muxli 5
1. konvenciis monawile mxareebi Tanxmdebian, rom:
a) ganaTlebis mizani iqneba adamianis pirovnebis srulad gan­

viTareba da adamianis uflebebis da fundamenturi Tavisufle­
bebis pativiscemis gaZliereba; is xels Seuwyobs urTierTgagebas, 
toletantobas da megobrobas erebs Soris, aseve rasobriov an 
religiur jgufebs Soris da agreTve xels Seuwyobs gaeros saqmi­
anobas mSvidobis SenarCunebisaTvis;

b) pirvel rigSi aucilebeli mSobelTa, da, saWiroebis SemTx­
vevaSi, kanoniri meurveebis uflebis pativiscema, airCion saswav­
lo dawesebelebebi maTi SvilebisaTvis, sajaro xelisuflebis 
organoebis dawesebulebebis garda, Tu es arCeuli dawesebelebebi 
Seesabameba im minimalur saganamanaTleblo standartebs, rom­
lebic SesaZloa dawesebuli an damtkicebuli iqnes, saxelmwifoSi 
arsebuli kanonmdeblobiT dadgenili procedurebis Sesabamisad, 
bavSvebis religiuri da moraluri ganaTleba maTi sakuTri aRm­
sareblobis Sesabamisad: da piri an pirTa jgufi ar unda iyvnen 
iZulebulni miiRon religiuri instruqciebi, romlebic maT 
rwmenas ar Seesabameba;

g) aucilebelia erovnuli umciresobebis wevrebis uflebebis 
aRiareba, raTa maT awarmoon maTi sakuTari saganmanaTleblo 
saqmianoba da hqondeT sakuTari skolebi, da TiToeuli saxelm­
wifos saganmanaTleblo politikis Sesabamisad, swavlebis dros 
gamoiyenon sakuTari ena, im pirobiT, rom:

d) es ufleba ar xorcieldeba ise, rom am umciresobebis wevrebs 
ar esmodeT mTeli sazogadoebis ena da kultura da ver miiRon 
monawileoba mis saqmianobaSi; an ganawyos isini erovnuli suve­
renitetis winaaRmdeg:

e) ganaTlebis standarti ar aris ufro dabali, vidre kompe­
tenturi organos mier dawesebuli an damtkicebuli zogadi 
standarti; da 

v) aseT skolebSi daswereba arCeviTia;
2. am konvenciis monawile mxareebi iReben pasuxismgeblobas mi­

iRon yvela saWiro zoma am muxlis 1-li paragrafiT gansaRvruli 
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principebis gamoyenebis uzrunvelyofis mizniT.
muxli 6
am konvenciis gamoyenebisas, misi monawile mxareebi iReben 

pasuxismgeblobas, mniSvnelovani yuradReba miaqcion im reko­
mendaciebs, romlebic miRebuli iqneba gaeros ganaTlebis, 
mecnierebis da kulturis organizaciis generaluri konferen­
ciis mier da romlebiTac ganisazRvreba ganaTlebis sferoSi 
diskriminaciis sxvadasxva formebis winaaRmdeg misaRebi zomebi, 
ganaTlebis sferoSi Tanabari SesaZleblobebis da Tanaswori 
mopyrobis uzrunvelyofis mizniT.

muxli 7
am konvenciis monawile mxareebi gaeros ganaTlebis, mecnie­

rebis da kulturis organizaciis generaluri konferencii­
saTvis an konferenciis mier dadgenili formiT da TariRiT 
wardgenil periodul angariSebSi miuTiTebeben an konvenciis 
gansaxorcielebis mizniT maT mier miRebuli sakanonmdeblo 
da administraciuli zomebis Sesaxeb, agreTve maT mier ganxor­
cielebuli saqmianobis Sesaxeb, maT Soris, im zomebis Sesaxeb, 
romelbic miRebulia me-4 muxliT gansazRvruli saxelmwifo 
politikis formirebis da ganviTarebis mizniT, agreTve miRweuli 
Sedegebisa da im dabrkolebebis Sesaxeb, romlebisac awydebian 
isini am politikis ganxorcielebisas.

muxli 8
am konvenciis interpretaciasTan an gamoyenebasTan dakavSire­

buli nebismieri dava, romlebic SesaZloa warmoiSvas am konvenciis 
monawile or an met mxares Soris da romelic ver gadawydeba mo­
laparakabebis gziT, mas Semdeg, rac amoiwureba davis mogvarebis 
sxva gzebi, davis monawile mxareebis moTxovniT gansaxilvelad 
gadaecema marTlmsajulebis saerTaSoriso sasamarTlos.

muxli 9
am konvenciis mimarT daTqmebi ar daiSveba.
muxli 10
es konvencia ar Seamcirebs pirebis an pirTa jgufebis im ufle­

bebs, romlebiTac SeiZleba sargeblobdnen isini or an met saxelm­
wifos Soris dadebuli SeTanxmebebis safuZvelze, rodesac aseTi 
uflebebi ar ewinaaRmdegeba am konvencias.

muxli 11
es konvencia Sedgenilia inglisur, frangul, rusul da espanur 

enebze. oTxive teqsts aqvs Tanabari Zala. 
muxli 12
1. es konvencia eqvemdebareba ratificirebas an damtkicebas 

gaeros ganaTlebis, mecnierebis da kulturis organizaciis 
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wevri saxelmwifoebis mier, maTi konstituciuri procedurebis 
Sesabamisad.

2. ratificirebis an miRebis oficialuri dokumentebi depo­
nirebuli iqneba gaeros ganaTlebis, mecnierebis da kulturis 
organizaciis generalur direqtorTan.

muxli 13
es konvencia ZalSi Seva ratificirebis, SeerTebis an miRebis mesame 

oficialuri dokumentis deponirebis TariRidan sami Tvis Semdeg, 
magram mxolod im saxelmwifoebis mimarT, romelTac moaxdines 
maTi Sesabamisi oficialuri dokumenis deponireba am TariRamde 
an am TariRisaTvis. nebismieri sxva saxelmwifosaTvis es konvencia 
ZalaSi Seva maT mier ratificirebis, SeerTebis am miRebis ofi­
cialuri dokumentis deponirebidan sami Tvis Semdeg. 

muxli 15
am konvenciis monawile mxareebi aRiareben, rom es konvencia 

gamoiyeneba ara mxolod maT ZiriTad teritoriebze, aramed 
araTviTmmarTvel teritoriebze, maTi mmarTvelobis qveS myof 
teritoriebze, koloniebsa da sxva teritoriebze, romelTa 
saerTaSoriso urTierTobebzedac arian pasuximgeblni; isini 
iReben pasuximgeblobas saWiroebis SemTxvevaSi gauwion konsul­
taciebi am teritoriebis mTavrobebs an sxva kompetentur orga­
noebs ratificirebis, miRebis an SeerTebis dros am manamade, am 
teritoriebze am konvenciis gamoyenebis uzrunvelyofis mizniT, 
da Seatyobinon gaeros ganaTlebis, mecnierebis da kulturis 
organizaciis generalur direqtors im teritoriebis Sesaxeb, 
romlebzedac gavrceldeba es konvencia. Sesabamisad, Setyobineba 
ZalaSi Seva sami Tvis Semdeg misi miRebis TariRidan. 

muxli 16
1. am konvenciis TiToeul monawile mxares SeuZlia moaxdinos 

am konvenciis deponireba sakuTari saxeliT an im teritoriis 
saxeliT, romlis saerTasoriso urTierTobebzedac aris igi 
damokidebuli.

2. denonsirebis Sesaxeb Setyobineba gakeTdeba werilobiT, 
oficilauri dokumentiT, romelic deponirebuli iqneba gaeros 
ganaTlebis, mecnierebis da kulturis organizaciis generalur 
direqtorTan.

3. denonsireba ZalSi Seva denonsirebis Sesaxeb oficialuri 
dokumentis miRebis TariRidan 12 (Tormeti) Tvis Semdeg. 

muxli 17
gareos ganaTlebis, mecnierebis da kulturis organizaciis 

generaluri direqtori miawodebs informacias organizaciis wevr 
saxelmwifoebs, agreTve me-13 muxliT gansazRvrul im saxelm­
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wifoebs, romlebic ar arian organizaciis wevrebi da aseve gaeros, 
me-12 da me-13 muxlebiT gansazRvruli ratifikaciis, miRebis da 
SeerTebis yvela oficialuri dokumentis deponirebis Sesaxeb da 
agreTve me-15 da me-16 muxlebiT gansazRvruli Setyobinebebis da 
denonsirebebis Sesaxeb.

muxli 18
1. es konvencia SeiZleba Sesworebuli iqnes gaeros ganaTlebis, 

mecnirebis da kulturis organizaciis generaluri konferenciis 
mier. TiToeuli aseTi Sesworeba savaldebulo iqneba mxolod 
im saxelmwofoebisaTvis, romlebic gaxdebian Sesworebuli kon­
venciis monawile mxareebi.

2. Tu generaluri konferencia miiRebs axal konvencias, rom­
lis safuZvelzedac xdeba am konvenciis srulad an nawilobriv 
Sesworeba, Tu axali konvencia sxvagvarad ar gansazRvravs, es 
konvencia aRar iqneba Ria ratificirebis, mierTebis an miRebi­
saTvis im TariRidan, rodesac axali Sesworebuli konvencia Seva 
ZalaSi.

muxli 19
gaeros qartia 102-e muxlis Sesabamisad, es konvencia dare­

gistrirdeba gaeros sekretariatSi gaeros ganaTlebis, mecnie­
rebis da kulturis organizaciis generaluri direqtoris 
moTxovniT.

Sesrulebulia parizSi, 1960 wlis 15 dekembers, or origina­
lad, romlebic xelmowerilia generaluri konferenciis meTer­
Tmete sesiis prezidentis da gaeros ganaTlebis, mecnierebis da 
kulturis organizaciis generaluri direqtoris mier, da rom­
lebic deponirebuli iqneba gaeros ganaTlebis, mecnierebis da 
kulturis organizaciis arqivSi da maTi damowmebuli namdvili 
aslebi gadaecema me-12 da me-13 muxlebiT gansazRvrul yvela 
saxelmwifos da aseve gaeros.

zemoT aRniSnuli aris am konvenciis namdvili teqsti, rome­
lic saTanadod aris miRebuli gaeros ganaTlebis, mecnierebis 
da kulturis organizaciis generaluri konferenciis mier misi 
meTerTmete sesiis dros, romelic gaimarTa parizSi da gamocx­
adda daxurulad 1960 wlis 15 dekembers. 

amis dasturad 1960 wlis 15 dekembers xels vawerT.
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adamianis uflebaTa da 
ZiriTad TavisuflebaTa dacvis 

konvencia

romi, 1950 wlis 4 noemberi

qvemore xelmomwerma mTavrobebma, arian ra evropis sabWos 
wevrebi;

gaiTvaliswines ra 1948 wlis 10 dekembers gaeros generaluri 
asambleis mier gamocxadebuli adamianis uflebaTa sayovelTao 
deklaracia;

gaiTvaliswines ra, rom es deklaracia miznad isaxavs masSi 
gacxadebul uflebaTa sayovelTao da efeqtiani aRiarebasa da 
dacvis uzrunvelyofas;

gaiTvaliswines ra, rom evropis sabWos mizania mis wevrebs 
Soris ufro meti erTianobis miRweva da, rom am miznis miRwevis 
erT-erT saSualebas warmoadgens adamianis uflebaTa da ZiriTad 
TavisuflebaTa dacva da maTi Semdgomi realizacia;

kvlav adastureben ra TavianT Rrma rwmenas im ZiriTadi Tavi­
suflebebisa, romlebic aris msoflioSi samarTlianobisa da mSvi­
dobis safuZveli da, romelTa ganmtkiceba saukeTeso saSualebiT 
xdeba, erTi mxriv, efeqtiani demokratiuli politikiTa da meore 
mxriv, adamianis uflebaTa saerTo gagebiTa da maTi dacviT, razec 
isini damokidebulni arian;

gadawyvites ra, rogorc evropuli qveynebis mTavrobebma, 
romelnic arian Tanamoazreni da aqvT politikuri tradiciebis, 
idealebis, Tavisuflebisa da samarTlis uzenaesobis saerTo 
memkvidreoba, gadadgan pirveli nabijebi, sayovelTao dekla­
raciaSi dadgenil, calkeul uflebaTa koleqtiuri ganxor­
cielebisaTvis,

SeTanxmdnen Semdegze:
muxli 1
adamianis uflebaTa pativiscemis valdebuleba maRali xel­

Semkvreli mxareebi, TavianTi iurisdiqciis farglebSi, yvela­
saTvis uzrunvelyofen am konvenciis I nawilSi gansazRvrul 
uflebebsa da Tavisuflebebs.

nawili I - uflebebi da Tavisuflebebi
muxli 2 sicocxlis ufleba
1.  yoveli adamianis sicocxlis ufleba daculia kanoniT. 
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aravis SeiZleba waerTvas sicocxle ganzrax, garda kanoniT 
gaTvaliswinebuli danaSaulisaTvis, piris msjavrdebis Semdgom 
sasamarTlos ganaCenis aRsrulebisas. 

2.  sicocxlis warTmeva ar CaiTvleba am muxlis sawinaaRmde­
god Cadenil qmedebad, rodesac igi ara umetes absoluturad 
aucilebeli Zalis gamoyenebis Sedegia: 

a)  nebismieri piris aramarTlzomieri Zaladobisagan dacva;
b)  ukanono dakavebis an kanonierad dapatimrebuli piris gaq­

cevisTvis xelis SeSla;
c)  ajanyebis an amboxebis CaxSobisaTvis kanonierad ganxor­

cielebuli moqmedeba.
muxli 3 wamebis akrZalva
aravin SeiZleba daeqvemdebaros wamebas an araadamianur an 

damamcirebel mopyrobas an dasjas.
muxli 4 monobisa da iZulebiTi Sromis akrZalva
1.  aravin SeiZleba iyos monobaSi an ymobaSi;
2.  aravis SeiZleba moeTxovos iZulebiTi an savaldebulo sam­

uSaos Sesruleba;
3.  am muxlis mniSvnelobiT termini iZulebiTi an savaldebulo 

samuSao ar moicavs:
a) nebismier samuSaos, romelic unda Sesruldes am konvenciis 

me-5 muxlis debulebebis Sesabamisad, Cveuli wesiT ganxor­
cielebuli Tavisuflebis aRkveTisas an aseTi Tavisuflebis 
aRkveTisagan pirobiT gaTavisuflebis ganmavlobaSi;

b) samxedro xasiaTis nebismier samsaxurs, an savaldebulo 
samxedro samsaxuris nacvlad dakisrebul samsaxurs im qveynebSi, 
sadac Sinagani mrwamsis Tanaxmad, samxedro samsaxuris gavlis 
mowinaaRmdegeni aRiarebulni arian;

c) nebismier samsaxurs, romelic dakisrebulia sagangebo 
mdgomareobis an ubeduri SemTxvevis dros, rac safrTxes uqmnis 
sazogadoebis sicocxles an keTildReobas;

d) nebismier samuSaos an samsaxurs, romelic Seadgens Cveu­
lebriv samoqalaqo valdebulebaTa nawils.

muxli 5 Tavisuflebisa da usafrTxoebis ufleba
1. yvelas aqvs Tavisuflebisa da pirovnuli usafrTxoebis uf­

leba. aravis SeiZleba aRekveTos Tavisufleba, garda Semdgomi 
SemTxvevebisa da kanoniT gansazRvruli proceduris Tanaxmad:

a) kompetenturi sasamarTlos mier msjavrdebis Semdgom piris 
kanonieri dapatimreba;

b) piris kanonieri dakaveba an dapatimreba sasamarTlos kano­
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nieri gadawyvetilebis SeusruleblobisaTvis an kanoniT gaT­
valiswinebuli nebismieri valdebulebis Sesrulebis uzrun­
velsayofad;

c) piris kanonieri dakaveba an dapatimreba kompetenturi sasa­
marTlo organos winaSe wardgenis mizniT, Tu arsebobs samar­
TaldarRvevis Cadenis safuZvliani eWvi an, rodesac es safuZv­
lianad miCneulia aucileblad, piris mier danaSaulis Cadenis an 
Cadenis Semdgom misi gaqcevis Tavidan asacileblad;

d) arasrulwlovanis dakaveba kanonieri gadawyvetilebis 
safuZvelze saganmanaTleblo zedamxedvelobis mizniT an misi 
kanonieri dakaveba uflebamosili kompetenturi sasamarTlo 
organos winaSe misi wardgenis mizniT;

e) infeqciur daavadebaTa gavrcelebis Tavidan asacileblad 
pirebis, agreTve suliT avadmyofebis, alkoholikebis, narkoma­
nebis an mawanwalebis kanonieri dakaveba;

f) piris kanonieri dakaveba an dapatimreba qveyanaSi misi une­
barTvod Sesvlis aRsakveTad an im pirisa, romlis winaaRmdegac 
xorcieldeba RonisZiebebi misi deportaciis an eqstradiciis 
mizniT.

2. yvela dakavebuls misTvis gasageb enaze dauyovnebliv ec­
nobeba misi dakavebis mizezebi da mis winaaRmdeg wayenebuli yvela 
braldeba.

3. am muxlis 1-li punqtis (c) qvepunqtis debulebebis Tanaxmad, 
dakavebuli an dapatimrebuli yvela piri dauyovnebliv waredg­
ineba mosamarTles an sasamarTlo xelisuflebis ganxorcielebaze 
kanoniT uflebamosil sxva moxeles da mas ufleba aqvs sasamarTlo 
procesis gonivrul vadaSi Catarebaze an procesis ganmavlobaSi 
gaTavisuflebaze. gaTavisufleba SeiZleba ganpirobebuli iyos 
sasamarTlo procesze gamocxadebis garantiebiT.

4. dakavebiT an dapatimrebiT TavisuflebaaRkveTil yvela pirs 
ufleba aqvs sasamarTlo procesze, romliTac sasamarTlos mier 
swrafad gadawydeba dapatimrebis kanoniereba da gaicema brZaneba 
gaTavisuflebaze, Tu dapatimreba ar aris kanonieri. 

5. yvelas, vinc aris dakavebis an dapatimrebis msxverpli am 
muxlis debulebaTa darRveviT, aqvs aRsrulebadi ufleba kompen­
saciaze.

muxli 6 samarTliani ganxilvis ufleba
1. samoqalaqo uflebaTa da movaleobaTa an sisxlis samarT­

lebrivi nebismieri braldebis gansazRvrisas, yvelas aqvs ufleba 
kanoniT Seqmnili damoukidebeli da miukerZoebeli sasamarTlos 
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mier gonivrul vadaSi samarTlian da sajaro mosmenaze. sasa­
marTlo gadawyvetileba cxaddeba sajarod, magram demokratiul 
sazogadoebaSi zneobis, sazogadoebrivi wesrigis an erovnuli 
uSiSroebis interesebidan gamomdinare, presa da sazogadoeba 
SeiZleba ar daiSvas sasamarTlo ganxilvis mTel an mis nawilze, 
Tu amas moiTxovs arasrulwlovanTa interesebi an mxareTa piradi 
cxovrebis dacva, an sasamarTlos SexedulebiT, gansakuTrebul 
garemoebebSi, mkacri aucileblobis zRvramde, Tu sajarooba 
zians miayenebda marTlmsajulebis interesebs.

2. yvela, visac bralad edeba sisxlis samarTlis danaSaulis 
Cadena, iTvleba udanaSaulod, sanam misi braleuloba damtkic­
deba kanonis Sesabamisad. 

3. yvelas, visac bralad edeba sisxlis samarTlis danaSaulis 
Cadena, aqvs uflebaTa Semdegi minimumi:

a) dauyovnebliv da detalurad ecnobos misTvis gasageb enaze 
wayenebuli braldebis arsi da mizezi;

b) mieces sakmarisi dro da SesaZlebloba dacvis mosamzadeblad;
c) daicvas Tavi piradad an mis mier arCeuli damcvelis meS­

veobiT an, Tu mas ar gaaCnia sakmarisi saxsrebi samarTlebrivi 
daxmarebis asanazRaureblad, mieces amis SesaZlebloba ufasod, 
rodesac marTlmsajulebis interesebi amas moiTxovs;

d) dakiTxos an daikiTxon mis winaaRmdeg Cvenebis mimcemi 
mowmeebi da uzrunvelyofil iqnes dacvis mowmeTa daswrebiT 
da dakiTxviT mis winaaRmdeg Cvenebis mimcem mowmeTa Tanabar 
pirobebSi;

e) miiRos Tarjimnis ufaso daxmareba, Tu mas ar SeuZlia gaigos 
an ilaparakos enaze, romelsac iyenebs sasamarTlo.

muxli 7 araviTari sasjeli kanonis gareSe
1. aravin iqneba cnobili braleulad sisxlis samarTlis dana­

Saulis CadenaSi, im moqmedebis an umoqmedobis gamo romelic 
Cadenis dros, erovnuli an saerTaSoriso samarTlis Tanaxmad, 
ar warmoadgenda sisxlis samarTlis danaSauls. arc imaze ufro 
mkacri sasjeli SeiZleba Seefardos vinmes, vidre is sasjeli, 
romelic gamoiyeneboda sisxlis samarTlis danaSaulis Cadenis 
dros.

2. es muxli xels ar SeuSlis nebismieri piris gasamarTlebas 
da dasjas nebismieri moqmedebis an umoqmedobisaTvis, rac misi 
Cadenis droisaTvis iyo danaSauli civilizebuli saxelmwifoebis 
mier aRiarebuli samarTlis zogadi principebis mixedviT.

muxli 8 piradi da ojaxuri cxovrebis pativiscemis ufleba
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1. yvelas aqvs ufleba pativi scen mis pirad da ojaxur cxov­
rebas, mis sacxovrebelsa da mis mimoweras; 

2. dauSvebelia sajaro xelisuflebis Careva am uflebis ganx­
orcielebaSi, garda iseTi Carevisa, rac daSvebulia kanoniT da 
aucilebelia demokratiul sazogadoebaSi erovnuli uSiSroebis, 
sazogadoebrivi usafrTxoebis an qveynis ekonomikuri keTil­
dReobis interesebisaTvis an uwesrigobis an danaSaulis Tavidan 
asacileblad, janmrTelobis an zneobis an sxvaTa uflebaTa da 
TavisuflebaTa dacvisaTvis. 

muxli 9 azris, sindisisa da religiis Tavisufleba
1. yvelas aqvs ufleba azris, sindisisa da religiis Tavisuf­

lebaze; es ufleba moicavs religiis an rwmenis Secvlis Tavi­
suflebas da Tavisuflebas rogorc martom, ise sxvebTan erTad 
da sajarod an kerZod, gaacxados Tavisi religia an rwmena aRm­
sareblobiT, swavlebiT, ritualebis SesrulebiTa da dacviT.

2. religiis an rwmenis gacxadebis Tavisufleba eqvemdebareba 
mxolod iseT SezRudvebs, romlebic gaTvaliswinebulia kanoniT 
da aucilebelia demokratiul sazogadoebaSi sazogadoebrivi 
usafrTxoebis interesebisaTvis, sazogadoebrivi wesrigis, jan­
mrTelobis an zneobis an sxvaTa uflebaTa da TavisuflebaTa 
dacvisaTvis.

muxli 10 sityvis Tavisufleba
1. yvelas aqvs ufleba sityvis Tavisuflebaze. es ufleba 

moicavs piris Tavisuflebas hqondes Sexedulebebi, miiRos da 
gaavrcelos informacia da mosazrebebi sajaro xelisuflebis 
mier Carevis gareSe da miuxedavad sazRvrebisa. es muxli ar uSlis 
xels saxelmwifoebs, moiTxovon radiosamauwyeblo, satelevizio 
an kinematografiul warmoebaTa licenzireba;

2. am TavisuflebaTa ganxorcieleba, ramdenadac igi akisrebs 
mas valdebulebebsa da pasuxismgeblobas, SeiZleba daeqvem­
debaros iseT formalobebs, pirobebs, SezRudvebs an sanqciebs, 
romlebic gaTvaliswinebulia kanoniT da aucilebelia demo­
kratiul sazogadoebaSi erovnuli uSiSroebis, teritoriuli 
mTlianobis an sazogadoebrivi usafrTxoebis interesebisaTvis, 
uwesrigobis an danaSaulis Tavidan acilebisaTvis, janmrTelobis 
an zneobis dacvisaTvis, sxvaTa reputaciis an uflebaTa dacvi­
saTvis, saidumlo informaciis gamJRavnebis Tavidan acilebis an 
sasamarTlo xelisuflebis avtoritetisa da miukerZoeblobis 
SenarCunebisaTvis.

muxli 11 Sekrebisa da gaerTianebis Tavisufleba
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1. yvelas aqvs ufleba mSvidobiani Sekrebis Tavisuflebasa 
da sxvebTan gaerTianebis Tavisuflebaze, Tavisi interesebis 
dasacavad profesiuli kavSirebis Seqmnisa da masSi gaerTianebis 
uflebis CaTvliT. 

2. dauSvebelia raime SezRudvis daweseba am uflebaTa gan­
xorcielebaze, garda imisa, rac gaTvaliswinebulia kanoniT da 
aucilebelia demokratiul sazogadoebaSi erovnuli uSiSroebis 
an sazogadoebrivi usafrTxoebis interesebisaTvis, uwesrigobis 
an danaSaulis Tavidan acilebisaTvis, janmrTelobis an zneobis an 
sxvaTa uflebaTa da TavisuflebaTa dacvisaTvis. es muxli xels 
ar uSlis SeiaraRebuli Zalebis, policiis an saxelmwifo admin­
istraciis wevrebis mier am uflebaTa ganxorcielebaze kanonieri 
SezRudvebis dawesebas.

muxli 12 qorwinebis ufleba
saqorwino asaks miRweul mamakacebsa da qalebs aqvT ufleba 

daqorwindnen da Seqmnan ojaxi am uflebis ganxorcielebis ma­
regulirebeli erovnuli kanonmdeblobis Sesabamisad.

muxli 13 ufleba samarTlebrivi dacvis efeqtiani saSua­
lebaze

yvelas, visac daerRva am konvenciiT gaTvaliswinebuli uf­
lebebi da Tavisuflebebi, aqvs samarTlebrivi dacvis efeqtiani 
saSualeba saxelmwifo xelisuflebis winaSe, miuxedavad imisa, 
rom es darRveva Cadenilia pirTa mier, samsaxurebrivi uflebam­
osilebis ganxorcilebisas.

muxli 14 diskriminaciis akrZalva
konvenciiT gaTvaliswinebul uflebaTa da TavisuflebaTa 

ganxorcieleba uzrunvelyofilia diskriminaciis gareSe iseT 
safuZvelze, rogoricaa sqesi, rasa, kanis feri, ena, religia, po­
litikuri Tu sxva Sexedulebebi, erovnuli Tu socialuri war­
moSoba, erovnuli umciresobisadmi kuTvnileba, qoneba, dabadeba 
Tu sxva statusi.

muxli 15 gadaxveva sagangebo mdgomareobis dros
1. omis an sxva sazogadoebrivi sagangebo mdgomareobis dros, 

rac emuqreba eris sicocxles, nebismier maRal xelSemkvrel 
mxares SeuZlia gaataros RonisZiebebi, romlebic uxveven am 
konvenciidan gamomdinare mis valdebulebebs, im zRvramde rac 
mkacrad moiTxoveba mdgomareobis simwvaviT da im pirobiT, rom 
saerTaSoriso samarTlis mixedviT amgvari RonisZiebebi ar aris 
SeusabamobaSi mxaris sxva valdebulebebTan.

2. am debulebis safuZvelze dauSvebelia gadaxveva me-2 mux­
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lidan, garda im SemTxvevebisa, rodesac gardacvaleba marTl­
zomier saomar moqmedebaTa Sedegia, iseve, rogorc me-3, me-4 (1-li 
punqti) da me-7 muxlebidan.

3. nebismieri maRali xelSemkvreli mxare, romelic iyenebs 
gadaxvevis am uflebas, awvdis evropis sabWos generalur mdivans 
srul informacias mis mier gatarebuli RonisZiebebisa da maTi 
mizezebis Sesaxeb. igi aseve acnobebs evropis sabWos generalur 
mdivans, rodis Sewyvita am RonisZiebebma moqmedeba da kvlav sru­
lad amoqmedda konvenciis debulebebi. 

muxli 16 SezRudvebi ucxoelTa politikur saqmianobaze
me-10, me-11 da me-14 muxlebSi araferi ganixileba xelSemSle­

lad ucxoelTa politikur saqmianobaze, maRali xelSemkvreli 
mxareebis mier, SezRudvebis dawesebisagan.

muxli 17 uflebaTa borotad gamoyenebis akrZalva
am konvenciaSi araferi ar SeiZleba ganimartos imgvarad, rom 

gulisxmobdes romelime saxelmwifos, jgufis an piris uflebas, 
monawileobdes raime saqmianobaSi an ganaxorcielos raime qmedeba, 
romelic miznad isaxavs konvenciiT gaTvaliswinebul uflebaTa 
da TavisuflebaTa ganadgurebas an am uflebaTa da Tavisufle­
baTa imaze metad SezRudvas, vidre es dadgenilia konvenciiT.

muxli 18 uflebebze SezRudvaTa gamoyenebis farglebi
xsenebul uflebaTa da TavisuflebaTa konvenciiT daSvebuli 

SezRudvebi ar gamoiyeneba sxva, Tu ara maTTvis gaTvaliswinebuli 
miznebisaTvis.

nawili I I - adamianis uflebaTa evropis sasamarTlo
muxli 19 sasamarTlos daarseba
konvenciiTa da misi oqmebiT maRali xelSemkvreli mxareebis 

mier nakisr valdebulebaTa Sesrulebis uzrunvelsayofad, ar­
sdeba adamianis uflebaTa evropis sasamarTlo, SemdgomSi mox­
seniebuli rogorc “sasamarTlo”. sasamarTlo funqcionirebs 
mudmiv safuZvelze. 

muxli 20 mosamarTleTa raodenoba
sasamarTlo Sedgeba mosamarTleTa im raodenobisagan, romelic 

maRal xelSemkvrel mxareTa raodenobis Tanabaria.
muxli 21 kriteriumebi TanamdebobisaTvis
1. mosamarTleebi unda xasiaTdebodnen maRali zneobrivi 

TvisebebiT da flobdnen mosamarTlis maRali Tanamdebobis 
dakavebisaTvis aucilebel kvalifikacias an iyvnen aRiarebuli 
kompetenturobis iuriskonsultebi.
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2. mosamarTleebi sasamarTlos wevrebi arian pirovnulad. 
3. maTi uflebamosilebis vadis ganmavlobaSi mosamarTleebi 

ar unda Caebnen maT damoukideblobasTan, miukerZoeblobasTan 
an srulganakveTiani samsaxuris moTxovnebTan Seusabamo raime 
saqmianobaSi; yvela sakiTxi, romelic wamoiWreba am punqtis gamoy­
enebasTan dakavSirebiT, wydeba sasamarTlos mier.

muxli 22 mosamarTleTa arCeva
1. mosamarTleebi TiToeuli maRali xelSemkvreli mxaridan 

airCevian saparlamento asambleis mier xmebis umravlesobiT, 
maRali xelSemkvreli mxaris mier wardgenili sami kandidatu­
risagan Semdgari siidan.

2. igive procedura gamoiyeneba sasamarTlos dasakompleq­
teblad konvenciaze axali xelSemkvreli mxaris SeerTebis SemTx­
vevaSi da gauTvaliswinebeli vakansiebis Sevsebisas.

muxli 23 uflebamosilebis vadebi
1. mosamarTleebi airCevian eqvsi wlis vadiT. isini SeiZleba 

xelaxla arCeul iqnen. Tumca, pirvel arCevnebze arCeul mosa­
marTleTa naxevris uflebamosilebis vada iwureba sami wlis 
gasvlis Semdeg.

2. mosamarTleebi, romelTa uflebamosilebis vada iwureba pir­
veli samwliani periodis bolos, dauyovnebliv, maTi arCevis Sem­
deg, SeirCevian kenWisyriT evropis sabWos generaluri mdivnis 
mier.

3. imisaTvis, raTa mosamarTleTa naxevris uflebamosilebis 
vadis ganaxleba yovel sam weliwadSi SeZlebisdagvarad iyos 
uzrunvelyofili, saparlamento asambleas, Semdgomi arCevnebis 
Catarebamde, SeuZlia gadawyvitos erTi an meti asarCevi mosamar­
Tlis uflebamosilebis vada an vadebi ar ganisazRvros eqvsi wliT 
da ganisazRvros ara umetes cxra da aranakleb sami wliT.

4. im SemTxvevebSi, rodesac sakiTxi exeba uflebamosilebis 
erTze met vadas da saparlamento asamblea iyenebs wina punqts, 
uflebamosilebis vadebi gadanawildeba evropis sabWos gene­
raluri mdivnis mier kenWisyris CatarebiT, dauyovnebliv arCev­
nebis Semdgom.

5. im mosamarTlis Sesacvlelad arCeuli mosamarTle, romlis 
uflebamosilebis vada amowuruli ar aris, ikavebs Tanamdebobas 
misi winamorbedis uflebamosilebis vadiT.

6. mosamarTleTa uflebamosilebis vada iwureba, rodesac isini 
miaRweven 70 wlis asaks.

7. mosamarTleebs Tanamdeboba ukaviaT maT Secvlamde. Tumca 
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isini agrZeleben im saqmeTa ganxilvas, romelTac manamde ganixi­
lavdnen.

muxli 24 daTxovna
arc erTi mosamarTle ar SeiZleba, daiTxovon Tanamdebobidan, 

Tu sxva mosamarTleebi xmebis ori mesamedis umravlesobiT ar 
gadawyveten, rom igi aRar akmayofilebs wayenebul pirobebs.

muxli 25 samdivno da iuridiuli mdivnebi
sasamarTlos aqvs samdivno, romlis funqciebi da organizacia 

dadgenilia sasamarTlos reglamentiT. sasamarTlos daxmarebas 
uweven iuridiuli mdivnebi.

muxli 26 sasamarTlo plenumi
sasamarTlo plenumi
a) irCevs sasamarTlos Tavmjdomares da Tavmjdomaris erT 

an or moadgiles sami wlis vadiT; isini SeiZleba xelaxla iqnen 
arCeuli;

b) aarsebs palatebs, romlebic iqmneba drois gansazRvruli 
periodiT;

c) irCevs sasamarTlo palatebis Tavmjdomareebs; isini SeiZle­
ba xelaxla iqnen arCeuli;

d) iRebs sasamarTlos reglaments; da
e) irCevs samdivnos ufross da samdivnos ufrosis erT an or 

moadgiles.
muxli 27 komitetebi, palatebi da didi palata
1. gadacemul saqmeTa gansaxilvelad sasamarTlo qmnis sami 

mosamarTlisagan Semdgar komitetebs, Svidi mosamarTlisagan 
Semdgar palatebsa da Cvidmeti mosamarTlisagan Semdgar did 
palatas. sasamarTlos palatebi aarseben komitetebs drois gan­
sazRvruli periodiT.

2. mosamarTle, romelic arCeulia Sesabamisi monawile sa­
xelmwifodan, monawileobs palatisa da didi palatis sxdomebSi, 
rogorc ex officio wevri, an Tu aseTi mosamarTle ar an ver 
monawileobs, saxelmwifos mier SerCeuli piri axorcielebs mosa­
marTlis uflebamosilebas. 

3. didi palata aseve Sedgeba sasamarTlos Tavmjdomaris, Tavmj­
domaris moadgileebis, palatebis Tavmjdomareebisa da sxva mosa­
marTleebisagan, romlebic SeirCevian sasamarTlos reglamentis 
Sesabamisad. rodesac saqme gansaxilvelad gadaecema did palatas 
43-e muxlis Tanaxmad, im palatis arc erTi mosamarTle, romelmac 
gamoitana saboloo gadawyvetileba, ar unda monawileobdes didi 
palatis sxdomaSi, garda palatis Tavmjdomarisa da im monawile 
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saxelmwifos mosamarTlisa, romelic aris davis mxare.
muxli 28 komitetebis mier ganacxadis dauSveblad gamoc­

xadeba
komitets SeuZlia, erTsulovani gadawyvetilebiT, Setanili 

ganacxadi gamoacxados dauSveblad an amoiRos gansaxilvel 
saqmeTa siidan 34-e muxlis Sesabamisad, rodesac aseTi gada­
wyvetileba SeiZleba miiRon Semdgomi ganxilvis gareSe. gada­
wyvetileba sabolooa.

muxli 29 palatebis gadawyvetilebebi ganacxadis daSvebasa da 
arsebiTad ganxilvaze

1. Tu gadawyvetileba ar aris miRebuli 28-e muxlis Sesabamisad, 
palata iRebs gadawyvetilebas 34-e muxlis Tanaxmad wardgenil indi­
vidualur ganacxadTa daSvebadobasa da arsebiTad ganxilvaze.

2. palata iRebs gadawyvetilebas 33-e muxlis Tanaxmad wardge­
nil saxelmwifoTaSoris ganacxadTa daSvebadobasa da arsebiTad 
ganxilvaze.

3. gadawyvetileba daSvebadobaze miiReba gancalkevebulad, Tu 
sasamarTlo, gamonaklis SemTxvevebSi, sxvagvarad ar wyvets. 

muxli 30 uaris gancxadeba iurisdiqciaze didi palatis 
sasargeblod

rodesac palatis ganxilvaSi myofi saqme wamoWris seriozul 
sakiTxs, romelic gavlenas axdens konvenciisa da misi oqmebis gan­
martebaze, an palatis mier sakiTxis gadawyvetas SeiZleba mohyves 
sasamarTlos mier manamde miRebul saboloo gadawyvetilebasTan 
SeuTavsebeli Sedegi, palatas ufleba aqvs saboloo gadaw­
yvetilebis gamotanamde nebismier dros uari ganacxados iuris­
diqciaze didi palatis sasargeblod, Tu saqmis erT-erTi mxare 
ar aris winaaRmdegi.

muxli 31 didi palatis uflebamosilebani
didi palata
a) wyvets 33-e an 34-e muxlebis Tanaxmad warmodgenil ganacxa­

debs, romelTa iurisdiqciazec palatam ganacxada uari 30-e mux­
lis Sesabamisad an rodesac ganacxadi mas gadaecema 43-e muxlis 
Sesabamisad; da

b) ganixilavs 47-e muxlis Sesabamisad warmodgenil Txovnebs 
sakonsultacio daskvnebis Sesaxeb.

muxli 32 sasamarTlos iurisdiqcia
1. sasamarTlos iurisdiqcia vrceldeba konvenciisa da misi 

oqmebis ganmartebasa da gamoyenebasTan dakavSirebul yvela 
sakiTxze, romelic mas gadaecema, rogorc es gaTvaliswinebulia 



135

saerTaSoriso samarTlebrivi dokumentebi

33-e, 34-e da 47-e muxlebiT.
2. davis SemTxvevaSi, aqvs Tu ara sasamarTlos iurisdiqcia, 

gadawyvetilebas iRebs sasamarTlo. 
muxli 33 saxelmwifoTaSorisi saqmeebi
nebismier maRal xelSemkvrel mxares SeuZlia mimarTos sasa­

marTlos maRali xelSemkvreli sxva mxaris mier konvenciisa da 
misi oqmebis nebismieri darRvevis mtkicebiT.

muxli 34  individualuri ganacxadi
sasamarTlos SeuZlia miiRos ganacxadebi nebismieri piris, 

arasamTavrobo organizaciis an pirTa jgufisagan, romlebic 
amtkiceben, rom isini arian erT-erTi maRali xelSemkvreli mxa­
ris mier konvenciiT an misi oqmebiT gaTvaliswinebuli uflebebis 
darRvevis msxverplni. maRali xelSemkvreli mxareebi kisruloben 
valdebulebas, aranairad ar SeuSalon xeli am uflebis efeqtian 
ganxorcielebas.

muxli 35 daSvebadobis kriteriumebi
1. sasamarTlos SeuZlia saqme gansaxilvelad miiRos mxolod 

mas Semdeg, rac amoiwureba Sinasaxelmwifoebrivi dacvis yvela 
saSualeba saerTaSoriso samarTlis sayovelTaod aRiarebuli 
normis Sesabamisad, da eqvsi Tvis vadaSi _ saqmeze saboloo gad­
awyvetilebis miRebis dRidan.

2. sasamarTlo ar miiRebs gansaxilvelad 34-e muxlis Sesa­
bamisad Setanil arc erT ganacxads, romelic: 

a) aris anonimuri; an 
b) aris arsebiTad igive sakiTxi, romelic ukve ganxilulia 

sasamarTlos mier an gadaeca saerTaSoriso gamoZiebis an mogva­
rebis sxva proceduras da ar Seicavs Sesabamis raime axal infor­
macias.

3. sasamarTlo dauSveblad acxadebs 34-e muxlis Sesabamisad 
Setanil individualur ganacxads, romelsac miiCnevs SeuTa­
vseblad konvenciasa da mis oqmebTan, aSkarad dausabuTeblad, an 
sasamarTlosaTvis mimarTvis uflebis borotad gamoyenebad.

4. sasamarTlo uaryofs nebismier ganacxads, romelsac igi miiC­
nevs dauSveblad am muxlis Sesabamisad. sasamarTlos SeuZlia amis 
ganxorcieleba samarTalwarmoebis nebismier etapze.

muxli 36 mesame mxaris monawileoba 
1. palatis an didi palatis ganxilvaSi myof yvela saqmeSi, 

maRal xelSemkvrel mxares, romlis erT-erTi moqalaqec aris 
ganmcxadebeli, ufleba aqvs waradginos werilobiTi komentarebi 
da monawileoba miiRos saqmis mosmenebSi.
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2. marTlmsajulebis saTanadod ganxorcielebis interesebidan 
gamomdinare, sasamarTlos Tavmjdomares SeuZlia miiwvios ne­
bismieri maRali xelSemkvreli mxare, romelic ar aris procesis 
monawile an nebismieri dainteresebuli piri, romelic ar aris 
ganmcxadebeli, werilobiTi komentarebis warsadgenad an saqmis 
mosmenebSi monawileobis misaRebad.

muxli 37 ganacxadis amoReba
1. sasamarTlos SeuZlia samarTalwarmoebis nebismier etapze 

gadawyvitos, amoiRos ganacxadi saqmeTa siidan, rodesac gare­
moebebs igi mihyavs daskvnamde, rom:

a) ganmcxadebels ara aqvs ganzraxuli bolomde mihyves Tavis 
ganacxads;

b) saqme mogvarda; an
c) sasamarTlos mier dadgenili nebismieri sxva mizeziT aRar 

aris gamarTlebuli ganacxadis ganxilvis gagrZeleba.
Tumca, sasamarTlo agrZelebs ganacxadis ganxilvas, Tu kon­

venciiTa da misi oqmebiT gansazRvruli adamianis uflebaTa 
pativiscema amas moiTxovs.

2. sasamarTlos SeuZlia gadawyvitos aRadginos ganacxadi saq­
meTa siaSi, Tu igi CaTvlis, rom garemoebebi amarTlebs amgvar 
qmedebas. 

muxli 38 saqmis ganxilva da morigebis procedura
1. Tu sasamarTlo acxadebs ganacxads daSvebulad, igi: 
a) agrZelebs saqmis ganxilvas mxareTa warmomadgenlebTan 

erTad da, saWiroebis SemTxvevaSi, awarmoebs gamoZiebas, romlis 
efeqtianad warmarTvisaTvis Sesabamisi saxelmwifoebi uzrunve­
lyofen yvela aucilebeli pirobiT;

b) sTavazobs Sesabamis mxareebs Tavis samsaxurs saqmeze morigebis 
uzrunvelyofis mizniT, adamianis uflebaTa pativiscemis safuZ­
velze, rogorc es gansazRvrulia konvenciasa da mis oqmebSi. 

2. 1-li punqtis (b) qvepunqtis Sesabamisad warmoebuli proce­
dura konfidencialuria.

muxli 39 morigebis miRweva
Tu miRweulia morigeba, sasamarTlo saqmes iRebs saqmeTa sii­

dan gadawyvetilebis gziT, romelic Semoifargleba faqtebisa da 
miRweuli gadawyvetilebis mokle mimoxilviT.

muxli 40 sajaro mosmenebi da dokumentebze xelmisawvdomoba
1. sasamarTlo mosmenebi Riaa, Tu sasamarTlo gamonaklis SemTx­

vevebSi sxvagvarad ar wyvets.
2. samdivnos ufrosTan Senaxuli dokumentebi xelmisawvdomia 
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sazogadoebisaTvis, Tu sasamarTlos Tavmjdomare sxvagvarad 
ar wyvets.

muxli 41 samarTliani dakmayofileba
Tu sasamarTlo daadgens, rom dairRva konvencia da misi oq­

mebi, da, Tu Sesabamisi maRali xelSemkvreli mxaris Sinasaxelm­
wifoebrivi samarTali iZleva zianis mxolod nawilobrivi anaz­
Raurebis SesaZleblobas, sasamarTlo, saWiroebis SemTxvevaSi, 
aniWebs dazaralebul mxares samarTlian dakmayofilebas.

muxli 42 palatebis saboloo gadawyvetilebebi
palatebis gadawyvetilebebi saboloo xdeba 44-e muxlis me-2 

punqtis debulebebis Sesabamisad.
muxli 43 didi palatisaTvis gadacema
1 palatis mier saboloo gadawyvetilebebis miRebis dRidan sami 

Tvis vadaSi, saqmis monawile nebismier mxares, gamonaklis SemTx­
vevebSi, SeuZlia iTxovos saqmis didi palatisaTvis gadacema. 

2. didi palatis xuTi mosamarTlisagan Semdgari kolegia iRebs Tx­
ovnas im SemTxvevaSi, Tu saqme wamoWris seriozul sakiTxs, romelic 
gavlenas axdens konvenciisa da misi oqmebis ganmartebasa da gamoyen­
ebaze an zogadi mniSvnelobis seriozul sakiTxebs. 

3. Tu kolegia miiRebs Txovnas, didi palata saqmes wyvets sabo­
loo gadawyvetilebis miRebis gziT.

muxli 44 saboloo gadawyvetileba
1. didi palatis gadawyvetileba sabolooa.
2. palatis gadawyvetileba saboloo xdeba
a) rodesac, mxareebi acxadeben, rom ar moiTxoven saqmis gada­

cemas didi palatisaTvis; an
b) palatis saboloo gadawyvetilebis gamotanidan sami Tvis Sem­

deg, Tu did palataSi saqmis gadacemis Txovna ar gakeTebula; an
c) rodesac didi palatis kolegia uars acxadebs, 43-e muxlis 

Sesabamisad, gadacemis Txovnis miRebaze.
3. saboloo gadawyvetileba qveyndeba.
muxli 45 sasamarTlos saboloo gadawyvetilebebisa 
da gadawyvetilebebis dasabuTeba
 1. sasamarTlos saboloo gadawyvetilebebis, iseve rogorc gad­

awyvetilebebi, romlebic ganacxadebs dasaSvebad an dauSveblad 
acxadeben, unda iqnes dasabuTebuli.

2. Tu saboloo gadawyvetileba mTlianad an nawilobriv ar 
gamoxatavs mosamarTleTa erTsulovan azrs, nebismier mosa­
marTles ufleba aqvs gamoxatos gansxvavebuli azri.

muxli 46 saboloo gadawyvetilebis savaldebulo Zala da 
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aRsruleba
1. maRali xelSemkvreli mxareebi valdebulebas kisruloben 

Seasrulon sasamarTlos saboloo gadawyvetilebebi nebismier 
saqmeze, romlis mxareebic isini arian.

2. sasamarTlos saboloo gadawyvetilebebi gadaecema minist­
rTa komitets, romelic zedamxedvelobs mis aRsrulebas.

muxli 47 sakonsultacio daskvnebi
1. ministrTa komitetis TxovniT sasamarTlos SeuZlia gasces 

sakonsultacio daskvnebi samarTlebriv sakiTxebze, romlebic 
exeba konvenciisa	  da misi oqmebis ganmartebas.

2. amgvari daskvnebi ar unda exebodes konvenciis I nawilsa da mis 
oqmebSi gansazRvrul uflebaTa da TavisuflebaTa SinaarsTan an 
farglebTan dakavSirebul arc erT sakiTxs, an sxva iseT sakiTxs, 
romelic sasamarTlos an ministrTa komitets SesaZloa unda gan­
exila nebismieri iseTi procesis Sedegad, romelic SeiZleboda 
dawyebuliyo konvenciis Sesabamisad.

3. ministrTa komitetis gadawyvetilebebi sasamarTlosaTvis 
sakonsultacio daskvnis Txovnis Taobaze saWiroebs komitetSi 
daswrebis uflebis mqone warmomadgenelTa xmebis umravlesobas.

muxli 48 sasamarTlos sakonsultacio iurisdiqcia
sasamarTlo wyvets Sedis Tu ara mis kompetenciaSi ministrTa 

komitetis mier wardgenili Txovna sakonsultacio daskvnis Ses­
axeb, rogorc es gansazRvrulia 47-e muxliT.

muxli 49 sakonsultacio daskvnebis dasabuTeba
1. sasamarTlos sakonsultacio daskvnebi dasabuTebul unda 

iqnes.
2. Tu sakonsultacio daskvna mTlianad an nawilobriv ar gamo­

xatavs mosamarTleTa erTsulovan azrs, nebismier mosamarTles 
ufleba aqvs gamoxatos gansxvavebuli azri.

3. sasamarTlos sakonsultacio daskvnebi gadaecema ministrTa 
komitets.

muxli 50 sasamarTlos Senaxvis xarjebi
sasamarTlos Senaxvis xarjebs faravs evropis sabWo.
muxli 51  mosamarTleTa privilegiebi da imunitetebi
TavianTi funqciebis ganxorcielebisas mosamarTleebi sar­

gebloben privilegiebiTa da imunitetebiT, romlebic gaTvalis­
winebulia evropis sabWos wesdebis me-40 muxliT da mis safuZ­
velze dadebuli SeTanxmebebiT.

nawili I I I - sxvadasxva debulebebi
muxli 52 generaluri mdivnis moTxovnebi
evropis sabWos generaluri mdivnisagan moTxovnis miRebis­
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Tanave nebismieri maRali xelSemkvreli mxare warudgens mas 
axsna-ganmartebas imis Sesaxeb, Tu ra gziT uzrunvelyofs misi 
Sinasaxelmwifoebrivi samarTali konvenciis nebismieri debu­
lebis efeqtian ganxorcielebas.

muxli 53 adamianis arsebuli uflebebis dacva
am konvenciaSi araferi ganimarteba rogorc SezRudva an gadax­

veva adamianis romelime uflebisa da ZiriTadi Tavisuflebisagan, 
romlebic SeiZleba uzrunvelyofil iqnes nebismieri maRali 
xelSemkvreli mxaris kanonmdeblobiT an sxva SeTanxmebiT, romlis 
mxarec is aris.

muxli 54 ministrTa komitetis uflebamosilebani
am konvenciaSi araferi zRudavs evropis sabWos wesdebiT min­

istrTa komitetisaTvis miniWebul uflebamosilebas.
muxli 55 davebis mogvarebis sxva saSualebaTa gamoricxva
maRali xelSemkvreli mxareebi Tanxmdebian, rom specialuri 

SeTanxmebis garda isini ar isargebleben maT Soris ZalaSi myofi 
xelSekrulebebiT, konvenciebiTa da deklaraciebiT im mizniT, 
rom gansaxilvelad gadaeces am konvenciis ganmartebasTan an 
gamoyenebasTan dakavSirebiT wamoWrili dava mogvarebis sxva sa­
Sualebebs, garda imisa, rac gaTvaliswinebulia am konvenciaSi. 

muxli 56 teritoriuli gamoyeneba
1. nebismier saxelmwifos, konvenciis ratificirebis an amis 

Semdgom nebismier dros, SeuZlia ganacxados evropis sabWos 
generalur mdivnisadmi Setyobinebis gagzavnis gziT, rom winam­
debare konvencia, am muxlis me-4 punqtis Sesabamisad, vrcelde­
ba mis yvela an romelime teritoriaze, romelTa saerTaSoriso 
urTierTobebzec is aris pasuxismgebeli.

2. konvencia vrceldeba SetyobinebaSi miTiTebul terito­
riaze an teritoriebze evropis sabWos generaluri mdivnis mier 
am Setyobinebis miRebidan ocdameaTe dRes.

3. am konvenciis debulebani gamoiyeneba amgvar teritoriebze 
adgilobrivi moTxovnebis saTanadod gaTvaliswinebiT.

4. nebismier saxelmwifos, romelmac gaakeTa gancxadeba am mux­
lis 1-li punqtis Sesabamisad, SemdgomSi nebismier dros SeuZlia 
ganacxados im teritoriis an teritoriebis saxeliT, romelTac 
gancxadeba exebaT, rom is cnobs sasamarTlos kompetencias, mi­
iRos ganacxadebi pirebisagan, arasamTavrobo organizaciebis an 
pirTa jgufebisagan, rogorc es gaTvaliswinebulia konvenciis 
34-e muxliT.

muxli 57 daTqmebi
1. nebismier saxelmwifos, konvenciaze xelis moweris an sara­

tifikacio sigelis deponirebis dros, SeuZlia gaakeTos daTqma 
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konvenciis romelime calkeuli debulebis mimarT im farglebSi, 
romlebSic mis teritoriaze ZalaSi myofi romelime kanoni ar 
Seesabameba am debulebas. dauSvebelia saerTo xasiaTis daTqmebis 
gakeTeba am muxlis mixedviT.

2. am muxlis mixedviT gakeTebuli nebismieri daTqma unda Sei­
cavdes Sesabamisi kanonis mokle mimoxilvas.

muxli 58 denonsireba
1. maRal xelSemkvrel mxares SeuZlia, moaxdinos winamdebare 

konvenciis denonsireba mxolod xuTi wlis gasvlis Semdeg im 
dRidan, rodesac is gaxda konvenciis mxare da eqvsi Tvis gasv­
lis Semdeg, evropis sabWos generaluri mdivnisaTvis, romelic 
atyobinebs sxva maRal xelSemkvrel mxareebs, cnobis Semcveli 
Setyobinebis gagzavnidan. 

2. aseTi denonsireba ar aTavisuflebs Sesabamis maRal xel­
Semkvrel mxares am konvenciiT nakisri valdebulebebisagan raime 
qmedebis mimarT, romelic, SesaZloa, warmoadgenda aseT valde­
bulebaTa darRvevas da SeiZleba Cadenili yofiliyo mis mier, 
denonsirebis ZalaSi Sesvlis dRemde.

3. nebismieri maRali xelSemkvreli mxare, romelic wyvets evro­
pis sabWos wevrad yofnas, aseTive pirobebiT wyvets am konvenciaSi 
monawileobas.

4. konvenciis denonsireba SeiZleba moxdes wina punqtebis deb­
ulebaTa Sesabamisad nebismieri teritoriis mimarT, romelzec misi 
moqmedebis gavrceleba gamocxadda 56-e muxlis Sesabamisad.

muxli 59 xelmowera da ratificireba
1. es konvencia Riaa xelmosawerad evropis sabWos wevrebisaTvis. 

igi eqvemdebareba ratificirebas. saratifikacio sigelebi depon­
irdeba evropis sabWos generalur mdivanTan.

2. winamdebare konvencia ZalaSi Sedis aTi saratifikacio sige­
lis deponirebis Semdeg.

3. rac Seexeba im xelmomwer saxelmwifos, romelic SemdgomSi 
moaxdens konvenciis ratificirebas, konvencia ZalaSi Sedis sara­
tifikacio sigelis deponirebis dRidan.

4. evropis sabWos generaluri mdivani atyobinebs evropis sabWos 
yvela wevrs konvenciis ZalaSi Sesvlas, maRal xelSemkvrel mxareTa 
saxelwodebebs, romelTac moaxdines misi ratificireba, da yvela 
saratifikacio sigelis deponirebis Sesaxeb, romelic SeiZleba 
ganxorcieldes SemdgomSi. 

Sesrulebulia q. romSi 1950 wlis 4 noembers, inglisur da 
frangul enebze, orive Tanabrad auTenturi teqstiT, erT 
egzemplarad, romlebic Sesanaxad rCeba evropis sabWos arqivSi. 
generaluri mdivani damowmebul aslebs gadascems TiToeul 
xelmomwers.
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ВСЕОБЩАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ПРАВ 
ЧЕЛОВЕКА

Принята и провозглашена резолюцией 217 А (III) Генеральной 
Ассамблеи от 10 декабря 1948 года

ПРЕАМБУЛА

Принимая во внимание, что признание достоинства, присущего всем чле­
нам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их является основой 
свободы, справедливости и всеобщего мира; и 

принимая во внимание, что пренебрежение и презрение к правам человека 
привели к варварским атакам, которые возмущают совесть человечества, 
и что создание такого мира, в котором люди будут иметь свободу слова и 
убеждений и будут свободны от страха и нужды, провозглашено как высокое 
стремление людей; и 

принимая во внимание, что необходимо, чтобы права человека охранялись 
властью закона в целях обеспечения того, чтобы человек не был вынужден 
прибегать, в качестве последнего средства, к восстанию против тирании и 
угнетения; и 

принимая во внимание, что необходимо содействовать развитию дру­
жественных отношений между народами; и 

принимая во внимание, что народы Объединенных Наций подтвердили 
в Уставе свою веру в основные права человека, в достоинство и ценность 
человеческой личности и в равноправие мужчин и женщин и решили содей­
ствовать социальному прогрессу и улучшению условий жизни при большей 
свободе; и 

принимая во внимание, что государства-члены обязались содействовать, в 
сотрудничестве с Организацией Объединенных Наций, всеобщему уважению 
и соблюдению прав человека и основных свобод; и 

принимая во внимание, что всеобщее понимание характера этих прав и свобод 
имеет огромное значение для полного выполнения этого обязательства, 

Генеральная Ассамблея 
провозглашает настоящую Всеобщую декларацию прав человека в ка­

честве задачи, к выполнению которой должны стремиться все народы и 
все государства с тем, чтобы каждый человек и каждый орган общества, 
постоянно имея в виду настоящую Декларацию,стремились путем прос­
вещения и образования содействовать уважению этих прав и свобод и 
обеспечению, путем национальных и международных прогрессивных 
мероприятий, всеобщего и эффективного признания и осуществления их 
как среди народов государств-членов Организации, так и среди народов 
территорий, находящихся под их юрисдикцией. 
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Статья 1
Все люди рождаются свободными и равными в своем достоинстве и правах. 

Они наделены разумом и совестью и должны поступать в отношении друг 
друга в духе братства. 

Статья 2
Каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свободами, 

провозглашенными настоящей Декларацией, без какого бы то ни было 
различия, как то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, 
политических или иных убеждений, национального или социального 
происхождения, имущественного, сословного или иного положения. 

Кроме того не должно проводиться никакого различия на основе полити­
ческого, правового или международного статуса страны или территории, к 
которой человек принадлежит, независимо от того, является ли эта территория 
независимой, подопечной, несамоуправляющейся или как-либо иначе 
ограниченной в своем суверенитете. 

Статья 3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную непри­

косновенность. 
Статья 4
Никто не должен содержаться в рабстве или в подневольном состоянии; 

рабство или работорговля запрещаются во всех их видах. 
Статья 5
Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или 

унижающим его достоинство обращению или наказанию. 
Статья 6
Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право на признание его 

правосубъектности. 
Статья 7
Все люди равны перед законом и имеют право, без всякого различия, на 

равную защиту закона. Все люди имеют право на равную защиту от какой бы 
то ни было дискриминации, нарушающей настоящую Декларацию, и от какого 
бы то ни было подстрекательства к такой дискриминации. 

Статья 8
Каждый человек имеет право на эффективное восстановление в правах 

компетентными национальными судами в случаях нарушения его основных 
прав, предоставленных ему конституцией или законом. 

Статья 9
Никто не может быть подвергнут произвольному аресту, задержанию или 

изгнанию. 
Статья 10
Каждый человек, для определения его прав и обязанностей и для уста­

новления обоснованности предъявленного ему уголовного обвинения, имеет 
право, на основе полного равенства, на то, чтобы его дело было рассмотрено 
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гласно и с соблюдением всех требований справедливости независимым и 
беспристрастным судом. 

Статья 11
1. Каждый человек, обвиняемый в совершении преступления,имеет право 

считаться невиновным до тех пор, пока его виновность не будет установлена 
законным порядком путем гласного судебного разбирательства, при котором 
ему обеспечиваются все возможности для защиты. 

2. Никто не может быть осужден за преступление на основании совершения 
какого-либо деяния или за бездействие, которые во время их совершения не 
составляли преступления по национальным законам или по международному 
праву. Не может также налагаться наказание более тяжкое, нежели то, которое 
могло быть применено в то время, когда преступление было совершено. 

Статья 12
Никто не может подвергаться произвольному вмешательству в его личную 

и семейную жизнь, произвольным посягательствам на неприкосновенность 
его жилища, тайну его корреспонденции или на его честь и репутацию. 
Каждый человек имеет право на защиту закона от такого вмешательства или 
таких посягательств. 

Статья 13
1. Каждый человек имеет право свободно передвигаться и выбирать себе 

место жительства в пределах каждого государства. 
2. Каждый человек имеет право покидать любую страну, включая свою 

собственную, и возвращаться в свою страну. 
Статья 14
1. Каждый человек имеет право искать убежища от преследования в других 

странах и пользоваться этим убежищем.
2. Это право не может быть использовано в случае преследования, в 

действительности основанного на совершении неполитического преступ­
ления, или деяния, противоречащего целям и принципам Организации 
Объединенных Наций. 

Статья 15
1. Каждый человек имеет право на гражданство. 
2. Никто не может быть произвольно лишен своего гражданства или права 

изменить свое гражданство. 
Статья 16
1. Мужчины и женщины, достигшие совершеннолетия, имеют право без 

всяких ограничений по признаку расы, национальности или религии вступать в 
брак и основывать семью. Они пользуются одинаковыми правами в отношении 
вступления в брак, во время состояния в браке и во время его расторжения. 

2. Брак может быть заключен только при свободном и полном согласии 
обеих вступающих в брак сторон. 

3. Семья является естественной и основной ячейкой общества и имеет 
право на защиту со стороны общества и государства. 



144

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
Статья 17
1. Каждый человек имеет право владеть имуществом как единолично, так 

и совместно с другими. 
2. Никто не должен быть произвольно лишен своего имущества. 
Статья 18
Каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии; это 

право включает свободу менять свою религию или убеждения и свободу 
исповедовать свою религию или убеждения как единолично, так и сообща 
с другими, публичным или частным порядком в учении, богослужении и 
выполнении религиозных и ритуальных обрядов. 

Статья 19
Каждый человек имеет право на свободу убеждений и на свободное выра­

жение их; это право включает свободу беспрепятственно придерживаться 
своих убеждений и свободу искать, получать и распространять информацию 
и идеи любыми средствами и независимо от государственных границ. 

Статья 20
1. Каждый человек имеет право на свободу мирных собраний и ассоциаций. 
2. Никто не может быть принуждаем вступать в какую-либо ассоциацию. 
Статья 21
1. Каждый человек имеет право принимать участие в управлении своей 

страной непосредственно или через посредство свободно избранных 
представителей. 

2. Каждый человек имеет право равного доступа к государственной службе 
в своей стране. 

3. Воля народа должна быть основой власти правительства; эта воля 
должна находить себе выражение в периодических и нефальсифициро­
ванных выборах, которые должны проводиться при всеобщем и равном 
избирательном праве, путем тайного голосования или же посредством других 
равнозначных форм, обеспечивающих свободу голосования. 

Статья 22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспе­

чение и на осуществление необходимых для поддержания его достоинства 
и для свободного развития его личности прав в экономической, социаль­
ной и культурной областях через посредство национальных усилий и 
международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами 
каждого государства. 

Статья 23
1. Каждый человек имеет право на труд, на свободный выбор работы, на 

справедливые и благоприятные условия труда и на защиту от безработицы. 
2. Каждый человек без какой-либо дискриминации, имеет право на равную 

оплату за равный труд. 
3. Каждый работающий имеет право на справедливое и удовлетвори­
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тельное вознаграждение, обеспечивающее достойное человека существование 
для него самого и его семьи и дополняемое, при необходимости, другими 
средствами социального обеспечения. 

4. Каждый человек имеет право создавать профессиональные союзы и 
входить в профессиональные союзы для защиты своих интересов. 

Статья 24
Каждый человек имеет право на отдых и досуг, включая право на разумное 

ограничение рабочего дня и на оплачиваемый периодический отпуск. 
Статья 25
1. Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая 

пищу, одежду, жилище, медицинский уход и необходимое социальное обслу­
живание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его 
самого и его семьи, и право на обеспечение на случай безработицы, болезни, 
инвалидности, вдовства, наступления старости или иного случая утраты 
средств к существованию по независящим от него обстоятельствам. 

2. Материнство и младенчество дают право на особое попечение и по­
мощь. Все дети, родившиеся в браке или вне брака, должны пользоваться 
одинаковой социальной защитой. 

Статья 26
1. Каждый человек имеет право на образование. Образование должно 

быть бесплатным по меньшей мере в том, что касается начального и об­
щего образования. Начальное образование должно быть обязательным. 
Техническое и профессиональное образование должно быть общедоступным, 
и высшее образование должно быть одинаково доступным для всех на основе 
способностей каждого. 

2. Образование должно быть направлено к полному развитию человечес­
кой личности и к увеличению уважения к правам человека и основным 
свободам. Образование должно содействовать взаимопониманию, терпимости 
и дружбе между всеми народами, расовыми и религиозными группами, и 
должно содействовать деятельности Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира. 

3. Родители имеют право приоритета в выборе вида образования для своих 
малолетних детей. 

Статья 27
1. Каждый человек имеет право свободно участвовать в культурной жиз­

ни общества, наслаждаться искусством, участвовать в научном прогрессе и 
пользоваться его благами. 

2. Каждый человек имеет право на защиту его моральных и матери­
альных интересов, являющихся результатом научных, литературных или 
художественных трудов, автором которых он является. 

Статья 28
Каждый человек имеет право на социальный и международный порядок, 
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при котором права и свободы, изложенные в настоящей Декларации, могут 
быть полностью осуществлены. 

Статья 29
1. Каждый человек имеет обязанности перед обществом, в котором только 

и возможно свободное и полное развитие его личности. 
2. При осуществлении своих прав и свобод каждый человек должен 

подвергаться только таким ограничениям, какие установлены законом 
исключительно с целью обеспечения должного признания и уважения 
прав и свобод других и удовлетворения справедливых требований морали, 
общественного порядка и общего благосостояния в демократическом 
обществе. 

3. Осуществление этих прав и свобод ни в коем случае не должно про­
тиворечить целям и принципам Организации Объединенных Наций. 

Статья 30
Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано, как предо­

ставление какому-либо государству, группе лиц или отдельным лицам права 
заниматься какой-либо деятельностью или совершать действия, направленные 
к уничтожению прав и свобод, изложенных в настоящей Декларации.

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ О 
ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ

Принят и открыт для подписания, ратификации и присоединения 
резолюцией 2200 А(ХХI) 

Генеральной Ассамблеи от 16 декабря 1966 года.
Вступил в силу: 23 марта 1976 года.

Участвующие в настоящем Пакте государства,
принимая во внимание, что в соответствии с принципами, провозгла­

шенными Уставом Организации Объединенных Наций, признание достоинства, 
присущего всем членам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их 
является основой свободы, справедливости и всеобщего мира, 

признавая, что эти права вытекают из присущего человеческой личности 
достоинства, 

признавая, что, согласно Всеобщей декларации прав человека, идеал 
свободной человеческой личности, пользующейся гражданской и полити­
ческой свободой и свободой от страха и нужды, может быть осуществлен 
только, если будут созданы также условия, при которых каждый может 
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пользоваться своими экономическими, социальными и культурными правами, 
так же как и своими гражданскими и политическими правами, 

принимая во внимание, что по Уставу Организации Объединенных Наций 
государства обязаны поощрять всеобщее уважение и соблюдение прав и 
свобод человека, 

принимая во внимание, что каждый отдельный человек, имея обязан­
ности в отношении других людей и того коллектива, к которому он принад­
лежит, должен добиваться поощрения и соблюдения прав, признаваемых в 
настоящем Пакте, 

соглашаются о нижеследующих статьях: 

ЧАСТЬ I
Статья 1
1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они 

свободно устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают 
свое экономическое, социальное и культурное развитие. 

2. Все народы для достижения своих целей могут свободно распоря­
жаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для 
каких-либо обязательств, вытекающих из международного экономического 
сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из между­
народного права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен 
принадлежащих ему средств существования. 

3. Все участвующие в настоящем Пакте государства, в том числе те, 
которые несут ответственность за управление несамоуправляющимися и 
подопечными территориями, должны, в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций, поощрять осуществление права на 
самоопределение и уважать это право. 

ЧАСТЬ II
Статья 2
1. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется ува­

жать и обеспечивать всем находящимся в пределах его территории под его 
юрисдикцией лицам права, признаваемые в настоящем Пакте, без какого 
бы то ни было различия, как-то: в отношении расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, политических или иных убеждений, национального или 
социального происхождения, имущественного положения, рождения или 
иного обстоятельства. 

2. Если это уже не предусмотрено существующими законодательными 
или другими мерами, каждое участвующее в настоящем Пакте государ­
ство обязуется принять необходимые меры в соответствии со своими 
конституционными процедурами и положениями настоящего Пакта для 
принятия таких законодательных или других мер, которые могут оказаться 
необходимыми для осуществления прав, признаваемых в настоящем Пакте. 
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3. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется:
a) обеспечить любому лицу, права и свободы которого, признаваемые в 

настоящем Пакте, нарушены, эффективное средство правовой защиты, даже 
если это нарушение было совершено лицами, действовавшими в официальном 
качестве;

b) обеспечить, чтобы право на правовую защиту для любого лица, тре­
бующего такой защиты, устанавливалось компетентными судебными, 
административными или законодательными властями или любым другим 
компетентным органом, предусмотренным правовой системой государства, 
и развивать возможности судебной защиты;

c) обеспечить применение компетентными властями средств правовой 
защиты, когда они предоставляются. 

Статья 3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить 

равное для мужчин и женщин право пользования всеми гражданскими и 
политическими правами, предусмотренными в настоящем Пакте. 

Статья 4
1. Во время чрезвычайного положения в государстве, при котором жизнь 

нации находится под угрозой и о наличии которого официально объявляется, 
участвующие в настоящем Пакте государства могут принимать меры в 
отступление от своих обязательств по настоящему Пакту только в такой 
степени, в какой это требуется остротой положения, при условии, что 
такие меры не являются несовместимыми с их другими обязательствами по 
международному праву и не влекут за собой дискриминации исключительно 
на основе расы, цвета кожи, пола, языка, религии или социального 
происхождения. 

2. Это положение не может служить основанием для каких-либо отступ­
лений от статей 6, 7, 8 (пункты 1 и 2), 11, 15, 16 и 18. 

3. Любое участвующее в настоящем Пакте государство, использующее 
право отступления, должно немедленно информировать другие государства, 
участвующие в настоящем Пакте, через посредство Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций о положениях, от которых оно отступило, 
и о причинах, побудивших к такому решению. Также должно быть сделано 
сообщение через того же посредника о той дате, когда оно прекращает такое 
отступление. 

Статья 5
1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как означающее, что 

какое-либо государство, какая-либо группа или какое-либо лицо имеют право 
заниматься какой бы то ни было деятельностью или совершать какие бы то 
ни было действия, направленные на уничтожение любых прав или свобод, 
признанных в настоящем Пакте, или на ограничение их в большей мере, чем 
предусматривается в настоящем Пакте. 

2. Никакое ограничение или умаление каких бы то ни было основных прав 
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человека, признаваемых или существующих в каком-либо участвующем в 
настоящем Пакте государстве в силу закона, конвенций, правил или обычаев, 
не допускается под тем предлогом, что в настоящем Пакте не признаются 
такие права или что в нем они признаются в меньшем объеме. 

ЧАСТЬ III
Статья 6
1. Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право 

охраняется законом. Никто не может быть произвольно лишен жизни. 
2. В странах, которые не отменили смертной казни, смертные приговоры 

могут выноситься только за самые тяжкие преступления в соответствии 
с законом, который действовал во время совершения преступления и 
который не противоречит постановлениям настоящего Пакта и Конвенции о 
предупреждении преступления геноцида и наказании за него. Это наказание 
может быть осуществлено только во исполнение окончательного приговора, 
вынесенного компетентным судом. 

3. Когда лишение жизни составляет преступление геноцида, следует 
иметь в виду, что ничто в настоящей статье не дает участвующим в насто­
ящем Пакте государствам права каким бы то ни было путем отступать от 
любых обязательств, принятых согласно постановлениям Конвенции о 
предупреждении преступления геноцида и наказании за него. 

4. Каждый, кто приговорен к смертной казни, имеет право просить о 
помиловании или о смягчении приговора. Амнистия, помилование или замена 
смертного приговора могут быть дарованы во всех случаях. 

5. Смертный приговор не выносится за преступления, совершенные лица­
ми моложе восемнадцати лет, и не приводится в исполнение в отношение 
беременных женщин. 

6. Ничто в настоящей статье не может служить основанием для отсрочки 
или недопущения отмены смертной казни каким-либо участвующим в 
настоящем Пакте государством. 

Статья 7
Никто не должен подвергаться пыткам или жестокому бесчеловечному или 

унижающему его достоинство обращению или наказанию. В частности, ни 
одно лицо не должно без его свободного согласия подвергаться медицинским 
или научным опытам. 

Статья 8
1. Никто не должен содержаться в рабстве; рабство и работорговля 

запрещаются во всех их видах. 
2. Никто не должен содержаться в подневольном состоянии. 
3. a) Никто не должен принуждаться к принудительному или обязательному 

труду;
b) в тех странах, где в виде наказания за преступление может назначаться 

лишение свободы, сопряженное с каторжными работами, пункт 3 а) не 
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считается препятствием для выполнения каторжных работ по приговору 
компетентного суда, назначившего такое наказание;

c) термином “принудительный или обязательный труд” в настоящем пункте 
не охватываются:

i) какая бы то ни была не упоминаемая в подпункте b работа или служба, 
которую, как правило, должно выполнять лицо, находящееся в заключении на 
основании законного распоряжения суда, или лицо, условно освобожденное 
от такого заключения; 

ii) какая бы то ни была служба военного характера, а в тех странах, в кото­
рых признается отказ от военной службы по политическим или религиозно-
этическим мотивам, какая бы то ни была служба, предусматриваемая законом 
для лиц, отказывающихся от военной службы по таким мотивам; 

iii) какая бы то ни была служба, обязательная в случаях чрезвычайного 
положения или бедствия, угрожающих жизни или благополучию населения; 

iv) какая бы то ни была работа или служба, которая входит в обыкновен­
ные гражданские обязанности. 

Статья 9
1. Каждый человек имеет право на свободу и личную неприкосновенность. 

Никто не может быть подвергнут произвольному аресту или содержанию под 
стражей. Никто не должен быть лишен свободы иначе как на таких основаниях 
и в соответствии с такой процедурой, которые установлены законом. 

2. Каждому арестованному сообщаются при аресте причины его ареста и 
в срочном порядке сообщается любое предъявляемое ему обвинение. 

3. Каждое арестованное или задержанное по уголовному обвинению лицо 
в срочном порядке доставляется к судье или к другому должностному лицу, 
которому принадлежит по закону право осуществлять судебную власть, и 
имеет право на судебное разбирательство в течение разумного срока или 
на освобождение. Содержание под стражей лиц, ожидающих судебного 
разбирательства, не должно быть общим правилом, но освобождение 
может ставиться в зависимость от предоставления гарантий явки на суд, 
явки на судебное разбирательство в любой другой его стадии и, в случае 
необходимости, явки для исполнения приговора. 

4. Каждому, кто лишен свободы вследствие ареста или содержания под 
стражей, принадлежит право на разбирательство его дела в суде, чтобы этот 
суд мог безотлагательно вынести постановление относительно законности 
его задержания и распорядиться о его освобождении, если задержание 
незаконно. 

5. Каждый, кто был жертвой незаконного ареста или содержания под стра­
жей, имеет право на компенсацию, обладающую исковой силой. 

Статья 10
1. Все лица, лишенные свободы, имеют право на гуманное обращение и 

уважение достоинства, присущего человеческой личности. 
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2. a) Обвиняемые в случаях, когда отсутствуют исключительные обсто­

ятельства, помещаются отдельно от осужденных и им предоставляется 
отдельный режим, отвечающий их статусу неосужденных лиц; 

b) обвиняемые несовершеннолетние отделяются от совершеннолетних и 
в кратчайший срок доставляются в суд для вынесения решения. 

3. Пенитенциарной системой предусматривается режим для заключен­
ных, существенной целью которого является их исправление и социальное 
перевоспитание. Несовершеннолетние правонарушители отделяются от 
совершеннолетних и им предоставляется режим, отвечающий их возрасту 
и правовому статусу. 

Статья 11
Никто не может быть лишен свободы на том только основании, что он не 

в состоянии выполнить какое-либо договорное обязательство. 
Статья 12
1. Каждому, кто законно находится на территории какого-либо государства, 

принадлежит, в пределах этой территории, право на свободное передвижение 
и свобода выбора местожительства. 

2. Каждый человек имеет право покидать любую страну, включая свою 
собственную. 

3. Упомянутые выше права не могут быть объектом никаких ограни­
чений, кроме тех, которые предусмотрены законом, необходимы для 
охраны государственной безопасности, общественного порядка, здоровья 
или нравственности населения или прав и свобод других и совместимы с 
признаваемыми в настоящем Пакте другими правами. 

4. Никто не может быть произвольно лишен права на въезд в свою соб­
ственную страну. 

Статья 13
Иностранец, законно находящийся на территории какого-либо из участ­

вующих в настоящем Пакте государств, может быть выслан только во испол­
нение решения, вынесенного в соответствии с законом, и, если императивные 
соображения государственной безопасности не требуют иного, имеет право 
на представление доводов против своей высылки, на пересмотр своего дела 
компетентной властью или лицом или лицами, специально назначенными 
компетентной властью, и на то, чтобы быть представленным для этой цели 
перед этой властью лицом или лицами. 

Статья 14
1. Все лица равны перед судами и трибуналами. Каждый имеет право при 

рассмотрении любого уголовного обвинения, предъявляемого ему, или при 
определении его прав и обязанностей в каком-либо гражданском процессе на 
справедливое и публичное разбирательство дела компетентным, независимым 
и беспристрастным судом, созданным на основании закона. Печать и 
публика могут не допускаться на все судебное разбирательство или часть 
его по соображениям морали, общественного порядка или государственной 
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безопасности в демократическом обществе, или когда того требуют интересы 
частной жизни сторон, или - в той мере, в какой это, по мнению суда, строго 
необходимо, - при особых обстоятельствах, когда публичность нарушала бы 
интересы правосудия; однако любое судебное постановление по уголовному 
или гражданскому делу должно быть публичным, за исключением тех случаев, 
когда интересы несовершеннолетних требуют другого или когда дело касается 
матримониальных споров или опеки над детьми. 

2. Каждый обвиняемый в уголовном преступлении имеет право считаться 
невиновным, пока виновность его не будет доказана согласно закону. 

3. Каждый имеет право при рассмотрении любого предъявляемого ему 
уголовного обвинения как минимум на следующие гарантии на основе 
полного равенства: 

a) быть в срочном порядке и подробно уведомленным на языке, который 
он понимает, о характере и основании предъявляемого ему обвинения; 

b) иметь достаточное время и возможности для подготовки своей защиты 
и сноситься с выбранным им самим защитником; 

c) быть судимым без неоправданной задержки; 
d) быть судимым в его присутствии и защищать себя лично или через 

посредство выбранного им самим защитника; если он не имеет защитника, 
быть уведомленным об этом праве и иметь назначенного ему защитника в 
любом случае, когда интересы правосудия того требуют, безвозмездно для 
него в любом таком случае, когда у него нет достаточно средств для оплаты 
этого защитника; 

e) допрашивать показывающих против него свидетелей или иметь право 
на то, чтобы эти свидетели были допрошены, и иметь право на вызов и до­
прос его свидетелей на тех же условиях, какие существуют для свидетелей, 
показывающих против него; 

f) пользоваться бесплатной помощью переводчика, если он не понимает 
языка, используемого в суде, или не говорит на этом языке; 

g) не быть принуждаемым к даче показаний против самого себя или к 
признанию себя виновным. 

4. В отношении несовершеннолетних процесс должен быть таков, чтобы 
учитывались их возраст и желательность содействия их перевоспитанию. 

5. Каждый, кто осужден за какое-либо преступление, имеет право на то, 
чтобы его осуждение и приговор были пересмотрены вышестоящей судебной 
инстанцией согласно закону. 

6. Если какое-либо лицо окончательным решением было осуждено за 
уголовное преступление и если вынесенный ему приговор был впоследствии 
отменен или ему было даровано помилование на том основании, что какое-
либо новое или вновь обнаруженное обстоятельство неоспоримо доказывает 
наличие судебной ошибки, то это лицо, понесшее наказание в результате 
такого осуждения, получает компенсацию согласно закону, если не будет 
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доказано, что указанное неизвестное обстоятельство не было в свое время 
обнаружено исключительно или отчасти по его вине. 

7. Никто не должен быть вторично судим или наказан за преступление, 
за которое он уже был окончательно осужден или оправдан в соответствии 
с законом и уголовно-процессуальным правом каждой страны. 

Статья 15
1. Никто не может быть признан виновным в совершении какого-либо 

уголовного преступления вследствие какого-либо действия или упущения, 
которое, согласно действовавшему в момент его совершения внутригосу­
дарственному законодательству или международному праву, не являлось 
уголовным преступлением. Равным образом не может назначаться более 
тяжкое наказание, чем то, которое подлежало применению в момент 
совершения уголовного преступления. Если после совершения преступления 
законом устанавливается более легкое наказание, действие этого закона 
распространяется на данного преступника. 

2. Ничто в настоящей статье не препятствует преданию суду и наказанию 
любого лица за любое деяние или упущение, которые в момент соверше­
ния являлись уголовным преступлением согласно общим принципам права, 
признанным международным сообществом. 

Статья 16
Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право на признание его 

правосубъектности. 
Статья 17
1. Никто не может подвергаться произвольному или незаконному 

вмешательству в его личную и семейную жизнь, произвольным или 
незаконным посягательствам на неприкосновенность его жилища или 
тайну его корреспонденции или незаконным посягательствам на его честь 
и репутацию. 

2. Каждый человек имеет право на защиту закона от такого вмешательства 
или таких посягательств. 

Статья 18
1. Каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии. 

Это право включает свободу иметь или принимать религию или убеждения 
по своему выбору и свободу исповедовать свою религию и убеждения как 
единолично, так и сообща с другими, публичным или частным порядком, 
в отправлении культа, выполнении религиозных и ритуальных обрядов и 
учений. 

2. Никто не должен подвергаться принуждению, умаляющему его свободу 
иметь или принимать религию или убеждения по своему выбору. 

3. Свобода исповедовать религию или убеждения подлежит лишь огра­
ничениям, установленным законом и необходимым для охраны общественной 
безопасности, порядка, здоровья и морали, равно как и основных прав и 
свобод других лиц. 



154

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
4. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу 

родителей и в соответствующих случаях законных опекунов обеспечивать 
религиозное и нравственное воспитание своих детей в соответствии со своими 
собственными убеждениями. 

Статья 19
1. Каждый человек имеет право беспрепятственно придерживаться своих 

мнений. 
2. Каждый человек имеет право на свободное выражение своего мнения; 

это право включает свободу искать, получать и распространять всякого 
рода информацию и идеи, независимо от государственных границ, устно, 
письменно или посредством печати или художественных форм выражения, 
или иными способами по своему выбору. 

3. Пользование предусмотренными в пункте 2 настоящей статьи правами 
налагает особые обязанности и особую ответственность. Оно может быть, 
следовательно, сопряжено с некоторыми ограничениями, которые, однако, 
должны быть установлены законом и являться необходимыми: 

a) для уважения прав и репутации других лиц, 
b) для охраны государственной безопасности, общественного порядка, 

здоровья или нравственности населения. 
Статья 20
1. Всякая пропаганда войны должна быть запрещена законом. 
2. Всякое выступление в пользу национальной, расовой или религиозной 

ненависти, представляющее собой подстрекательство к дискриминации, 
вражде или насилию, должно быть запрещено законом. 

Статья 21
Признается право на мирные собрания. Пользование этим правом не 

подлежит никаким ограничениям, кроме тех, которые налагаются в соот­
ветствии с законом и которые необходимы в демократическом обществе в 
интересах государственной или общественной безопасности, общественного 
порядка, охраны здоровья и нравственности населения или защиты прав и 
свобод других лиц. 

Статья 22
1. Каждый человек имеет право на свободу ассоциации с другими, включая 

право создавать профсоюзы и вступать в таковые для защиты своих интересов. 
2. Пользование этим правом не подлежит никаким ограничениям, 

кроме тех, которые предусматриваются законом и которые необходимы в 
демократическом обществе в интересах государственной или общественной 
безопасности, общественного порядка, охраны здоровья и нравственности 
населения или защиты прав и свобод других лиц. Настоящая статья не 
препятствует введению законных ограничений пользования этим правом для 
лиц, входящих в состав вооруженных сил и полиции. 

3. Ничто в настоящей статье не дает права государствам, участвующим 
в Конвенции Международной организации труда 1948 года относительно 



155

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
свободы ассоциаций и защиты права на организацию, принимать законо­
дательные акты в ущерб гарантиям, предусматриваемым в указанной 
Конвенции, или применять закон таким образом, чтобы наносился ущерб 
этим гарантиям. 

Статья 23
1. Семья является естественной и основной ячейкой общества и имеет 

право на защиту со стороны общества и государства. 
2. За мужчинами и женщинами, достигшими брачного возраста, признается 

право на вступление в брак и право основывать семью. 
3. Ни один брак не может быть заключен без свободного и полного сог­

ласия вступающих в брак. 
4. Участвующие в настоящем Пакте государства должны принять над­

лежащие меры для обеспечения равенства прав и обязанностей супругов 
в отношении вступления в брак, во время состояния в браке и при его 
расторжении. В случае расторжения брака должна предусматриваться 
необходимая защита всех детей. 

Статья 24
1. Каждый ребенок без всякой дискриминации по признаку расы, цвета 

кожи, пола, языка, религии, национального или социального происхож­
дения, имущественного положения или рождения имеет право на такие меры 
защиты, которые требуются в его положении как малолетнего со стороны его 
семьи, общества и государства. 

2. Каждый ребенок должен быть зарегистрирован немедленно после его 
рождения и должен иметь имя. 

3. Каждый ребенок имеет право на приобретение гражданства. 
Статья 25
Каждый гражданин должен иметь без какой бы то ни было дискримина­

ции, упоминаемой в статье 2, и без необоснованных ограничений право и 
возможность: 

a) принимать участие в ведении государственных дел как непосредственно, 
так и через посредство свободно выбранных представителей; 

b) голосовать и быть избранным на подлинных периодических выборах, 
производимых на основе всеобщего равного избирательного права при тайном 
голосовании и обеспечивающих свободное волеизъявление избирателей; 

c) допускаться в своей стране на общих условиях равенства к госу­
дарственной службе. 

Статья 26
Все люди равны перед законом и имеют право без всякой дискриминации 

на равную защиту закона. В этом отношении всякого рода дискриминация 
должна быть запрещена законом, и закон должен гарантировать всем лицам 
равную и эффективную защиту против дискриминации по какому бы то ни было 
признаку, как-то: расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных 
убеждений, национального или социального происхождения, имущественного 
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положения, рождения или иного обстоятельства. 

Статья 27
В тех странах, где существуют этнические, религиозные и языковые 

меньшинства, лицам, принадлежащим к таким меньшинствам, не может быть 
отказано в праве совместно с другими членами той же группы пользоваться 
своей культурой, исповедовать свою религию и исполнять ее обряды, а также 
пользоваться родным языком. 

ЧАСТЬ IV
Статья 28
1. Образуется Комитет по правам человека (именуемый ниже в настоящем 

Пакте “Комитет”). Он состоит из восемнадцати членов и выполняет функции, 
предусматриваемые ниже. 

2. В состав Комитета входят лица, являющиеся гражданами участвующих 
в настоящем Пакте государств и обладающие высокими нравственными 
качествами и признанной компетентностью в области прав человека, причем 
принимается во внимание полезность участия нескольких лиц, обладающих 
юридическим опытом. 

3. Члены Комитета избираются и работают в личном качестве. 
Статья 29
1. Члены Комитета избираются тайным голосованием из списка лиц, удов­

летворяющих требованиям, предусматриваемым в статье 28, и выдвинутых 
для этой цели участвующими в настоящем Пакте государствами. 

2. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство может выдви­
нуть не более двух лиц. Эти лица должны быть гражданами выдвигающего 
их государства. 

3. Любое лицо имеет право на повторное выдвижение. 
Статья 30
1. Первоначальные выборы проводятся не позднее чем через шесть меся­

цев со дня вступления в силу настоящего Пакта. 
2. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых выборов в Комитет, 

кроме выборов для заполнения вакансий, объявляемых открывшимися в соот­
ветствии со статьей 34, Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций обращается с письменным приглашением к участвующим в насто­
ящем Пакте государствам представить в течение трех месяцев кандидатуры 
в члены Комитета. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет в 
алфавитном порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с указанием 
участвующих в настоящем Пакте государств, которые выдвинули этих лиц, и 
представляет этот список участвующим в настоящем Пакте государствам не 
позднее чем за один месяц до даты проведения каждых выборов. 

4. Избрание членов Комитета проводится на заседании участвующих в 
настоящем Пакте государств, созываемом Генеральным секретарем Орга­
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низации Объединенных Наций в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций. На этом заседании, для которого кворумом является 
присутствие двух третей участвующих в настоящем Пакте государств, 
избранными в Комитет являются те лица, кандидатуры которых получают 
наибольшее число голосов и абсолютное большинство голосов присутст­
вующих и голосующих представителей государств - участников. 

Статья 31
1. В Комитет не может входить более чем по одному гражданину одного 

и того же государства. 
2. При выборах в Комитет принимается во внимание справедливое 

географическое распределение членов и представительство различных форм 
цивилизации и основных юридических систем. 

Статья 32
1. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они имеют право 

быть переизбранными при повторном выдвижении их кандидатур. Однако 
срок полномочий девяти из тех членов, которые избраны на первых выборах, 
истекает в конце двухлетнего периода; немедленно после первых выборов 
имена этих девяти членов определяются по жребию Председателем заседания, 
о котором упоминается в пункте 4 статьи 30. 

2. По истечении полномочий выборы производятся в соответствии с 
предшествующими статьями данной части настоящего Пакта. 

Статья 33
1. Если по единогласному мнению других членов какой-либо член 

Комитета прекратил исполнение своих функций по какой-либо причине, 
кроме временного отсутствия, Председатель Комитета уведомляет Генераль­
ного секретаря Организации Объединенных Наций, который объявляет затем 
место этого члена вакантным. 

2. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета 
Председатель немедленно уведомляет Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций, который объявляет это место вакантным со дня смерти 
или с того дня, когда выход в отставку становится действительным. 

Статья 34
1. Когда объявляется открывшейся вакансия в соответствии со статьей 33 

и если срок полномочий члена, который должен быть заменен, не истекает 
в течение шести месяцев после объявления этой вакансии, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет каждое участ­
вующее в настоящем Пакте государство, которое может в течение двух 
месяцев представить в соответствии со статьей 29 кандидатуру для запол­
нения этой вакансии. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет 
в алфавитном порядке список выдвинутых таким образом лиц и представ­
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ляет этот список участвующим в настоящем Пакте государствам. Выборы 
для заполнения вакансии проводятся затем согласно соответствующим 
положениям данной части настоящего Пакта. 

3.Член Комитета, избранный для занятия вакансии, объявленной в соот­
ветствии со статьей 33, занимает должность в течение остающейся части 
срока полномочий члена, который освободил место в Комитете, согласно 
положениям указанной статьи. 

Статья 35
Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей Орга­

низации Объединенных Наций вознаграждение из средств Организации 
Объединенных Наций в порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной 
Ассамблеей с учетом важности обязанностей Комитета. 

Статья 36
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предос­

тавляет необходимый персонал и материальные средства для эффективного 
осуществления функции Комитета в соответствии с настоящим Пактом. 

Статья 37
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций созывает 

первое заседание Комитета в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций. 

2. После своего первого заседания Комитет собирается в такое время, 
которое предусмотрено в его правилах процедуры. 

3. Комитет обычно собирается в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций или Отделении Организации Объединенных Наций в 
Женеве. 

Статья 38
Каждый член Комитета до вступления в исполнение своих обязанностей 

делает торжественное заявление на открытом заседании Комитета о том, что 
будет осуществлять свои функции беспристрастно и добросовестно. 

Статья 39
1. Комитет избирает своих должностных лиц на двухгодичный срок. Они 

могут быть переизбраны. 
2. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры, но эти 

правила должны, в частности, предусматривать, что: 
a) двенадцать членов Комитета образуют кворум; 
b) постановления Комитета принимаются большинством голосов 

присутствующих членов. 
Статья 40
1. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются представлять 

доклады о принятых ими мерах по претворению в жизнь прав, признаваемых в 
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настоящем Пакте, и о прогрессе, достигнутом в использовании этих прав: 

a) в течение одного года после вступления в силу настоящего Пакта в 
отношении соответствующих государств - участников; 

b) после этого во всех случаях, когда того потребует Комитет. 
2. Все доклады представляются Генеральному секретарю Организации 

Объединенных Наций, который направляет их в Комитет для рассмотрения. 
В докладах указываются факторы и затруднения, если таковые имеются, 
влияющие на проведение в жизнь настоящего Пакта. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций после 
консультаций с Комитетом может направить заинтересованным специали­
зированным учреждениям экземпляры тех частей докладов, которые могут 
относиться к сфере их компетенции. 

4. Комитет изучает доклады, представляемые участвующими в насто­
ящем Пакте государствами. Он препровождает государствам - участникам 
свои доклады и такие замечания общего порядка, которые он сочтет 
целесообразными. Комитет может также препроводить Экономическому 
и Социальному Совету эти замечания вместе с экземплярами докладов, 
полученных им от участвующих в настоящем Пакте государств. 

5. Участвующие в настоящем Пакте государства могут представлять Коми­
тету свои соображения по любым замечаниям, которые могут быть сделаны 
в соответствии с пунктом 4 настоящей статьи. 

Статья 41
1. В соответствии с настоящей статьей участвующее в настоящем Пакте 

государство может в любое время заявить, что оно признает компетенцию 
Комитета получать и рассматривать сообщения о том, что какое-либо 
государство - участник утверждает, что другое государство - участник не 
выполняет своих обязательств по настоящему Пакту. Сообщения, предус­
матриваемые настоящей статьей, могут приниматься и рассматриваться 
только в том случае, если они представлены государством - участником, 
сделавшим заявление о признании для себя компетенции этого Комитета. 
Комитет не принимает никаких сообщений, если они касаются государства 
- участника, не сделавшего такого заявления. Сообщения, полученные 
согласно настоящей статье, рассматриваются в соответствии со следующей 
процедурой: 

a) если какое-либо участвующее в настоящем Пакте государство нахо­
дит, что другое государство - участник не проводит в жизнь постановлений 
настоящего Пакта, то оно может письменным сообщением довести этот 
вопрос до сведения указанного государства - участника. В течение трех 
месяцев после получения этого сообщения получившее его государство 
представляет в письменной форме пославшему такое сообщение государству 
объяснение или любое другое заявление с разъяснением по этому вопросу, 
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где должно содержаться, насколько это возможно и целесообразно, указание 
на внутренние процедуры и меры, которые были приняты, будут приняты 
или могут быть приняты по данному вопросу; 

b) если вопрос не решен к удовлетворению обоих заинтересованных 
государств - участников в течение шести месяцев после получения получаю­
щим государством первоначального сообщения, любое из этих государств имеет 
право передать этот вопрос в Комитет, уведомив об этом Комитет и другое 
государство; 

c) Комитет рассматривает переданный ему вопрос только после того, 
как он удостоверится, что в соответствии с общепризнанными принципами 
международного права все доступные внутренние средства были испробованы 
и исчерпаны в данном случае. Это правило не действует в тех случаях, когда 
применение этих средств неоправданно затягивается; 

d) при рассмотрении сообщений, предусматриваемых настоящей статьей, 
Комитет проводит закрытые заседания; 

e) с соблюдением постановлений подпункта c Комитет оказывает свои 
добрые услуги заинтересованным государствам - участникам в целях 
дружественного разрешения вопроса на основе уважения прав человека и 
основных свобод, признаваемых в настоящем Пакте; 

f) по любому переданному на его рассмотрение вопросу Комитет может 
обратиться к заинтересованным государствам - участникам, упомянутым 
в подпункте b, с просьбой представить любую относящуюся к делу 
информацию; 

g) заинтересованные государства - участники, упомянутые в подпункте b, 
имеют право быть представленными при рассмотрении в Комитете вопроса 
и делать представления устно или письменно; 

h) Комитет представляет в течение двенадцати месяцев со дня получения 
уведомления в соответствии с подпунктом b доклад: 

i) если достигается решение в рамках постановлений подпункта e, то 
Комитет ограничивается в своем докладе кратким изложением фактов и 
достигнутого решения; 

ii) если решение в рамках постановлений подпункта e не достигнуто, 
то Комитет ограничивается в своем докладе кратким изложением фактов; 
письменные представления и запись устных представлений, данных 
заинтересованными государствами - участниками, прилагаются к докладу. 

По каждому вопросу доклад препровождается заинтересованным госу­
дарствам-участникам. 

2. Постановления настоящей статьи вступают в силу, когда десять участ­
вующих в настоящем Пакте государств сделают заявление в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи. Такие заявления депонируются государствами-
участниками у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, 
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который препровождает их копии остальным государствам - участникам. 
Заявление может быть в любое время взято обратно уведомлением 
Генерального секретаря. Такое действие не препятствует рассмотрению 
любого вопроса, являющегося предметом сообщения, уже переданного в 
соответствии с настоящей статьей; никакие последующие сообщения любого 
государства - участника не принимаются после получения Генеральным 
секретарем уведомления о взятии заявления обратно, если заинтересованное 
государство - участник не сделало нового заявления.атья

1. a) Если какой-либо вопрос, переданный Комитету в соответствии со 
статьей 41, не разрешен к удовлетворению заинтересованных государств - 
участников, Комитет может с предварительного согласия заинтересованных 
государств - участников назначить специальную Согласительную комиссию 
(в дальнейшем именуемую “Комиссия”). Любые добрые услуги Комиссии 
предоставляются заинтересованным государствам - участникам в целях 
полюбовного разрешения данного вопроса на основе соблюдения положения 
настоящего Пакта; 

b) Комиссия состоит из пяти лиц, приемлемых для заинтересованных 
государств - участников. Если заинтересованные государства - участники не 
достигнут в течение трех месяцев согласия относительно всего состава или 
части состава Комиссии, то те члены Комиссии, о назначении которых не было 
достигнуто согласия, избираются путем тайного голосования большинством 
в две трети голосов Комитета из состава его членов. 

2. Члены Комиссии выполняют обязанности в своем личном качестве. Они 
не должны быть гражданами заинтересованных государств-участников или 
государства, не участвующего в настоящем Пакте, или государства-участника, 
которое не сделало заявления в соответствии со статьей 41. 

3. Комиссия избирает своего Председателя и устанавливает свои собст­
венные правила процедуры. 

4. Заседания Комиссии обычно проводятся в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций или в Отделении Организации Объеди­
ненных Наций в Женеве. Однако они могут проводиться в таких других 
удобных местах, которые могут быть определены Комиссией в консуль­
тации с Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций и 
соответствующими государствами - участниками. 

5. Секретариат, предоставляемый в соответствии со статьей 36, также 
обслуживает комиссии, назначаемые на основании настоящей статьи. 

6. Полученная и изученная Комитетом информация предоставляется в 
распоряжение Комиссии, и Комиссия может обратиться к заинтересованным 
государствам-участникам с просьбой представить любую относящуюся к 
делу информацию. 

7. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, но во всяком случае не 
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позднее чем через 12 месяцев после того, как ей был передан данный воп­
рос, она представляет Председателю Комитета доклад для направления его 
заинтересованным государствам-участникам: 

a) если Комиссия не может завершить рассмотрение данного вопроса 
в пределах двенадцати месяцев, она ограничивает свой доклад кратким 
изложением состояния рассмотрения ею данного вопроса; 

b) если достигается полюбовное разрешение данного вопроса на основе 
соблюдения прав человека, признаваемых в настоящем Пакте, Комиссия 
ограничивает свой доклад кратким изложением фактов и достигнутого 
решения; 

c) если решение, указанное в подпункте b, не достигается, доклад Комис­
сии содержит ее заключения по всем вопросам фактического характера, 
относящимся к спору между заинтересованными государствами-участ­
никами, и ее соображения о возможностях полюбовного урегулирования 
этого вопроса. Этот доклад также содержит письменные представления 
и запись устных представлений, сделанных заинтересованными государ­
ствами-участниками; 

d) если доклад Комиссии представляется согласно подпункту с, заинте­
ресованные государства-участники в течение трех месяцев после получения 
этого доклада уведомляют Председателя Комитета о том, согласны ли они с 
содержанием доклада Комиссии. 

8. Постановления настоящей статьи не умаляют обязанностей Комитета, 
предусмотренных в статье 41. 

9. Заинтересованные государства - участники в равной мере несут все 
расходы членов Комиссии в соответствии со сметой, представляемой 
Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций. 

10. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций имеет 
право оплачивать расходы членов Комиссии, если необходимо, до их возме­
щения заинтересованными государствами - участниками в соответствии с 
пунктом 9 настоящей статьи. 

Статья 43
Члены Комитета и специальных согласительных комиссий, которые могут 

быть назначены согласно статье 42, имеют право на льготы, привилегии и 
иммунитеты экспертов, направляемых Организацией Объединенных Наций в 
командировки, как это предусмотрено в соответствующих разделах Конвенции 
о привилегиях и иммунитетах Организации Объединенных Наций. 

Статья 44
Положения об осуществлении настоящего Пакта применяются без ущерба 

для процедур в области прав человека, предписываемых учредительными 
актами и конвенциями Организации Объединенных Наций и специализиро­
ванных учреждений или в соответствии с ними, и не препятствуют участ­
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вующим в настоящем Пакте государствам прибегать к другим процедурам 
разрешения спора на основании действующих между ними общих и 
специальных международных соглашений. 

Статья 45
Комитет представляет Генеральной Ассамблее Организации Объеди­

ненных Наций через Экономический и Социальный Совет ежегодный доклад 
о своей работе. 

ЧАСТЬ V
Статья 46
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление значения 

постановлений Устава Организации Объединенных Наций и уставов 
специализированных учреждений, которые определяют соответствующие 
обязанности различных органов Организации Объединенных Наций и 
специализированных учреждений по тем предметам, к которым относится 
настоящий Пакт. 

Статья 47
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как ущемление неотъем­

лемого права всех народов обладать и пользоваться в полной мере и свободно 
своими естественными богатствами и ресурсами. 

ЧАСТЬ VI
Статья 48
1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым государством-членом 

Организации Объединенных Наций или членом любого из ее специализи­
рованных учреждений, любым государством-участником Статута Между­
народного Суда и любым другим государством, приглашенным Генеральной 
Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в настоящем 
Пакте. 

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратификационные грамоты 
депонируются у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого государства, 
указанного в пункте 1 настоящей статьи. 

4. Присоединение совершается депонированием документа о присоеди­
нении у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведом­
ляет все подписавшие настоящий Пакт или присоединившиеся к нему госу­
дарства о депонировании каждой ратификационной грамоты или документа 
о присоединении. 

Статья 49
1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня депониро­
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вания у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций тридцать 
пятой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Пакт или 
присоединится к нему после депонирования тридцать пятой ратификационной 
грамоты или документа о присоединении, настоящий Пакт вступает в силу 
спустя три месяца со дня депонирования его собственной ратификационной 
грамоты или документа о присоединении. 

Статья 50
Постановления настоящего Пакта распространяются на все части федера­

тивных государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 
Статья 51
1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство может пред­

лагать поправки и представлять их Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций препровождает затем любые предложенные поправки участвующим 
в настоящем Пакте государствам с просьбой сообщить ему, высказываются 
ли они за созыв конференции государств-участников с целью рассмотрения 
этих предложений и проведения по ним голосования. Если по крайней мере 
одна треть государств - участников выскажется за такую конференцию, 
Генеральный секретарь созывает эту конференцию под эгидой Организации 
Объединенных Наций. Любая поправка, принятая большинством 
государств - участников, присутствующих и участвующих в голосовании 
на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций на утверждение. 

2. Поправки вступают в силу по утверждении их Генеральной Ассамб­
леей Организации Объединенных Наций и принятии их большинством в 
две трети участвующих в настоящем Пакте государств в соответствии с их 
конституционными процедурами. 

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для 
тех государств - участников, которые их приняли, а для других государств 
- участников остаются обязательными постановления настоящего Пакта и 
любые предшествующие поправки, которые ими приняты. 

Статья 52
Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 5 статьи 48, 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет 
все государства, о которых идет речь в пункте 1 той же статьи, о 
нижеследующем: 

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 48; 
b) дате вступления в силу настоящего Пакта согласно статье 49 и дате 

вступления в силу любых поправок согласно статье 51. 
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Статья 53
1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китайский, русский и фран­

цузский тексты которого равно аутентичны, подлежит сдаче на хранение в 
архив Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препро­
вождает заверенные копии настоящего Пакта всем государствам, указанным 
в статье 48. 

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом уполно­
моченные соответствующими правительствами, подписали настоящий Пакт, 
открытый для подписания в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча 
девятьсот шестьдесят шестого года.

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ ОБ 
ЭКОНОМИЧЕСКИХ, СОЦИАЛЬНЫХ И 

КУЛЬТУРНЫХ ПРАВАХ
Принят и открыт для подписания, ратификации и присоединения 

резолюцией 2200 А (ХХI) 
Генеральной Ассамблеи от 16 декабря 1966 года.

Вступил в силу 3 января 1976 года.

Участвующие в настоящем Пакте государства,
принимая во внимание, что в соответствии с принципами, провозглашенными 

Уставом Организации Объединенных Наций, признание достоинства, присущего 
всем членам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их является 
основой свободы, справедливости и всеобщего мира,

признавая, что эти права вытекают из присущего человеческой личности 
достоинства, признавая, что согласно Всеобщей декларации прав человека 
идеал свободной человеческой личности, свободной от страха и нужды, 
может быть осуществлен только, если будут созданы такие условия, при 
которых каждый может пользоваться своими экономическими, социальными 
и культурными правами, так же как и своими гражданскими и политическими 
правами,

принимая во внимание, что по Уставу Организации Объединенных 
Наций государства обязаны поощрять всеобщее уважение и соблюдение 
прав и свобод человека, принимая во внимание, что каждый отдельный 
человек, имея обязанности в отношении других людей и того коллектива, 
к которому он принадлежит, должен добиваться поощрения и соблюдения 
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прав, признаваемых в настоящем Пакте,

соглашаются о нижеследующих статьях. 

ЧАСТЬ I
Статья 1
1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они 

свободно устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают 
свое экономическое, социальное и культурное развитие. 

2. Все народы для достижения своих целей могут свободно распоря­
жаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для 
каких-либо обязательств, вытекающих из международного экономического 
сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из меж­
дународного права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен 
принадлежащих ему средств существования. 

3. Все участвующие в настоящем Пакте государства, в том числе те, которые 
несут ответственность за управление несамоуправляющимися и подопечными 
территориями, должны в соответствии с положениями Устава Организации 
Объединенных Наций поощрять осуществление права на самоопределение 
и уважать это право. 

ЧАСТЬ II
Статья 2
1. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется в 

индивидуальном порядке и в порядке международной помощи и сотруд­
ничества, в частности, в экономической и технической областях, принять 
в максимальных пределах имеющихся ресурсов меры к тому, чтобы обес­
печить постепенно полное осуществление признаваемых в настоящем 
Пакте прав всеми надлежащими способами, включая, в частности, принятие 
законодательных мер. 

2. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются гарантировать, 
что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут осуществляться без 
какой бы то ни было дискриминации, как-то: в отношении расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального 
или социального происхождения, имущественного положения, рождения 
или иного обстоятельства. 

3. Развивающиеся страны могут с надлежащим учетом прав человека и 
своего народного хозяйства определять, в какой мере они будут гаранти­
ровать признаваемые в настоящем Пакте экономические права лицам, не 
являющимся их гражданами. 

Статья 3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить 
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равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими, 
социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте. 

Статья 4
Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что в отношении 

пользования теми правами, которые то или иное государство обеспечивает в 
соответствии с настоящим Пактом, это государство может устанавливать 
только такие ограничения этих прав, которые определяются законом, и 
только постольку, поскольку это совместимо с природой указанных прав, 
и исключительно с целью способствовать общему благосостоянию в 
демократическом обществе. 

Статья 5
1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как означающее, что 

какое-либо государство, какая-либо группа или какое-либо лицо имеет право 
заниматься какой бы то ни было деятельностью или совершать какие бы то 
ни было действия, направленные на уничтожение любых прав или свобод, 
признанных в настоящем Пакте, или на ограничение их в большей мере, чем 
предусматривается в настоящем Пакте. 

2. Никакое ограничение или умаление каких бы то ни было основных прав 
человека, признаваемых или существующих в какой-либо стране в силу закона, 
конвенций, правил или обычаев, не допускается под тем предлогом, что в 
настоящем Пакте не признаются такие права или что в нем они признаются в 
меньшем объеме. 

ЧАСТЬ III
Статья 6
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право на 

труд, которое включает право каждого человека на получение возможности 
зарабатывать себе на жизнь трудом, который он свободно выбирает или 
на который он свободно соглашается, и предпримут надлежащие шаги к 
обеспечению этого права. 

2. Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем 
Пакте государствами в целях полного осуществления этого права, включают 
программы профессионально-технического обучения и подготовки, пути и 
методы достижения неуклонного экономического, социального и культурного 
развития и полной производительной занятости в условиях, гарантирующих 
основные политические и экономические свободы человека. 

Статья 7
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на 

справедливые и благоприятные условия труда, включая, в частности: 
a) вознаграждение, обеспечивающее, как минимум, всем трудящимся:
i) справедливую зарплату и равное вознаграждение за труд равной 
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ценности без какого бы то ни было различия, причем, в частности, женщинам 
должны гарантироваться условия труда не хуже тех, которыми пользуются 
мужчины, с равной платой за равный труд;

ii) удовлетворительное существование для них самих и их семей в соот­
ветствии с постановлениями настоящего Пакта; 

b) условия работы, отвечающие требованиям безопасности и гигиены; 
c) одинаковую для всех возможность продвижения в работе на соответ­

ствующие более высокие ступени исключительно на основании трудового 
стажа и квалификации; 

d) отдых, досуг и разумное ограничение рабочего времени и оплачиваемый 
периодический отпуск, равно как и вознаграждение за праздничные дни. 

Статья 8
1. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить: 
a) право каждого человека создавать для осуществления и защиты своих 

экономических и социальных интересов профессиональные союзы и всту­
пать в таковые по своему выбору при единственном условии соблюдения 
правил соответствующей организации. Пользование указанным правом не 
подлежит никаким ограничениям, кроме тех, которые предусматриваются 
законом и которые необходимы в демократическом обществе в интересах 
государственной безопасности или общественного порядка или для 
ограждения прав и свобод других; 

b) право профессиональных союзов образовывать национальные феде­
рации или конфедерации и право этих последних основывать международные 
профессиональные организации или присоединяться к таковым; 

c) право профессиональных союзов функционировать беспрепятст­
венно без каких-либо ограничений, кроме тех, которые предусматриваются 
законом и которые необходимы в демократическом обществе в интересах 
государственной безопасности или общественного порядка или для 
ограждения прав и свобод других; 

d) право на забастовки при условии его осуществления в соответствии с 
законами каждой страны. 

2. Настоящая статья не препятствует введению законных ограничений 
пользования этими правами для лиц, входящих в состав вооруженных сил, 
полиции или администрации государства. 

3. Ничто в настоящей статье не дает права государствам, участвующим 
в Конвенции Международной организации труда 1948 года относительно 
свободы ассоциаций и защиты права на организацию, принимать законо­
дательные акты в ущерб гарантиям, предусматриваемым в указанной 
Конвенции, или применять закон таким образом, чтобы наносился ущерб 
этим гарантиям. 
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Статья 9
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого 

человека на социальное обеспечение, включая социальное страхование. 
Статья 10
Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что: 
1. Семье, являющейся естественной и основной ячейкой общества, долж­

ны предоставляться по возможности самая широкая охрана и помощь, в 
особенности при ее образовании и пока на ее ответственности лежит забота 
о несамостоятельных детях и их воспитании. Брак должен заключаться по 
свободному согласию вступающих в брак. 

2. Особая охрана должна предоставляться матерям в течение разумного 
периода до и после родов. В течение этого периода работающим матерям 
должен предоставляться оплачиваемый отпуск или отпуск с достаточными 
пособиями по социальному обеспечению. 

3. Особые меры охраны и помощи должны приниматься в отношении всех 
детей и подростков без какой бы то ни было дискриминации по признаку 
семейного происхождения или по иному признаку. Дети и подростки должны 
быть защищены от экономической и социальной эксплуатации. Применение 
их труда в области, вредной для их нравственности и здоровья или опасной 
для жизни или могущей повредить их нормальному развитию, должно быть 
наказуемо по закону. Кроме того, государства должны установить возрастные 
пределы, ниже которых пользование платным детским трудом запрещается 
и карается законом. 

Статья 11
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на 

достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий достаточное 
питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. 
Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению осуществления 
этого права, признавая важное значение в этом отношении международного 
сотрудничества, основанного на свободном согласии. 

2. Участвующие в настоящем Пакте государства, признавая основное право 
каждого человека на свободу от голода, должны принимать необходимые меры 
индивидуально и в порядке международного сотрудничества, включающие 
проведение конкретных программ, для того чтобы: 

a) улучшить методы производства, хранения и распределения продуктов 
питания путем широкого использования технических и научных знаний, 
распространения знаний о принципах питания и усовершенствования или 
реформы аграрных систем таким образом, чтобы достигнуть наиболее эффек­
тивного освоения и использования природных ресурсов; и 

b) обеспечить справедливое распределение мировых запасов продо­
вольствия в соответствии с потребностями и с учетом проблем стран как 
импортирующих, так и экспортирующих пищевые продукты. 
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Статья 12
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого 

человека на наивысший достижимый уровень физического и психического 
здоровья. 

2. Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем 
Пакте государствами для полного осуществления этого права, включают 
мероприятия, необходимые для: 

a) обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности и 
здорового развития ребенка; 

b) улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в 
промышленности; 

c) предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессио­
нальных и иных болезней и борьбы с ними; 

d) создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь 
и медицинский уход в случае болезни. 

Статья 13
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каж­

дого человека на образование. Они соглашаются, что образование должно 
быть направлено на полное развитие человеческой личности и сознания 
ее достоинства и должно укреплять уважение к правам человека и основ­
ным свободам. Они далее соглашаются в том, что образование должно 
дать возможность всем быть полезными участниками свободного общест­
ва, способствовать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми 
нациями и всеми расовыми, этническими и религиозными группами и 
содействовать работе Организации Объединенных Наций по поддержанию 
мира. 

2. Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что для полного 
осуществления этого права: 

a) начальное образование должно быть обязательным и бесплатным для 
всех; 

b) среднее образование в его различных формах, включая профессио­
нально-техническое среднее образование, должно быть открыто и сделано 
доступным для всех путем принятия всех необходимых мер и, в частности, 
постепенного введения бесплатного образования; 

c) высшее образование должно быть сделано одинаково доступным для 
всех на основе способностей каждого путем принятия всех необходимых мер 
и, в частности, постепенного введения бесплатного образования; 

d) элементарное образование должно поощряться или интенсифици­
роваться, по возможности, для тех, кто не проходил или не закончил полного 
курса своего начального образования; 

e) должно активно проводиться развитие сети школ всех ступеней, должна 
быть установлена удовлетворительная система стипендий и должны постоянно 
улучшаться материальные условия преподавательского персонала. 
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3. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать сво­

боду родителей и в соответствующих случаях законных опекунов выбирать 
для своих детей не только учрежденные государственными властями школы, 
но и другие школы, отвечающие тому минимуму требований для образования, 
который может быть установлен или утвержден государством, и обеспечивать 
религиозное и нравственное воспитание своих детей в соответствии со своими 
собственными убеждениями. 

4. Никакая часть настоящей статьи не должна толковаться в смысле ума­
ления свободы отдельных лиц и учреждений создавать учебные заведения и 
руководить ими при неизменном условии соблюдения принципов, изложен­
ных в пункте 1 настоящей статьи, и требования, чтобы образование, даваемое 
в таких заведениях, отвечало тому минимуму требований, который может 
быть установлен государством. 

Статья 14
Каждое участвующее в настоящем Пакте государство, которое ко времени 

своего вступления в число участников не смогло установить на территории 
своей метрополии или на других территориях, находящихся под его 
юрисдикцией, обязательного бесплатного начального образования, обязуется 
в течение двух лет выработать и принять подробный план мероприятий для 
постепенного проведения в жизнь - в течение разумного числа лет, которое 
должно быть указано в этом плане, - принципа обязательного бесплатного 
всеобщего образования. 

Статья 15
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого 

человека на: 
a) участие в культурной жизни; 
b) пользование результатами научного прогресса и их практическое 

применение; 
c) пользование защитой моральных и материальных интересов, возни­

кающих в связи с любыми научными, литературными или художественными 
трудами, автором которых он является. 

2. Меры, которые должны приниматься участвующими в настоящем 
Пакте государствами для полного осуществления этого права, включают те, 
которые необходимы для охраны, развития и распространения достижений 
науки и культуры. 

3. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать 
свободу, безусловно необходимую для научных исследований и творческой 
деятельности. 

4. Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, 
извлекаемую из поощрения и развития международных контактов и сотруд­
ничества в научной и культурной областях. 
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ЧАСТЬ IV
Статья 16
1) Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются представлять в 

соответствии с настоящей частью этого Пакта доклады о принимаемых ими 
мерах и о прогрессе на пути к достижению соблюдения прав, признаваемых 
в этом Пакте. 

2. a) Все доклады представляются Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций, который направляет их экземпляры на рассмотрение 
в Экономический и Социальный Совет в соответствии с положениями 
настоящего Пакта; 

b) Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций также 
препровождает специализированным учреждениям экземпляры докладов или 
любые соответствующие части докладов участвующих в настоящем Пакте 
государств, которые также являются членами этих специализированных 
учреждений, поскольку такие доклады или части этих докладов относятся 
к любым вопросам, входящим в рамки обязанностей вышеуказанных 
учреждений в соответствии с их конституционными актами. 

Статья 17
1. Участвующие в настоящем Пакте государства представляют свои доклады 

по этапам в соответствии с программой, которая должна быть установлена 
Экономическим и Социальным Советом в течение одного года после вступ­
ления в силу настоящего Пакта по консультации с государствами-участниками 
и заинтересованными специализированными учреждениями. 

2. В докладах могут указываться факторы и затруднения, влияющие на 
степень исполнения обязанностей по настоящему Пакту. 

3. Если соответствующие сведения были ранее сообщены Организации 
Объединенных Наций или какому-либо специализированному учрежде­
нию каким-либо участвующим в настоящем Пакте государством, то нет 
необходимости воспроизводить эти сведения и будет достаточной точная 
ссылка на сведения, сообщенные таким образом. 

Статья 18
Во исполнение своих обязанностей по Уставу Организации Объеди­

ненных Наций в области прав человека и основных свобод Экономический 
и Социальный Совет может вступать в соглашения со специализирован­
ными учреждениями о предоставлении ими ему докладов о прогрессе на 
пути к достижению соблюдения постановлений настоящего Пакта, относя­
щихся к сфере их деятельности. Эти доклады могут включать подробности 
принимаемых их компетентными органами решений и рекомендаций о таком 
осуществлении. 

Статья 19
Экономический и Социальный Совет может передавать в Комиссию 

по правам человека для рассмотрения и дачи общих рекомендаций или, в 
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соответствующих случаях, для сведения доклады, касающиеся прав человека, 
представляемые государствами в соответствии со статьями 16 и 17, и 
доклады, касающиеся прав человека, представляемые специализированными 
учреждениями в соответствии со статьей 18. 

Статья 20
Заинтересованные участвующие в настоящем Пакте государства и спе­

циализированные учреждения могут представлять Экономическому и 
Социальному Совету замечания по любой общей рекомендации согласно 
статье 19 или по ссылке на такую общую рекомендацию в любом докладе 
Комиссии по правам человека или в любом документе, на который там 
делается ссылка. 

Статья 21
Экономический и Социальный Совет может представлять время от време­

ни Генеральной Ассамблее доклады с рекомендациями общего характера и 
с кратким изложением сведений, получаемых от участвующих в настоящем 
Пакте государств и от специализированных учреждений, о принятых мерах 
и достигнутых результатах в области обеспечения всеобщего соблюдения 
прав, признаваемых в настоящем Пакте. 

Статья 22
Экономический и Социальный Совет может обращать внимание других 

органов Организации Объединенных Наций, их вспомогательных органов 
и специализированных учреждений, занимающихся предоставлением 
технической помощи, на любые вопросы, возникающие в связи с докла­
дами, упоминаемыми в настоящей части настоящего Пакта, которые могут 
быть полезны этим органам при вынесении каждым из них в пределах своей 
компетенции решений относительно целесообразности международных мер, 
которые могли бы способствовать эффективному постепенному проведению 
в жизнь настоящего Пакта. 

Статья 23
Участвующие в настоящем Пакте государства соглашаются, что к числу 

международных мероприятий, способствующих осуществлению прав, 
признаваемых в настоящем Пакте, относится применение таких средств, 
как заключение конвенций, принятие рекомендаций, оказание технической 
помощи и проведение региональных совещаний и технических совещаний 
в целях консультаций, а также исследования, организованные совместно с 
заинтересованными правительствами. 

Статья 24
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление значения 

постановлений Устава Организации Объединенных Наций и уставов 
специализированных учреждений, которые определяют соответствующие 
обязанности различных органов Организации Объединенных Наций и 
специализированных учреждений в отношении вопросов, которых касается 
настоящий Пакт. 
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Статья 25
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление неотъем­

лемого права всех народов полностью и свободно обладать и пользоваться 
своими естественными богатствами и ресурсами. 

ЧАСТЬ V
Статья 26
1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым государством-членом 

Организации Объединенных Наций или членом любого из ее специали­
зированных учреждений, любым государством-участником Статута 
Международного Суда и любым другим государством, приглашенным 
Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в 
настоящем Пакте. 

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратификационные грамоты 
депонируются у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого государства, ука­
занного в пункте 1 настоящей статьи. 

4. Присоединение совершается депонированием документа о присо­
единении у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет 
все подписавшие настоящий Пакт или присоединившиеся к нему государства 
о депонировании каждой ратификационной грамоты или документа о 
присоединении. 

Статья 27
1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня депонирования 

у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций тридцать пятой 
ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Пакт или 
присоединится к нему после депонирования тридцать пятой ратификационной 
грамоты или документа о присоединении, настоящий Пакт вступает в силу 
спустя три месяца со дня депонирования его собственной ратификационной 
грамоты или документа о присоединении. 

Статья 28
Постановления настоящего Пакта распространяются на все части феде­

ральных государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 
Статья 29
1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство может предла­

гать поправки и представлять их Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. Генеральный секретарь препровождает затем 
любые предложенные поправки участвующим в настоящем Пакте госу­
дарствам с просьбой сообщить ему, высказываются ли они за созыв конфе­
ренции государств - участников с целью рассмотрения этих предложений 
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и проведения по ним голосования. Если по крайней мере одна треть 
государств - участников выскажется за такую конференцию, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций созывает эту конференцию 
под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая 
большинством государств - участников, присутствующих и участвующих в 
голосовании на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее 
Организации Объединенных Наций на утверждение. 

2. Поправки вступают в силу по утверждении их Генеральной Ассамб­
леей Организации Объединенных Наций и принятии их большинством в 
две трети участвующих в настоящем Пакте государств в соответствии с их 
конституционными процедурами. 

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для 
тех государств-участников, которые их приняли, а для других государств- 
участников остаются обязательными постановления настоящего Пакта и все 
предшествующие поправки, которые ими приняты. 

Статья 30
Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 5 статьи 26, 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет 
все государства, о которых идет речь в пункте 1 той же статьи, о 
нижеследующем: 

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 26;
b) дате вступления в силу настоящего Пакта согласно статье 27 и дате 

вступления в силу любых поправок согласностатье 29. 
Статья 31
1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китайский, русский и 

французский тексты которого равно аутентичны, подлежат сдаче на хранение 
в архив Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препро­
вождает заверенные копии настоящего Пакта всем государствам, указанным 
в статье 26. 

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом уполно­
моченные соответствующими правительствами, подписали настоящий Пакт, 
открытый для подписания в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча 
девятьсот шестьдесят шестого года. 
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МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ О 
ЛИКВИДАЦИИ ВСЕХ ФОРМ РАСОВОЙ 

ДИСКРИМИНАЦИИ
Принята и открыта для подписания и ратификации резолюцией 2106 А 

(XX)  Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 1965 года.
Вступила в силу 4 января 1969 года, 

в соответствии со статьей 19.

Государства - участники настоящей Конвенции, 
считая, что Устав Организации Объединенных Наций основан на прин­

ципах достоинства и равенства, присущих каждому человеку, и что все 
государства-члены Организации обязались предпринимать совместные и 
самостоятельные действия в сотрудничестве с Организацией Объединенных 
Наций для достижения одной из целей Организации Объединенных Наций, 
состоящей в поощрении и развитии всеобщего уважения и соблюдения прав 
человека и основных свобод для всех, без различия расы, пола, языка или 
религии, 

считая, что Всеобщая декларация прав человека провозглашает, что все люди 
рождаются свободными и равными в своем достоинстве и правах и что каждый 
человек должен обладать всеми правами и свободами, провозглашенными в 
ней, без какого бы то ни было различия, в частности без различия по признаку 
расы, цвета кожи или национального происхождения, 

считая, что все люди равны перед законом и имеют право на равную 
защиту закона от всякой дискриминации и от всякого подстрекательства к 
дискриминации, 

считая, что Организация Объединенных Наций осудила колониализм и 
любую связанную с ним практику сегрегации и дискриминации, где бы и 
в какой бы форме они ни проявлялись, и что Декларация о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам от 14 декабря 1960 года 
(резолюция 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи) подтвердила и торжественно 
провозгласила необходимость незамедлительно и безоговорочно положить 
всему этому конец, 

считая, что Декларация Организации Объединенных Наций о ликвидации 
всех форм расовой дискриминации от 20 ноября 1963 года (резолюция 1904 
(XVIII) Генеральной Ассамблеи) торжественно подтверждает необходимость 
скорейшей ликвидации расовой дискриминации во всем мире, во всех ее 
формах и проявлениях, и обеспечения понимания и уважения достоинства 
человеческой личности, 

будучи убеждены в том, что всякая теория превосходства, основанного 
на расовом различии, в научном отношении ложна, в моральном - предо­
судительна, а в социальном - несправедлива и опасна и что не может быть 
оправдания для расовой дискриминации где бы то ни было: ни в теории, ни 
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на практике, 

подтверждая, что дискриминация людей по признаку расы, цвета кожи 
или этнического происхождения является препятствием к дружественным и 
мирным отношениям между нациями и может привести к нарушению мира 
и безопасности среди народов, а также гармоничного сосуществования лиц 
даже внутри одного и того же государства, 

будучи убеждены в том, что существование расовых барьеров противоречит 
идеалам любого человеческого общества, 

встревоженные проявлениями расовой дискриминации, все еще наблю­
дающимся в некоторых районах мира, а также государственной политикой, 
основанной на принципе расового превосходства или расовой ненависти, как, 
например, политикой апартеида, сегрегации или разделения, 

преисполненные решимости принять все необходимые меры для скорей­
шей ликвидации расовой дискриминации во всех ее формах и проявлениях и 
предупреждать и искоренять расистские теории и практику их осуществления 
с целью содействия взаимопониманию между расами и создания между­
народного сообщества, свободного от всех форм расовой сегрегации и расо­
вой дискриминации, 

принимая во внимание Конвенцию о дискриминации в области найма 
и труда, утвержденную Международной организацией труда в 1958 году, 
и Конвенцию о предотвращении дискриминации в области образования, 
утвержденную Организацией Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры в 1960 году, 

желая осуществить принципы, изложенные в Декларации Организации 
Объединенных Наций о ликвидации всех форм расовой дискриминации, и 
обеспечить для достижения этой цели скорейшее проведение практических 
мероприятий, 

согласились о нижеследующем: 

ЧАСТЬ I
Статья 1
1. В настоящей Конвенции выражение “расовая дискриминация” означает 

любое различие, исключение, ограничение или предпочтение, основанное 
на признаках расы, цвета кожи, родового, национального или этнического 
происхождения, имеющие целью или следствием уничтожение или умаление 
признания, использования или осуществления на равных началах прав 
человека и основных свобод в политической, экономической, социальной, 
культурной или любых других областях общественной жизни. 

2. Настоящая Конвенция не применяется к различиям, исключениям, огра­
ничениям или предпочтениям, которые государства-участники настоящей 
Конвенции проводят или делают между гражданами и негражданами. 

3. Ничто в настоящей Конвенции не может быть истолковано как влияющее 
в какой-либо мере на положения законодательства государств-участников, 
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касающиеся национальной принадлежности, гражданства или натурализации, 
при условии, что в таких постановлениях не проводится дискриминации в 
отношении какой-либо определенной национальности. 

4. Принятие особых мер с исключительной целью обеспечения надле­
жащего прогресса некоторых расовых или этнических групп или отдельных 
лиц, нуждающихся в защите, которая может оказаться необходимой для 
того, чтобы обеспечить таким группам или лицам равное использование и 
осуществление прав человека и основных свобод, не рассматривается как 
расовая дискриминация при условии, однако, что такие меры не имеют своим 
последствием сохранение особых прав для различных расовых групп и что 
они на будут оставлены в силе по достижении тех целей, ради которых они, 
были введены. 

Статья 2
1. Государства-участники осуждают расовую дискриминацию я обязу­

ются безотлагательно всеми возможными способами проводить политику 
ликвидации всех форм расовой дискриминации и способствовать взаимо­
пониманию между всеми расами, и с этой целью: 

а) каждое государство-участник обязуется не совершать в отношении 
лиц, групп или учреждений каких-либо актов или действий, связанных с 
расовой дискриминацией, и гарантировать, что все государственные органы 
и государственные учреждения, как национальные, так и местные, будут 
действовать в соответствии с этим обязательством; 

b) каждое государство-участник обязуется не поощрять, не защищать и 
не поддерживать расовую дискриминацию, осуществляемую какими бы то 
ни было лицами или организациями; 

с) каждое государство-участник должно принять эффективные меры 
для пересмотра политики правительства в национальном и местном масш­
табе, а также для исправления, отмены или аннулирования любых законов 
и постановлений, ведущих к возникновению или увековечению расовой 
дискриминации всюду, где она существует; 

d) каждое государство-участник должно, используя все надлежащие средс­
тва, в том числе и законодательные меры, в зависимости от обстоятельств, 
запретить расовую дискриминацию, проводимую любыми лицами, группами 
или организациями, и положить ей конец; 

е) каждое государство-участник обязуется поощрять, в надлежащих 
случаях, объединяющие многорасовые организации и движения, равно как 
и другие мероприятия, направленные на уничтожение расовых барьеров, 
и не поддерживать те из них, которые способствуют углублению расового 
разделения.

2. Государства-участники должны принимать, когда обстоятельства 
этого требуют, особые и конкретные меры в социальной, экономической, 
культурной и других областях с целью обеспечения надлежащего развития 
и защиты некоторых расовых групп или лиц, к ним принадлежащих, с тем 
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чтобы гарантировать им полное и равное использование прав человека и 
основною свобод. Такие меры ни в коем случае не должны в результате 
привести к сохранению неравных или особых прав для различных расовых 
групп по достижении тех целей, ради которых они были введены. 

Статья 3
Государства-участники особо осуждают расовую сегрегацию и апартеид и 

обязуются предупреждать, запрещать и искоренять всякую практику такого 
характера на территориях, находящихся под их юрисдикцией. 

Статья 4
Государства-участники осуждают всякую пропаганду и все организации, 

основанные на идеях или теориях превосходства одной расы или группы 
лиц определенного цвета кожи или этнического происхождения или пыта­
ющиеся оправдать или поощрять расовую ненависть и дискриминацию в 
какой бы то ни было форме, и обязуются принять немедленные и позитив­
ные меры, направленные на искоренение всякого подстрекательства к 
такой дискриминации или актов дискриминации, и с этой целью они в 
соответствии с принципами, содержащимися во Всеобщей декларации прав 
человека, и правами, ясно изложенными в статье 5 настоящей Конвенции, 
среди прочего: 

а) объявляют караемым по закону преступлением всякое распростра­
нение идей, основанных на расовом превосходстве или ненависти, всякое 
подстрекательство к расовой дискриминации, а также все акты насилия или 
подстрекательство к таким актам, направленным против любой расы или 
группы лиц другого цвета кожи или этнического происхождения, а также 
предоставление любой помощи для проведения расистской деятельности, 
включая ее финансирование; 

b) объявляют противозаконными и запрещают организации, также орга­
низованную и всякую другую пропагандистскую деятельность, которые 
поощряют расовую дискриминацию и подстрекательство к ней, и признают 
участие в таких организациям или в такой деятельности преступлением, 
караемым законом; 

с) не разрешают национальным или местным органам государственной 
власти или государственным учреждениям поощрять расовую дискрими­
нацию или подстрекать к ней.

Статья 5
В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 

2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются: запретить и 
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить 
равноправие каждого человека перед законом, без различия расы, цвета кожи, 
национального или этнического происхождения, в особенности в отношении 
осуществления следующие прав: 

а) права на равенство перед судом и всеми другими органами, отправ­
ляющими правосудие; 
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b) права на личную безопасность и защиту со стороны государства от 

насилия или телесных повреждений, причиняемых как правительственными 
должностными лицами, так и какими бы то ни было отдельными лицами, 
группами или учреждениями; 

с) политических прав, в частности права участвовать в выборах - голосо­
вать и выставлять свою кандидатуру - на основе всеобщего и равного 
избирательного права, права принимать участие в управлении страной, равно 
как и в руководстве государственными делами на любом уровне, а также 
права равного доступа к государственной службе; 

d) других гражданских прав, в частности:
i) права на свободу передвижения и проживания в пределах 

государства; 
ii) права покидать любую страну, включая свою собственную, и 

возвращаться в свою страну; 
iii) права на гражданство; 
iv) права на вступление в брак и на выбор супруга; 
v) права на владение имуществом, как единолично, так и совместно с 

другими; 
vi) права наследования; 
vii) права на свободу мысли, совести и религии; 
viii) права на свободу убеждений и на свободное выражение их; 
ix) права на свободу мирных собраний и ассоциаций; 
е) прав в экономической, социальной и культурной областях, в 

частности:
i) права на труд, свободный выбор работы, справедливые и благоприят­

ные условия труда, защиты от безработицы, равную плату за равный труд, 
справедливое и удовлетворительное вознаграждение; 

ii) права создавать профессиональные союзы и вступать в них ; 
iii) права на жилище; 
iv) права на здравоохранение, медицинскую помощь, социальное 

обеспечение и социальное обслуживание; 
v) права на образование и профессиональную подготовку; 
vi) права на равное участие в культурной жизни; 
f) права на доступ к любому месту или любому виду обслуживания, пред­

назначенному для общественного пользования, как, например, транспорт, 
гостиницы, рестораны, кафе, театры и парки.

Статья 6
Государства-участники обеспечивают каждому человеку, на которого 

распространяется их юрисдикция, эффективную защиту и средства защи­
ты через компетентные национальные суды и другие государственные 
институты в случае любых актов расовой дискриминации, посягающих, в 
нарушение настоящей Конвенции, на его права человека и основные свобо­
ды, а также права предъявлять в эти суды иск о справедливом и адекватном 



181

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
возмещении или удовлетворении за любой ущерб, понесенный в результате 
такой Дискриминации. 

Статья 7
Государства-участники обязуются принять немедленные и эффективные 

меры, в частности в областях преподавания, воспитания, культуры и инфор­
мации, с целью борьбы с предрассудками, ведущими к расовой дискрими­
нации, поощрения взаимопонимания, терпимости и дружбы между нациями 
и расовыми или этническими группами, а также популяризации целей и 
принципов Устава Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации 
прав человека, Декларации Организации Объединенных Наций о ликвидации 
всех форм расовой дискриминации и настоящей Конвенции. 

ЧАСТЬ II
Статья 8
1. Должен быть учрежден Комитет по ликвидации расовой дискрими­

нации (в дальнейшем именуемый “Комитет”), состоящий из восемнадцати 
экспертов, обладающих высокими моральными качествами и признанной 
беспристрастностью, избираемых государствами-участниками из числа 
своих граждан, которые должны выполнять свои обязанности в личном 
качестве, причем уделяется внимание справедливому географическому 
распределению и представительству различных форм цивилизации, а также 
главных правовых систем. 

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа внесенных 
в список лиц, выдвинутых государствами-участниками. Каждое государство-
участник может выдвинуть одно лицо из числа, своих граждан. 

3. Первоначальные выборы проводятся через шесть месяцев после 
вступления в силу настоящей Конвенции. Каждый раз по крайней мере за 
три месяца до даты выборов Генеральный секретарь готовит список, в кото­
ром в алфавитном порядке внесены все выдвинутые таким образом лица, с 
указанием государств-участников которые выдвинули их, и представляет этот 
список государствам-участникам Конвенции. 

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании государств-участ­
ников Конвенции, созываемом Генеральным секретарем в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций. На этом заседании, на 
котором две трети государств-участников составляют кворум, избранными 
в Комитет членами являются те кандидаты, которые получили наибольшее 
число голосов и абсолютное большинство голосов присутствующих и участ­
вующих в голосовании представителей государств-участников Конвенции. 

5. а) Члены Комитета избираются на четыре года. Однако срок полномочий 
девяти членов, избранных на первых выборах, истекает в конце двухлетнего 
периода; немедленно после первых выборов имена этих девяти членов 
определяются по жребию председателем Комитета; 

b) для заполнения непредвиденных вакансий государство-участник 
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Конвенции, эксперт которого не состоит более членом Комитета, назначает 
другого эксперта из числа своих граждан, при условии одобрения 
Комитетом. 

6. Государства-участники несут ответственность за покрытие расходов 
членов Комитета в период выполнения ими обязанностей в Комитете. 

Статья 9
1. Государства-участники обязуются представлять Генеральному секре­

тарю Организации Объединенных Наций для рассмотрения Комитетом 
доклад о принятых законодательных, судебных, административных или 
других мерах, с помощью которых проводятся в жизнь положения настоящей 
Конвенции: а) в течение года после вступления в силу настоящей Конвенции 
для данного государства; и b) впоследствии каждые два года и всякий раз, 
когда этого требует Комитет. Комитет может запрашивать у государств-
участников Конвенции дополнительную информацию. 

2. Комитет ежегодно через Генерального секретаря представляет доклад 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций о своей деятель­
ности и может делать предложения и общие рекомендации, основанные на 
изучении докладов и информации, полученных от государств-участников 
Конвенции. Такие предложения и общие рекомендации сообщаются 
Генеральной Ассамблее вместе с замечаниями государств-участников 
Конвенции, если таковые имеются. 

Статья 10
1. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры. 
2. Комитет избирает своих должностных лиц сроком на два года. 
3. Секретариат Комитета обеспечивается Генеральным секретарем 

Организации Объединенных Наций. 
4.  Заседания Комитета обычно проводятся в Центральных учреждениях 

Организации Объединенных Наций. 
Статья 11
1. Если какое-либо государство-участник считает, что другое государ­

ство-участник не выполняет положении настоящей Конвенции, то оно 
может довести об этом до сведения Комитета. Комитет затем передает 
это сообщение заинтересованному государству-участнику. В течение трех 
месяцев получившее уведомление государство представляет Комитету 
письменные объяснения или заявления, освещающие этот вопрос и меры, 
которые могли быть приняты этим государством. 

2. Если вопрос не урегулирован к удовлетворению обеих сторон путем 
двусторонних переговоров или каким-либо иным доступным им путем 
в течение шести месяцев после получения таким государством первона­
чального уведомления, то любое из этих двух государств имеет право вновь 
передать этот вопрос на рассмотрение Комитета путем соответствующего 
уведомления Комитета, а также другого государства. 

3. Комитет рассматривает переданный ему вопрос в соответствии с 
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пунктом 2 настоящей статьи после того, как он установит, в соответствии с 
общепризнанными принципами международного права, что все доступные 
внутренние средства правовой защиты были испробованы и исчерпаны в 
данном случае. Это правило не действует в тех случаях, когда применение 
этих средств чрезмерно затягивается. 

4. По любому переданному на его рассмотрение вопросу Комитет может 
предложить заинтересованным государствам-участникам представить любую 
относящуюся к делу информацию. 

5. Если какой-либо вопрос, вытекающий из положений настоящей ста­
тьи, находится на рассмотрении Комитета, то заинтересованные государ­
ства-участники имеют право направить своих представителей для участия 
в заседаниях Комитета без права голоса на период рассмотрения данного 
вопроса. 

Статья 12
1. а) После того как Комитет получил и тщательно проверил всю инфор­

мацию, которую он считает необходимой, Председатель назначает специ­
альную Согласительную комиссию (в дальнейшем именуемая “Комиссия”) 
в составе пяти человек, которые могут быть или не быть членами Комитета. 
Члены Комиссии назначаются с единодушного согласия сторон в споре, и 
Комиссия предоставляет свои добрые услуги заинтересованным государ­
ствам в целях миролюбивого урегулирования данного вопроса на основе 
соблюдения положений Конвенции.

b) Если между государствами, являющимися сторонами в споре, не будет 
в течение трех месяцев достигнуто согласия относительно всего состава или 
части состава Комиссии, то те члены Комиссии, о назначении которых не 
было достигнуто согласия между государствами, являющимися сторонами 
в споре, избираются из состава членов Комитета большинством в две трети 
голосов путем тайного голосования. 

2. Члены Комиссии выполняют свои обязанности в своем личном качестве. 
Они не должны быть гражданами государств, являющихся сторонами в споре, 
или государства, не участвующего в Конвенции. 

3. Комиссия избирает своего Председателя и устанавливает свои собст­
венные правила процедуры. 

4. Заседания Комиссии обычно проводятся в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций или в любом другом удобном месте по 
решению Комиссии. 

5. Секретариат, который обеспечивается в соответствии с пунктом 2 
статьи 10 Конвенции, также обслуживает Комиссию, если спор между 
государствами-участниками Конвенции приведет к созданию Комиссии. 

6. Государства, являющиеся сторонами в споре, в равной мере несут 
все расходы членов Комиссии в соответствии со сметой, представляемой 
Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций. 

7. Генеральный секретарь имеет право оплачивать расходы членов Комис­
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сии, если это необходимо, до их возмещения государствами, являющимися 
сторонами в споре, в соответствии с пунктом 6 настоящей статьи. 

8. Полученная и изученная Комитетом информация предоставляется в 
распоряжение Комиссии, и Комиссия может предложить заинтересованным 
государствам представить любую относящуюся к делу информацию. 

Статья 13
1. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, она должна подготовить 

и представить Председателю Комитета доклад, содержащий ее заключения по 
всем вопросам, относящимся к фактической стороне спора между сторонами, 
и такие рекомендации, которые она признает необходимыми для разрешения 
спора. 

2. Председатель Комитета должен направить доклад Комиссии каждому 
из государств, участвующих в споре. В течение трех месяцев эти государства 
должны сообщить Председателю Комитета о том, согласны ли они с реко­
мендациями, содержащимися в докладе Комиссии. 

3. По истечении периода, предусмотренного в пункте 2 настоящей статьи, 
Председатель Комиссии должен направить доклад Комиссии и заявления 
заинтересованных государств-участников другим государствам-участникам 
Конвенции. 

Статья 14
1. Государство-участник может в любое время заявить, что оно признает 

компетенцию Комитета в пределах его юрисдикции принимать я рассматривать 
сообщения от отдельных лиц или групп лиц, которые утверждают, что они 
являются жертвами нарушения данным государством-участником каких-либо 
прав, изложенных в настоящей Конвенции. Комитет не должен принимать 
никаких сообщений, если они касаются государства-участника Конвенции, 
не сделавшего такого заявления. 

2. Любое государство-участник, которое делает заявление, предусмот­
ренное в пункте 1 настоящей статьи, может учредить или указать орган в 
рамках своей национальной правовой системы, который будет компетентен 
принимать и рассматривать петиции отдельных лиц и групп лиц в пределах 
своей юрисдикции, которые заявляют, что они являются жертвами нарушения 
какого-либо из прав, изложенных в настоящей Конвенции, и которые 
исчерпали другие доступные местные средства правовой защиты. 

3. Заявление, сделанное в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, 
а также наименование любого органа, Учрежденного или указанного в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, должны быть депонированы 
соответствующим государством-участником у Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций, который препровождает их копии 
остальным государствам-участникам. Заявление может быть в любое время 
взято обратно путем уведомления об этом Генерального секретаря, но это 
не должно ни в коей мере отражаться на сообщениях, находящихся на 
рассмотрении Комитета. 
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4. Список петиций составляется органом, учрежденным или указанным в 

соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, а заверенные копии этого списка 
ежегодно сдаются через соответствующие каналы Генеральному секретарю, 
причем их содержание не должно предаваться гласности. 

5. В случае, если петиционер не удовлетворен действиями органа, учреж­
денного или указанного в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, он имеет 
право в течение шести месяцев передать данный вопрос в Комитет. 

6. а) Комитет в конфиденциальном порядке доводит любое полученное 
им сообщение до сведения государства-участника, обвиняемого в нарушении 
какого-либо из положений Конвенции, но соответствующее лицо или группа 
лиц не называются без его или их ясно выраженного согласия. Комитет не 
должен принимать анонимных сообщений. 

b) В течение трех месяцев получившее уведомление государство предс­
тавляет Комитету письменные объяснения или заявления, освещающие этот 
вопрос и меры, которые могли быть приняты этим государством. 

7. а) Комитет рассматривает сообщения с учетом всех данных, представ­
ленных в его распоряжение заинтересованным государством-участником и 
петиционером. Комитет не должен рассматривать никаких сообщений от какого-
либо петиционера, если он не установит, что петиционер исчерпал все доступные 
внутренние средства правовой защиты. Однако это правило не действует в тех 
случаях, когда применение этих средств чрезмерно затягивается. 

b) Комитет направляет свои предложения и рекомендации, если таковые 
имеются, заинтересованному государству-участнику и петиционеру. 

8. Комитет включает в свой ежегодный доклад резюме таких сообщений 
и, в случае надобности, краткое изложение объяснений и заявлений 
заинтересованных государств-участников, а также свои собственные 
предложения и рекомендации. 

9. Комитет компетентен выполнять функции, предусмотренные в этой 
статье, лишь в тех случаях, когда по крайней мере десять государств-участ­
ников Конвенции сделали заявления в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. 

Статья 15
1. До достижения целей Декларации о предоставлении независимости 

колониальным странам и народам, содержащейся в резолюции 1514 (XV) 
Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 1960 года, положения настоящей 
Конвенции никоим образом не ограничивают права подачи петиций, 
предоставленного этим народам в силу других международных докумен­
тов или Организацией Объединенных Наций и ее специализированными 
учреждениями. 

2. а) Комитет, учрежденный в соответствии с пунктом 1 статьи 8 настоящей 
Конвенции, получает копии петиций от органов Организации Объединенных 
Наций, которые занимаются вопросами, непосредственно относящимися 
к принципам и целям данной Конвенции, и предоставляет им мнения и 
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рекомендации по этим петициям при рассмотрении петиций от жителей 
подопечных и несамоуправляющихся территории и всех других территории, 
в отношении которых применяется резолюция 1514 (XV), касающаяся 
вопросов, предусмотренных настоящей Конвенцией, которые находятся на 
рассмотрении этих органов. 

b) Комитет получает от компетентных органов Организации Объединенных 
Наций экземпляры докладов, касающихся законодательных, судебных, 
административных и других мероприятий, непосредственно относящихся 
к принципам и целям настоящей Конвенции и проводимых управляющими 
державами в территориях, упомянутых в подпункте а) настоящего пункта, а 
также выражает по этому поводу свое мнение и делает рекомендации этим 
органам. 

3. Комитет включает в свой доклад Генеральной Ассамблее резюме пети­
ций и докладов, полученных им от органов Организации Объединенных 
Наций, а также мнение и рекомендации Комитета, относящиеся к данным 
петициям и докладам. 

4. Комитет запрашивает у Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций всю относящуюся к целям данной Конвенции и находящуюся 
в его распоряжении информацию относительно территорий, упомянутых в 
пункте 2 а) настоящей статьи. 

Статья 16
Положения настоящей Конвенции, касающиеся урегулирования споров или 

рассмотрения жалоб, применяются без ущерба для других методов разрешения 
споров или жалоб в области дискриминации, изложенных в основополагающих 
документах Организации Объединенных Наций и ее специализированных 
учреждений или в конвенциях, одобренных последними, и не препятствуют 
государствам-участникам использовать другие методы для разрешения споров 
в соответствии с общими или специальными международными соглашениями, 
действующими в отношениях между ними. 

ЧАСТЬ III
Статья 17
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания любым государством-

членом Организации Объединенных Наций или членом любого из ее спе­
циализированных учреждений, любым государством-участником Статута 
Международного Суда и любым другим государством, приглашенным 
Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в 
настоящей Конвенции. 

2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные гра­
моты депонируются у Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций. 

Статья 18
1. Настоящая Конвенция будет открыта для присоединения для любого 
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государства, указанного в пункте 1 статьи 17 настоящей Конвенции. 

2. Присоединение совершается путем сдачи на хранение документа о при­
соединении Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 19
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи 

на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций 
двадцать седьмой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвен­
цию или присоединится к ней после сдачи на хранение двадцать седьмой 
ратификационной грамоты или документа о присоединении, настоящая 
Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение его 
собственной ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 20
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций получает 

и рассылает всем государствам, которые являются или могут стать участ­
никами настоящей Конвенции, текст оговорок, сделанных государствами в 
момент ратификации или присоединения. Любое государство, возражающее 
против оговорки, должно в течение девяноста дней со дня вышеуказанного 
извещения уведомить Генерального секретаря о том, что оно не принимает 
данную оговорку. 

2. Оговорки, не совместимые с целями и задачами настоящей Конвенции, не 
допускаются, равно как и оговорки, могущие препятствовать работе каких-либо 
органов, созданных на основанию настоящей Конвенции. Оговорка считается 
несовместимой или препятствующей работе, если по крайней мере две трети 
государств-участников Конвенции возражают против нее. 

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего 
уведомления, направленного на имя Генерального секретаря. Такое 
уведомление вступает в силу в день его получения. 

Статья 21
Каждое государство-участник может денонсировать настоящую Кон­

венцию путем письменного уведомления о том Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу через один 
год со дня получения уведомления об этом Генеральным секретарем. 

Статья 22
Любой спор между двумя или несколькими государствами-участниками 

относительно толкования или применения настоящей Конвенции, который 
не разрешен путем переговоров или процедур, специально предусмотренных 
в настоящей Конвенции, передается, по требованию любой из сторон в 
этом споре, на разрешение Международного Суда, если стороны в споре не 
договорились об ином способе урегулирования. 

Статья 23
1. Требование о пересмотре настоящей Конвенции может быть выдви­

нуто в любое время любым государством-участником путем письменного 
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ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВАХ ЛИЦ, 
ПРИНАДЛЕЖАЩИХ К НАЦИОНАЛЬНЫМ 
ИЛИ ЭТНИЧЕСКИМ, РЕЛИГИОЗНЫМ И 

ЯЗЫКОВЫМ МЕНЬШИНСТВАМ
Принята резолюцией 47/135 Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций 
от 18 декабря 1992 г

Генеральная Ассамблея,
вновь подтверждая, что одной из основных целей Организации Объеди­

ненных Наций, как провозглашено в Уставе, является поощрение и развитие 
уважения к правам человека и основным свободам для всех, без различия 
расы, пола, языка или религии,

уведомления, направленного на имя Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций. 

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций принимает 
решение о том, какие меры, если таковые необходимы, следует провести в 
связи с таким требованием. 

Статья 24
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает 

всем государствам, упомянутым в пункте 1 статьи 17 настоящей Конвенции, 
следующие сведения: 

а) о подписании, ратификации и присоединении в соответствии со статьями 
17 и 18; 

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии со 
статьей 19; 

с) о сообщениях и декларациях, полученных в соответствии со статьями 
14, 20 и 23; 

d) о денонсациях в соответствии со статьей 21.
Статья 25
1. Настоящая Конвенция, английский, испанский, китайский, русский 

и французский тексты которой являются равно аутентичными, хранится в 
архиве Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препро­
вождает заверенные копии настоящей Конвенции всем государствам, 
принадлежащим к любой из категорий, упомянутых в пункте 1 статьи 17 
Конвенции. 
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вновь подтверждая веру в основные права человека, достоинство и 

ценность человеческой личности, равноправие мужчин и женщин и равенство 
больших и малых наций,

стремясь способствовать реализации принципов, содержащихся в 
Уставе, Всеобщей декларации прав человека, Конвенции о предупреждении 
геноцида и наказании за него, Международной конвенции о ликвидации всех 
форм расовой дискриминации, Международном пакте об экономических, 
социальных и культурных правах, Декларации о ликвидации всех форм 
нетерпимости и дискриминации на основе религии или убеждений и Конвенции 
о правах ребенка, а также в других соответствующих международных 
документах, которые были приняты на всемирном или региональном 
уровне, и международных документах, заключенных между отдельными 
государствами-членами Организации Объединенных Наций,

руководствуясь положениями статьи 27 Международного пакта о граж­
данских и политических правах, касающимися прав лиц, принадлежащих к 
этническим, религиозным или языковым меньшинствам,

считая, что поощрение и зашита прав лиц, принадлежащих к националь­
ным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам, способствуют 
политической и социальной стабильности государств, в которых они 
проживают,

подчеркивая, что постоянное поощрение и осуществление прав лиц, 
принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым 
меньшинствам, в качестве неотъемлемой части развития общества в целом и 
в демократических рамках на основе верховенства закона способствовало бы 
укреплению дружбы и сотрудничества между народами и государствами,

считая, что Организация Объединенных Наций призвана играть важную 
роль в защите меньшинств,

принимая во внимание работу, проделанную к настоящему времени в 
рамках системы Организации Объединенных Наций, в частности Комиссией 
по правам человека, Подкомиссией по предупреждению дискриминации и 
защите меньшинств и органами, созданными во исполнение Международных 
пактов о правах человека и других соответствующих международных 
документов в области прав человека, по поощрению и защите прав лиц, 
принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым 
меньшинствам,

учитывая значительную работу, проделанную межправительственными 
и неправительственными организациями по защите меньшинств, а также 
по поощрению и защите прав лиц, принадлежащих к национальным или 
этническим, религиозным и языковым меньшинствам,

признавая необходимость обеспечения еще более эффективного пре­
творения в жизнь международных документов по правам человека приме­
нительно к правам лиц, принадлежащих к национальным или этническим, 
религиозным и языковым меньшинствам,
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провозглашает настоящую Декларацию о правах лиц, принадлежащих к 

национальным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам:
Статья 1
1. Государства охраняют на их соответствующих территориях сущест­

вование и самобытность национальных или этнических, культурных, религи­
озных и языковых меньшинств и поощряют создание условий для развития 
этой самобытности.

2. Государства принимают надлежащие законодательные и другие меры 
для достижения этих целей.

Статья 2
1. Лица, принадлежащие к национальным или этническим, религиозным 

и языковым меньшинствам (в дальнейшем именуемые лицами, принад­
лежащими к меньшинствам), имеют право пользоваться достоянием своей 
культуры, исповедовать свою религию и отправлять религиозные обряды, а 
также использовать свой язык в частной жизни и публично, свободно и без 
вмешательства или дискриминации в какой бы то ни было форме.

2. Лица, принадлежащие к меньшинствам, имеют право активно участ­
вовать в культурной, религиозной, общественной, экономической и госу­
дарственной жизни.

3. Лица, принадлежащие к меньшинствам, имеют право активно участ­
вовать в принятии на национальном и, где это необходимо, региональном 
уровне решений, касающихся того меньшинства, к которому они принадлежат, 
или тех регионов, в которых они проживают, в порядке, не противоречащем 
национальному законодательству.

4. Лица, принадлежащие к меньшинствам, имеют право создавать свои 
собственные ассоциации и обеспечивать их функционирование.

5. Лица, принадлежащие к меньшинствам, имеют право устанавливать 
и поддерживать без какой-либо дискриминации свободные и мирные 
контакты с другими членами своей группы и с лицами, принадлежащими 
к другим меньшинствам, а также контакты через границы с гражданами 
других государств, с которыми они связаны национальными, этническими, 
религиозными или языковыми узами.

Статья 3
1. Лица, принадлежащие к меньшинствам, могут осуществлять свои права, 

в том числе права, изложенные в настоящей Декларации, как индивидуально, 
так и совместно с другими членами своей группы без какой бы то ни было 
дискриминации.

2. Использование или неиспользование прав, изложенных в настоящей 
Декларации, не приводит к каким бы то ни было отрицательным последст­
виям для положения любого лица, принадлежащего к меньшинству.

Статья 4
1. Государства принимают при необходимости меры для обеспечения 
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того, чтобы лица, принадлежащие к меньшинствам, могли в полной мере и 
эффективно осуществлять все свои права человека и основные свободы без 
какой бы то ни было дискриминации и на основе полного равенства перед 
законом.

2. Государства принимают меры для создания благоприятных условий, 
позволяющих лицам, принадлежащим к меньшинствам, выражать свои 
особенности и развивать свои культуру, язык, религию, традиции и обычаи, 
за исключением тех случаев, когда конкретная деятельность осуществляется в 
нарушение национального законодательства и противоречит международным 
нормам.

3. Государства принимают соответствующие меры к тому, чтобы там, 
где это осуществимо, лица, принадлежащие к меньшинствам, имели надле­
жащие возможности для изучения своего родного языка или обучения на 
своем родном языке.

4. Государства при необходимости принимают меры в области образования 
с целью стимулирования изучения истории, традиций, языка и культуры 
меньшинств, проживающих на их территории. Лица, принадлежащие к 
меньшинствам, должны иметь надлежащие возможности для получения 
знаний, необходимых для жизни в обществе в целом.

5. Государства рассматривают вопрос о принятии надлежащих мер к тому, 
чтобы лица, принадлежащие к меньшинствам, могли в полной мере участвовать 
в обеспечении экономического прогресса и развития своей страны.

Статья 5
1. Национальная политика и программы планируются и осуществля­

ются при должном учете законных интересов лиц, принадлежащих к 
меньшинствам.

2. Программы сотрудничества и помощи между государствами плани­
руются и осуществляются при должном учете законных интересов лиц, 
принадлежащих к меньшинствам.

Статья 6
Государствам следует сотрудничать в вопросах, касающихся лиц, принад­

лежащих к меньшинствам, в том числе в обмене информацией и опытом, с 
целью развития взаимопонимания и доверия.

Статья 7
Государствам следует сотрудничать с целью поощрения уважения прав, 

изложенных в настоящей Декларации.
Статья 8
1. Ничто в настоящей Декларации не препятствует выполнению государ­

ствами их международных обязательств в отношении лиц, принадлежащих к 
меньшинствам, В частности, государствам следует добросовестно выполнять 
обязанности и обязательства, которые они приняли на себя в соответствии 
с международными договорами и соглашениями, участниками которых они 
являются.
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КОНВЕНЦИЯ О ЛИКВИДАЦИИ ВСЕХ 
ФОРМ ДИСКРИМИНАЦИИ В ОТНОШЕНИИ 

ЖЕНЩИН
Принята и открыта для подписания, ратификации и присоединения 

резолюцией Генеральной Ассамблеи 34/180 
от 18 декабря 1979 года.

Вступление в силу: 3 сентября 1981 года в соответствии со статьей 
27 (1).

Государства-участники настоящей Конвенции,
учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь утвердил 

веру в основные права человека, в достоинство и ценность человеческой 
личности и в равноправие мужчин и женщин,

учитывая, что Всеобщая декларация прав человека подтверждает прин­
цип недопущения дискриминации и провозглашает, что все люди рождаются 
свободными и равными в своем достоинстве и правах и что каждый человек 
должен обладать всеми правами и всеми свободами, провозглашенными в ней, 
без какого-либо различия, в том числе различия в отношении пола,

учитывая, что на государства-участники Международных пактов о правах 
человека возлагается обязанность обеспечить равное для мужчин и женщин 

2. Осуществление прав, изложенных в настоящей Декларации, не нано­
сит ущерба осуществлению всеми лицами общепризнанных прав человека 
и основных свобод.

3. Меры, принимаемые государствами с целью обеспечения эффективного 
осуществления прав, изложенных в настоящей Декларации, не считаются 
prima facie противоречащими принципу равенства, закрепленному во 
Всеобщей декларации прав человека.

4. Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как 
допускающее какую бы то ни было деятельность, противоречащую целям и 
принципам Организации Объединенных Наций, включая принципы уважения 
суверенного равенства, территориальной целостности и политической 
независимости государств.

Статья 9
Специализированные учреждения Организации Объединенных Наций и 

другие организации содействуют полному осуществлению прав и принципов, 
изложенных в настоящей Декларации, в рамках их соответствующих сфер 
компетенции.
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право пользования всеми экономическими, социальными, культурными, 
гражданскими и политическими правами,

принимая во внимание международные конвенции, заключенные под эги­
дой Организации Объединенных Наций и специализированных учреждений 
в целях содействия равноправию мужчин и женщин,

учитывая также резолюции, декларации и рекомендации, принятые Орга­
низацией Объединенных Наций и специализированными учреждениями в 
целях содействия равноправию мужчин и женщин,

будучи озабочены, однако, тем, что, несмотря на эти различные докумен­
ты, по-прежнему имеет место значительная дискриминация в отношении 
женщин,

напоминая, что дискриминация женщин нарушает причины равноправия и 
уважения человеческого достоинства, препятствует, участию женщин наравне 
с мужчиной в политической, социальной, экономической и культурной жизни 
своей страны, мешает росту благосостояния общества и семьи и еще больше 
затрудняет полное раскрытие возможностей женщин на благо своих стран 
и человечества,

будучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщины имеют наи­
меньший доступ к продовольствию, здравоохранению, образованию, про­
фессиональной подготовке и возможностям для трудоустройства, а также к 
другим потребностям,

будучи убеждены, что установление нового международного эконо­
мического порядка, основанного на равенстве и справедливости, будет 
значительно способствовать обеспечению равенства между мужчинами и 
женщинами,

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, расовой 
дискриминации, колониализма, неоколониализма, агрессии, иностранной 
оккупации и господства и вмешательства во внутренние дела государств 
является необходимой для полного осуществления прав мужчин и 
женщин,

подтверждая, что укрепление международного мира и безопасности, 
ослабление международной напряженности, взаимное сотрудничество между 
всеми государствами независимо от их социальных и экономических систем, 
всеобщее и полное разоружение, и в особенности ядерное разоружение, под 
строгим и эффективным международным контролем, утверждение принципов 
справедливости, равенства и взаимной выгоды в отношениях между странами 
и осуществление права народов, находящихся под иностранным и коло­
ниальным господством и иностранной оккупацией, на самоопределение и 
независимость, а также уважение национального суверенитета и террито­
риальной целостности государств будут содействовать социальному прогрессу 
и развитию, и, как следствие этого, будут способствовать достижению полного 
равенства между мужчинами и женщинами,

будучи убеждены в том, что полное развитие стран, благосостояние 
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всего мира и дело мира требуют максимального участия женщин наравне с 
мужчинами во всех областях, 

учитывая значение вклада женщин в благосостояние семьи и в развитие 
общества, до сих пор не получившего полного признания, социальное 
значение материнства и роли обоих родителей в семье и в воспитании 
детей и сознавая, что роль женщины в продолжении рода не должна быть 
причиной дискриминации, поскольку воспитание детей требует совместной 
ответственности мужчин и женщин и всего общества в целом,

памятуя о том, что для достижения полного равенства между мужчинами 
и женщинами необходимо изменить традиционную роль как мужчин, так и 
женщин в обществе и в семье,

преисполненные решимости осуществить принципы, провозглашенные в 
Декларации о ликвидации дискриминации в отношении женщин, и для этой 
цели принять меры, необходимые для ликвидации такой дискриминации во 
всех ее формах и проявлениях, 

согласились о нижеследующем: 

ЧАСТЬ I
Статья 1
Для целей настоящей Конвенции понятие “дискриминация в отношении 

женщин” означает любое различие, исключение или ограничение по приз­
наку пола, которое направлено на ослабление или сводит на нет признание, 
пользование или осуществление женщинами, независимо от их семейного 
положения, на основе равноправия мужчин и женщин, прав человека и 
основных свобод в политической, экономической, социальной, культурной, 
гражданской или любой другой области. 

Статья 2
Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении женщин 

во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми соответствующими 
способами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении 
женщин и с этой целью обязуются: 

а) включить принцип равноправия мужчин и женщин в свои национальные 
конституции или другое соответствующее законодательство, если это еще не 
было сделано, и обеспечить с помощью закона и других соответствующих 
средств практическое осуществление этого принципа; 

b) принимать соответствующие законодательные и другие меры, включая 
санкции, там, где это необходимо, запрещающие всякую дискриминацию в 
отношении женщин; 

с) установить юридическую защиту прав женщин на равной основе с 
мужчинами и обеспечить с помощью компетентных национальных судов и 
других государственною учреждение эффективную защиту женщин против 
любого акта дискриминации; 

d) воздерживаться от совершения каких-либо дискриминационных актов или 
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действии в отношении женщин и гарантировать, что государственные органы и 
учреждения будут действовать в соответствии с этим обязательством; 

е) принимать все соответствующие меры для ликвидации дискрими­
нации в отношении женщин со стороны какого-либо лица, организации или 
предприятия; 

f) принимать все соответствующие меры, включая законодательные, для 
изменения или отмены действующих законов, постановлении, обычаев 
и практики, которые представляют собой дискриминацию в отношении 
женщин; 

g) отменить все положения своего уголовного законодательства, которые 
представляют собой дискриминацию в отношении женщин.

Статья 3
Государства-участники принимают во всех областях, и в частности в 

политической, социальной, экономической и культурной областях, все 
соответствующие меры, включая законодательные, для обеспечения 
всестороннего развития и прогресса женщин, с тем чтобы гарантировать им 
осуществление и пользование правами человека и основными свободами на 
основе равенства с мужчинами. 

Статья 4
1. Принятие государствами-участниками временных специальных мер, 

направленных на ускорение установления фактического равенства между 
мужчинами и женщинами, не считается, как это определяется настоящей 
Конвенцией, дискриминационным, однако оно ни в коси мере не должно влечь 
за собой сохранение неравноправных или дифференцированных стандартов; 
эти меры должны быть отменены, когда будут достигнуты цели равенства 
возможностей и равноправного отношения, 

2. Принятие государствами-участниками специальных мер, направленных 
на охрану материнства, включая меры, содержащиеся в настоящей Конвенции, 
не считается дискриминационным. 

Статья 5
Государства-участники принимают все соответствующие меры с целью: 
а) изменить социальные и культурные модели поведения мужчин и 

женщин с целью достижения искоренения предрассудков и упразднения 
обычаев и веси прочен практики, которые основаны на идее неполноцен­
ности или превосходства одного из полов или стереотипности роли мужчин 
и женщин; 

b) обеспечить, чтобы семенное воспитание включало в себя правиль­
ное понимание материнства как социальной функции и признание общей 
ответственности мужчин и женщин за воспитание и развитие своих детей при 
условии, что во всех случаях интересы детей являются преобладающими.

Статья 6
Государства-участники принимают все соответствующие меры, включая 

законодательные, для пресечения всех видов торговли женщинами и 
эксплуатации проституции женщин. 
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ЧАСТЬ II
Статья 7
Государства-участники принимают все соответствующие меры по лик­

видации дискриминации в отношении женщин в политической и общест­
венной жизни страны и, в частности, обеспечивают женщинам на равных 
условиях с мужчинами право: 

а) голосовать на всех выборах и публичных референдумах и избираться 
во все публично избираемые органы; 

b) участвовать в формулировании и осуществлении политики прави­
тельства и занимать государственные посты, а также осуществлять все 
государственные функции на всех уровнях государственного управления; 

c) принимать участие в деятельности неправительственных организаций 
и ассоциации, занимающихся проблемами общественной и политической 
жизни страны.

Статья 8
Государства-участники принимают все соответствующие меры, чтобы 

обеспечить женщинам возможность на равных условиях с мужчинами и 
без какой-либо дискриминации представлять свои правительства на между­
народном уровне и участвовать в работе международных организации. 

Статья 9
1. Государства-участники представляют женщинам равные с мужчи­

нами права в отношении приобретения, изменения или сохранения их 
гражданства. Они, в частности, обеспечивают, что ни вступление в брак с 
иностранцем, ни изменение гражданства мужа во время брака не влекут за 
собой автоматического изменения гражданства жены, не превращают ее в лицо 
без гражданства и не могут заставить ее принять гражданство мужа. 

2. Государства-участники предоставляют женщинам равные с мужчинами 
права в отношении гражданства их детей. 

ЧАСТЬ III
Статья 10
Государства-участники принимают все соответствующие меры для того, 

чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, с тем чтобы 
обеспечить им равные права с мужчинами в области образования и, в 
частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщин: 

а) одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или специальности, 
для доступа к образованию и получению дипломов в учебных заведениях всех 
категорий как в сельских, так и в городских районах; это равенство обеспечивается 
в дошкольном, общем, специальном и высшем техническом образовании, а также 
во всех видах профессиональной подготовки; 

b) доступ к одинаковым программам обучения, одинаковым экзаме­
нам, преподавательскому составу одинаковой квалификации, школьным 
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помещениям и оборудованию равного качества; 

с) устранение любой стереотипной концепции роли мужчин и женщин 
на всех уровнях и во всех формах обучения путем поощрения совместного 
обучения и других видов обучения, которые будут содействовать достижению 
этой цели, и, в частности, путем пересмотра учебных пособии и школьных 
программ и адаптации методов обучения; 

d) одинаковые возможности получения стипендий и других пособии на 
образование; 

е) одинаковые возможности доступа к программам продолжения обра­
зования, включая программы распространения грамотности среди взрослых 
и программы функциональной грамотности, направленные, в частности, 
на сокращение как можно скорее любого разрыва в знаниях мужчин и 
женщин; 

f) сокращение числа девушек, не заканчивающих школу, и разработку 
программ для девушек и женщин, преждевременно покинувших школу; 

g) одинаковые возможности активно участвовать в занятиях спортом и 
физической подготовкой; 

h) доступ к специальной информации образовательного характера в 
целях содействия обеспечению здоровья и благосостояния семей, включая 
информацию и консультации о планировании размера семьи.

Статья 11
1. Государства-участники принимают все соответствующие меры для 

ликвидации дискриминации в отношении женщин в области занятости, с 
тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, 
в частности: 

а) право на труд как неотъемлемое право всех людей; 
b) право на одинаковые возможности при найме на работу, в том числе 

применение одинаковых критериев отбора при найме; 
с) право на свободный выбор профессии или рода работы, на продви­

жение в должности и гарантию занятости, а также на пользование всеми 
льготами и условиями работы, на получение профессиональной подготовки 
и переподготовки, включая ученичество, профессиональную подготовку 
повышенного уровня и регулярную переподготовку; 

d) право на равное вознаграждение, включая получение льгот, на равные 
условия в отношении труда равной ценности, а также на равный подход к 
оценке качества работы; 

е) право на социальное обеспечение, в частности в случае ухода на пенсию, 
безработицы, болезни, инвалидности, по старости и в других случаях потери 
трудоспособности, а также право на оплачиваемый отпуск; 

f) право на охрану здоровья и безопасные условия труда, в том числе по 
сохранению функции продолжения рода.

2. Для предупреждения дискриминации в отношении женщин по причине 
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замужества или материнства и гарантирования им эффективного права на 
труд государства-участники принимают соответствующие меры для того, 
чтобы: 

а) запретить, под угрозой применения санкции, увольнение с работы на 
основании беременности или отпуска по беременности и родам или дискри­
минацию ввиду семенного положения при увольнении; 

b) ввести оплачиваемые отпуска или отпуска с сопоставимыми соци­
альными пособиями по беременности и родам без утраты прежнего места 
работы, старшинства или социальных пособий; 

с) поощрять предоставление необходимых дополнительных социальных 
услуг, с тем чтобы позволить родителям совмещать выполнение семенных 
обязанностей с трудовой деятельностью и участием в общественной жизни, 
в частности посредством создания и расширения сети учреждении по уходу 
за детьми; 

d) обеспечивать женщинам особую защиту в период беременности на тех 
видах работ, вредность которых для их здоровья доказана.

3. Законодательство, касающееся защиты прав, затрагиваемых в насто­
ящей статье, периодически рассматривается в свете научно-технических 
знании, а также пересматривается, отменяется или расширяется, насколько 
это необходимо. 

Статья 12
1. Государства-участники принимают все соответствующие меры для лик­

видации дискриминации в отношении женщин в области здравоохранения, 
с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин доступ к 
медицинскому обслуживанию, в частности в том, что касается планирования 
размера семьи. 

2. Независимо от положении пункта 1 настоящей статьи, государства-
участники обеспечивают женщинам соответствующее обслуживание в 
период беременности, родов и послеродовой период, предоставляя, когда это 
необходимо, бесплатные услуги, а также соответствующее питание в период 
беременности и кормления. 

Статья 13
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликви­

дации дискриминации в отношении женщин в других областях экономической 
и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и 
женщин равные права, в частности: 

а) право на семейные пособия; 
b) право на получение займов, ссуд под недвижимость и других форм 

финансового кредита; 
с) право участвовать в мероприятиях, связанных с отдыхом, занятиях 

спортом и во всех областях культурной жизни.
Статья 14
1. Государства-участники принимают во внимание особые проблемы, с 
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которыми сталкиваются женщины, проживающие в сельской местности, 
и значительную роль, которую они играют в обеспечении экономического 
благосостояния своих семей, в том числе их деятельность в нетоварных 
отраслях хозяйства, и принимают все соответствующие меры для обеспечения 
применения положений настоящей Конвенции к женщинам, проживающим 
в сельской местности. 

2. Государства-участники принимают все соответствующие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с 
тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин в женщин их участие 
в развитии сельских районов и в получена выгод от такого развития и, в 
частности, обеспечивают таким женщинам право: 

а) участвовать в разработке и осуществлении планов развития на всех 
уровнях; 

b) на доступ к соответствующему медицинскому обслуживанию, вклю­
чая информацию, консультации и обслуживание по вопросам планирования 
размера семьи; 

с) непосредственно пользоваться благами программ социального 
страхования; 

d) получать все виды подготовки и формального и неформального обра­
зования, включая функциональную грамотность, а также пользоваться 
услугами всех средств общинного обслуживания, консультативных служб 
по сельскохозяйственным вопросам, в частности для повышения их тех­
нического уровня; 

е) организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы обес­
печить равной доступ к экономическим возможностям посредством работы 
по найму или независимой трудовое деятельности; 

f) участвовать во всех видах коллективной деятельности; 
g) на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе сбыта, 

соответствующей технологии и на равный статус в земельных и аграрных 
реформах, а также в планах перезаселения земель; 

h) пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищными 
условиями, санитарными услугами, электро- и водоснабжением, а также 
транспортом и средствами связи.

ЧАСТЬ IV
Статья 15
1. Государства-участники признают за женщинами равенство с мужчинами 

перед законом. 
2. Государства-участники предоставляют женщинам одинаковую с 

мужчинами гражданскую правоспособность и одинаковые возможности ее 
реализации. Они, в частности, обеспечивают им равные права при заключении 
договоров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на 
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всех этапах разбирательства в судах и трибуналах. 

3. Государства-участники соглашаются, что все договоры и все другие 
частные документы любого рода, имеющие свою правовым последствием 
ограничение правоспособности женщин, считаются недействительными. 

4. Государства-участники предоставляют мужчинам и женщинам оди­
наковые права в отношении законодательства, касающегося передвижения 
лиц и свободы выбора места проживания и местожительства. 

Статья 16
1. Государства-участники принимают все соответствующие меры для 

ликвидации дискриминации в отношении женщин во всех вопросах, каса­
ющихся брака и семейных отношений, и, в частности, обеспечивают на основе 
равенства мужчин и женщин: 

а) одинаковые права на вступление в брак; 
b) одинаковые права на свободный выбор супруга и на вступление в брак 

только со своего свободного и полного согласия; 
c) одинаковые права и обязанности в период брака и при его расторжении; 
d) одинаковые права и обязанности мужчин и женщин как родителей, 

независимо от их семенного положения, в вопросах, касающихся их детей; 
во всех случаях интересы детей являются преобладающими; 

е) одинаковые права свободно и ответственно решать вопрос о числе 
детей и промежутках между их рождениями и иметь доступ к информации, 
образованию, а также средствам, которые позволяют им осуществлять это 
право; 

f) одинаковые права и обязанности быта опекунами, попечителями, дове­
рителями и усыновителями детей или осуществлять аналогичные функции, 
когда они предусмотрены национальным законодательством; во всех случаях 
интересы детей являются преобладающими; 

g) одинаковые личные права мужа и жены, в том числе право выбора 
фамилии, профессии и занятия; 

h) одинаковые права супругов в отношении владения, приобретения, 
управления, пользования и распоряжения имуществом как бесплатно, так 
и за плату.

2. Обручение и брак ребенка не имеют юридической силы, и принимаются 
все необходимые меры, включая законодательные, с целью определения 
минимального брачного возраста и обязательной регистрации браков в актах 
гражданского состояния. 

ЧАСТЬ V
Статья 17
1. Для рассмотрения хода осуществления настоящей Конвенции учреж­

дается Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин (далее 
именуемый Комитет), состоящий в момент вступления Конвенции в силу из 



201

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
восемнадцати, а после ее ратификации или присоединения к ней тридцать 
пятого государства- участника - из двадцати трех экспертов, обладаю­
щих высокими моральными качествами и компетентностью в области, 
охватываемое настоящей Конвенцией. Эти эксперты избираются государ­
ствами-участниками из числа своих граждан и выступают в своем личном 
качестве, при этом учитывается справедливое географическое распределе­
ние и представительство различных форм цивилизации, а также основных 
правовых систем. 

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа внесенных 
в список лиц, выдвинутых государствами-участниками. Каждое государство-
участник может выдвинуть одно лицо из числа своих граждан. 

3. Первоначальные выборы проводятся через шесть месяцев со дня 
вступления в силу настоящей Конвенции. По меньшее мере за три месяца 
до срока проведения каждых выборов Генеральный секретарь Организа­
ции Объединенных Наций направляет государствам-участникам письмо 
с предложением представить свои кандидатуры в течение двух месяцев. 
Генеральный секретарь готовит список, в котором в алфавитном порядке 
внесены все выдвинутые таким образом лица с указанием государств-участ­
ников, которые выдвинули их, и представляет этот список государствам-
участникам. 

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании государств-
участников, созываемом Генеральным секретарем в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций. На этом заседании, на котором две трети 
государств-участников составляют кворум, лицами, выбранными в Комитет, 
считаются те кандидаты, которые получают наибольшее число голосов и 
абсолютное большинство голосов представителей государств-участников, 
присутствующих и принимающих участие в голосовании. 

5. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Однако срок полно­
мочий девяти членов, избранных на первых выборах, истекает по прошествии 
двух лет; сразу же после проведения первых выборов фамилии этих девяти 
членов выбираются по жребию Председателем Комитета. 

6. Избрание пяти дополнительных членов Комитета проводится в соот­
ветствии с положениями пунктов 2, 3 и 4 настоящей статьи после ратифи­
кации или присоединения к Конвенции тридцать пятого государства. Срок 
полномочий двух дополнительных членов, избранных таким образом, 
истекает по прошествии двух лет; фамилии этих двух членов выбираются 
по жребию Председателем Комитета. 

7. Для заполнения непредвиденных вакансий государство-участник, 
эксперт которого прекратил функционировать в качестве члена Комитета, 
назначает другого эксперта из числа своих граждан при условии одобрения 
Комитетом. 

8. Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей 
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вознаграждение из средств Организации Объединенных Наций в порядке и 
на условиях, устанавливаемых Ассамблеей с учетом важности обязанностей 
Комитета. 

9. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предостав­
ляет необходимый персонал и материальные средства для эффективного 
осуществления функций Комитета в соответствии с настоящей Конвенцией. 

Статья 18
1. Государства-участники обязуются представлять Генеральному секре­

тарю Организации Объединенных Наций для рассмотрения Комитетом 
доклады о законодательных, судебных, административных или других 
мерах, принятых ими для выполнения положении настоящее Конвенции, и 
о прогрессе, достигнутом в этой связи: 

а) в течение одного года со дня вступления настоящей Конвенции в силу 
для заинтересованного государства; 

b) после этого по крайней мере через каждые четыре года и далее тогда, 
когда об этом запросит Комитет.

2. В докладах могут указываться факторы и трудности, влияющие на 
степень выполнения обязательств по настоящей Конвенции. 

Статья 19
1. Комитет утверждает свои собственные правила процедуры. 
2. Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний срок. 
Статья 20
1. Комитет ежегодно проводит заседания, как правило, в течение 

периода, не превышающего двух недель, с целью рассмотрения докладов, 
представленных в соответствии со статьей 18 настоящей Конвенции. 

2. Заседания Комитета, как правило, проводятся в Центральных учреж­
дениях Организации Объединенных Наций или в любом ином подходящем 
месте, определенном Комитетом. 

Статья 21
1. Комитет ежегодно через Экономический и Социальный Совет пред­

ставляет доклад Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций 
о своей деятельности и может вносить предложения и рекомендации общего 
характера, основанные на изучении докладов и информации, полученных от 
государств-участников. Такие предложения и рекомендации общего характера 
включаются в доклад Комитета наряду с замечаниями государств-участников, 
если таковые имеются. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций пре­
провождает доклады Комитета Комиссии по положению женщин для ее 
информации. 

Статья 22
Специализированные учреждения имеют право быть представленными 

при рассмотрении вопросов об осуществлении таких положений настоя­
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щей Конвенции, которые входят в сферу их деятельности. Комитет может 
предложить специализированным учреждениям представить доклады об 
осуществлении Конвенции в областях, входящих в сферу их деятельности. 

ЧАСТЬ VI
Статья 23
Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает какие-либо способствую­

щие достижению равноправия между мужчинами и женщинами положения, 
которые могут содержаться: 

а) в законодательстве государства-участника; или 
b) в какой-либо другой международной конвенции, договоре или сог­

лашении, имеющих силу для такого государства.
Статья 24
Государства-участники обязуются принимать все необходимые меры на 

национальном уровне для достижения полной реализации прав, признанных 
в настоящей Конвенции. 

Статья 25
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания ее всеми 

государствами. 
2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций назначается 

депозитарием настоящей Конвенции. 
3. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные 

грамоты сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций. 

4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней всех государств. 
Присоединение осуществляется путем сдачи документа о присоединении на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 26
1. Просьба о пересмотре настоящей Конвенции моют быть представлена в 

любое время любым из государств-участников путем письменного сообщения 
на имя Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций, если она 
признает необходимым принятие каких-либо мер, принимает решение о том, 
какие именно меры необходимо принять в отношении такси просьбы. 

Статья 27
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи 

на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций 
двадцатой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Кон­
венцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение двадцатой 
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ратификационной грамоты или документа о присоединении, настоящая 
Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение его 
ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 28
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций получает 

и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных государствами в 
момент ратификации или присоединения. 

2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей Конвенции, 
не допускается. 

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего 
уведомления, направленного на имя Генерального секретаря, который затем 
сообщает об этом всем государствам-участникам. Такое уведомление вступает 
в силу со дня его получения. 

Статья 29
1. Любой спор между двумя или несколькими государствами-участ­

никами относительно толкования или применения настоящей Конвенции, 
не решенный путем переговоров, передается по просьбе одной из сторон 
на арбитражное разбирательство. Если в течение шести месяцев с момента 
подачи заявления об арбитражном разбирательстве сторонам не удалось 
прийти к согласию относительно организации арбитражного разбирательства, 
любая из этих сторон может передать данный спор в Международный Суд 
путем подачи заявления в соответствии со Статутом Суда. 

2. Каждое государство-участник может во время подписания или 
ратификации настоящей Конвенции или присоединения к ней заявить о 
том, что оно не считает себя связанным обязательствами, содержащимися в 
пункте 1 этой статьи. Другие государства-участники не несут обязательств, 
вытекающих из указанного пункта данной статьи, в отношении какого-либо 
государства-участника, сделавшего подобную оговорку. 

3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответствии с пунк­
том 2 настоящей статьи, может в любое время снять свою оговорку путем 
уведомления Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

Статья 30
Настоящая Конвенция, тексты которой на русском, английском, арабском, 

испанском, китайском и французском языках являются равно аутентичными, 
сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. 
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КОНВЕНЦИЯ О ПРАВАХ РЕБЕНКА
Принята и открыта для подписания, ратификации и присоединения 

резолюцией 44/25 Генеральной Ассамблеи 
от 20 ноября 1989 года.

Вступила в силу 2 сентября 1990 года, в соответствии со статьей 49.

Преамбула
Государства-участники настоящей Конвенции, 
считая, что в соответствии с принципами, провозглашенными в Уставе 

Организации Объединенных Наций, признание присущего достоинства, 
равных и неотъемлемых прав всех членов общества является основой обес­
печения свободы, справедливости и мира на Земле, 

принимая во внимание, что народы Объединенных Наций подтвердили 
в Уставе свою веру в основные права человека, в достоинство и ценность 
человеческой личности и преисполнены решимости содействовать соци­
альному прогрессу и улучшению условий жизни при большей свободе, 

признавая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декла­
рации прав человека и в Международных пактах о правах человека провоз­
гласила и согласилась с тем, что каждый человек должен обладать всеми 
указанными в них правами и свободами без какого бы то ни было различия 
по таким признакам, как раса, цвет кожи, пол, язык, религия, политические 
или иные убеждения, национальное или социальное происхождение, 
имущественное положение, рождение или иные обстоятельства, 

напоминая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декла­
рации прав человека провозгласила, что дети имеют право на особую заботу 
и помощь, 

убежденные в том, что семье как основной ячейке общества и естественной 
среде для роста и благополучия всех ее членов, и особенно детей, должны 
быть предоставлены необходимые защита и содействие, с тем чтобы она могла 
полностью возложить на себя обязанности в рамках общества, 

признавая, что ребенку для полного и гармоничного развития его личности 
необходимо расти в семейном окружении, в атмосфере счастья, любви и 
понимания, 

считая, что ребенок должен быть полностью подготовлен к самостоятель­
ной жизни в обществе и воспитан в духе идеалов, провозглашенных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, и особенно в духе мира, достоинства, 
терпимости, свободы, равенства и солидарности, 

принимая во внимание, что необходимость в такой особой защите ребенка 
была предусмотрена в Женевской декларации прав ребенка 1924 года и 
Декларации прав ребенка, принятой Генеральной Ассамблеей 20 ноября 1959 
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года, и признана во Всеобщей декларации прав человека, в Международном 
пакте о гражданских и политических правах (в частности, в статьях 23 и 
24), в Международном пакте об экономических, социальных и культурных 
правах (в частности, в статье 10), а также в уставах и соответствующих 
документах специализированных учреждений и международных организаций, 
занимающихся вопросами благополучия детей, 

принимая во внимание, что, как указано в Декларации прав ребенка, 
«ребенок, ввиду его физической и умственной незрелости, нуждается в 
специальной охране и заботе, включая надлежащею правовую защиту, как 
до, так и после рождения», 

ссылаясь на положения Декларации о социальных и правовых принципах, 
касающихся защиты и благополучия детей, особенно при передаче детей на 
воспитание и их усыновлении, на национальном и международном уровнях. 
Минимальных стандартных правил Организации Объединенных Наций, 
касающихся отправления правосудия в отношении несовершеннолетних 
(«Пекинские правила») и Декларации о защите женщин и детей в чрезвычайных 
обстоятельствах и в период вооруженных конфликтов, 

признавая, что во всех странах мира есть дети, живущие в исключительно 
трудных условиях, и что такие дети нуждаются в особом внимании, 

учитывая должным образом важность традиция и культурных ценностей 
каждого народа для защиты и гармоничного развития ребенка, 

признавая важность международного сотрудничества для улучшения 
условий жизни детей в каждой стране, в частности в развивающихся 
странах, 

согласились о нижеследующем: 

ЧАСТЬ I
Статья 1
Для целей настоящей Конвенции ребенком является каждое человеческое 

существо до достижения 19-летнего возраста, если по закону, применимому 
к данному ребенку, он не достигает совершеннолетия ранее. 

Статья 2
1. Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предус­

мотренные настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, находящимся в 
пределах их юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от 
расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального, этнического или социального происхождения, имущест­
венного положения, состояния здоровья и рождения ребенка, его родителей 
или законных опекунов или каких-либо иных обстоятельств. 

2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обес­
печения защиты ребенка от всех форм дискриминации или наказания на 
основе статуса, деятельности, выражаемых взглядов или убеждений ребенка, 
родителей ребенка, законных опекунов или иных членов семьи. 



207

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
Статья 3
1. Во всех действиях в отношении детей, независимо от того, предпри­

нимаются они государственными или частными учреждениями, занима­
ющимися вопросами социального обеспечения, судами, административными 
или законодательными органами, первоочередное внимание уделяется 
наилучшему обеспечению интересов ребенка. 

2. Государства-участники обязуются обеспечить ребенку такую защиту и 
заботу, которые необходимы для его благополучия, принимая во внимание 
права и обязанности его родителей, опекунов или других лиц, несущих за него 
ответственность по закону, и с этой целью принимают все соответствующие 
законодательные и административные меры. 

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы учреждения, службы и 
органы, ответственные за заботу о детях или их защиту, отвечали нормам, 
установленным компетентными органами, в частности в области безопас­
ности и здравоохранения и с точки зрения численности и пригодности их 
персонала, а также компетентного надзора. 

Статья 4
Государства-участники принимают все необходимые законодательные, 

административные и другие меры для осуществления прав, признанных в 
настоящей Конвенции. В отношении экономических, социальных и куль­
турных прав государства-участники принимают такие меры в максимальных 
рамках имеющихся у них ресурсов и, в случае необходимости, в рамках 
международного сотрудничества. 

Статья 5
Государства-участники уважают ответственность, права и обязанности 

родителей и в соответствующих случаях членов расширенной семьи или 
общины, как это предусмотрено местным обычаем, опекунов или других 
лиц, несущих по закону ответственность за ребенка, должным образом 
управлять и руководить ребенком в осуществлении им признанных 
настоящей Конвенцией прав и делать это в соответствии с развивающимися 
способностями ребенка. 

Статья 6
1. Государства-участники признают, что каждый ребенок имеет неотъем­

лемое право на жизнь. 
2. Государства-участники обеспечивают в максимально возможной степени 

выживание и здоровое развитие ребенка. 
Статья 7
1. Ребенок регистрируется сразу же после рождения и с момента рождения 

имеет право на имя и на приобретение гражданства, а также, насколько это 
возможно, право знать своих родителей и право на их заботу. 

2. Государства-участники обеспечивают осуществление этих прав в соот­
ветствии с их национальным законодательством и выполнение их обязательств 
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согласно соответствующим международным документам в этой области, в 
частности в случае, если бы иначе ребенок не имел гражданства. 

Статья 8
1. Государства-участники обязуются уважать право ребенка на сохранение 

своей индивидуальности, включая гражданство, имя и семейные связи, как 
предусматривается законом, не допуская противозаконного вмешательства. 

2. Если ребенок незаконно лишается части или всех элементов своей 
индивидуальности, государства-участники обеспечивают ему необходимую 
помощь и защиту для скорейшего восстановления его индивидуальности. 

Статья 9
1. Государства-участники обеспечивают, чтобы ребенок не разлучался 

со своими родителями вопреки их желанию, за исключением случаев, 
когда компетентные органы, согласно судебному решению, определяют в 
соответствии с применимым законом и процедурами, что такое разлуче­
ние необходимо в наилучших интересах ребенка. Такое определение может 
оказаться необходимым в том или ином конкретном случае, например когда 
родители жестоко обращаются с ребенком, или не заботятся о нем, или когда 
родители проживают раздельно и необходимо принять решение относительно 
места проживания ребенка. 

2. В ходе любого разбирательства в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи всем заинтересованным сторонам предоставляется возможность 
участвовать в разбирательстве и излагать свои точки зрения. 

3. Государства-участники уважают право ребенка, который разлучается с 
одним или обоими родителями, поддерживать на регулярной основе личные 
отношения и прямые контакты с обоими родителями, за исключением случая, 
когда это противоречит наилучшим интересам ребенка. 

4. В тех случаях, когда такое разлучение вытекает из какого-либо реше­
ния, принятого государством-участником, например при аресте, тюремном 
заключении, высылке, депортации или смерти (включая смерть, насту­
пившую по любой причине во время нахождения данного лица в ведении 
государства) одного или обоих родителей, или ребенка, такое государство-
участник предоставляет родителям, ребенку или, если это необходимо, 
другому члену семьи по их просьбе необходимую информацию в отно­
шении местонахождения отсутствующего члена/членов семьи, если пре­
доставление этой информации не наносит ущерба благосостоянию ребенка. 
Государства-участники в дальнейшем обеспечивают, чтобы представление 
такой просьбы само по себе не приводило к неблагоприятным последствиям 
для соответствующего лица/лиц. 

Статья 10
1. В соответствии с обязательством государств-участников по пункту 1 

статьи 9 заявления ребенка или его родителей на въезд в государство-участ­
ник или выезд из него с целью воссоединения семьи должны рассматриваться 
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государствами-участниками позитивным, гуманным и оперативным образом. 
Государства-участники далее обеспечивают, чтобы представление такой 
просьбы не приводило к неблагоприятным последствиям для заявителей и 
членов их семьи. 

2. Ребенок, родители которого проживают в различных государствах, 
имеет право поддерживать на регулярной основе, за исключением особых 
обстоятельств, личные отношения и прямые контакты с обоими родите­
лями. С этой целью и в соответствии с обязательством государств-участ­
ников по пункту 2 статьи 9 государства-участники уважают право ребенка 
и его родителей покидать любую страну, включая свою собственную, и 
возвращаться в свою страну. В отношении права покидать любую страну 
действуют только такие ограничения, какие установлены законом и 
необходимы для охраны государственной безопасности, общественного 
порядка (ordre public), здоровья или нравственности населения или прав и 
свобод других лиц, и совместимы с признанными в настоящей Конвенции 
другими правами. 

Статья 11
1. Государства-участники принимают меры для борьбы с незаконным 

перемещением и невозвращением детей из-за границы. 
2. С этой целью государства-участники содействуют заключению двус­

торонних или многосторонних соглашений или присоединению к дейст­
вующим соглашениям. 

Статья 12
1. Государства-участники обеспечивают ребенку, способному сфор­

мулировать свои собственные взгляды, право свободно выражать эти взгляды 
по всем вопросам, затрагивающим ребенка, причем взглядам ребенка уделяется 
должное внимание в соответствии с возрастом и зрелостью ребенка. 

2. С этой целью ребенку, в частности, представляется возможность быть 
заслушанным в ходе любого судебного или административного разби­
рательства, затрагивающего ребенка, либо непосредственно, либо через 
представителя или соответствующий орган, в порядке, предусмотренном 
процессуальными нормами национального законодательства. 

Статья 13
1. Ребенок имеет право свободно выражать свое мнение; это право вклю­

чает свободу искать, получать и передавать информацию и идеи любого рода, 
независимо от границ, в устной, письменной или печатной форме, в форме 
произведений искусства или с помощью других средств по выбору ребенка. 

2. Осуществление этого права может подвергаться некоторым ограни­
чениям, однако этими ограничениями могут быть только те ограничения, 
которые предусмотрены законом и которые необходимы: 

a) для уважения прав и репутации других лиц; или 
b) для охраны государственной безопасности или общественного (ordre 
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public), или здоровья, или нравственности населения.

Статья 14
1. Государства-участники уважают право ребенка на свободу мысли, 

совести и религии. 
2. Государства-участники уважают права и обязанности родителей и 

в соответствующих случаях законных опекунов руководить ребенком в 
осуществлении его права методом, согласующимся с развивающимися 
способностями ребенка. 

3. Свобода исповедовать свою религию или веру может подвергаться только 
таким ограничениям, которые установлены законом и необходимы для охраны 
государственной безопасности, общественного порядка, нравственности и 
здоровья населения или защиты основных прав и свобод других лиц. 

Статья 15
1. Государства-участники признают право ребенка на свободу ассоциации 

и свободу мирных собраний. 
2. В отношении осуществления данного права не могут применяться 

какие-либо ограничения, кроме тех, которые применяются в соответствии 
с законом и которые необходимы в демократическом обществе в интересах 
государственной безопасности или общественной безопасности, общест­
венного порядка (ordre public), охраны здоровья или нравственности 
населения или защиты прав и свобод других лиц. 

Статья 16
1. Ни один ребенок не может быть объектом произвольного или незакон­

ного вмешательства в осуществление его права на личную жизнь, семей­
ную жизнь, неприкосновенность жилища или тайну корреспонденции или 
незаконного посягательства на его честь и репутацию. 

2. Ребенок имеет право на защиту закона от такого вмешательства или 
посягательства. 

Статья 17
Государства-участники признают важную роль средств массовой ин­

формации и обеспечивают, чтобы ребенок имел доступ к информации и 
материалам из различных национальных и международных источников, 
особенно к таким информации и материалам, которые направлены на 
содействие социальному, духовному и моральному благополучию, а также 
здоровому физическому и психическому развитию ребенка. С этой целью 
государства-участники: 

a) поощряют средства массовой информации к распространению ин­
формации и материалов, полезных для ребенка в социальном и культурном 
отношениях и в духе статьи 29; 

b) поощряют международное сотрудничество в области подготовки, обмена 
и распространения такой информации и материалов из различных культурных, 
национальных и международных источников; 

c) поощряют выпуск и распространение детской литературы; 
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d) поощряют средства массовой информации к уделению особого внимания 

языковым потребностям ребенка, принадлежащего к какой-либо группе 
меньшинств или коренному населению; 

e) поощряют разработку надлежащих принципов защиты ребенка от 
информации и материалов, наносящих вред его благополучию, учитывая 
положения статей 13 и 18.

Статья 18
1. Государства-участники предпринимают все возможные усилия к тому, 

чтобы обеспечить признание принципа общей и одинаковой ответствен­
ности обоих родителей за воспитание и развитие ребенка. Родители или 
в соответствующих случаях законные опекуны несут основную ответст­
венность за воспитание и развитие ребенка. Наилучшие интересы ребенка 
являются предметом их основной заботы. 

2. В целях гарантии и содействия осуществлению прав, изложенных в 
настоящей Конвенции, государства-участники оказывают родителям и закон­
ным опекунам надлежащую помощь в выполнении ими своих обязанностей 
по воспитанию детей и обеспечивают развитие сети детских учреждений. 

3. Государства-участники принимают все необходимые меры для 
обеспечения того, чтобы дети, родители которых работают, имели право 
пользоваться предназначенными для них службами и учреждениями по 
уходу за детьми. 

Статья 19
1. Государства-участники принимают все необходимые законодатель­

ные, административные, социальные и просветительные меры с целью 
защиты ребенка от всех форм физического или психологического насилия, 
оскорбления или злоупотребления, отсутствия заботы или небрежного 
обращения, грубого обращения или эксплуатации, включая сексуальное 
злоупотребление, со стороны родителей, законных опекунов или любого 
другого лица, заботящегося о ребенке. 

2. Такие меры защиты, в случае необходимости, включают эффективные 
процедуры для разработки социальных программ с целью предоставления 
необходимой поддержки ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также 
для осуществления других форм предупреждения и выявления, сообщения, 
передачи на рассмотрение, расследования, лечения и последующих мер в 
связи со случаями жестокого обращения с ребенком, указанными выше, а 
также, в случае необходимости, для возбуждения судебной процедуры. 

Статья 20
1. Ребенок, который временно или постоянно лишен своего семейного 

окружения или который в его собственных наилучших интересах не может 
оставаться в таком окружении, имеет право на особую защиту и помощь, 
предоставляемые государством. 

2. Государства-участники в соответствии со своими национальными 
законами обеспечивают замену ухода за таким ребенком. 



212

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
3. Такой уход может включать, в частности, передачу на воспитание, «кафала» 

по исламскому праву, усыновление или, в случае необходимости, помещение 
в соответствующие учреждения по уходу за детьми. При рассмотрений 
вариантов замены необходимо должным образом учитывать желательность 
преемственности воспитания ребенка и его этническое происхождение, 
религиозную и культурную принадлежность и родной язык. 

Статья 21
Государства-участники, которые признают и/или разрешают существо­

вание системы усыновления, обеспечивают, чтобы наилучшие интересы 
ребенка учитывались в первостепенном порядке, и они: 

a) обеспечивают, чтобы усыновление ребенка разрешалось только компе­
тентными властями, которые определяют в соответствии с применимыми 
законом и процедурами и на основе всей относящейся к делу и достоверной 
информации, что усыновление допустимо ввиду статуса ребенка относительно 
родителей, родственников и законных опекунов и что, если требуется, 
заинтересованные лица дали свое осознанное согласие на усыновление на 
основе такой консультации, которая может быть необходимой; 

b) признают, что усыновление в другой стране может рассматриваться 
в качестве альтернативного способа ухода за ребенком, если ребенок не 
может быть передан на воспитание или помещен в семью, которая могла 
бы обеспечить его воспитание или усыновление, и если обеспечение 
какого-либо подходящего ухода в стране происхождения ребенка является 
невозможным; 

с) обеспечивают, чтобы в случае усыновления ребенка в другой стране 
применялись такие же гарантии и нормы, которые применяются в отношении 
усыновления внутри страны; 

d) принимают все необходимые меры с целью обеспечения того, чтобы 
в случае усыновления в другой стране устройство ребенка не приводило к 
получению неоправданных финансовых выгод связанным с этим лицом; 

е) содействуют в необходимых случаях достижению целей настоящей 
статьи путем заключения двусторонних и многосторонних договоренностей 
или соглашений и стремятся на этой основе обеспечить, чтобы устройство 
ребенка в другой стране осуществлялось компетентными властями или 
органами.

Статья 22
1. Государства-участники принимают необходимые меры, с тем чтобы 

обеспечить ребенку, желающему получить статус беженца или считающемуся 
беженцем в соответствии с применимым международным или внутренним 
правом и процедурами, как сопровождаемому, так и не сопровождаемому его 
родителями или любым другим лицом, надлежащую защиту и гуманитарную 
помощь в пользовании применимыми правами, изложенные в настоящей 
Конвенции и других международных документах по правам человека или 
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гуманитарных документах, участниками которых являются указанные 
государства. 

2. С этой целью государства-участники оказывают в случае, когда они 
считают это необходимым, содействие любым усилиям Организации 
Объединенных Наций и других компетентных межправительственных 
организаций или неправительственных организаций, сотрудничающих с 
Организацией Объединенных Наций по защите такого ребенка и оказанию 
ему помощи и поиску родителей или других членов семьи любого ребенка 
беженца, с тем чтобы получить информацию, необходимую для его 
воссоединения со своей семьей. В тех случаях, когда родители или другие 
члены семьи не могут быть найдены, этому ребенку предоставляется такая же 
защита, как и любому другому ребенку, по какой-либо причине постоянна или 
временно лишенному своего семейного окружения, как это предусмотрено 
в настоящей Конвенции. 

Статья 23
1. Государства-участники признают, что неполноценный в умственное 

или физическом отношении ребенок должен вести полноценную и достой­
ную жизнь в условиях, которые обеспечивают его достоинство, способствуют его 
уверенности в себе и облегчают его активное участие в жизни общества. 

2. Государства-участники признают право неполноценного ребенка на 
особую заботу и поощряют и обеспечивают предоставление при условие 
наличия ресурсов имеющему на это право ребенку и ответственным за заботу 
о нем помощи, о которой подана просьба и которая соответствуете состоянию 
ребенка и положению его родителей или других лиц, обеспечивающих заботу 
о ребенке. 

3. В признание особых нужд неполноценного ребенка помощь в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи предоставляется по возмож­
ности бесплатно, с учетом финансовых ресурсов родителей или других 
лиц, обеспечивающих заботу о ребенке, и имеет целью обеспечение непол­
ноценному ребенку эффективного доступа к услугам в области образования, 
профессиональной подготовки, медицинского обслуживания, восстанем пения 
здоровья, подготовки к трудовой деятельности и доступа к средствам отдыха 
таким образом, который приводит к наиболее полному, по возможности, 
вовлечению ребенка в социальную жизнь и достижению развития его 
личности, включая культурное и духовное развитие ребенка. 

4. Государства-участники способствуют в духе международного сотруд­
ничества обмену соответствующей информацией в области профилакти­
ческого здравоохранения и медицинского, психологического и функцио­
нального лечения неполноценных детей, включая распространение инфор­
мации о методах реабилитации, общеобразовательной и профессиональной 
подготовки, а также доступ к этой информации, с тем чтобы позволить 
государствам-участникам улучшить свои возможности и знания и расширить 
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свой опыт в этой области. В этой связи особое внимание должно уделяться 
потребностям развивающихся стран. 

Статья 24
1. Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее 

совершенными услугами системы здравоохранения и средствами лечения 
болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся 
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к 
подобным услугам системы здравоохранения. 

2. Государства-участники добиваются полного осуществления данного 
права, и в частности принимают необходимые меры для: 

a) снижения уровней смертности младенцев и детской смертности; 
b) обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и 

охраны здоровья всех детей с уделенном первоочередного внимания развитию 
первичной медико-санитарной помощи; 

с) борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной 
медико-санитарной помощи, путем, среди прочего, применения легко­
доступной технологии и предоставления достаточно питательного продо­
вольствия и чистой питьевой воды, принимая во внимание опасность и риск 
загрязнения окружающей среды; 

d) предоставления матерям надлежащих услуг по охране здоровья в доро­
довой и послеродовой периоды; 

е) обеспечения осведомленности всех слоев общества, в частности 
родителей и детей, о здоровье и питании детей, преимуществах грудного 
кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка и предупреждения 
несчастных случаев, а также их доступа к образованию и их поддержки в 
использовании таких знаний; 

f) развития просветительной работы и услуг в области профилактической 
медицинской помощи и планирования размера семьи.

3. Государства-участники принимают любые эффективные и необходимые 
меры с целью упразднения традиционной практики, отрицательно влияющей 
на здоровье детей. 

4. Государства-участники обязуются поощрять международное сотруд­
ничество и развивать его с целью постепенного достижения полного 
осуществления права, признаваемого в настоящей статье. В этой связи особое 
внимание должно уделяться потребностям развивающихся стран. 

Статья 25
Государства-участники признают право ребенка, помещенного компе­

тентными органами на попечение с целью ухода за ним, его защиты или 
физического либо психического лечения, на периодическую оценку лечения, 
предоставляемого ребенку, и всех других условий, связанных с таким 
попечением о ребенке. 
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Статья 26
1. Государства-участники признают за каждым ребенком право пользо­

ваться благами социального обеспечения, включая социальное страхование, и 
принимают необходимые меры для достижения полного осуществления этого 
права в соответствии с их национальным законодательством. 

2. Эти блага по мере необходимости предоставляются с учетом имею­
щихся ресурсов и возможностей ребенка и лиц, несущих ответственность за 
содержание ребенка, а также любых соображений, связанных с получением 
благ ребенком или от его имени. 

Статья 27
1. Государства-участники признают право каждого ребенка на уровень 

жизни, необходимый для физического, умственного, духовного, нравствен­
ного и социального развития ребенка. 

2. Родитель(и) или другие лица, воспитывающие ребенка, несут основную 
ответственность за обеспечение в пределах своих способностей и финансовых 
возможностей условий жизни, необходимых для развития ребенка. 

3. Государства-участники в соответствии с национальными условиями и 
в пределах своих возможностей принимают необходимые меры по оказанию 
помощи родителям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществлении 
этого права и, в случае необходимости, оказывают материальную помощь и 
поддерживают программы, особенно в отношении обеспечения питанием, 
одеждой и жильем. 

4. Государства-участники принимают все необходимые меры для обес­
печения восстановления содержания ребенка родителями или другими 
лицами, несущими финансовую ответственность за ребенка, как внутри 
государства-участника, так и из-за рубежа. В частности, если лицо, несущее 
финансовую ответственность за ребенка, и ребенок проживают в разных 
государствах, государства-участники способствуют присоединению к 
международным соглашениям или заключению таких соглашений, а также 
достижению других соответствующих договоренностей. 

Статья 28
1. Государства-участники признают право ребенка на образование, и с 

целью постепенного достижения осуществления этого права на основе равных 
возможностей они, в частности: 

а) вводят бесплатное и обязательное начальное образование; 
b) поощряют развитие различных форм среднего образования, как общего, 

так и профессионального, обеспечивают его доступность для всех детей и 
принимают такие необходимые меры, как введение бесплатного образования 
и предоставление в случае необходимости финансовое помощи; 

с) обеспечивают доступность высшего образования для всех на основе 
способностей каждого с помощью всех необходимых средств; 

d) обеспечивают доступность информации и материалов в области обра­
зования и профессиональной подготовки для всех детей; 
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е) принимают меры по содействию регулярному посещению школ и 

снижению числа учащихся, покинувших школу.
2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обес­

печения того, чтобы школьная дисциплина поддерживалась с помощью 
методов, отражающих уважение человеческого достоинства ребенка и в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 

3. Государства-участники поощряют и развивают международное сот­
рудничество по вопросам, касающимся образования, в частности с целью 
содействия ликвидации невежества и неграмотности во всем мире и облег­
чения доступа к научно-техническим знаниям и современным методам 
обучения. В этой связи особое внимание должно уделяться потребностям 
развивающихся стран. 

Статья 29
1. Государства-участники соглашаются в том, что образование ребенка 

должно быть направлено на: 
а) развитие личности, талантов и умственных и физических способ-ностей 

ребенка в их самом полном объеме; 
b) воспитание уважения к правам человека и основным свободам, а также 

принципам, провозглашенным в Уставе Организации Объединенных Наций; 
с) воспитание уважения к родителям ребенка, его культурной самобыт­

ности, языку и ценностям, к национальным ценностям страны, в которой 
ребенок проживает, страны его происхождения и к цивилизациям, отличным 
от его собственной; 

d) подготовку ребенка к сознательной жизни в свободном обществе в духе 
понимания, мира, терпимости, равноправия мужчин и женщин и дружбы 
между всеми народами, этническими, национальными и религиозными 
группами, а также лицами из числа коренного населения; 

е) воспитание уважения к окружающей природе. 
2. Никакая часть настоящей статьи или статьи 28 не толкуется как 

ограничивающая свободу отдельных лиц и органов создавать учебные заведения 
и руководить ими при условии постоянного соблюдения принципов, изложенных 
в пункте 1 настоящей статьи, и выполнения требования о том, чтобы образование, 
даваемое в таких учебных заведениях, соответствовало минимальным нормам, 
которые могут быть установлены государством. 

Статья 30
В тех государствах, где существуют этнические, религиозные или язы­

ковые меньшинства или лица из числа коренного населения, ребенку, 
принадлежащему к таким меньшинствам или коренному населению, не 
может быть отказано в праве совместно с другими членами своей группы 
пользоваться своей культурой, исповедовать свою религию и исполнять ее 
обряды, а также пользоваться родным языком. 

Статья 31
1. Государства-участники признают право ребенка на отдых и досуг, 
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право участвовать в играх и развлекательных мероприятиях, соответствую­
щих его возрасту, и свободно участвовать в культурной жизни и заниматься 
искусством. 

2. Государства-участники уважают и поощряют право ребенка на 
всестороннее участие в культурной и творческой жизни и содействуют 
предоставлению соответствующих и равных возможностей для культурной 
и творческой деятельности, досуга и отдыха. 

Статья 32
1. Государства-участники признают право ребенка на защиту от эконо­

мической эксплуатации и от выполнения любой работы, которая может 
представлять опасность для его здоровья или служить препятствием в 
получении им образования, либо наносить ущерб его здоровью и физическому, 
умственному, духовному, моральному и социальному развитию. 

2. Государства-участники принимают законодательные, административ­
ные и социальные меры, а также меры в области образования, с тем чтобы 
обеспечить осуществление настоящей статьи. В этих целях, руководствуясь 
соответствующими положениями других международных документов, 
государства-участники, в частности: 

а) устанавливают минимальный возраст или минимальные возрасты для 
приема на работу; 

b) определяют необходимые требования о продолжительности рабочего 
дня и условиях труда; 

с) предусматривают соответствующие виды наказания или другие санкции 
для обеспечения эффективного осуществления настоящей статьи.

Статья 33
Государства-участники принимают все необходимые меры, включая 

законодательные, административные и социальные меры, а также меры в 
области образования, с тем чтобы защитить детей от незаконного употреби 
пения наркотических средств и психотропных веществ, как они определены в 
соответствующих международных договорах, и не допустить использования 
детей в противозаконном производстве таких веществ и торговле ими. 

Статья 34
Государства-участники обязуются защищать ребенка от всех форм сексу­

альной эксплуатации и сексуального совращения. В этих целях государства-
участники, в частности, принимают на национальном, двустороннем и 
многостороннем уровнях все необходимые меры для предотвращения: 

а) склонения или принуждения ребенка к любой незаконной сексуальной 
деятельности; 

b) использования в целях эксплуатации детей в проституции или в другой 
незаконной сексуальной практике; 

с) использования в целях эксплуатации детей в порнографии и порно­
графических материалах. 
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Статья 35
Государства-участники принимают на национальном, двустороннем 

и многостороннем уровнях все необходимые меры для предотвращения 
похищения детей, торговли детьми или их контрабанды в любых целях и в 
любой форме. 

Статья 36
Государства-участники защищают ребенка от всех других форм эксплу­

атации, наносящих ущерб любому аспекту благосостояния ребенка. 
Статья 37
Государства-участники обеспечивают, чтобы: 
а) ни один ребенок не был подвергнут пыткам или другим жестоким, 

бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения или 
наказания. Ни смертная казнь, ни пожизненное тюремное заключение, 
не предусматривающее возможности освобождения, не назначаются за 
преступления, совершенные лицами моложе 18 лет; 

b) ни один ребенок не был лишен свободы незаконным или произвольным 
образом. Арест, задержание или тюремное заключение ребенка осуществляются 
согласно закону и используются лишь в качестве крайней меры и в течение как 
можно более короткого соответствующего периода времени; 

с) каждый лишенный свободы ребенок пользовался гуманным обра­
щением и уважением неотъемлемого достоинства его личности с учетом 
потребностей лиц его возраста. В частности, каждый лишенный свободы 
ребенок должен быть отделен от взрослых, если только не считается, что в 
наилучших интересах ребенка этого делать не следует, и иметь право поддер­
живать связь со своей семьей путем переписки и свиданий, за исключением 
особых обстоятельств; 

d) каждый лишенный свободы ребенок имел право на незамедлитель­
ный доступ к правовой и другой соответствующей помощи, а также право 
оспаривать законность лишения его свободы перед судом или другим 
компетентным, независимым и беспристрастным органом и право на 
безотлагательное принятие ими решения в отношении любого такого 
процессуального действия.

Статья 38
1. Государства-участники обязуются уважать нормы международного 

гуманитарного права, применимые к ним в случае вооруженных конфликтов 
и имеющие отношение к детям, и обеспечивать их соблюдение. 

2. Государства-участники принимают все возможные меры для обеспечения 
того, чтобы лица, не достигшие 15-летнего возраста, не принимали прямого 
участия в военных действиях. 

3. Государства-участники воздерживаются от призыва любого лица, не 
достигшего 15-летнего возраста, на службу в свои вооруженные силы. При 
вербовке из числа лиц, достигших 15-летнего возраста, но которым еще не 
исполнилось 18 лет, государства-участники стремятся отдавать предпочтение 
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лицам более старшего возраста. 

4. Согласно своим обязательствам по международному гуманитарному 
праву, связанным с защитой гражданского населения во время вооруженных 
конфликтов, государства-участники обязуются принимать все возможные 
меры с целью обеспечения защиты затрагиваемых вооруженным конфликтом 
детей и ухода за ними. 

Статья 39
Государства-участники принимают все необходимые меры для того, 

чтобы содействовать физическому и психологическому восстановлению 
и социальной реинтеграции ребенка, являющегося жертвой: любых видов 
пренебрежения, эксплуатации или злоупотребления, пыток или любых 
других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обра­
щения, наказания или вооруженных конфликтов. Такое восстановление и 
реинтеграция должны осуществляться в условиях, обеспечивающих здоровье, 
самоуважение и достоинство ребенка. 

Статья 40
1. Государства-участники признают право каждого ребенка, который, как 

считается, нарушил уголовное законодательство, обвиняется или признается 
виновным в его нарушении, на такое обращение, которое способствует 
развитию у ребенка чувства достоинства и значимости, укрепляет в нем 
уважение к правам человека и основным свободам других и при котором 
учитывается возраст ребенка и желательность содействия его реинтеграции 
и выполнению им полезной роли в обществе. 

2. В этих целях и принимая во внимание соответствующие положения 
международных документов, государства-участники, в частности, обес­
печивают, чтобы: 

а) ни один ребенок не считался нарушившим уголовное законодательство, 
не обвинялся и не признавался виновным в его нарушении по причине 
действия или бездействия, которые не были запрещены национальным или 
международным правом во время их совершения; 

b) каждый ребенок, который, как считается, нарушил уголовное зако­
нодательство или обвиняется в его нарушении, имел по меньшей мере 
следующие гарантии:

i) презумпция невиновности, пока его вина не будет доказана согласно 
закону;

ii) незамедлительное и непосредственное информирование его об обвине­
ниях против него и, в случае необходимости, через его родителей или 
законных опекунов и получение правовой и другой необходимой помощи 
при подготовке и осуществлении своей защиты;

iii) безотлагательное принятие решения по рассматриваемому вопросу 
компетентным, независимым и беспристрастным органом или судебным 
органом в ходе справедливого слушания в соответствии с законом в присут­
ствии адвоката или другого соответствующего лица, и, если это не считается 
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противоречащим наилучшим интересам ребенка, в частности с учетом его 
возраста или положения его родителей или законных опекунов;

iv) свобода от принуждения к даче свидетельских показаний или признанию 
вины; изучение показаний свидетелей обвинения, либо самостоятельно, либо 
при помощи других лиц, и обеспечение равноправного участия свидетелей 
защиты и изучения их показаний;

v) если считается, что ребенок нарушил уголовное законодательство, 
повторное рассмотрение вышестоящим компетентным независимым и 
беспристрастным органом или судебным органом согласно закону соот­
ветствующего решения и любых принятых в этой связи мер;

vi) бесплатная помощь переводчика, если ребенок не понимает исполь­
зуемого языка или не говорит на нем;

vii) полное уважение его личной жизни на всех стадиях разбирательства.
3. Государства-участники стремятся содействовать установлению законов, 

процедур, органов и учреждений, имеющих непосредственное отношение 
к детям, которые, как считается, нарушили уголовное законодательство, 
обвиняются или признаются виновными в его нарушении, и в частности: 

а) установлению минимального возраста, ниже которого дети считаются 
неспособными нарушить уголовное законодательство; 

b) в случае необходимости и желательности, принятию мер по обращению 
с такими детьми без использования судебного разбирательства при условии 
полного соблюдения прав человека и правовых гарантий.

4. Необходимо наличие таких различных мероприятий, как уход, поло­
жение об опеке и надзоре, консультативные услуги, назначение испытатель­
ного срока, воспитание, программы обучения и профессиональной подготовки 
и другие формы ухода, заменяющие уход в учреждениях, с целью обеспечения 
такого обращения ребенком, которое соответствовало бы его благосостоянию, 
а также его положению и характеру преступления. 

Статья 41
Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает любых положений, кото­

рые в большей степени способствуют осуществлению прав ребенка и могут 
содержаться: 

а) в законе государства-участника; или 
b) в нормах международного права, действующих в отношении данного 

государства.

ЧАСТЬ II
Статья 42
Государства-участники обязуются, используя надлежащие и действенные 

средства, широко информировать о принципах и положениях Конвенции как 
взрослых, так и детей. 
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Статья 43
1. В целях рассмотрения прогресса, достигнутого государствами-участ­

никами в выполнении обязательств, принятых в соответствии с настоящей 
Конвенцией, учреждается Комитет по правам ребенка, который выполняет 
функции, предусматриваемые ниже. 

2. Комитет состоит из десяти экспертов, обладающих высокими нравст­
венными качествами и признанной компетентностью в области, охватывае­
мой настоящей Конвенцией. Члены Комитета избираются государствами-
участниками из числа своих граждан и выступают в личном качестве, причем 
уделяется внимание справедливому географическому распределению, а также 
главным правовым системам. 

3. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа внесенных 
в список лиц, выдвинутых государствами-участниками. Каждое государство-
участник может выдвинуть одно лицо из числа своих граждан. 

4. Первоначальные выборы в Комитет проводятся не позднее, чем через 
шесть месяцев со дня вступления в силу настоящей Конвенции, а впоследствии 
- один раз в два года. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых выборов 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций обращается 
к государствам-участникам с письмом, предлагая им представить свои 
кандидатуры в течение двух месяцев. Затем Генеральный секретарь составляет 
в алфавитном порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с указанием 
государств-участников, которые выдвинули этих лиц, и представляет этот список 
государствам-участникам настоящей Конвенции. 

5. Выборы проводятся на совещаниях государств-участников, созы­
ваемых Генеральным секретарем в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций. На этих совещаниях, на которых две трети государств-
участников составляют кворум, избранными в состав Комитета являются 
те кандидаты, которые получили наибольшее число голосов и абсолютное 
большинство голосов присутствующих и участвующих в голосовании 
представителей государств-участников. 

6. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они имеют право 
быть переизбранными в случае повторного выдвижения их кандидатур. Срок 
полномочий пяти членов, избираемых на первых выборах, истекает в конце 
двухлетнего периода; немедленно после первых выборов имена этих пяти 
членов определяются по жребию Председателем совещания. 

7. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета 
или если он или она по какой-либо иной причине не может более исполнять 
обязанности члена Комитета, государство-участник, выдвинувшее данного 
члена Комитета, назначает другого эксперта из числа своих граждан на 
оставшийся срок при условии одобрения Комитетом. 

8. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры. 
9. Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний срок. 
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10. Сессии Комитета, как правило, проводятся в Центральных учреж­

дениях Организации Объединенных Наций или в любом ином подходящем 
месте, определенном Комитетом. Комитет, как правило, проводит свои 
сессии ежегодно. Продолжительность сессии Комитета определяется и при 
необходимости пересматривается на совещании государств-участников 
настоящей Конвенции при условии одобрения Генеральной Ассамблеей. 

11. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предос­
тавляет необходимый персонал и материальные средства для эффективного 
осуществления Комитетом своих функций в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 

12. Члены Комитета, учрежденного в соответствии с настоящей Конвен­
цией, получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей вознаграждение 
из средств Организации Объединенных Наций в порядке и на условиях, 
устанавливаемых Генеральной Ассамблеей. 

Статья 44
1. Государства-участники обязуются представлять Комитету через 

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций доклады о 
принятых ими мерах по закреплению признанных в Конвенции прав и о 
прогрессе, достигнутом в осуществлении этих прав: 

а) в течение двух лет после вступления Конвенции в силу для соот­
ветствующего государства-участника; 

b) впоследствии через каждые пять лет.
2. В докладах, представляемых в соответствии с настоящей статьей, 

указываются факторы и затруднения, если таковые имеются, влияющие на 
степень выполнения обязательств по настоящей Конвенции. Доклады также 
содержат достаточную информацию, с тем чтобы обеспечить Комитету полное 
понимание действия Конвенции в данной стране. 

3. Государству-участнику, представившему Комитету всесторонний 
первоначальный доклад, нет необходимости повторять в последующих 
докладах, представляемых в соответствии с пунктом 1 «b» настоящей статьи, 
ранее изложенную основную информацию. 

4. Комитет может запрашивать у государств-участников дополнительную 
информацию, касающуюся осуществления настоящей Конвенции. 

5. Доклады о деятельности Комитета один раз в два года представляются 
Генеральной Ассамблее через посредство Экономического и Социального 
Совета. 

6. Государства-участники обеспечивают широкую гласность своих 
докладов в своих собственных странах. 

Статья 45
С целью способствовать эффективному осуществлению Конвенции 

и поощрять международное сотрудничество в области, охватываемой 
настоящей Конвенцией: 

а) специализированные учреждения. Детский фонд Организации 
Объединенных Наций и другие органы Организации Объединенных Наций 
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вправе быть представленными при рассмотрении вопросов об осущест­
влении таких положений настоящей Конвенции, которые входят в сферу их 
полномочий. Комитет может предложить специализированным учреждениям, 
Детскому фонду Организации Объединенных Наций и другим компетентным 
органам, когда он считает это целесообразным, представить заключение 
экспертов относительно осуществления Конвенции в тех областях, которые 
входят в сферу их соответствующих полномочий. Комитет может предложить 
специализированным учреждениям, Детскому фонду Организации 
Объединенных Наций и другим органам Организации Объединенных Наций 
представить доклады об осуществлении Конвенции в областях, входящих в 
сферу их деятельности; 

b) Комитет препровождает, когда он считает это целесообразным, в специа­
лизированные учреждения. Детский фонд Организации Объединенных Наций и 
другие компетентные органы любые доклады государств-участников, в которых 
содержится просьба о технической консультации или помощи или указывается на 
потребность в этом, а также замечания и предложения Комитета, если таковые 
имеются, относительно таких просьб или указаний; 

с) Комитет может рекомендовать Генеральной Ассамблее предложить 
Генеральному секретарю провести от ее имени исследования по отдельным 
вопросам, касающимся прав ребенка; 

d) Комитет может вносить предложения и рекомендации общего характера, 
основанные на информации, получаемой в соответствии со статьями 44 и 45 
настоящей Конвенции. Такие предложения и рекомендации общего характера 
препровождаются любому заинтересованному государству-участнику и 
сообщаются Генеральной Ассамблее наряду с замечаниями государств-
участников, если таковые имеются. 

ЧАСТЬ III
Статья 46
Настоящая Конвенция открыта для подписания ее всеми государствами. 
Статья 47
Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные грамоты 

сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. 

Статья 48
Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней любого госу­

дарства. Документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 49
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после даты 

сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
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Наций двадцатой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвен­
цию или присоединяется к ней после сдачи на хранение двадцатой ратифи­
кационной грамоты или документа о присоединении, настоящая Конвенция 
вступает в силу на тридцатый день после сдачи таким государством на 
хранение его ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

Статья 50
1. Любое государство-участник может предложить поправку и представить 

ее Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генеральный 
секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам-
участникам с просьбой указать, высказываются ли они за созыв конференции 
государств-участников с целью рассмотрения этих предложений и проведения 
по ним голосования. Если в течение четырех месяцев, начиная с даты такого 
сообщения, по крайней мере одна треть государств-участников выскажется 
за такую конференцию. Генеральный секретарь созывает эту конференцию 
под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка. Принятая 
большинством государств-участников, присутствующих и участвующих в 
голосовании на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее 
на утверждение. 

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, 
вступает в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций и принятии ее большинством в две трети государств-
участников. 

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной для 
тех государств-участников, которые ее приняли, а для других государств-
участников остаются обязательными положения настоящей Конвенции и 
любые предшествующие поправки, которые ими приняты. 

Статья 51
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций получает 

и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных государствами в 
момент ратификации или присоединения. 

2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей Конвенции, 
не допускается. 

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего 
уведомления, направленного Генеральному секретарю Организации Объе­
диненных Наций, который затем сообщает об этом всем государствам. 
Такое уведомление вступает в силу со дня его получения Генеральным 
секретарем. 

Статья 52
Любое государство-участник может денонсировать настоящую Конвен­

цию путем письменного уведомления Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу по истечении одного года 
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Конвенция о борьбе с 
дискриминацией в области 

образования
Принята 14 декабря 1960 года Генеральной конференцией Организации 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки в культуры на ее 
одиннадцатой сессии

Вступление в силу: 22 мая 1962 года в соответствии 
со статьей 24

Генеральная конференция Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки в культуры, собравшаяся в Париже на одиннадцатую 
сессию и заседавшая с 14 ноября по 15 декабря 1960 года,  

напоминая, что Всеобщая декларация прав человека утверждает принцип 
недопустимости дискриминации и провозглашает право каждого человека 
на образование,  

принимая во внимание, что дискриминация в области образования является 
нарушением прав, изложенных в этой декларации,  

принимая во внимание, что в силу своего Устава Организация Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры стремится установить 
сотрудничество между нациями для того, чтобы обеспечить повсеместно 
соблюдение прав человека и равный для всех доступ к образованию,  

признавая, следовательно, что Организация Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры, исходя из многообразия систем 
образования, принятых в отдельных странах, должна не только устранять 
всякую дискриминацию в области образования, но и поощрять всеобщее 
равенство возможностей и равное ко всем отношение в этой области,  

после получения уведомления Генеральным секретарем. 
Статья 53
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций назначается 

депозитарием настоящей Конвенции. 
Статья 54
Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский, испанский, 

китайский, русский и французский тексты которой являются равно аутен­
тичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. В удостоверение чего нижеподписавшиеся полно­
мочные представители, должным образом на то уполномоченные своими 
соответствующими правительствами, подписали настоящую Конвенцию.
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получив предложения, касающиеся различных аспектов дискриминации 

в области образования, т.е. вопроса, включенного пункт 17.1.4 повестки дня 
сессии,  

принимая во внимание принятое на десятой сессии решение о том, что этот 
вопрос явится предметом международной конвенции, а также рекомендаций 
государствам-членам,  

принимает четырнадцатого декабря 1960 года настоящую Конвенцию.  

Статья 1
1. В настоящей Конвенции выражение «дискриминация» охватывает 

всякое различие, исключение, ограничение или предпочтение по признаку 
расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, экономического поло­
жения или рождения, которое имеет целью или следствием уничтожение 
или нарушение равенства отношения в области образования, и в частности:  
а) закрытие для какого-либо лица или группы лиц доступа к образованию 
любой ступени или типа; 

b) ограничение образования для какого-либо лица или группы лиц низшим 
уровнем образования; 

с) создание или сохранение раздельных систем образования или 
учебных заведений для каких-либо лиц или группы лиц, помимо случаев, 
предусмотренных положением Статьи 2 настоящей Конвенции; или 

d) положение, несовместимое с достоинством человека, в которое 
ставится какое-либо лицо или группа лиц.2. В настоящей Конвенции слово 
«образование» относится ко всем типам и ступеням образования и вклю­
чает доступ к образованию, уровень и качество обучения, а также условия, 
в которых оно ведется. 

Статья 2
Следующие положения не рассматриваются как дискриминация с точки 

зрения Статьи 1 настоящей Конвенции, если они допускают в отдельных 
государствах:  

а) создание или сохранение раздельных систем образования или учебных 
заведений для учащихся разного пола в тех случаях, когда эти системы 
или заведения обеспечивают равный доступ к образованию, когда их 
преподавательский состав имеет одинаковую квалификацию, когда они 
располагают помещениями и оборудованием равного качества и позволяют 
проходить обучение по одинаковым программам;

b) создание или сохранение по мотивам религиозного или языкового 
характера раздельных систем образования или учебных заведений, даю­
щих образование, соответствующее выбору родителей или законных опекунов 
учащихся, в тех случаях, когда включение в эти системы или поступление 
в эти заведения является добровольным и если даваемое ими образование 
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соответствует нормам, предписанным или утвержденным компетентными 
органами образования, в частности в отношении образования одной и той 
же ступени;

с) создание или сохранение частных учебных заведений в тех случаях, 
когда их целью является не исключение какой-либо группы, а лишь допол­
нение возможностей образования, предоставляемых государством, при 
условии, что их деятельность действительно отвечает вышеуказанной цели 
и что даваемое ими образование соответствует нормам, предписанным 
или утвержденным компетентными органами образования, в частности, в 
отношении норм образования одной и той же ступени.

Статья 3
В целях ликвидации или предупреждения дискриминации, подпадающей 

под определение, данное в настоящей Конвенции, государства, являющиеся 
сторонами этой последней, обязуются:  

а) отменить все законодательные постановления и административные рас­
поряжения и прекратить административную практику дискриминационного 
характера в области образования;  

b) принять, если нужно, в законодательном порядке меры, необходимые 
для того, чтобы устранить всякую дискриминацию при приеме учащихся в 
учебные заведения;

с) не допускать в том, что касается платы за обучение, предоставления 
стипендий и любой другой помощи учащимся, а также разрешений и льгот, 
которые могут быть необходимы для продолжения образования за границей, 
никаких различий в отношении к учащимся - гражданам данной страны 
со стороны государственных органов, кроме различий, основанных на их 
успехах или потребностях;

d) не допускать — в случаях, когда государственные органы представляют 
учебным заведениям те или иные виды помощи — никаких предпочтений 
или ограничений, основанных исключительно на принадлежности учащихся 
к какой-либо определенной группе;

е) предоставлять иностранным гражданам, проживающим на их терри­
тории, такой же доступ к образованию, что и своим граждан. 

Статья 4
Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, обязуются, 

кроме того, разрабатывать, развивать и проводить в жизнь общегосу­
дарственную политику, использующую соответствующие национальным 
условиям и обычаям методы для осуществления равенства возможностей и 
отношения в области образования, и, в частности:  

а) сделать начальное образование обязательным и бесплатным; сделать 
среднее образование в различных его формах всеобщим достоянием и обес­
печить его общедоступность; сделать высшее образование доступным для 
всех на основе полного равенства и в зависимости от способностей каждого; 
обеспечить соблюдение предусмотренной законом обязательности обучения;
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b) обеспечить во всех государственных учебных заведениях равной ступе­

ни одинаковый уровень образования и равные условия в отношении качества 
обучения;

с) поощрять и развивать подходящими методами образования лиц, не полу­
чивших начального образования или не закончивших его, и продолжение их 
образования в соответствии со способностями каждого;

d) обеспечить без дискриминации подготовку к преподавательской 
профессии.

Статья 5
1. Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, считают, что:  
а) образование должно быть направлено на полное развитие человечес­

кой личности и на большее уважение прав человека и основных свобод; оно 
должно содействовать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми 
народами и всеми расовыми или религиозными группами, а также развитию 
деятельности Организации Объединенных Наций по поддержанию мира;

b) родители и, в соответствующих случаях, законные опекуны должны 
иметь возможность, во-первых, в рамках, определенных законодательством 
каждого государства, свободно посылать своих детей не в государственные, 
а в другие учебные заведения, отвечающие минимальным требованиям, 
предписанным или утвержденным компетентными органами образования, 
и, во-вторых, обеспечивать религиозное и моральное воспитание детей в 
соответствии с их собственными убеждениями;  

никому в отдельности и ни одной группе лиц, взятой в целом, не следует 
навязывать религиозное воспитание, не совместимое с их убеждениями;

с) за лицами, принадлежащими к национальным меньшинствам, следует 
признавать право вести собственную просветительную работу, включая 
руководство школами, и, в соответствии с политикой в области образования 
каждого государства, использовать или преподавать свой собственный язык, 
при условии, однако, что:

i) осуществление этого права не мешает лицам, принадлежащим к 
меньшинствам, понимать культуру и язык всего коллектива и участвовать в 
его деятельности, и что оно не подрывает суверенитета страны;  

ii) уровень образования в такого рода школах не ниже общего уровня, 
предписанного или утвержденного компетентными органами; и  

iii) посещение такого рода школ является факультативным.
2. Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, обязуются 

принять все необходимые меры, чтобы обеспечить применение принципов, 
изложенных в пункте 1 настоящей статьи.  

Статья 6
При применении настоящей Конвенции государства, являющиеся ее 

сторонами, обязуются в возможно большей мере учитывать рекомендации, 
которые Генеральная конференция Организации Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры может принять в целях определения 
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мер борьбы с различными аспектами дискриминации в области образования и 
мер по обеспечению равенства возможностей и отношения в этой области.  

Статья 7
Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, должны 

сообщать в периодических докладах, которые они будут представлять Гене­
ральной конференции Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры в сроки и в форме, которые будут установле­
ны Конференцией, о законодательных, административных и других мерах, 
принятых ими для осуществления настоящей Конвенции, в частности, о 
выработке и развитии общегосударственной политики, упомянутой в Статье 
4, о достигнутых результатах и о препятствиях, на которые натолкнулось 
претворение этой политики в жизнь.  

Статья 8
Если между двумя или несколькими государствами, являющимися 

сторонами настоящей Конвенции, возникнут разногласия по вопросу о ее 
толковании или применении и если эти разногласия не будут урегулированы 
путем переговоров, они будут переданы, по просьбе сторон, Международному 
суду для вынесения решения в том случае, если не окажется других средств 
урегулирования разногласий.  

Статья 9
Никакие оговорки к настоящей Конвенции не допускаются.  
Статья 10
Настоящая Конвенция не ущемляет прав, которыми могут пользоваться 

отдельные лица или группы в силу соглашений, заключенных между двумя 
или несколькими государствами, при условии, что эти права не идут вразрез 
с буквой или с духом Конвенции.  

Статья 11
Настоящая Конвенция составлена на английском, испанском, русском и 

французском языках, причем все четыре текста имеют равную силу.  
Статья 12
1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации или принятию госу­

дарствами-членами Организации Объединенных Наций по вопросам обра­
зования, науки и культуры в порядке, предусмотренном их конституциями.  

2. Ратификационные грамоты или акты о принятии сдаются на хранение 
Генеральному директору Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры.  

Статья 13
1. К настоящей Конвенции может присоединиться любое государство, не 

состоящее членом Организации Объединенных Наций по вопросам обра­
зования, науки и культуры, которое получит от Исполнительного совета 
приглашение присоединиться к ней.  

2. Присоединение происходит путем сдачи акта о присоединении на 
хранение Генеральному директору Организации Объединенных Наций по 
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вопросам образования, науки и культуры.  

Статья 14
Настоящая Конвенция вступит в силу через три месяца со дня сдачи 

на хранение третьей ратификационной грамоты или акта о принятии или 
присоединении, но лишь в отношении тех государств, которые сдали на 
хранение свои акты о ратификации, принятии или присоединении в указанный 
день или ранее. В отношени и любого другого государства Конвенция вступает 
в силу через три месяца после того, как оно сдало на хранение свой акт о 
ратификации, принятии или присоединении.  

Статья 15
Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции, признают, что 

ее действие распространяется не только на территории их метрополии, но и на 
все несамоуправляющиеся подопечные, колониальные и другие территории, 
за внешние сношения которых они несут ответственность; они обязуются 
консультироваться, если необходимо, с правительствами или с компетентными 
властями указанных территорий в момент ратификации, принятия или 
присоединения или еще ранее, чтобы обеспечить осуществление Конвенции 
на этих территориях, а также нотифицировать Генерального директора 
Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры о территориях, на которых Конвенция будет осуществляться. Эта 
нотификация вступает в силу через три месяца после ее получения.  

Статья 16
1. Каждое государство, являющееся стороной настоящей Конвенции, 

может ее денонсировать от своего имени или от имени любой территории, 
за внешние сношения которой оно несет ответственность.  

2. Денонсация нотифицируется письменным актом, который сдается 
Генеральному директору Организации Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры.  

3. Денонсация вступает в силу через двенадцать месяцев после получения 
акта о денонсации.  

Статья 17
Генеральный директор Организации Объединенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры сообщает государствам-членам Организации, 
государствам, не состоящим членами, Организации, упомянутым в статье 13, 
а также Организации Объединенных Наций о сдаче на хранение всех актов о 
ратификации, принятии или присоединении, упомянутых в статьях 12 и 13, а 
также о нотификациях и денонсациях, указанных в статьях 15 и 16.  

Статья 18
1. Настоящая Конвенция может быть пересмотрена Генеральной кон­

ференцией Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры. Однако ее пересмотренный текст будет обязывать лишь те 
государства, которые станут сторонами пересмотренной Конвенции.  

2. В случае, если Генеральная конференция примет новую Конвенцию в 
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результате полного или частичного пересмотра настоящей Конвенции и если 
новая Конвенция не будет содержать других указаний, настоящая Конвенция 
будет закрыта для ратификации, принятия или присоединения со дня вступления 
в силу новой Конвенции, содержащей пересмотренный текст.  

Статья 19
Согласно статье 102 Устава Организации Объединенных Наций, насто­

ящая Конвенция будет зарегистрирована в Секретариате Организации 
Объединенных Наций по просьбе Генерального директора Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры.  

Составлено в Париже, пятнадцатого декабря 1960 года в двух аутентич­
ных экземплярах за подписью Председателя Генеральной конференции, 
собравшейся на одиннадцатую сессию, и Генерального директора Органи­
зации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры; эти 
экземпляры будут сданы на хранение в архив Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, и надлежащим образом 
заверенные копии их будут направлены всем государствам, указанным в 
статьях 12 и 13, а также Организации Объединенных Наций.  

Приведенный выше текст является подлинным текстом Конвенции, 
надлежащим образом принятой Генеральной конференцией Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры на ее 
одиннадцатой сессии, состоявшейся в Париже и закончившейся пятнадцатого 
декабря 1960 года.  

В удостоверение чего, настоящую Конвенцию подписали пятнадцатого 
декабря 1960 года

КОНВЕНЦИЯ О ЗАЩИТЕ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА 
И ОСНОВНЫХ СВОБОД

Рим, 4 ноября 1950 года

Правительства, подписавшие настоящую Конвенцию, являющиеся 
членами Совета Европы, 

принимая во внимание Всеобщую декларацию прав человека, провоз­
глашенную Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций 
10 декабря 1948 года, 

учитывая, что эта Декларация имеет целью обеспечить всеобщее и эффек­
тивное признание и осуществление провозглашенных в ней прав, 

*(текст настоящей Конвенции исправлен в соответствии с протоколом 11)
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считая, что целью Совета Европы является достижение большего единства 

между его членами и что одним из средств достижения этой цели является 
защита и развитие прав человека и основных свобод, 

подтверждая свою глубокую приверженность основным свободам, кото­
рые являются основой справедливости и всеобщего мира и соблюдение 
которых наилучшим образом обеспечивается, с одной стороны, подлинно 
демократическим политическим режимом и, с другой стороны, всеобщим 
пониманием и соблюдением прав человека, которым они привержены, 

преисполненные решимости, как Правительства европейских государств, 
движимые единым стремлением и имеющие общее наследие политических 
традиций, идеалов, свободы и верховенства права, сделать первые шаги 
на пути обеспечения коллективного осуществления некоторых из прав, 
изложенных во Всеобщей декларации, 

согласились о нижеследующем: 
Статья 1. Обязательство соблюдать права человека
Высокие Договаривающиеся Стороны обеспечивают каждому, нахо­

дящемуся под их юрисдикцией, права и свободы, определенные в разделе I 
настоящей Конвенции. 

РАЗДЕЛ I. ПРАВА И СВОБОДЫ
Cтатья 2. Право на жизнь
1. Право каждого лица на жизнь охраняется законом. Никто не может быть 

умышленно лишен жизни иначе как во исполнение смертного приговора, 
вынесенного судом за совершение преступления, в отношении которого 
законом предусмотрено такое наказание. 

2. Лишение жизни не рассматривается как нарушение настоящей статьи, 
когда оно является результатом абсолютно необходимого применения силы: 

а. для защиты любого лица от противоправного насилия; 
b. для осуществления законного задержания или предотвращения побега 

лица, заключенного под стражу на законных основаниях; 
с. для подавления, в соответствии с законом, бунта или мятежа. 
Статья 3. Запрещение пыток
Никто не должен подвергаться ни пыткам, ни бесчеловечному или унижа­

ющему достоинство обращению или наказанию. 
Статья 4. Запрещение рабства и принудительного труда
1. Никто не должен содержаться в рабстве или подневольном 

состоянии. 
2. Никто не должен привлекаться к принудительному или обязательному 

труду. 
3. Для целей настоящей статьи термин “принудительный или обязатель­

ный труд” не включает в себя: 
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a. всякую работу, которую обычно должно выполнять лицо, находящееся в 

заключении согласно положениям статьи 5 настоящей Конвенции или условно 
освобожденное от такого заключения; 

b. всякую службу военного характера, а в тех странах, в которых право­
мерным признается отказ от военной службы на основании убеждений, 
службу, назначенную вместо обязательной военной службы; 

c. всякую службу, обязательную в случае чрезвычайного положения или 
бедствия, угрожающего жизни или благополучию населения; 

d. всякую работу или службу, являющуюся частью обычных гражданских 
обязанностей.

Статья 5. Право на свободу и личную неприкосновенность
1. Каждый имеет право на свободу и личную неприкосновенность. Никто 

не может быть лишен свободы иначе как в следующих случаях и в порядке, 
установленном законом: 

a. законное содержание под стражей лица, осужденного компетентным 
судом; 

b. законное задержание или заключение под стражу (арест) лица за неис­
полнение вынесенного в соответствии с законом решения суда или с целью 
обеспечения исполнения любого обязательства, предписанного законом; 

с. законное задержание или заключение под стражу лица, произведенное 
с тем, чтобы оно предстало перед компетентным органом по обоснованному 
подозрению в совершении правонарушения или в случае, когда имеются 
достаточные основания полагать, что необходимо предотвратить совершение 
им правонарушения или помешать ему скрыться после его совершения; 

d. заключение под стражу несовершеннолетнего лица на основании 
законного постановления для воспитательного надзора или его законное 
заключение под стражу, произведенное с тем, чтобы оно предстало перед 
компетентным органом; 

e. законное заключение под стражу лиц с целью предотвращения распро­
странения инфекционных заболеваний, а также законное заключение под 
стражу душевнобольных, алкоголиков, наркоманов или бродяг; 

f. законное задержание или заключение под стражу лица с целью предо­
твращения его незаконного въезда в страну или лица, против которого 
принимаются меры по его высылке или выдаче.

2. Каждому арестованному незамедлительно сообщаются на понятном ему 
языке причины его ареста и любое предъявляемое ему обвинение. 

3. Каждый задержанный или заключенный под стражу в соответствии с 
подпунктом (с) пункта 1 настоящей статьи незамедлительно доставляется 
к судье или к иному должностному лицу, наделенному, согласно закону, 
судебной властью, и имеет право на судебное разбирательство в течение 
разумного срока или на освобождение до суда. Освобождение может быть 
обусловлено предоставлением гарантий явки в суд. 
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4. Каждый, кто лишен свободы в результате ареста или заключения под 

стражу, имеет право на безотлагательное рассмотрение судом правомерности 
его заключения под стражу и на освобождение, если его заключение под 
стражу признано судом незаконным. 

5. Каждый, кто стал жертвой ареста или заключения под стражу в 
нарушение положений настоящей статьи, имеет право на компенсацию. 

Статья 6. Право на справедливое судебное разбирательство
1. Каждый в случае спора о его гражданских правах и обязанностях 

или при предъявлении ему любого уголовного обвинения имеет право 
на справедливое и публичное разбирательство дела в разумный срок 
независимым и беспристрастным судом, созданным на основании закона. 
Судебное решение объявляется публично, однако пресса и публика могут 
не допускаться на судебные заседания в течение всего процесса или его 
части по соображениям морали, общественного порядка или националь­
ной безопасности в демократическом обществе, а также когда того требуют 
интересы несовершеннолетних или для защиты частной жизни сторон, или 
- в той мере, в какой это, по мнению суда, строго необходимо - при особых 
обстоятельствах, когда гласность нарушала бы интересы правосудия. 

2. Каждый обвиняемый в совершении уголовного преступления считается 
невиновным, до тех пор пока его виновность не будет установлена законным 
порядком. 

3. Каждый обвиняемый в совершении уголовного преступления имеет как 
минимум следующие права: 

a. быть незамедлительно и подробно уведомленным на понятном ему языке 
о характере и основании предъявленного ему обвинения; 

b. иметь достаточное время и возможности для подготовки своей 
защиты; 

c. защищать себя лично или через посредство выбранного им самим 
защитника или, при недостатке у него средств для оплаты услуг защитника, 
пользоваться услугами назначенного ему защитника бесплатно, когда того 
требуют интересы правосудия; 

d. допрашивать показывающих против него свидетелей или иметь право 
на то, чтобы эти свидетели были допрошены, и иметь право на вызов и 
допрос свидетелей в его пользу на тех же условиях, что и для свидетелей, 
показывающих против него; 

e. пользоваться бесплатной помощью переводчика, если он не понимает 
языка, используемого в суде, или не говорит на этом языке.

Статья 7. Наказание исключительно на основании закона
1. Никто не может быть осужден за совершение какого-либо деяния 

или за бездействие, которое согласно действовавшему в момент его совер­
шения национальному или международному праву не являлось уголовным 
преступлением. Не может также налагаться наказание более тяжкое, нежели 
то, которое подлежало применению в момент совершения уголовного 
преступления. 
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2. Настоящая статья не препятствует осуждению и наказанию любого лица 

за совершение какого-либо деяния или за бездействие, которое в момент его 
совершения являлось уголовным преступлением в соответствии с общими 
принципами права, признанными цивилизованными странами. 

Статья 8. Право на уважение частной и семейной жизни
1. Каждый имеет право на уважение его личной и семейной жизни, его 

жилища и его корреспонденции. 
2. Не допускается вмешательство со стороны публичных властей в осу­

ществление этого права, за исключением случаев, когда такое вмешатель­
ство предусмотрено законом и необходимо в демократическом обществе в 
интересах национальной безопасности и общественного порядка, эконо­
мического благосостояния страны, в целях предотвращения беспорядков 
или преступлений, для охраны здоровья или нравственности или защиты 
прав и свобод других лиц. 

Статья 9. Свобода мысли, совести и религии
1. Каждый имеет право на свободу мысли, совести и религии; это право 

включает свободу менять свою религию или убеждения и свободу испо­
ведовать свою религию или убеждения как индивидуально, так и сообща 
с другими, публичным или частным порядком в богослужении, обучении, 
отправлении религиозных и культовых обрядов. 

2. Свобода исповедовать свою религию или убеждения подлежит лишь 
тем ограничениям, которые предусмотрены законом и необходимы в 
демократическом обществе в интересах общественной безопасности, для 
охраны общественного порядка, здоровья или нравственности или для 
защиты прав и свобод других лиц. 

Статья 10. Свобода выражения мнения
1. Каждый имеет право свободно выражать свое мнение. Это право включает 

свободу придерживаться своего мнения и свободу получать и распространять 
информацию и идеи без какого-либо вмешательства со стороны публичных 
властей и независимо от государственных границ. Настоящая статья не 
препятствует государствам осуществлять лицензирование радиовещательных, 
телевизионных или кинематографических предприятий. 

2. Осуществление этих свобод, налагающее обязанности и ответствен­
ность, может быть сопряжено с определенными формальностями, усло­
виями, ограничениями или санкциями, которые предусмотрены законом 
и необходимы в демократическом обществе в интересах национальной 
безопасности, территориальной целостности или общественного порядка, в 
целях предотвращения беспорядков или преступлений, для охраны здоровья 
и нравственности, защиты репутации или прав других лиц, предотвращения 
разглашения информации, полученной конфиденциально, или обеспечения 
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авторитета и беспристрастности правосудия. 

Статья 11. Свобода собраний и объединений
1. Каждый имеет право на свободу мирных собраний и на свободу объе­

динения с другими, включая право создавать профессиональные союзы и 
вступать в таковые для защиты своих интересов. 

2. Осуществление этих прав не подлежит никаким ограничениям, кроме 
тех, которые предусмотрены законом и необходимы в демократическом 
обществе в интересах национальной безопасности и общественного 
порядка, в целях предотвращения беспорядков и преступлений, для охраны 
здоровья и нравственности или защиты прав и свобод других лиц. Настоящая 
статья не препятствует введению законных ограничений на осуществление 
этих прав лицами, входящими в состав вооруженных сил, полиции или 
административных органов государства. 

Статья 12. Право на вступление в брак
Мужчины и женщины, достигшие брачного возраста, имеют право вступать 

в брак и создавать семью в соответствии с национальным законодательством, 
регулирующим осуществление этого права. 

Статья 13. Право на эффективные средства правовой защиты
Каждый, чьи права и свободы, признанные в настоящей Конвенции, 

нарушены, имеет право на эффективное средство правовой защиты в госу­
дарственном органе, даже если это нарушение было совершено лицами, 
действовавшими в официальном качестве. 

Статья 14. Запрещение дискриминации
Пользование правами и свободами, признанными в настоящей Кон­

венции, должно быть обеспечено без какой бы то ни было дискриминации 
по признаку пола, расы, цвета кожи, языка, религии, политических или иных 
убеждений, национального или социального происхождения, принадлежности 
к национальным меньшинствам, имущественного положения, рождения или 
по любым иным признакам. 

Статья 15. Отступление от соблюдения обязательств в чрезвычайных 
ситуациях

1. В случае войны или при иных чрезвычайных обстоятельствах, угро­
жающих жизни нации, любая из Высоких Договаривающихся Сторон 
может принимать меры в отступление от ее обязательств по настоящей 
Конвенции только в той степени, в какой это обусловлено чрезвычайностью 
обстоятельств, при условии, что такие меры не противоречат другим ее 
обязательствам по международному праву. 

2. Это положение не может служить основанием для какого бы то ни было 
отступления от положений статьи 2, за исключением случаев гибели людей 
в результате правомерных военных действий, или от положений статьи 3, 
пункта (1) статьи 4 и статьи 7. 

3. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон, использующая это 



237

ìåæäóíàðîäíûå ïðàâîâûå äîêóìåíòû
право отступления, исчерпывающим образом информирует Генерального 
секретаря Совета Европы о введенных ею мерах и о причинах их принятия. 
Она также ставит в известность Генерального секретаря Совета Европы о дате 
прекращения действия таких мер и возобновлении осуществления положений 
Конвенции в полном объеме. 

Статья 16.  Ограничение на политическую деятельность 
иностранцев

Ничто в статьях 10, 11 и 14 не может рассматриваться как препятствие для 
Высоких Договаривающихся Сторон вводить ограничения на политическую 
деятельность иностранцев. 

Статья 17. Запрещение злоупотреблений правами
Ничто в настоящей Конвенции не может толковаться как означающее, что 

какое-либо государство, какая-либо группа лиц или какое-либо лицо имеет право 
заниматься какой бы то ни было деятельностью или совершать какие бы то 
ни было действия, направленные на упразднение прав и свобод, признанных 
в настоящей Конвенции, или на их ограничение в большей мере, чем это 
предусматривается в Конвенции. 

Статья 18. Пределы использования ограничений в отношении прав
Ограничения, допускаемые в настоящей Конвенции в отношении ука­

занных прав и свобод, не должны применяться для иных целей, нежели те, 
для которых они были предусмотрены. 

РАЗДЕЛ II. ЕВРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА
Статья 19. Учреждение Суда
В целях обеспечения соблюдения обязательств, принятых на себя 

Высокими Договаривающимися Сторонами по настоящей Конвенции и 
Протоколам к ней, учреждается Европейский суд по правам человека, далее 
именуемый “Суд”. Он работает на постоянной основе. 

Статья 20. Число судей
Число судей, входящих в состав Суда, равно числу Высоких Договари­

вающихся Сторон. 
Статья 21. Предъявляемые к судьям требования
1. Судьи должны обладать самыми высокими моральными качествами 

и удовлетворять требованиям, предъявляемым при назначении на высокие 
судебные должности, или быть правоведами с общепризнанным авторитетом. 

2. Судьи участвуют в работе Суда в личном качестве. 
3. На протяжении всего срока пребывания в должности судьи не должны 

осуществлять никакой деятельности, несовместимой с их независимостью, 
беспристрастностью или с требованиями, вытекающими из характера их 
работы в течение полного рабочего дня. Все вопросы, возникающие в связи 
с применением положений настоящего пункта, решаются Судом. 
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Статья 22. Выборы судей
1. Судья от каждой из Высоких Договаривающихся Сторон избирается 

Парламентской ассамблеей большинством поданных за него голосов из 
списка, включающего трех кандидатов, представляемых этой Высокой 
Договаривающейся Стороной. 

2. Аналогичная процедура действует при довыборах состава Суда в слу­
чае присоединения новых Высоких Договаривающихся Сторон, а также при 
заполнении открывающихся вакансий. 

Статья 23. Срок полномочий
1. Судьи избираются сроком на шесть лет. Они могут быть переизбраны. 

Однако срок полномочий половины судей первого состава истекает через 
три года с момента избрания. 

2. Судьи, чей срок полномочий истекает через первые три года, опреде­
ляются Генеральным секретарем Совета Европы путем жребия сразу после 
их избрания. 

3. В целях обеспечения, насколько это возможно, обновляемости состава 
Суда наполовину каждые три года Парламентская ассамблея может до 
проведения любых последующих выборов принять решение о том, что срок 
или сроки полномочий одного или нескольких избираемых судей будут 
иными, нежели шесть лет, но в любом случае не более девяти и не менее 
трех лет. 

4. В случаях, когда речь идет о более чем одном сроке полномочий и 
Парламентская ассамблея применяет положения предыдущего пункта, 
определение сроков полномочий производится Генеральным секретарем 
Совета Европы путем жребия сразу после выборов. 

5. Судья, избранный для замещения другого судьи, срок полномочий 
которого еще не истек, занимает этот пост на срок, оставшийся от срока 
полномочий его предшественника. 

6. Срок полномочий Судей истекает по достижении ими 70 лет. 
7. Судьи занимают свои посты вплоть до замены. Вместе с тем и после 

замены они продолжают рассматривать уже поступившие к ним дела. 
Статья 24. Освобождение от должности
Судья может быть освобожден от должности только в случае, если прочие 

судьи большинством в две трети голосов принимают решение о том, что он 
перестает соответствовать предъявляемым требованиям. 

Статья 25. Секретариат и правовые референты
У Суда имеется Секретариат, права, обязанности и организация кото­

рого определяются Регламентом Суда. Суд пользуется услугами правовых 
референтов. 

Статья 26. Пленарные заседания Суда
На пленарных заседаниях Суд: 
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а. избирает своего Председателя и одного или двух заместителей Предсе­

дателя сроком на три года; они могут быть переизбраны; 
b. образует Палаты, создаваемые на определенный срок; 
с. избирает Председателей Палат Суда; они могут быть переизбраны; 
d. принимает Регламент Суда; и 
e. избирает Секретаря-канцлера Суда и одного или нескольких его 

заместителей.
Статья 27. Комитеты, Палаты и Большая Палата
1. Для рассмотрения переданных ему дел Суд образует комитеты в составе 

трех судей, Палаты в составе семи судей и Большую Палату в составе 
семнадцати судей. Палаты Суда на определенный срок образуют комитеты. 

2. Судья, избранный от государства, являющегося стороной в деле, явля­
ется ex officio членом Палаты и Большой Палаты; в случае отсутствия такого 
судьи или если он не может участвовать в заседании, данное государство 
назначает лицо, которое выступает в качестве судьи. 

3. В состав Большой Палаты входят также Председатель Суда, заместители 
Председателя Суда, Председатели Палат и другие члены Суда, назначенные 
в соответствии с Регламентом Суда. В тех случаях, когда дело передается в 
Большую Палату в соответствии с положениями статьи 43, в ее заседаниях 
не должен участвовать ни один из судей Палаты, вынесшей постановление, 
за исключением Председателя этой Палаты и судьи от соответствующего 
государства, являющегося стороной в деле. 

Статья 28. Объявления комитетов о неприемлемости жалобы (заяв­
ления)

Комитет единогласным решением может объявить неприемлемой 
индивидуальную жалобу, поданную в соответствии со статьей 34, или 
исключить ее из списка подлежащих рассмотрению дел, если такое решение 
может быть принято без дополнительного изучения жалобы. Это решение 
является окончательным. 

Статья 29. Решения Палат о приемлемости жалобы и по существу 
дела

1. Если не было принято никакого решения, предусмотренного статьей 28, 
Палата выносит решение о приемлемости индивидуальной жалобы, поданной 
в соответствии со статьей 34, и по существу дела. 

2. Палата выносит решение о приемлемости жалобы государства, поданной 
в соответствии со статьей 33, и по существу дела. 

3. Решение о приемлемости жалобы выносится отдельно, если Суд, в 
порядке исключения, не примет решение об обратном. 

Статья 30. Уступка юрисдикции в пользу Большой Палаты
Если дело, находящееся на рассмотрении Палаты, затрагивает серьезный 

вопрос, касающийся толкования положений Конвенции или Протоколов к ней, 
или если решение вопроса может войти в противоречие с ранее вынесенным 
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Судом постановлением, Палата может до вынесения своего постановления 
уступить юрисдикцию в пользу Большой Палаты, если ни одна из сторон не 
возражает против этого. 

Статья 31. Полномочия Большой Палаты
Большая Палата: 
а. выносит решения по жалобам, поданным в соответствии со статьей 

33 или статьей 34, когда какая-либо из Палат уступила юрисдикцию на 
основании положений статьи 30 или когда дело направлено ей в соответствии 
с положениями статьи 43; и 

b. рассматривает запросы о вынесении консультативных заключений, 
направленные в соответствии с положениями статьи 47.

Статья 32. Компетенция Суда
1. В ведении Суда находятся все вопросы, касающиеся толкования и 

применения положений Конвенции и Протоколов к ней, которые могут быть 
ему переданы в случаях, предусмотренных положениями статей 33, 34 и 47. 

2. В случае спора относительно компетенции Суда по конкретному делу 
вопрос решает сам Суд. 

Статья 33. Межгосударственные дела
Любая Высокая Договаривающаяся Сторона может передать в Суд вопрос 

о любом предполагаемом нарушении положений Конвенции и Протоколов к 
ней другой Высокой Договаривающейся Стороной. 

Статья 34. Индивидуальные жалобы
Суд может принимать жалобы от любого физического лица, любой 

неправительственной организации или любой группы частных лиц, 
которые утверждают, что явились жертвами нарушения одной из Высоких 
Договаривающихся Сторон их прав, признанных в настоящей Конвенции или 
в Протоколах к ней. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются никоим 
образом не препятствовать эффективному осуществлению этого права. 

Статья 35 Условия приемлемости
1. Суд может принимать дело к рассмотрению только после того, как 

были исчерпаны все внутренние средства правовой защиты, как это предус­
мотрено общепризнанными нормами международного права, и в течении 
шести месяцев с даты вынесения национальными органами окончательного 
решения по делу. 

2. Суд не принимает к рассмотрению никакую индивидуальную жалобу, 
поданную в соответствии со статьей 34, если она: 

а. является анонимной; или 
b. является по существу аналогичной той, которая уже была рассмотрена 

Судом, или уже является предметом другой процедуры международного 
разбирательства или урегулирования, и если она не содержит новых 
относящихся к делу фактов.

3. Суд объявляет неприемлемой любую индивидуальную жалобу, подан­
ную в соответствии со статьей 34, если сочтет ее несовместимой с положе­
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ниями настоящей Конвенции или Протоколов к ней, явно необоснованной 
или злоупотреблением правом подачи жалобы. 

4. Суд отклоняет любую переданную ему жалобу, которую сочтет 
неприемлемой в соответствии с настоящей статьей. Он может сделать это 
на любой стадии разбирательства. 

Статья 36. Участие третьей стороны
1. В отношении любого дела, находящегося на рассмотрении какой-либо 

из Палат или Большой Палаты, каждая Высокая Договаривающаяся Сторона, 
гражданин которой является заявителем, вправе представлять письменные 
замечания и принимать участие в слушаниях. 

2. В интересах надлежащего отправления правосудия Председатель 
Суда может пригласить любую Высокую Договаривающуюся Сторону, 
не являющуюся стороной в деле, или любое заинтересованное лицо, не 
являющееся заявителем, представить письменные замечания или принять 
участие в слушаниях. 

Статья 37 Прекращение производства по делу
1. Суд может на любой стадии разбирательства принять решение о 

прекращении производства по делу, если обстоятельства позволяют сделать 
вывод о том, что: 

а. заявитель более не намерен добиваться рассмотрения своей жалобы; или 
b. спор был урегулирован; или 
с. по любой другой причине, установленной Судом, если дальнейшее 

рассмотрение жалобы является неоправданным.
Тем не менее Суд продолжает рассмотрение жалобы, если этого требует 

соблюдение прав человека, гарантированных настоящей Конвенцией и 
Протоколами к ней. 

2. Суд может принять решение восстановить жалобу в списке подлежащих 
рассмотрению дел, если сочтет, что это оправдано обстоятельствами. 

Статья 38. Процедура рассмотрения дела с участием заинтересованных 
сторон и процедура мирного соглашения

1. Если Суд объявляет жалобу приемлемой, он: 
а. продолжает рассмотрение дела с участием представителей заинте­

ресованных сторон и, если это необходимо, осуществляет исследование 
обстоятельств дела, для эффективного проведения которого заинтересованные 
государства создают все необходимые условия, 

b. предоставляет себя в распоряжение заинтересованных сторон с целью 
заключения мирного соглашения по делу на основе соблюдения прав чело­
века, признанных в настоящей Конвенции и Протоколах к ней.

2. Процедура предусмотренная подпунктом “b” пункта 1, носит 
конфиденциальный характер. 

Статья 39 Заключение мирового соглашения
В случае заключения мирного соглашения Суд исключает дело из своего 

списка посредством вынесения постановления, в котором дается лишь краткое 
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изложение фактов и достигнутого решения. 

Статья 40. Открытые судебные заседания и доступ к документам
1. Если в силу исключительных обстоятельств Суд не примет иного 

решения, его заседания являются открытыми. 
2. Доступ к документам, переданным на хранение в Секретариат, открыт 

для публики, если Председатель Суда не примет иного решения. 
Статья 41. Справедливая компенсация
Если Суд объявляет, что имело место нарушение Конвенции или Прото­

колов к ней, а внутреннее право Высокой Договаривающейся Стороны 
допускает возможность лишь частичного устранения последствий этого нару­
шения, Суд, в случае необходимости, присуждает справедливую компенсацию 
потерпевшей стороне. 

Статья 42 Постановления Палат
Постановления Палат становятся окончательными в соответствии с 

положениями пункта 2 статьи 44. 
Статья 43. Передача дела в Большую Палату
1. В течение трех месяцев с даты вынесения Палатой постановления в 

исключительных случаях возможно обращение любой из сторон в деле о 
передаче его на рассмотрение Большой Палаты. 

2. Коллегия в составе пяти членов Большой Палаты принимает обра­
щение, если дело поднимает серьезный вопрос, касающийся толкования или 
применения положений настоящей Конвенции или Протоколов к ней, или 
другой серьезный вопрос общего характера. 

3. Если Коллегия принимает обращение, то Большая Палата выносит по 
делу свое постановление. 

Статья 44. Окончательные постановления
1. Постановление Большой Палаты является окончательным. 
2. Постановление любой из Палат становится окончательным, если: 
а. стороны не заявляют, что они будут просить о передаче дела в Большую 

Палату; или 
b. по истечении трех месяцев с даты вынесения постановления не посту­

пило обращения о передаче дела в Большую Палату; или 
c. Коллегия Большой Палаты отклоняет обращение о передаче дела 

согласно статье 43.
3. Окончательное постановление подлежит публикации. 
Статья 45. Мотивировка постановлений и решений
1. Постановления, а также решения о приемлемости или неприемлемости 

жалоб должны быть мотивированными. 
2. Если постановление в целом или частично не выражает единогласного 

мнения судей, то любой судья вправе представить свое особое мнение. 
Статья 46. Обязательная сила и исполнение постановлений
1. Высокие Договаривающиеся Стороны обязуются исполнять оконча­
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тельные постановления Суда по делам, в которых они являются сторонами. 

2. Окончательное постановление Суда направляется Комитету министров, 
который осуществляет надзор за его исполнением. 

Статья 47. Консультативные заключения
1. Суд может по просьбе Комитета министров выносить консультативные 

заключения по юридическим вопросам, касающимся толкования положений 
Конвенции и Протоколов к ней. 

2. Такие заключения не должны затрагивать ни вопросы, относящиеся 
к содержанию или объему прав или свобод, определенных в разделе I Кон­
венции и Протоколах к ней, ни другие вопросы, которые Суду или Комитету 
министров, возможно, потребовалось бы затронуть при рассмотрении какого-
либо обращения, предусмотренного Конвенцией. 

3. Решение Комитета министров запросить консультативное заключение 
Суда принимается большинством голосов представителей, имеющих право 
заседать в Комитете. 

Статья 48. Компетенция Суда в отношении консультативных заклю­
чений

Вопрос о том, относится ли направленный Комитетом министров запрос 
о вынесении консультативного заключения к компетенции Суда, как она 
определена в статье 47, решает Суд. 

Статья 49. Мотивировка консультативных заключений
1. Консультативные заключения Суда должны быть мотивированными. 
2. Если консультативное заключение в целом или частично не выражает 

единогласного мнения судей, то любой судья вправе представить свое особое 
мнение. 

3. Консультативное заключение Суда направляется Комитету министров. 
Статья 50. Расходы на содержание Суда
Расходы, связанные с деятельностью Суда, несет Совет Европы. 
Статья 51. Привилегии и иммунитеты Судей
Судьи при исполнении своих функций пользуются привилегиями и 

иммунитетами, предусмотренными статьей 40 Устава Совета Европы и в 
соглашениях, заключенных на ее основе. 

РАЗДЕЛ III. РАЗЛИЧНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Статья 52. Запросы Генерального секретаря
По получении просьбы от Генерального секретаря Совета Европы каж­

дая Высокая Договаривающаяся Сторона представляет разъяснения отно­
сительно того, каким образом ее внутреннее право обеспечивает эффективное 
применение любого из положений настоящей Конвенции. 

Статья 53. Гарантии в отношении признанных прав человека
Ничто в настоящей Конвенции не может быть истолковано как ограни­

чение или умаление любого из прав человека и основных свобод, которые 
могут обеспечиваться законодательством любой Высокой Договаривающейся 
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Стороны или любым иным соглашением, в котором она участвует. 

Статья 54. Полномочия Комитета министров
Ничто в настоящей Конвенции не умаляет полномочий Комитета 

министров, которыми он наделен в силу Устава Совета Европы. 
Статья 55. Отказ от иных средств урегулирования споров
Высокие Договаривающиеся Стороны согласны, если иное не уста­

новлено особым соглашением, не прибегать к действующим между ними 
договорам, конвенциям или декларациям при передаче на рассмотрение, 
путем направления заявления, спора по поводу толкования или примене­
ния положений настоящей Конвенции и не использовать иные средства 
урегулирования спора, чем предусмотренные настоящей Конвенцией. 

Статья 56. Территориальная сфера действия
1. Любое государство при ратификации или впоследствии может заявить 

путем уведомления Генерального секретаря Совета Европы о том, что нас­
тоящая Конвенция, с учетом пункта 4 настоящей статьи, распространяется 
на все территории или на любую из них, за внешние сношения которых оно 
несет ответственность. 

2. Действие Конвенции распространяется на территорию или территории, 
указанные в уведомлении, с тридцатого дня после получения Генеральным 
секретарем Совета Европы этого уведомления. 

3. Положения настоящей Конвенции применяются на упомянутых 
территориях с надлежащим учетом местных условий. 

4. Любое государство, которое сделало заявление в соответствии с пунк­
том 1 настоящей статьи, может впоследствии в любое время заявить, приме­
нительно к одной или нескольким территориям, указанным в этом заяв­
лении о признании компетенции Суда принимать жалобы от физических 
лиц, неправительственных организаций или групп частных лиц, как это 
предусмотрено статьей 34 Конвенции. 

Статья 57. Оговорки
1. Любое государство при подписании настоящей Конвенции или при 

сдаче им на хранение его ратификационной грамоты может сделать оговорку 
к любому конкретному положению Конвенции в отношении того, что тот или 
иной закон, действующий в это время на его территории, не соответствует 
этому положению. В соответствии с настоящей статьей оговорки общего 
характера не допускаются. 

2. Любая оговорка, сделанная в соответствии с настоящей статьей, должна 
содержать краткое изложение соответствующего закона. 

Статья 58. Денонсация
1. Высокая Договаривающаяся Сторона может денонсировать настоящую 

Конвенцию только по истечении пяти лет с даты, когда она стала Стороной 
Конвенции, и по истечении шести месяцев после направления уведомления 
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Генеральному секретарю Совета Европы, который информирует об этом 
другие Высокие Договаривающиеся Стороны. 

2. Денонсация не освобождает соответствующую Высокую Договари­
вающуюся Сторону от ее обязательств по настоящей Конвенции в отношении 
любого действия, которое могло явиться нарушением таких обязательств и 
могло быть совершено ею до даты вступления денонсации в силу. 

3. Любая Высокая Договаривающаяся Сторона, которая перестает быть 
членом Совета Европы, на тех же условиях перестает быть и Стороной 
настоящей Конвенции. 

4. Конвенция может быть денонсирована в соответствии с положениями 
предыдущих пунктов в отношении любой территории, на которую 
распространялось ее действие согласно положениям статьи 56. 

Статья 59. Подписание и ратификация
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания государствами-членами 

Совета Европы. Она подлежит ратификации. Ратификационные грамоты 
сдаются на хранение Генеральному секретарю Совета Европы. 

2. Настоящая Конвенция вступает в силу после сдачи на хранение десяти 
ратификационных грамот. 

3. Для тех государств, которые ратифицируют Конвенцию впоследствии, она 
вступает в силу с даты сдачи ими на хранение их ратификационных грамот. 

4. Генеральный секретарь Совета Европы уведомляет все государства-
члены Совета Европы о вступлении Конвенции в силу, о Высоких Догова­
ривающихся Сторонах, ратифицировавших ее, и о сдаче ратификационных 
грамот, которые могут быть получены впоследствии. 

Совершено в Риме 4 ноября 1950 года на английском и французском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу, в единственном экземпляре, 
который хранится в архиве Совета Европы. Генеральный секретарь направляет 
заверенные копии всем подписавшим Конвенцию государствам. 
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Баш Ассамблейанын 1948-cи ил 10 декабr таrихли 
217-cи А (III) гятнамяси иля гябул вя бяйан едилмишдиr.

Пrеамбула

Бяшяr аилясинин бцтцн цзвляrиня хас олан ляйагятляrи вя онлаrын бяrабяr вя алынмаз 
щцгуглаrыны гябул етмяйин азадлыьын, ядалятин вя цмуми сцлщцн тямяли олдуьуну нязяrя 
алаrаг; вя

инсан щцгуглаrына лагейдлийин вя щягаrятин бяшяrиййятин виcданыны щиддятляндиrян вящши 
ямялляrя gятиrиб чыхаrдыьыны вя инсанлаrын сюз вя ягидя азадлыьына мане олаcаьы, гоrху вя 
ещтийаcлаrдан азад олаcаьы биr дцнйанын йаrадылмасынын инсанлаrын ян али аrзусу кими бяйан 
едилдийини нязяrя алаrаг; вя

инсанын мцстябидлийя вя зцлмкаrлыьа гаrшы сонунcу васитя кими гийама ял атмаьа 
мяcбуr галмамасыны тямин етмяк мягсядиля инсан щцгуглаrынын ганун щюкмц иля 
гоrунмасынын зяrуrи олдуьуну нязяrя алаrаг; вя

халглаr аrасында достлуг мцнасибятляrинин инкишафына йаrдым етмяйин зяrуrи олдуьуну 
нязяrя алаrаг; вя

Биrляшмиш Миллятляr Тяшкилатына дахил олан халглаrын Низамнамядя инсанын ясас 
щцгуглаrына, инсан шяхсиййятинин ляйагятиня вя дяйяrлилийиня, киши вя гадынлаrын щцгуг 
бяrабяrлийиня олан инамлаrыны тясдиг етдикляrи вя даща чох азадлыг шяrаитиндя сосиал 
тяrяггийя вя щяйат шяrаитинин йахшылашдыrылмасына йаrдым gюстяrмяк гяrаrына gялдикляrини 
нязяrя алаrаг; вя 

цзв юлкяляrин, Биrляшмиш Миллятляr Тяшкилаты иля ямякдашлыг ясасында инсан щцгуглаrына вя 
ясас азадлыглаrа щамылыгла щюrмят вя rиайят едилмясиня йаrдым gюстяrмяйи юз ющдяляrиня 
gютцrдцкляrини нязяrя алаrаг; вя

бу щцгуг вя азадлыглаrын хаrактеrинин щамылыгла дяrк едилмясинин бу ющдяликляrин там 
шякилдя йеrиня йетиrилмяси цчцн бюйцк ящямиййят кясб етдийини нязяrя алаrаг,

Баш Ассамблейа

бцтцн халглаrын вя бцтцн дювлятляrин йеrиня йетиrмяйя cан атмалы олдуглаrы вязифяляr кими 
щазыrкы Цмумдцнйа Инсан Щцгуглаrы Бяйаннамясини бяйан едиr; бу мягсядля ки, щяr 
биr инсан вя cямиййятин щяr биr гуrуму щазыrкы Бяйаннамяни даим нязяrдя тутаrаг, бу 
щцгуглаrа вя азадлыглаrа, мааrифчилик вя тящсил йолу иля, мцтяrягги милли вя бейнялхалг 
тядбиrляr йолу иля, онлаrын щям Тяшкилата цзв олан дювлятляrин халглаrы, щям дя бу дювлятляrин 
йуrисдиксийасы алтында олан яrазиляrин  халглаrы аrасында щамылыгла вя сямяrяли  шякилдя гябул 
едилмяси вя щяйата кечиrилмяси йолу иля щюrмят едилмясиня вя онлаrын тямин едилмясиня 
кюмяклик gюстяrмяйя cан атыrлаr.

Маддя 1
Бцтцн инсанлаr юз ляйагятляrи вя щцгуглаrы етибаrиля азад вя бяrабяr доьулуrлаr. 

Онлаrа аьыл вя виcдан бяхш едилиб вя онлаr биr-биrиня мцнасибятдя гаrдашлыг rущунда 
давrанмалыдыrлаr.

Маддя 2
Щяr биr инсан, иrги, дяrисинин rянgи, cинси, дили, дини, сийаси вя диgяr ягидяляrи, милли вя сосиал 

мянсубиййяти, ямлак вязиййяти, силк мянсубиййяти вя диgяr вязиййятляrиня gюrя щеч биr фяrг 
гойулмадан щазыrкы Бяйаннамядя бяйан едилян бцтцн щцгуглаrа вя бцтцн азадлыглаrа 
малик олмалыдыr.

ЦМУМДЦНЙА ИНСАН ЩЦГУГЛАRЫ 
БЯЙАННАМЯСИ
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Бундан ялавя, инсанын мянсуб олдуьу юлкянин вя йа яrазинин сийаси, щцгуги вя 

бейнялхалг статусуна, бу яrазинин мцстягил, асылы, юзцнц идаrя етмяйян вя йа сувеrенлийи 
щяr щансы диgяr шякилдя мящдудлашдыrан яrази олуб-олмамасындан асылы олмайаrаг, щеч 
биr фяrг гойулмамалыдыr.

Маддя 3
Щяr биr инсан йашамаг, азадлыг вя шяхси тохунулмазлыг щцгугуна маликдиr.
Маддя 4
Щеч ким кюля вязиййятиндя вя йа асылы вязиййятдя сахланылмамалыдыr: кюлялийин вя кюля 

тиcаrятинин бцтцн фоrмалаrы гадаьан едилиr.
Маддя 5
Щеч ким ишgянcяляrя вя йахуд аьыr, гейrи-инсани вя йа онун ляйагятини алчалдан rяфтаrа 

вя cязайа мяrуз галмамалыдыr.
Маддя 6
Щяr биr инсан, щаrада олмасындан асылы олмайаrаг, юзцнцн щцгуг субйекти кими гябул 

едилмяси щцгугуна маликдиr.
Маддя 7 
Бцтцн инсанлаr ганун гаrшысында бяrабяrдиrляr вя щеч биr фяrг гойулмадан ганун 

тяrяфиндян бяrабяr мцдафия олунмаг щцгугуна маликдиrляr. Бцтцн инсанлаr, щазыrкы 
Бяйаннамяни позан истянилян айrы-сечкилик актындан вя беля биr айrы-сечкилийя щяr cцr 
тящrикдян мцдафия олунмагда бяrабяr щцгуглаrа маликдиrляr.

Маддя 8
Щяr биr инсан, Конститусийа вя йа ганунла она веrилян ясас щцгуглаrынын позулмасы 

щаллаrында сялащиййятли мящкямяляr тяrяфиндян бу щцгуглаrынын сямяrяли шякилдя бяrпа 
едилмяси щцгугуна маликдиr.

Маддя 9
Щеч кяс юзбашыналыгла щябся, тутулуб сахланылмайа вя йа сцrgцн едилмяйя мяrуз 

гала билмяз.
Маддя 10
Щяr биr инсан юз щцгуг вя вязифяляrини мцяййянляшдиrмяк цчцн вя она гаrшы галдыrылан 

cинайят иттищамынын ясасландыrылмыш олуб-олмамасыны айдынлашдыrмаг цчцн, она гаrшы 
галдыrылан ишя мцстягил вя гяrязсиз мящкямя тяrяфиндян там бяrабяrлик ясасында, ачыг 
вя ядалятин бцтцн тялябляrиня rиайят олунмагла бахылмасыны тяляб етмяк щцгугуна 
маликдиr.

Маддя 11
1. Cинайят тюrятмякдя иттищам едилян щяr биr инсан, она бцтцн мцдафия имканлаrы тямин 

едилмякля, ачыг мящкямя аrашдыrмасы йолу иля онун gцнащкаr олдуьу гануни гайадада 
мцяййян едилмяйяня гядяr gцнащсыз щесаб едилмяк щцгугуна маликдиr.

2. Щеч ким, тюrядилдийи заман милли ганунлаrа вя йа бейнялхалг щцгуга gюrя cинайят 
тяrкиби дашымайан щяr щансы биr ямял вя йа фяалиййятсизлик ясасында cинайят тюrятмякдя 
иттищам олуна билмяз. Щабеля, cинайятин тюrядилдийи заман тятбиг едиля билян cязадан аьыr 
cяза веrиля билмяз.

Маддя 12
Щеч кимин шяхси вя аиля щяйатына юзбашыналыгла мцдахиля, евинин тохунулмазлыьына, gизли 

мяктублашмалаrына, шяrяф вя нцфузуна юзбашыналыгла гясд едиля билмяз. Щяr биr инсан 
бу cцr мцдахиляляrдян вя йа беля гясдляrдян ганунла мцдафия олунмаг щцгугуна 
маликдиr.

Маддя 13
1. Щяr биr инсан, щяr биr дювлятин щцдудлаrы дахилиндя сяrбяст щяrякят етмяк вя юзцня 

йашайыш йеrи сечмяк щцгугуна маликдиr.
2. Щяr биr инсан, юз юлкяси дя дахил олмагла истянилян юлкяни тяrк етмяк вя юз юлкясиня 

гайытмаг щцгугуна маликдиr.
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Маддя 14
1. Щяr биr инсан тягибляrдян гуrтулмаг цчцн диgяr юлкяляrдя сыьынаcаг ахтаrмаг вя 

бу сыьынаcагдан истифадя етмяк  щцгугуна маликдиr.
2. Бу щцгугдан, яслиндя Биrляшмиш Миллятляr Тяшкилатынын мягсяд вя пrинсипляrиня зидд 

олан гейrи-сийаси хаrактеrли cинайятляr вя йа ямялляr тюrятмяйя gюrя тягибляrдян гуrтулмаьа 
чалышылмасы щаллаrында истифадя едиля билмяз.

Маддя 15
1. Щяr биr инсан вятяндашлыг щцгугуна маликдиr.
2. Щеч ким юз вятяндашлыьындан вя юз вятяндашлыьыны дяйишмяк щцгугундан мящrум 

едиля билмяз.
Маддя 16
1. Йеткинлик йашына чатмыш кишиляr вя гадынлаr, иrги, милли вя йа дини яламятляrиня gюrя 

щеч биr мящдудиййят гойулмадан никащ баьламаг вя аиля гуrмаг щцгугуна маликдиrляr. 
Онлаr никащ баьлайаrкян, никащ вязиййятиндя олаrкян вя онун позулмасы заманы ейни 
щцгуглаrдан истифадя едиrляr.

2. Никащ йалныз щяr ики тяrяфин сяrбяст вя там rазылыьы иля баьлана биляr.
3. Аиля cямиййятин тябии вя ясас юзяйидиr вя о, cямиййят вя дювлят тяrяфиндян мцдафия 

олунмаг щцгугуна маликдиr.
Маддя 17
1. Щяr биr инсан тякбашына вя йа башгалаrы иля биrликдя ямлака сащиб олмаг щцгугуна 

маликдиr.
2. Щеч ким юз ямлакындан юзбашыналыгла мящrум едилмямялидиr.
Маддя 18
Щяr биr инсан дцшцнcя, виcдан вя дин азадлыьы щцгугуна маликдиr: бу щцгуга юз 

динини вя йа ягидясини дяйишмяк азадлыьы, юз дининя вя йа ягидясиня щям тякбашына, 
щям дя башгалаrы иля биrликдя, дини тялимдя, ибадятдя вя дини мяrасим гайдалаrынын йеrиня 
йетиrилмясиндя ачыг вя юзял гайдада етигад етмяк азадлыьы дахилдиr.

Маддя 19
Щяr биr инсан ягидя азадлыьы вя ону сяrбяст ифадя етмяк азадлыьы щцгугуна маликдиr: 

бу щцгуга манеясиз олаrаг юз ягидясиндя галмаг азадлыьы вя истянилян васитяляrля вя 
дювлят сяrщядляrиндян асылы олмайаrаг, инфоrмасийа вя идейалаr ахтаrмаг, алмаг вя 
йаймаг азадлыьы дахилдиr.

Маддя 20 
1. Щяr биr инсан динc йыьынcаглаr кечиrмяк вя ассосиасийалаr гуrмаг щцгугуна 

маликдиr.
2. Щеч ким щяr щансы биr ассосиасийайа дахил олмаьа мяcбуr едиля билмяз.
Маддя 21
1. Щяr биr инсан юз юлкясинин идаrя едилмясиндя билаваситя вя йахуд азад сечилян 

нцмайяндяляr васитясиля иштиrак етмяк щцгугуна маликдиr.
2. Щяr биr инсан юз юлкясиндя дювлят гуллуьуна щамыйла бяrабяr йол тапмаг щцгугуна 

маликдиr.
3. Халгын иrадяси щюкумятин щакимиййятинин ясасы олмалыдыr; бу иrадя, вахташыrы вя 

сахталашдыrылмадан, цмуми вя бяrабяr сечки щцгугу ясасында, gизли сясвеrмя йолу иля 
вя йахуд сясвеrмя азадлыьыны тямин едян диgяr ейнимяналы фоrмалаr васитясиля кечиrилян 
сечкиляrдя юз яксини тапмалыдыr.

Маддя 22
Cямиййятин биr цзвц кими, щяr биr инсан сосиал тяминат щцгугуна вя юз ляйагятини 

гоrуйуб сахлайа билмяк вя юз шяхсиййятини азад инкишаф етдиrмяк цчцн игтисади, сосиал 
вя мядяни сащяляrдя зяrуrи олан щцгуглаrыны милли сяйляr вя бейнялхалг  ямякдашлыг 
васитясиля, щяr биr дювлятин стrуктуrу вя rесуrслаrына мцвафиг олаrаг щяйата кечиrмяк 
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щцгугуна маликдиr.

Маддя 23
1. Щяr биr инсан ишлямяк, истядийи иши сяrбяст сечмяк, ядалятли вя ялвеrишли иш шяrаитиня малик 

олмаг вя ишсизликдян мцдафия олунмаг щцгугуна маликдиr.
2. Щяr биr инсан, щеч биr айrы-сечкилийя мяrуз галмадан, бяrабяr ямяйя gюrя бяrабяr 

щагг алмаг щцгугуна маликдиr.
3. Ишляйян щяr биr инсан, онун юзцнцн вя аилясинин лайигли доланышыьыны тямин едян, 

ядалятли вя гянаятбяхш щяcмдя, зяrуrи щаллаrда ися диgяr сосиал тяминат вясаитляrи она 
ялавя едилмякля щагг алмаг щцгугуна маликдиr.

4. Щяr биr инсан, юз мянафеляrини мцдафия етмяк цчцн щямкаrлаr иттифаглаrы йаrатмаг 
вя щямкаrлаr иттифаглаrына дахил олмаг щцгугуна маликдиr.

Маддя 24
Щяr биr инсан, иш gцнцнцн сямяrяли мящдудлашдыrылмасы вя юдянилян вахташыrы 

мязуниййят щцгугу да дахил едилмякля истиrащят вя асудя вахт щцгугуна маликдиr.
Маддя 25
1. Щяr биr инсан, гида, gейим, мянзил, тибби гуллуг вя зяrуrи сосиал хидмятляr дя дахил 

олмагла онун юзцнцн вя аилясинин саьламлыьынын вя rифащынын гоrунуб сахланылмасы цчцн 
зяrуrи олан щяйат сявиййясиня малик олмаг щцгугуна вя ишсизлик, хястялик, ялиллик, дуллуг, 
гоcалыг щалында вя  ондан асылы олмайан диgяr сябябляrя gюrя доланышыг вясаитляrини итиrдийи 
щалда тяминат щцгугуна маликдиr.

2. Аналыг вя кюrпялик хцсуси щимайя вя йаrдым щцгугу веrиr. никащлы вя йахуд никащсыз 
доьулмуш бцтцн ушаглаr ейни сосиал мцдафиядян истифадя етмялидиrляr.

Маддя 26
1. Щяr биr инсан тящсил  алмаг щцгугуна маликдиr. Тящсил ян азы ибтидаи вя цмуми 

сявиййяляrдя пулсуз олмалыдыr. Ибтидаи тящсил мяcбуrи олмалыдыr. Щамынын техники вя пешя 
тящсили алмаг имканы олмалыдыr вя щяr биr инсанын габилиййяти ясасында щамынын ейни дяrяcядя 
али тящсил алмаг имканы олмалыдыr.

2. Тящсил инсан шяхсиййятинин там инкишафына вя инсан щцгуглаrына вя ясас азадлыглаrа 
щюrмятин аrтыrылмасына йюнялдилмялидиr. Тящсил бцтцн  халглаr, иrги вя дини гrуплаr аrасында 
гаrшылыглы анлашмайа, дюзцмлцлцйя вя достлуьа йаrдымчы олмалы вя Биrляшмиш Миллятляr 
Тяшкилатынын сцлщцн гоrунуб сахланмасы иля баьлы фяалиййятиня кюмяклик gюстяrмялидиr.

3. Валидейнляr юз кичик йашлы ушаглаrы цчцн тящсил нювляrини сечмякдя пrиоrитет щцгуга 
маликдиrляr.

Маддя 27
1. Щяr биr инсан, cямиййятин мядяни щяйатында иштиrак етмяк, инcясянятдян щязз алмаг, 

елми тяrяггидя иштиrак етмяк вя онун немятляrиндян истифадя етмяк щцгугуна маликдиr.
2. Щяr биr инсан, мцяллифи олдуьу елми, ядяби вя бядии ясяrляrин нятиcяси олан мяняви вя 

мадди мянафеляrинин мцдафия олунмасы щцгугуна маликдиr.
Маддя 28
Щяr биr инсан, щазыrкы Бяйаннамядя ифадя едилян щцгуг вя азадлыглаrын там шякилдя 

щяйата кечиrилмясиня шяrаит йаrадан сосиал вя бейнялхалг идаrя цсулу щцгугуна 
маликдиr.

Маддя 29
1. Щяr биr инсан еля биr cямиййят гаrшысында мясулиййят дашыйыr ки, онун шяхсиййятинин  

азад вя там инкишафы йалныз о cямиййятдя мцмкцндцr.
2. Щяr биr инсан юз щцгуг вя азадлыглаrыны щяйата кечиrяrкян йалныз о мящдудиййятляrя 

мяrуз гала биляr ки, онлаr мцстясна олаrаг, башгалаrынын щцгуг вя азадлыглаrынын лазыми 
гайдада танынмасы вя онлаrа щюrмят едилмясинин тямин едилмяси вя демокrатик cямиййятдя 
яхлаг гайдалаrынын, иcтимаи асайишин вя цмуми rифащын ядалятли тялябляrинин юдянилмяси наминя 
ганунла мцяййян едилмишдиr.
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Баш Ассамблейанын 18 декабр 1979-ъу ил тарихли 34/180-ъи гятнамяси иля гябул 
едилмишдир вя имзаланмайа, тясдиг едилмяйя вя гошулмайа ачыгдыр.

Гцввяйя минмишдир: 27-ъи (1) маддяйя уйьун олараг, 
3 сентйабр 1981-ъи ил.

Щазыркы Конвенсийанын иштиракчысы олан дювлятляр, 
Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Низамнамясинин инсанын ясас щцгугларына, инсан 

шяхсиййятинин ляйагятлилийиня, киши вя гадынларын бярабярлийиня инамы бир даща тясдиг 
етдийини нязяря алараг, 

Цмумдцнйа Инсан Щцгуглары Бяйаннамясиндя айры-сечкилийя йол верилмямяси 
принсипинин тясдиг едилдийини вя бцтцн инсанларын юз ляйагятляри вя щцгуглары бахымындан 
азад вя бярабяр доьулдуьунун вя щеч бир фярг, о ъцмлядян, ъинси фярг гойулмадан щяр бир 
инсанын онда бяйан едилян бцтцн щцгуглара вя бцтцн азадлыглара малик олмалы олдуьунун 
бяйан едилдийини нязяря алараг,

инсан щцгуглары щаггында бейнялхалг пактларын иштиракчысы олан дювлятлярин цзяриня 
бцтцн игтисади, сосиал, мядяни, мцлки вя сийаси щцгуглардан киши вя гадынларын бярабяр 
щцгугда истифадя етмялярини тямин етмяк ющдялийинин гойулдуьуну нязяря алараг,

киши вя гадынларын щцгуг бярабярлийиня йардым етмяк мягсядиля Бирляшмиш Миллятляр 
Тяшкилатынын вя ихтисаслашдырылмыш тясисатларын щимайяси алтында баьланан бейнялхалг 
конвенсийалары диггятя алараг, 

щямчинин киши вя гадынларын щцгуг бярабярлийиня йардым етмяк мягсядиля Бирляшмиш 
Миллятляр Тяшкилатынын вя ихтисаслашдырылмыш тясисатларын гябул етдикляри гятнамяляри, 
бяйаннамяляри вя тювсийяляри нязяря алараг, 

лакин бу мцхтялиф сянядляря бахмайараг, щяля дя гадынлара гаршы хейли айры-сечкилийин 
мювъуд олмасындан наращат олараг, 

гадынлара гаршы айры-сечкилийин щцгугбярабярлийи вя инсан ляйагятиня щюрмят олунмасы 
принсиплярини поздуьуну, гадынларын кишилярля бярабяр сявиййядя юз юлкяляринин сийаси, сосиал, 
игтисади вя мядяни щяйатында иштирак етмяляриня янэял тюрятдийини, ъямиййятин вя аилянин 
рифащынын йцксялмясиня мане олдуьуну вя юз юлкяляринин рифащы наминя гадынларын имканларынын 
там шякилдя ачылмасыны даща да чятинляшдирдийини хатырладараг, 

йохсуллуг шяраитиндя гадынларын ярзаьа, сящиййяйя, тящсиля, пешя щазырлыьына вя ишя 

ГАДЫНЛАРА ГАРШЫ АЙРЫ-СЕЧКИЛИЙИН БЦТЦН 
ФОРМАЛАРЫНЫН ЛЯЬВ  ЕДИЛМЯСИ ЩАГГЫНДА  

КОНВЕНСИЙА

3. Бу щцгуг вя азадлыглаrын щяйата кечиrилмяси щеч биr щалда Биrляшмиш Миллятляr 
Тяшкилатынын мягсяд вя пrинсипляrиня зидд олмамалыдыr.

Маддя 30
Щазыrкы Бяйаннамянин щеч биr мцддяасы щансыса дювлятя, инсан гrупуна вя йа айrы-

айrы шяхсляrя, щазыrкы Бяйаннамядя ифадя олунан щцгуг вя азадлыглаrын ляьв  едилмясиня 
йюнялдилян щяr щансы биr фяалиййятля мяшьул олмаг вя йа щяr щансы биr ямял тюrятмяк 
щцгугунун веrилмяси кими шяrщ едиля билмяз.
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дцзялмяк имканларына, щямчинин, диэяр тялябатлара даща аз йол тапа билмяляриндян 
наращат олараг,

бярабярлийя вя ядалятя ясасланан йени бейнялхалг игтисади гурулушун йарадылмасынын 
киши вя гадынлар арасында бярабярлийин тямин олунмасына хейли кюмяк едяъяйиня ямин 
олараг,

апартеидин, иргчилийин бцтцн формаларынын, ирги айры-сечкилийин, мцстямлякячилийин, йени 
мцстямлякячилийин, тяъавцзкарлыьын, хариъи истила вя щюкмранлыьын вя дювлятлярин дахили 
ишляриня мцдахилянин ляьв едилмясинин киши вя гадынларын щцгугларынын там щяйата 
кечирилмяси цчцн зярури олдуьуну гейд едяряк, 

бейнялхалг сцлщцн вя тящлцкясизлийин мющкямляндирилмясинин, бейнялхалг эярэинлийин 
азадылмасынын, сосиал вя игтисади системляриндян асылы олмайараг, бцтцн дювлятляр 
арасында гаршылыглы ямякдашлыьын, ъидди вя сямяряли бейнялхалг нязарят алтында щамылыгла 
вя там тярксилащын, хцсусиля дя нцвя тярксилащынын, юлкяляр арасындакы мцнасибятлярдя 
ядалятлилик, бярабярлик вя гаршылыглы файда принсипляринин тясдиг олунмасынын вя хариъи вя 
мцстямлякя щюкмранлыьы вя хариъи истила алтында олан халгларын юз мцгяддяратларыны тяйин етмя 
вя мцстягиллик щцгугларынын щяйата кечирилмясинин, щабеля дювлятлярин милли суверенлийиня 
вя ярази бцтювлцйцня щюрмят едилмясинин сосиал тяряггийя вя инкишафа йардым едяъяйини 
вя бунун да нятиъяси олараг киши вя гадынлар арасында там бярабярлийя наил олунмасына 
сябяб олаъаьыны тясдиг едяряк,

юлкялярин там инкишафынын, бцтцн дцнйа рифащынын вя сцлщ ишинин, бцтцн сащялярдя гадынларын 
кишилярля бярабяр сявиййядя максимум иштиракыны тяляб етдийиня ямин олараг,

гадынларын аиля вя ъямиййятин рифащында, бу эцня гядяр там шякилдя гябул едилмяйян 
хидмятляринин ящямиййятини, аналыьын вя щяр ики валидейнин аилядя вя ушагларын тярбийя 
олунмасында сосиал ящямиййятини нязяря алараг вя ушагларын тярбийя олунмасынын киши вя 
гадынлардан вя бцтювлцкдя бцтцн ъямиййятдян бирэя мясулиййят тяляб етдийиня эюря гадынларын 
няслин артырылмасындакы ролунун айры-сечкилийя сябяб олмадыьыны дярк едяряк,

киши вя гадынлар арасында там бярабярлийя наил олмаг цчцн щям кишилярин, щям 
дя гадынларын ъямиййятдя вя аилядя яняняви ролларыны дяйишдирмяйин зярурилийини йада 
салараг,

Гадынлара гаршы айры-сечкилийин ляьв едилмяси щаггында Бяйаннамядя бяйан 
едилян принсипляри щяйата кечирмяк вя бу мягсядля, беля айры-сечкилийин бцтцн форма 
вя тязащцрлярини ляьв етмяк цчцн лазым олан тядбирляри эюрмяк язминдя олдугларыны 
билдиряряк,

ашаьыдакылар барядя разылыьа эялдиляр:

I ЩИССЯ
Маддя 1
Щазыркы Конвенсийанын мягсядляри цчцн «гадынлара гаршы айры-сечкилик»” анлайышы 

сийаси, игтисади, сосиал, мядяни, мцлки вя йа истянилян диэяр сащядя, аиля вязиййятиндян 
асылы олмайараг, киши вя гадынларын щцгуг бярабярлийи ясасында гадынларын инсан щцгуглары 
вя ясас азадлыгларынын гябул едилмясини, гадынларын онлардан истифадя етмялярини вя йа 
онлары щяйата кечирмялярини ъинси яламятя эюря зяифлятмяйя вя йа йох етмяйя йюнялдилян 
истянилян фяргляндирмяни, истиснаны вя йа мящдудиййяти билдирир.

Маддя 2
Иштиракчы дювлятляр гадынлара гаршы айры-сечкилийин бцтцн формаларыны писляйир, тяхиря 

салмадан вя бцтцн мцвафиг цсулларла гадынлара гаршы айры-сечкилийи ляьв етмяк сийасяти 
йцрцтмяйя разы олур вя бу мягсядля ашаьыдакылары юз ющдяляриня эютцрцрляр:

а) яэяр бу щяля едилмяйибся, киши вя гадынларын щцгуг бярабярлийи принсипини юз милли 
конститусийаларына вя йа диэяр мцвафиг ганунвериъилийя дахил етмяк, ганунун вя диэяр 
мцвафиг васитялярин кюмяйи иля бу принсипин практик шякилдя щяйата кечирилмясини тямин 
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етмяк;

б) гадынлара гаршы щяр ъцр айры-сечкилийи гадаьан едян, лазым эялдийи йерлярдя санксийа 
тятбиг етмяйи дя дахил етмякля, мцвафиг ганунвериъилик тядбирляри эюрмяк;

ъ) гадынларын щцгугларынын, кишилярля бярабяр ясасда щцгуги мцдафиясини мцяййян 
етмяк вя сялащиййятли милли мящкямялярин вя диэяр дювлят мцяссисяляринин кюмяйи иля 
гадынларын истянилян айры-сечкилик актындан сямяряли мцдафия олунмаларыны тямин етмяк;

д) гадынлара гаршы щяр щансы бир айры-сечкилик акты вя ямяли тюрятмякдян имтина етмяк 
вя дювлят органлары вя мцяссисяляринин бу ющдялийя уйьун олараг щярякят етмяляриня 
тяминат вермяк;

е) щяр щансы бир шяхс, тяшкилат вя йа мцяссися тяряфиндян гадынлара гаршы айры-сечкилик 
щалларынын ляьв едилмяси цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрмяк;

ф) юзцндя гадынлара гаршы айры-сечкилик якс етдирян мювъуд ганунлары, гярарлары, 
адятляри вя тяърцбяляри дяйишдирмяк вя йа онлары ляьв етмяк цчцн, ганунвериъилик тядбирляри 
дя дахил едилмякля, бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрмяк;

г) юз ъинайят ганунвериъиликляриндя юзцндя гадынлара гаршы айры-сечкилик якс етдирян 
бцтцн мцддяалары ляьв етмяк.

Маддя 3
Иштиракчы дювлятляр, гадынларын щяртяряфли инкишафыны вя тяряггисини тямин етмяк цчцн 

бцтцн сащялярдя, ясасян дя сийаси, сосиал, игтисади вя мядяни сащялярдя ганунвериъилик 
тядбирляри дя дахил едилмякля, бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр ки, онларын кишилярля бярабяр 
сявиййядя инсан щцгугларыны вя ясас азадлыгларыны щяйата кечирмяляриня вя бунлардан 
истифадя етмяляриня тяминат версинляр.

Маддя 4
1. Иштиракчы дювлятлярин кишиляр вя гадынлар арасында фактики бярабярлийин тяшяккцл 

тапмасыны сцрятляндирмяйя йюнялдилян мцвяггяти хцсуси тядбирляр эюрмяси щазыркы 
Конвенсийада мцяййян едилдийи шякилдя, айры-сечкилик щесаб олунмур, амма бунлар 
юзлцйцндя гейри-бярабяр вя фяргли стандартларын горунуб сахланмасына щеч бир дяряъядя 
сябяб олмамалыдыр; бу тядбирляр, имканларын бярабярлийи вя мцнасибятлярин щцгуг 
бярабярлийи иля баьлы олан мягсядляря чатылдыгдан сонра ляьв едилмялидир.

2. Иштиракчы дювлятлярин, щазыркы Конвенсийада тясбит едилян тядбирляр дя дахил 
едилмякля, аналыьын мцщафизясиня йюнялдилян хцсуси тядбирляр эюрмяси айры-сечкилик 
щесаб олунмур.

Маддя 5
Иштиракы дювлятляр ашаьыдакы мягсядляр цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр:
а) хцрафатъыл дцшцнъялярин кюкцндян йох едилмясиня, ъинслярдян биринин натамамлыьы 

вя цстцнлцйц идейасына вя йахуд киши вя гадынларын стереотип ролуна ясасланан адятлярин 
вя диэяр практикаларын арадан галдырылмасына наил олмаг мягсядиля киши вя гадынларын 
сосиал вя мядяни давраныш моделини дяйишдирмяк;

б) аиля тярбийясинин сосиал функсийа кими аналыьын дцзэцн дярк едилмясини юзцндя 
якс етдирмясини вя бцтцн щалларда ушагларын мянафеляринин цстцн тутулмасы шярти иля, киши 
вя гадынларын юз ушагларынын тярбийяси вя инкишафында цмуми мясулиййятляринин гябул 
едилмясини тямин етмяк.

Маддя 6
Иштиракчы дювлятляр гадын тиъарятинин вя гадынларын фащишялик йолу иля истисмарынын бцтцн 

нювляринин гаршысыны алмаг цчцн ганунвериъилик тядбирляри дя дахил едилмякля, бцтцн 
мцвафиг тядбирляри эюрцрляр. 

II ЩИССЯ
Маддя 7
Иштиракчы дювлятляр, юлкянин сийаси вя иътимаи щяйатында гадынлара гаршы айры-сечкилийин 

ляьв едилмяси цзря бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр вя ясасян дя гадынлара кишилярля 
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бярабяр  шяртлярдя ашаьыдакы щцгуглары тямин едирляр:

а) бцтцн сечкилярдя вя ачыг референдумларда сяс вермяк вя бцтцн ачыг сясвермя 
йолу иля сечилян органлара сечилмяк щцгугу;

б) щюкумятин сийасятинин формалашмасында вя щяйата кечирилмясиндя иштирак етмяк вя 
дювлят вязифяляри тутмаг, щабеля дювлят идарячилийинин бцтцн сявиййяляриндя бцтцн дювлят 
функсийаларыны щяйата кечирмяк щцгугу;

ъ) юлкянин иътимаи вя сийаси проблемляри иля мяшьул олан гейри-щюкумят тяшкилатлары вя 
ъямиййятляринин фяалиййятиндя иштирак етмяк щцгугу.

Маддя 8 
Иштиракчы дювлятляр гадынлара, кишилярля бярабяр шяртлярдя вя щеч бир айры-сечкилийя 

йол верилмядян юз щюкумятлярини бейнялхалг сявиййядя тямсил етмяк вя бейнялхалг 
тяшкилатларын ишиндя иштирак етмяк имканлары тямин етмяк цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри 
эюрцрляр.

Маддя 9
1. Иштиракчы дювлятляр гадынлара, юз вятяндашлыьыны ялдя етмяк, ону дяйишдирмяк вя йа 

сахламаг сащясиндя кишилярля бярабяр сявиййядя щцгуглар верирляр. Онлар ясасян буну тямин 
едирляр ки, гадынын ня хариъи вятяндашла никащ баьламасы, ня дя яринин никащ дюврцндя юз 
вятяндашлыьыны дяйишмяси, автоматик олараг онун юз вятяндашлыьыны дяйишмясиня эятириб 
чыхармасын, ону вятяндашлыьы олмайан шяхся чевирмясин вя яринин вятндашлыьыны гябул 
етмяйя мяъбур едя билмясин.

2. Иштиракчы дювлятляр, юз ушагларынын вятяндашлыьына мцнасибятдя гадынлара кишилярля 
бярабяр сявиййядя щцгуглар верирляр.

III ЩИССЯ
Маддя 10
Иштиракчы дювлтляр гадынлара гаршы айры-сечкилийин ляьв едилмяси цчцн бцтцн мцвафиг 

тядбирляри эюрцрляр ки, онлара тящсил сащясиндя кишилярля бярабяр сявиййядя щцгуглар 
тямин етсинляр, ясасян дя, киши вя гадынларын бярабярлийи ясасында ашаьыдакылары тямин 
етсинляр:

а) пешя вя ихтисас сечиминя йюнляндирилмяк цчцн щям кянд, щям дя шящяр 
районларындакы бцтцн категорийалардан олан тящсил мцяссисяляриндя тящсиля йол тапмаг 
вя диплом алмаг цчцн ейни шяраит йаратмаг; бу бярабярлик мяктябягядяр, цмуми, 
ихтисас вя али техники тящсил сащяляриндя, щямчинин, пешя щазырлыьынын бцтцн нювляриндя 
тямин едилир;

б) ейни тящсил програмларына, ейни имтащанлара, ейни ихтисас сявиййясиня малик мцяллим 
щейятиня, мяктяб биналарына вя ейни кейфиййятли мяктяб аваданлыьына йол тапмаг;

ъ) бу мягсядя наил олмаьа кюмяк едя биляъяк бирэя тялими вя тялимин диэяр нювлярини 
тяшвиг етмяк йолу иля тялимин бцтцн сявиййяляри вя бцтцн формаларында киши вя гадынларын 
ролу иля баьлы истянилян стереотип консепсийалары арадан галдырмаг;

д) тягацд вя диэяр тящсил мцавинятлярини алмаг цчцн ейни имканлары йаратмаг;
е) ясасян киши вя гадынларын билик сявиййяляри арасындакы истянилян фяргин, мцмкцн гядяр 

сцрятля азалдылмасына йюнялдилян, йашлылар арасында савадлылыьын йайылмасы програмлары 
вя функсионал савадлылыг програмлары да дахил едилмякля, тящсилин давам етдирилмяси 
програмларына йол тапмаг цчцн ейни имканлар йаратмаг;

ф) мяктяби битирмяйян гызларын сайыны азалтмаг вя мяктяби вахтындан яввял тярк етмиш 
гызлар вя гадынлар цчцн програмлар ишляйиб щазырламаг;

г) идман вя физики щазырлыг мяшьяляляриндя фяал иштирак етмяк цчцн ейни имканлар 
йаратмаг;

щ) аилянин саьламлыьына вя рифащына йардым етмяк мягсядиля, аиля щяъминин 
планлашдырылмасы щаггында информасийалар вя мяслящятляр дя дахил едилмякля, тялим 
характерли хцсуси информасийалара йол тапмаг.
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Маддя 11
1. Иштиракчы дювлятляр мяшьуллуг сащясиндя гадынлара гаршы айры-сечкилийи ляьв етмяк 

цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр ки, киши вя гадынларын бярабярлийи ясасында, ясасян 
ашаьыдакылары тямин етсинляр:

а) бцтцн инсанларын алынмаз щцгугу кими ишлямяк щцгугу;
б) муздла ишя эютцрцлмядя ейни имканлара малик олмаг щцгугу, о ъцмлядян ишя 

эютцрцлмяк цчцн сечиляркян ейни мейарларын тятбиг едилмяси щцгугу;
ъ) пешя вя йа иш нювцнц азад сечмяк, вязифядя йцксялмяк, мяшьуллуьа тяминат, 

щабеля бцтцн иш имтийазлары вя шяртляриндян истифадя етмяк щцгугу, шяйирдлик, йцксяк 
сявиййяли пешя щазырлыьы вя мцнтязям тякмилляшмя дя дахил едилмякля, пешя щазырлыьы вя 
тякмилляшмяси алмаг щцгугу;

д) бярабяр дяйярдя олан ямяйя эюря бярабяр шяртлярдя имтийазлара малик олмаг, 
щабеля ишин кейфиййятинин гиймятляндирилмясиндя бярабяр йанашма да дахил едилмякля, 
бярабяр щагг алмаг щцгугу;

е) сосаил тяминат щцгугу, ясасян дя тягацдя чыхма, ишсизлик, хястялик, ялиллик, гоъалыг 
щалында вя иш габилиййятинин итирилмясинин диэяр щалларында сосиал тяминат щцгугу, щабеля 
щаггы юдянилян мязуниййят щцгугу.

2. Ярдя вя йа ана олмалары сябябиндян гадынлара гаршы айры-сечкилик щалларыны 
габагъадан юнлямяк вя онлара сямяряли щцгуглар тямин етмяк мягсядиля иштиракчы 
дювлятляр ашаьыдакылар цчцн мцвафиг тядбирляр эюрцрляр:

а) щамилялик ясасында вя йахуд щамилялик вя доьума эюря мязуниййят ясасында 
ишдян азад етмяни вя йа ишдян азад етмя заманы аиля вязиййятиня эюря айры-сечкилийи, 
санксийалар тятбиг етмяк тящдиди алтында гадаьан етмяк;

б) яввялки иш йерини итирмямяк шярти иля щамилялийя вя доьума эюря щаггы юдянилян 
мязуниййят вя йа сосиал мцавинятлярля мцгайися едиля билян мязуниййят, стаъа эюря 
биринъилик вя йа сосиал мцавинят тятбиг етмяк;

ъ) юз аиля вязифялярини ямяк фяалиййятляри иля вя иътимаи щяйатда иштирак етмяляри иля ейни 
заманда йериня йетирмяляри цчцн валидейнляря, ясасян дя, ушаглара гайьы мцяссисяляри 
шябякяси йаратмаг вя ону эенишляндирмяк йолу иля лазыми ялавя сосиал хидмятлярин тягдим 
олунмасыны тяшвиг етмяк;

д) щамилялик дюврцндя гадынларын саьламлыьы цчцн зярярли олдуьу сцбут едилян иш 
нювляриндя онлары хцсуси мцдафия иля тямин етмяк.

3. Щазыркы маддядя тохунулан щцгугларын мцдафияси иля баьлы ганунвериъиликляр елми-
техники биликлярин сявиййясиня уйьун олараг вахташыры мцзакиря олунур, щабеля йенидян 
нязярдян кечирилир, мцмкцн олдуьу гядяр ляьв едилир вя йа эенишляндирилир. 

Маддя 12 
1. Иштиракчы дювлятляр сящиййя сащясиндя гадынлара гаршы айры-сечкилийин ляьв едилмяси цчцн 

бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр ки, киши вя гадынларын бярабярлийи ясасында тибби хидмятя, 
ясасян дя, аиля щяъминин планлашдырылмасы иля баьлы хидмятя йол тапмаьы тямин етсинляр. 

2. Щазырки маддянин 1-ъи бяндинин мцддяаларындан асылы олмайараг, иштиракчы дювлятляр, 
щамилялик дюврцндя, доьуш вя доьушдан сонракы дюврлярдя гадынлары мцвафиг хидмятлярля 
тямин едирляр, лазым эялдикдя пулсуз хидмят эюстярир, щабеля щамилялик вя ушаьы ямиздирмя 
дюврляриндя мцвафиг гида тягдим едирляр.

Маддя 13
Иштиракчы дювлятляр игтисади вя сосиал щяйатын диэяр сащяляриндя гадынлара гаршы айры-

сечкилийи ляьв етмяк цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр ки, киши вя гадынларын бярабярлийи 
ясасында; ясасян дя ашаьыдакы бярабяр щцгуглары тямин етсинляр:

а) аиля мцавиняти щцгугу;
б) тярпянмяз ямлакы эиров гоймагла боръ, ссуда вя диэяр формаларда малиййя кредити 



255

Beyn=lxalq hьquqi s=n=dl=r
алмаг щцгугу;

ъ) истиращятля баьлы тядбирлярдя, идман  мяшьяляляриндя вя мядяни щяйатын бцтцн 
сащяляриндя иштирак етмяк щцгугу.

Маддя 14
1. Иштиракчы дювлятляр кянд йерляриндя йашайан гадынларын цзляшдийи хцсуси проблемляри вя 

юз аиляляринин игтисади рифащынын тямин олунмасында онларын ролунун ящямиййятини, о ъцмлядян 
онларын, тясяррцфатын мал истещсалы иля баьлы олмайан сащяляриндяки фяалиййятини нязяря алыр вя 
щазыркы Конвенсийанын мцддяаларынын кянд йерляриндя йашайан гадынлара тятбиг едилмясини 
тямин етмяк цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр.

2. Иштиракчы дювлятляр кянд районларында гадынлара гаршы айры-сечкилийин ляьв едилмяси цчцн 
бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр ки, киши вя гадынларын бярабярлийи ясасында гадынларын кянд 
районларынын инкишафында иштиракыны вя бу ъцр инкишафдан мянфяят эютцрмялярини тямин етсинляр 
вя бцнцн  цчцн беля гадынлара, ясасян, ашаьыдакы щцгуглары тямин едирляр: 

а) бцтцн сявиййялярдя инкишаф планларынын ишляниб щазырланмасында вя щяйата 
кечирилмясиндя иштирак етмяк;

б) аиля щяъминин планлашдрылмасы мясяляляри иля баьлы информасийалар, мяслящятляр вя 
хидмят дя дахил едилмякля мцвафиг тибби хидмятя йол тапмаг;

ъ) сосиал сыьорта програмларынын файдаларындан билаваситя истифадя етмяк;
д) функсионал савадлылыг да дахил едилмякля, формал вя гейри формал тящсил щазырлыьынын 

бцтцн нювляриндян бящрялянмяк, щабеля иъма хидмятинин кянд тясяррцфаты мясяляляри 
цзря мяслящятчи идарялярин бцтцн васитяляринин хидмятиндян, ясасян дя онларын техники 
сявиййясинин йцксялдилмяси цчцн истифадя етмяк;

е) муздлу иш вя мцстягил ямяк фяалиййяти васитясиля игтисади имканлара бярабяр шякилдя 
йол тапылмасыны тямин етмяк цчцн юзцняйардым груплары вя кооперативляри тяшкил етмяк;

ф) бцтцн коллектив фяалиййят нювляриндя иштирак етмяк;
г) кянд тясяррцфаты кредитляриня вя боръларына, сатыш системиня, мцвафиг технолоэийайа йол 

тапмаг вя торпаг вя аграр ислащатларда, щямчинин торпагларын йенидян мяскунлашдырылмасы 
планларында бярабяр статуса малик олмаг;

щ) лазыми щяйат шяртляриндян, хцсусиля дя мянзил шяраитиндян, санитар хидмятлярдян, 
електрик вя су тяъщизатындан, щабеля няглиййат вя рабитя васитяляриндян истифадя етмяк.

IV ЩИССЯ
Маддя 15
1. Иштиракчы дювлятляр гадынларын ганун гаршысында кишилярля бярабярлийини гябул 

едирляр.
2. Иштиракчы дювлятляр гадынлара кишилярля ейни сявиййядя мцлки щцгуг субйекти олма 

сялащиййяти вя ону реаллашдырмаг цчцн ейни имканлар тягдим едирляр. Онлар, ясасян, 
гадынлары мцгавилялярин баьланмасында вя ямлакын идаря едилмясиндя бярабяр 
щцгугларла, щабеля мящкямя вя трибунал арашдырмаларынын бцтцн мярщяляляриндя  бярабяр 
мцнасибятля тямин едирляр. 

3. Иштиракчы дювлятляр бунунла разылашырлар ки, юз щцгуги нятиъяси етибариля гадынларын 
щцгуг субйекти олмаларыны мящдудлашдыран бцтцн мцгавиляляр вя истянилян нювдян олан 
бцтцн диэяр юзял сянядляр етибарсыз щесаб олунур.

4. Иштиракчы дювлятляр, инсанларын йердяйишмяляри иля, йашайыш йери вя даими йашайыш 
йерлярини сярбяст сечмяляри иля баьлы гябул едилян ганунвериъиликляря мцнасибятдя киши 
вя гадынлара бярабяр щцгуглар тягдим едирляр.

Маддя 16
1. Иштиракчы дювлятляр, никащ вя аиля мцнасибятляриня даир бцтцн мясялялярдя гадынлара 

гаршы айры-сечклийин ляьв едилмяси цчцн бцтцн мцвафиг тядбирляри эюрцрляр вя ясасян дя киши 
вя гадынларын бярабярлийи ясасында ашаьыдакылары тямин едирляр:
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а) никащ баьламагда ейни щцгуглар;
б) ярин вя йа арвадын сярбяст сечилмясиндя вя йалныз юз истяйи вя там разылыьы иля никащ 

баьламагда ейни щцгуглар;
ъ) никащ дюврцндя вя никащын позулмасы дюврцндя ейни щцгуг вя вязифяляр;
д) валидейнляр кими, аиля вязиййятляриндян асылы олмайараг ушаглары иля баьлы мясялялярдя 

киши вя гадынларын ейни щцгуглары вя вязифяляри; бцтцн щалларда ушагларын мянафеляри 
цстцнлцк тяшкил едир;

е) ушагларын сайы вя онларын доьулмалары арасындакы мцддятлярля баьлы мясяляни сярбяст 
вя мясулиййятля щялл етмякдя ейни щцгуглар вя онлара бу щцгугу щяйата кечирмяйя имкан 
верян информасийалара, тялимя вя васитяляря йол тапмагда ейни щцгуглар;

ф) ушагларын гяййуму, щамиси, вякалят веряни вя ювладлыьа эютцряни олмагда вя йа милли 
ганунвериъиликдя нязярдя тутулдуьу щалларда анолоъи функсийалары щяйата кечирмякдя ейни 
щцгуг вя вязифяляр; бцтцн щалларда ушагларын мянафеляри цстцнлцк тяшкил едир;

г) киши вя гадынларын ейни шяхси щцгуглары, ейни заманда сойадыны, пешясини вя 
мяшьулиййятини сечмя щцгугу;

щ) ярля арвадын ямлака малик олмагда, ону идаря етмякдя, ондан истифадя етмякдя 
вя она щям пуллу, щям дя пулсуз сярянъам вермякдя ейни щцгуглары.

2. Ушаг йашында олан шяхсин нишанланмасы вя никащ баьламасы щцгуги гцввяйя 
малик дейилдир вя минимум никащ йашыны вя никащларын мцлки вязиййят актларында мяъбури 
гейдя алынмасыны мцяййян етмяк мягсядиля, ганунвериъилик тядбирляри дя дахил едилмякля, 
бцтцн лазыми тядбирляр эюрцлцр.

V ЩИССЯ
Маддя 17
1. Щазыркы Конвенсийанын щяйата кечирилмясинин эедишатыны нязярдян кечирмяк цчцн 

Гадынлара гаршы айры-сечкилийин ляьв едилмяси Комитяси (бундан сонра Комитя адланаъаг) тясис 
едилир; о, Конвенсийанын гцввяйя миндийи анда 18, 35-ъи иштиракчы дювлятин ону тясдиг етмяси 
вя йа она гошулмасындан сонра 23 йцксяк мяняви кейфиййятляря вя щазыркы Конвенсийанын 
ящатя етдийи сащялярдя сяриштялилийя малик олан експертлярдян ибарят олур. Бу експертляр иштиракчы 
дювлятляр тяряфиндян, онларын юз вятяндашлары арасындан сечилир вя шяхси кейфиййятдя чыхыш едирляр, 
бу заман ъоьрафи яразиляр цзря ядалятли бюлэц вя мцхтялиф сивилизасийа формаларынын, щабеля ясас 
щцгуги системлярин тямсилчилийи нязяря алыныр. 

2. Комитя цзвляри, иштиракчы дювлят тяряфиндян иряли сцрцлян шяхсляр сийащысындан эизли 
сясвермя йолу иля сечилирляр. Щяр иштиракчы дювлят юз вятяндашлары арасындан йалныз бир 
шяхси намизяд эюстяря биляр.

3. Биринъи дяфя сечкиляр щазыркы Конвенсийанын гцввяйя миндийи эцндян 6 ай сонра 
кечирилир. Щяр сечкинин кечирилмясиня ян азы 3 ай галмыш Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын 
Баш Катиби иштиракчы дювлятляря 2 ай ярзиндя юз намизядлярини тягдим етмяк тяклифи иля 
мяктуб эюндярир. Баш Катиб бу йолла иряли сцрцлян шяхслярин, ялифба сырасында, онлары иряли 
сцрян иштиракчы дювлятлярин адлары эюстярилмякля, сийащысыны щазырлайыр вя бу сийащыны иштиракчы 
дювлятляря тягдим едир. 

4. Комитя цзвлцйцня сечкиляр иштиракчы дювлятлярин Баш Катиб тяряфиндян Бирляшмиш Миллятляр 
Тяшкилатынын Мяркязи тясисатларында чаьырылан иъласларында кечирилир. Иштиракчы дювлятлярин цчдя 
икисинин кворум тяшкил етдийи бу иъласларда о намизядляр Комитяйя цзв сечилмиш сайылырлар ки, 
онлар сясвермядя олан вя иштирак едян иштирактчы дювлятлярин нцмайяндяляринин сясляринин 
ян чохуну вя сяслярин яксяриййят чохлуьуну алмыш олсунлар.

5. Комитя цзвляри 4 ил мцддятиня сечилирляр: лакин биринъи сечкилярдя сечилян доггуз 
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цзвцн сялащиййят мцддяти 2 илдян сонра баша чатыр; биринъи сечкилярдян дярщал сонра 
щямин доггуз цзвцн сойады Комитя Сядринин пцшкцня ясасян сечилир.

6. Беш ялавя Комитя цзвцнцн сечкиси щазыркы маддянин 2,3 вя 4-ъц бяндляринин 
мцддяаларына уйьун олараг отуз бешинъи дювлятин Конвенсийаны тясдиг етмясиндян вя 
йа она гошулмасындан сонра кечирилир. Бу йолла сечилян 2 ялавя цзвцн сялащиййят мцддяти 
2 илдян сонра баша чатыр; бу ики цзвцн сойады Комитя сядринин пцшкцня ясасян сечилир. 

7. Експерти Комитя цзвц кими юз фяалиййятини дайандыран иштиракчы дювлят эюзлянилмяйян 
вакансийалары долдурмаг цчцн юз вятяндашлары арасындан, Комитянин бяйянмяси шярти 
иля диэяр експерти тяйин едир. 

8. Комитя цзвляри Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатлары вясаитиндян, Баш Ассамблейанын, 
Комитянин вязифяляринин ваъиблийини нязяря алмагла мцяййян етдийи гайдалар вя шяртляр 
ясасында, Баш Ассамблейа тяряфиндян тясдиг едилян ямяк щаггы алырлар.

9. Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катиби Комитянин функсийаларынын щазыркы 
Конвенсийайа уйьун олараг сямяряли шякилдя щяйата кечирилмяси цчцн лазыми ишчи щейяти 
вя мадди вясаит айырыр.

Маддя 18 
1. Иштиракчы дювлятляр, Комитядя бахылмаг цчцн щазыркы Конвенсийанын мцддяаларыны 

йериня йетирмяк мягсядиля гябул етдикляри ганунвериъилик, мящкямя, инзибати вя йа диэяр 
тядбирляр щаггында вя бу сащядя ялдя едилян наилиййятляр щаггында Бирляшмиш Миллятляр 
Тяшкилатынын Баш Катибиня ашаьыдакы мярузяляри эюндярмяйи ющдяляриня эютцрцрляр:

а) щазыркы Конвенсийанын бунда мараьы олан дювлят цчцн гцввяйя миндийи эцндян 
сонракы бир ил ярзиндя; 

б) бундан сонра ян азы 4 илдян бир вя бир дя Комитя бу барядя сорьу эюндярдийи 
вахтлар.

2. Мярузялярдя щазыркы Конвенсийа цзря ющдяликлярин йериня йетирилмя дяряъясиня 
тясир эюстярян амилляр вя чятинликляр эюстяриля биляр.

Маддя 19
1. Комитя юз проседур гайдаларыны юзц тясдиг едир.
2. Комитя юз вязифяли шяхслярини 2 ил мцддятиня сечир.
Маддя 20
1. Комитя щазыркы Конвенсийанын 18-ъи маддясиня уйьун олараг тягдим олунан 

мярузяляря бахмаг мягсядиля, илдя бир дяфя, бир гайда олараг 2 щяфтядян артыг олмайан 
бир мцддят ярзиндя иъласларыны кечирир. 

2. Комитянин иъласлары, бир гайда олараг, Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Мяркязи 
тясисатларында вя йахуд Комитянин мцяййян етдийи истянилян диэяр мцнасиб йердя кечирилир. 

Маддя 21
1. Комитя юз фяалиййяти щаггында илдя бир дяфя Игтисади вя Сосиал Шура васитясиля 

Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Ассамблейасына мярузя тягдим едир вя иштиракчы 
дювлятлярдян алдыьы мярузялярин вя информасийаларын юйрянилмяси ясасында цмуми 
характерли тяклифляр вя тювсийяляр веря биляр. Цмуми характерли беля тяклиф вя тювсийяляр, яэяр 
иштиракчы дювлятлярин бу барядя гейдляри варса, онларла бирликдя мярузяйя дахил едилир.

2. Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катиби Комитянин мярузялярини Гадынларын 
вязиййяти цзря Комиссийаны мялуматландырмаг цчцн она эюндярир. 

Маддя 22 
Ихтисаслашдырылмыш тясисатлар, щазыркы Конвенсийанын онларын фяалиййят сферасына дахил олан 

мцддяаларынын щяйата кечирилмяси мясяляляриня бахыларкян, онда тямсил олунмаг щцгугуна 
маликдирляр. Комитя ихтисаслашдырылмыш тясисатлара онларын фяалиййят сферасына дахил олан 
сащялярдя Конвенсийанын щяйата кечирилмяси барядя мярузяляр тягдим етмяйи тяклиф 
едя биляр. 
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VI ЩИССЯ 
Маддя 23 
Щазыркы Конвенсийанын щеч бир мцддяасы ашаьыдакыларда тясбит едилян вя кишилярля 

гадынлар арасында щцгуг бярабярлийиня наил олунмасына йардым едян щеч бир мцддяайа 
тохунмур:

а) иштиракчы дювлятлярин ганунвериъилийиндя; вя йа 
б) беля бир дювлят цчцн гцввядя олан щяр щансы бир бейнялхалг конвенсийада, 

мцгавилядя вя йа сазишдя.
Маддя 24
Иштиракчы дювлятляр, щазыркы Конвенсийада гябул едилян щцгугларын там реаллашмасына 

наил олмаг цчцн милли сявиййядя бцтцн лазыми тядбирляри эюрмяйи юз ющдяляриня 
эютцрцрляр. 

Маддя 25
1. Щазыркы Конвенсийа бцтцн дювлятлярин ону имзаламасы цчцн ачыгдыр.
2. Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катиби щазыркы Конвенсийанын депозитариси 

тяйин едилир. 
3. Щазыркы Конвенсийа тясдиг едилмялидир. Тясдиг фярманлары сахланылмаг цчцн 

Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибиня верилир. 
4. Щазыркы Конвенсийа бцтцн дювлятлярин она гошулмасы цчцн ачыгдыр. Гошулма, бу 

барядя сянядин сахланылмаг цчцн Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибиня верилмяси 
иля щяйата кечирилир.

Маддя 26
1. Истянилян иштиракчы дювлят истянилян вахт Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катиби 

адына йазылы мялумат эюндярмяк йолу иля щазыркы Конвенсийанын йенидян нязярдян 
кечирилмясини хащиш едя биляр.

2. Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Ассамблейасы, щяр щансы бир тядбирин эюрцлмясини 
зярури щесаб етдийи щалда, беля хащишля ялагядар мящз щансы тядбирлярин эюрцлмясинин 
зярури олдуьу барядя гярар гябул едир. 

Маддя 27
1. Щазыркы Конвенсийа, 20-ъи тясдиг фярманы вя йахуд гошулма сяняди сахланылмаг 

цчцн Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибиня верилдикдян сонра отузунъу эцн 
гцввяйя минир. 

2. 20-ъи тясдиг фярманы вя йахуд гошулма сяняди сахланылмаг цчцн Бирляшмиш Миллятляр 
Тяшкилатынын Баш Катибиня верилдикдян сонра щазыркы Конвенсийаны тясдиг едян вя йа она 
гошулан щяр бир дювлят цчцн щазыркы Конвенсийа, онун тясдиг фярманы вя йахуд гошулма 
сяняди сахланылмаьа верилдикдян сонра отузунъу эцн гцввяйя минир.

Маддя 28
1.Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катиби, дювлятлярин тясдиг вя йа гошулма анында 

елядикляри гейд-шяртлярин мятнлярини алыр вя бцтцн дювлятляря эюндярир.
2. Щазыркы Конвенсийанын мягсяд вя вязифяляри иля бир арайа сыьмайан гейд-шяртляря 

йол верилмир. 
3. Гейд-шяртляр Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибинин адына мцвафиг хябярдарлыг 

эюндярилмякля истянилян вахт ляьв едиля биляр вя Баш Катиб сонра бу барядя бцтцн иштиракчы 
дювлятляря мялумат верир. Бу ъцр хябярдарлыг алындыьы эцндян гцввяйя минир.

Маддя 29
1. Ики вя йа бир нечя иштиракчы дювлят арасында, щазыркы Конвенсийанын шярщи вя йа тятбиги 

иля баьлы мейдана чыхан вя данышыглар йолу иля щялл едилмяйян истянилян мцбащися тяряфлярдян 
биринин хащиши иля арбитраъ арашдырмасына верилир. Яэяр арбитраъ арашдырмасы барядя яризя 
вериляндян сонра 6 ай ярзиндя тяряфляр арбитраъ арашдырмасынын тяшкили иля баьлы разылыьа 
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эяля билмясяляр, тяряфлярдян истянилян бири щямин мцбащисяни, Мящкямя Статутуна уйьун 
олараг яризя вермяк йолу иля Бейнялхалг Мящкямяйя веря биляр.

2. Щяр бир иштиракчы дювлят щазыркы Конвенсийанын имзаладыьы вя йа тясдиг етдийи вя йахуд 
она гошулдуьу анда бяйан едя биляр ки, о, юзцнц щазыркы маддянин биринъи бяндиндяки 
ющдяликлярля баьланмыш щесаб етмир. Диэяр иштиракчы дювлятляр, беля бир гейд-шярт етмиш 
олан щяр щансы бир иштиракчы дювлятя мцнасибятдя щямин маддянин эюстярилян бяндиндян 
иряли эялян ющдяликляри дашымырлар. 

3. Щазыркы маддянин икинъи бяндиня уйьун олараг гейд-шяртляр етмиш олан истянилян 
иштиракчы дювлят Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибини хябярдар етмяк йолу иля 
истянилян вахт юз гейд-шяртлярини ляьв едя биляр. 

Маддя 30 
Рус, инэилис, яряб, испан, Чин вя франсыз мятнляри бярабяр сявиййядя аутентик олан щазыркы 

Конвенсийа сахланмаг цчцн Бирляшмиш Миллятляр Тяшкилатынын Баш Катибиня верилир.
Ааьыда имза атмагла, лазыми гайдада вякил едилянляр щазыркы Конвенсийанын 

доьрулуьуну тясдиг етдиляр. 
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Ø²ð¸àô Æð²ìàôÜøÜºðÆ Ð²ØÀÜ¸Ð²Üàôð Ð è â ² Î 
² ¶ Æ ð

ÀÝ¹áõÝí»É ¢ Ñéã³Ïí»É ¿ Ø²Î-Ç ¶ÉË³íáñ ²ë³ÙµÉ»³ÛÇ 1948 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 10-Ç 217 ² 
(III) µ³Ý³Ó¢Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ

Ü²Ê²´²Ü
ÜÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ÁÝï³ÝÇùÇ µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý 

¢ Ýñ³Ýó Ñ³í³ë³ñ áõ ³ÝÏ³åï»ÉÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ³½³ïáõÃÛ³Ý, 
³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý ¢ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÁ, ¢ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
áïÝ³Ñ³ñáõÙÝ áõ ³ñÑ³Ù³ñÑáõÙÁ Ñ³Ý·»óñ»É »Ý µ³ñµ³ñáë³Ï³Ý, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ËÇÕ×Á íñ¹áíáÕ 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¢ áñ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý í»Ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ñéã³Ïí³Í ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ ³ßË³ñÑÇ 
ëï»ÕÍáõÙÁ, áñï»Õ Ù³ñ¹ÇÏ ÏáõÝ»Ý³Ý ËáëùÇ áõ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ ³½³ïáõÃÛáõÝ ¢ ½»ñÍ ÏÉÇÝ»Ý 
í³ËÇó áõ Ï³ñÇùÇó, ¢ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, áñå»ë½Ç Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ 
å³ßïå³Ýí»Ý ûñ»ÝùÇ áõÅáí, Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ³å³Ñáí»É, áñå»ë½Ç Ù³ñ¹Á Ñ³ñÏ³¹ñí³Í 
ãÉÇÝÇ ¹ÇÙ»Éáõ µéÝáõÃÛ³Ý áõ ×ÝßÙ³Ý ¹»Ù áõÕÕí³Í ³åëï³ÙµáõÃÛ³Ý‘ áñå»ë í»ñçÇÝ ÙÇçáóÇ, ¢ ÝÏ³ïÇ 
³éÝ»Éáí, áñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýå³ëï»É ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÙÇç¢ µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ, ¢ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÁ Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ù»ç í³í»ñ³óñ»É »Ý Çñ»Ýó Ñ³í³ïÁ Ù³ñ¹áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ÝÑ³ïÇ 
³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý áõ ³ñÅ»ùÇ ¢ ïÕ³Ù³ñ¹áõ áõ ÏÝáç Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¢ 
í×é»É »Ý ³ç³Ïó»É ëáóÇ³É³Ï³Ý ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³ÝÝ áõ Ï»Ýë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³ÝÁ, ³é³í»É 
³½³ïáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, ¢ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñí»É 
»Ý ØÇ³íáñí³Í ²½·»ñÇ Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»Éáí Ýå³ëï»É Ù³ñ¹áõ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ñ·Ù³ÝÝ áõ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, ¢ 
ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÛÃÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÁÙµéÝáõÙÁ 
íÇÃË³ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³Ûë å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý ÉÇ³Ï³ï³ñ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, 
¶ÉË³íáñ ²ë³ÙµÉ»³Ý Ñéã³ÏáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ëáõÛÝ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ðéã³Ï³·ÇñÁ áñå»ë 
ÙÇ ËÝ¹Çñ, áñÇ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ åÇïÇ Ó·ï»Ý µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÝ áõ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝ ³éáõÙáí, 
áñå»ë½Ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹ áõ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý ÙÇ Ù³ñÙÇÝ, Ùßï³å»ë ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí 
ëáõÛÝ Ðéã³Ï³·ÇñÁ, Ó·ïÇ Éáõë³íáñáõÃÛ³Ý áõ ÏñÃáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ûÅ³Ý¹³Ï»É ³Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ·Ù³ÝÁ ¢ ³½·³ÛÇÝ áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³é³ç³¹ÇÙ³Ï³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí ¹ñ³Ýó Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¢ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ×³Ý³ãÙ³Ý áõ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ‘ 
ÇÝãå»ë Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É Ýñ³Ýó Çñ³í³ëáõÃÛ³Ý ï³Ï ·ïÝíáÕ 
ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ ³åñáÕ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÙÇç¢

Ðá¹í³Í 1© 
´áÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ ÍÝíáõÙ »Ý ³½³ï áõ Ñ³í³ë³ñ Çñ»Ýó ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ùµ ¢ Çñ³íáõÝùÝ»ñáí 

Üñ³Ýù ûÅïí³Í »Ý µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ áõ ËÕ×áí ¢ å³ñï³íáñ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ í³ñí»É 
»Õµ³ÛñáõÃÛ³Ý á·áí

Ðá¹í³Í 2© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ëáõÛÝ Ðéã³Ï³·ñáõÙ Ñéã³Ïí³Í µáÉáñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ 

³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³Ýó áñ¢¿ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ý, ³ÝÏ³Ë é³ë³ÛÇó, Ù³ßÏÇ ·áõÛÝÇó, ë»éÇó, É»½íÇó, 
ÏñáÝÇó, ù³Õ³ù³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇó, ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù ëáóÇ³É³Ï³Ý Í³·áõÙÇó, ·áõÛù³ÛÇÝ, 
¹³ë³ÛÇÝ ¢ ³ÛÉ íÇ×³ÏÇó ́ ³óÇ ³Û¹, ãå»ïù ¿ ¹ñíÇ áñ¢¿ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ÑÇÙáõÝùáí, Ã» ÇÝãåÇëÇÝ 
¿ ³ÛÝ »ñÏñÇ Ï³Ù ï³ñ³ÍùÇ, áñÇÝ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹Á, ù³Õ³ù³Ï³Ý, Çñ³í³Ï³Ý Ï³Ù ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ, ³ÝÏ³Ë, ËÝ³Ù³ñÏÛ³É, áã ÇÝùÝ³í³ñ, Ã»¢ ÇÝùÝ³í³ñáõÃÛ³Ý Ù»ç áñ¢¿ 
³ÛÉ Ó¢áí ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï

Ðá¹í³Í 3© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹ áõÝÇ ÏÛ³ÝùÇ, ³½³ïáõÃÛ³Ý, ³ÝÓÇ ³ÝÓ»éÝÙË»ÉÇáõÃÛ³Ý 

Çñ³íáõÝù
Ðá¹í³Í 4© 
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àã áù ãå»ïù ¿ ÙÝ³ ëïñÏáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Ý³½³ï íÇ×³ÏáõÙ, ëïñÏáõÃÛáõÝÁ ¢ 

ëïñÏ³í³×³éáõÃÛáõÝÁ Çñ»Ýó µáÉáñ ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñáí ³ñ·»ÉíáõÙ »Ý
Ðá¹í³Í 5© 
àã áù ãå»ïù ¿ »ÝÃ³ñÏíÇ Ëáßï³Ý·Ù³Ý Ï³Ù ¹³Å³Ý, ³ÝÙ³ñ¹Ï³ÛÇÝ, Çñ 

³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÁ Ýë»Ù³óÝáÕ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ áõ å³ïÅÇ
Ðá¹í³Í 6© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹, áñï»Õ ¿É ·ïÝí»Éáõ ÉÇÝÇ, Çñ Çñ³í³ëáõµÛ»ÏïáõÃÛ³Ý ×³Ý³ãÙ³Ý 

Çñ³íáõÝù áõÝÇ
Ðá¹í³Í 7© 
úñ»ÝùÇ ³é³ç µáÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ Ñ³í³ë³ñ »Ý ¢ ³é³Ýó áñ¢¿ ËïñáõÃÛ³Ý áõÝ»Ý ûñ»ÝùÇ 

Ñ³í³ë³ñ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù ́ áÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý ëáõÛÝ Ðéã³Ï³·ÇñÁ Ë³ËïáÕ 
áñ¢¿ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¢ ÝÙ³Ý Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ë³¹ñ³ÝùÇó å³ßïå³Ýí»Éáõ 
Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 8© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ë³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ûñ»Ýùáí Çñ»Ý ïñí³Í 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ áïÝ³Ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Çñ³í³ëáõ ³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï í»ñ³Ï³Ý·Ý»Éáõ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ

Ðá¹í³Í 9© 
àã áù ãÇ Ï³ñáÕ »ÝÃ³ñÏí»É Ï³Ù³Û³Ï³Ý Ï³É³ÝùÇ, Ó»ñµ³Ï³ÉÙ³Ý Ï³Ù 

³ñï³ùëÙ³Ý
Ðá¹í³Í 10© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ×ßï»Éáõ ¢ Çñ»Ý 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í ùñ»³Ï³Ý Ù»Õ³¹ñ³ÝùÇ ÑÇÙÝ³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÁ å³ñ½»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùáí Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÛÝ µ³ÝÇ, áñ Çñ ·áñÍÁ ùÝÝíÇ 
³ÝÏ³Ë ¢ ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É ¹³ï³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó Ññ³å³ñ³Ï³ÛÝáñ»Ý ¢ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý 
µáÉáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ùµ

Ðá¹í³Í 11© 
1© Ð³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»Éáõ Ù»ç Ù»Õ³¹ñíáÕ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù 

áõÝÇ ³ÝÙ»Õ Ñ³Ù³ñí»Éáõ ÙÇÝã¢ ³ÛÝ å³ÑÁ, ù³ÝÇ ¹»é Ýñ³ Ù»ÕùÁ ûñÇÝ³Ï³Ý Ï³ñ·áí 
ãÇ Ñ³ëï³ïíÇ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ ¹³ï³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, áñÇ Å³Ù³Ý³Ï 
Ýñ³Ý ïñíáõÙ »Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý µáÉáñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 2© àã áù ãÇ Ï³ñáÕ 
Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Õ³¹ñí»É áñ¢¿ ³ñ³ñù Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ, áñáÝù Ï³ï³ñí»Éáõ å³ÑÇÝ ³½·³ÛÇÝ ûñ»ÝùÝ»ñáí Ï³Ù ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùáí 
Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝ ã»Ý Ñ³Ù³ñí»É âÇ Ï³ñáÕ Ý³¢ ³í»ÉÇ Í³Ýñ å³ïÇÅ ïñí»É, ù³Ý ³ÛÝ, 
áñÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ë³ÑÙ³Ýí»É Ñ³Ýó³ÝùÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï

Ðá¹í³Í 12© 
àã áù ãÇ Ï³ñáÕ »ÝÃ³ñÏí»É Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý áõ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ï³Ù³Û³Ï³Ý 

ÙÇç³ÙïáõÃÛ³Ý, Çñ ï³Ý, Çñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù Çñ å³ïíÇ áõ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ï³Ù³Û³Ï³Ý áïÝÓ·áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ ÝÙ³Ý 
ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù áïÝÓ·áõÃÛáõÝÇó ûñ»ÝùÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 13© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³½³ïáñ»Ý ï»ÕÇó ï»Õ ÷áË³¹ñí»Éáõ ¢ µÝ³Ï³í³Ûñ ÁÝïñ»Éáõ 

³Ù»Ý ÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ 2© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ Éù»Éáõ ó³ÝÏ³ó³Í »ñÏÇñ, 
Ý»ñ³éÛ³É Ý³¢ ë»÷³Ï³ÝÁ, ¢ í»ñ³¹³éÝ³Éáõ Çñ »ñÏÇñÁ

Ðá¹í³Í 14© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ñ»ï³åÝ¹áõÙÇó ³å³ëï³Ý áñáÝ»Éáõ áõñÇß »ñÏñÝ»ñáõÙ 

¢ û·ïí»Éáõ ³Û¹ ³å³ëï³ÝÇó 2© ²Û¹ Çñ³íáõÝùÁ ãÇ Ï³ñáÕ ÏÇñ³éí»É, »Ã» Ñ»ï³åÝ¹áõÙÝ 
Çñ³Ï³ÝáõÙ ÑÇÙÝ³íáñí³Í ¿ áã ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝ Ï³Ù ØÇ³íáñí³Í 
²½·»ñÇ Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ï³ëáÕ ³ñ³ñùÝ»ñ 
Ï³ï³ñ»Éáí

Ðá¹í³Í 15© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù 2© àã áù ãÇ Ï³ñáÕ Ï³Ù³Û³Ï³Ýáñ»Ý ½ñÏí»É 
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Çñ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù Çñ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÁ ÷áË»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó

Ðá¹í³Í 16© 
1© â³÷³Ñ³ë ¹³ñÓ³Í ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ áõ Ï³Ý³Ûù Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý, ³é³Ýó é³ë³Û³Ï³Ý, ³½·³ÛÇÝ 

áõ ÏñáÝ³Ï³Ý å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ áñ¢¿ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý, ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ ¢ 
ÁÝï³ÝÇù Ï³½Ù»Éáõ Üñ³Ýù û·ïíáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇó ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ å³ÑÇÝ, ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý 
ÁÝÃ³óùáõÙ ¢ ³ÙáõëÝ³ÉáõÍáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 2© ²ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ï³Û³Ý³É ÙÇ³ÛÝ ³ÙáõëÝ³óáÕ 
»ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÇ ³½³ï áõ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 3© ÀÝï³ÝÇùÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µÝ³Ï³Ý áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µçÇçÁ ¢ áõÝÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý áõ å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 17© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ áõÝ»óí³Íù áõÝ»Ý³Éáõ ÇÝãå»ë ÙÇ³ÝÓÝÛ³, 

³ÛÝå»ë ¿É áõñÇßÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ 2© àã áù Ï³Ù³Û³Ï³Ýáñ»Ý ãå»ïù ¿ ½ñÏíÇ Çñ 
áõÝ»óí³ÍùÇó

Ðá¹í³Í 18© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ ÙïùÇ, ËÕ×Ç áõ Ñ³í³ïÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù, ³Û¹ 

Çñ³íáõÝùÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Çñ ÏñáÝÁ Ï³Ù Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ ÷áË»Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, Çñ Ñ³í³ïÁ 
¢ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ ÇÝãå»ë ÙÇ³ÝÓÝÛ³, ³ÛÝå»ë ¿É áõñÇßÝ»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ¹³í³Ý»Éáõ, 
Ññ³å³ñ³Ï³í Ï³Ù Ù³ëÝ³íáñ Ï³ñ·áí áõëÙáõÝù ù³ñá½»Éáõ, ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝ, 
ÏñáÝ³Ï³Ý å³ßï³ÙáõÝù ¢ ³ñ³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝ

Ðá¹í³Í 19© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý ¢ ¹ñ³Ýù ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Çñ³íáõÝù, ³Û¹ Çñ³íáõÝùÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Çñ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³í³ï³ñÇÙ 
ÙÝ³Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ ¢ ó³ÝÏ³ó³Í ÙÇçáóÝ»ñáí áõ å»ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ³ÝÏ³Ë 
Çñ³½»ÏáõÙ ¢ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ áñáÝ»Éáõ, ëï³Ý³Éáõ ¢ ï³ñ³Í»Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ

Ðá¹í³Í 20© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ Ë³Õ³Õ ÅáÕáíÝ»ñÇ áõ ÙÇ³ËÙµáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý 

Çñ³íáõÝù 2© àã áù ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³ñÏ³¹ñí»É áñ¢¿ ÙÇáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙïÝ»Éáõ
Ðá¹í³Í 21© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³Ù ³½³ï ÁÝïñí³Í 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Çñ »ñÏñÇ Ï³é³í³ñÙ³ÝÁ 2© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
áù Çñ »ñÏñáõÙ áõÝÇ å»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ÙïÝ»Éáõ Ñ³í³ë³ñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
Çñ³íáõÝù 3© ÄáÕáíñ¹Ç Ï³ÙùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙùÁ ²Û¹ Ï³ÙùÝ Çñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ åÇïÇ ·ïÝÇ å³ñµ»ñ³Ï³Ý ¢ ãÏ»ÕÍí³Í 
ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù å»ïù ¿ ³ÝóÏ³óí»Ý Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¢ Ñ³í³ë³ñ ÁÝïñ³Ï³Ý 
Çñ³íáõÝùÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, ÷³Ï ùí»³ñÏáõÃÛ³Ý ¢ Ï³Ù ùí»³ñÏáõÃÛ³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ 
³å³ÑáíáÕ ³ÛÉ Ñ³í³ë³ñ³ñÅ»ù Ó¢»ñÇ ÙÇçáóáí

Ðá¹í³Í 22© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹, áñå»ë Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³Ý¹³Ù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ¢ ïÝï»ë³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ 
Çñ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Éáõ ¢ Çñ ³ÝÓÇ ³½³ï ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñ Çñ³·áñÍ»Éáõ‘ ³½·³ÛÇÝ ç³Ýù»ñÇ áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ¢ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇÝ áõ 
é»ëáõñëÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý

Ðá¹í³Í 23© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ ³ßË³ï³ÝùÇ, ³ßË³ï³ÝùÇ ³½³ï ÁÝïñáõÃÛ³Ý, 

³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹³ñ áõ µ³ñ»Ýå³ëï å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ¢ ·áñÍ³½ñÏáõÃÛáõÝÇó 
å³ßïå³Ýí»Éáõ Çñ³íáõÝù 2© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù, ³é³Ýó áñ¢¿ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, 
áõÝÇ Ñ³í³ë³ñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³í³ë³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù 3© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ßË³ïáÕ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ñ¹³ñ áõ ·áÑ³óáõóÇã í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, áñÁ 
³å³ÑáíÇ Ù³ñ¹³í³Û»É ·áÛáõÃÛáõÝ Çñ ¢ Çñ ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ³Ù³ñ ¢ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ Éñ³óíÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñáí 4© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù 



276

ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ  Æð²ì²Î²Ü  ö²êî²ÂÔÂºð
áõÝÇ ³ñÑ»ëï³Ïó³Ï³Ý ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ ¢ Çñ ß³Ñ»ñÁ å³ßïå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
³ñÑ»ëï³Ïó³Ï³Ý ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñ ÁÝ¹áõÝí»Éáõ Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 24© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ Ñ³Ý·ëïÇ áõ Å³Ù³ÝóÇ Çñ³íáõÝù, Ý»ñ³éÛ³É ‘ 

³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Ë»É³ÙÇï ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ¢ å³ñµ»ñ³Ï³Ý í×³ñáíÇ 
³ñÓ³Ïáõñ¹Ç Çñ³íáõÝùÁ

Ðá¹í³Í 25© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÛÝåÇëÇ Ï»Ýë³Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ, Ý»ñ³éÛ³É 

ëÝáõÝ¹Á, Ñ³·áõëïÁ, µÝ³Ï³ñ³ÝÁ, µÅßÏ³Ï³Ý ËÝ³ÙùÁ ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï 
ëå³ë³ñÏáõÙÁ, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Çñ ¢ Çñ ÁÝï³ÝÇùÇ ³éáÕçáõÃÛáõÝÝ áõ 
µ³ñ»Ï»óáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ¢ ·áñÍ³½ñÏáõÃÛ³Ý, ÑÇí³Ý¹áõÃÛ³Ý, 
Ñ³ßÙ³Ý¹³ÙáõÃÛ³Ý, ³ÛñÇ³Ý³Éáõ, Í»ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù Çñ Ï³ÙùÇó ³ÝÏ³Ë ³åñáõëïÇ 
ÙÇçáóÝ»ñÇó ½ñÏí»Éáõ ¹»åùáõÙ‘ ³å³Ñáí»Éáõ Çñ³íáõÝù 2© Ø³ÛñáõÃÛáõÝÝ áõ 
Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÁ ï³ÉÇë »Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ËÝ³ÙùÇ ¢ û·ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù 
²ÙáõëÝáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù ³ñï³³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ï³åÇó ÍÝí³Í µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ å»ïù 
¿ û·ïí»Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý ÙÇ³ÝÙ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÇó

Ðá¹í³Í 26© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ ÏñÃáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù ²éÝí³½Ý ï³ññ³Ï³Ý ¢ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ÏñÃáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³Ýí×³ñ î³ññ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝÁ åÇïÇ ÉÇÝÇ å³ñï³¹Çñ 
î»ËÝÇÏ³Ï³Ý ¢ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ñ³Ýñ³Ù³ïã»ÉÇ ÉÇÝÇ, ¢ 
µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ‘ Ñ³í³ë³ñ³å»ë Ù³ïã»ÉÇ µáÉáñÇ Ñ³Ù³ñ‘ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ 
ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙáõÝùáí 2© ÎñÃáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ áõÕÕí³Í ÉÇÝÇ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÉÇ³Ï³ï³ñ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¢ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ áõ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÇ Ù»Í³óÙ³ÝÁ ÎñÃáõÃÛáõÝÁ 
å»ïù ¿ Ýå³ëïÇ ÷áËÁÙµéÝÙ³ÝÁ, Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ ¢ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ, 
é³ë³Û³Ï³Ý ¢ ÏñáÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ÙÇç¢ µ³ñ»Ï³ÙáõÃÛ³ÝÁ ¢ åÇïÇ Ýå³ëïÇ 
ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ‘ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ 3© 
ÌÝáÕÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ù³ÝÏ³Ñ³ë³Ï »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÏñÃ³ï»ë³Ï ÁÝïñ»Éáõ ·áñÍáõÙ 
áõÝ»Ý ³é³çÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 27© 
1© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ, 

³ñí»ëïÇó µ³í³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ, ·Çï³Ï³Ý ³é³çÁÝÃ³óÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ 
¢ Ýñ³ µ³ñÇùÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Çñ³íáõÝù 2© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù áõÝÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³Í 
·Çï³Ï³Ý, ·ñ³Ï³Ý Ï³Ù ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ 
Çñ µ³ñáÛ³Ï³Ý ¢ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù

Ðá¹í³Í 28© 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Çñ³íáõÝù áõÝÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ 

Ï³ñ·Ç, áñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ ëáõÛÝ Ðéã³Ï³·ñáõÙ ß³ñ³¹ñí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ¢ 
³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇ³Ï³ï³ñ Ï»ñåáí Çñ³Ï³Ý³óí»É

Ðá¹í³Í 29© 
1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³é³ç áõÝÇ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

ÙÇ³ÛÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ ÑÝ³ñ³íáñ Ýñ³ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³½³ï 
áõ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹ ½³ñ·³óáõÙÁ 2© Æñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áù å³ñï³íáñ ¿ »ÝÃ³ñÏí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ, áñáÝù ûñ»Ýùáí ë³ÑÙ³Ýí³Í »Ý µ³ó³é³å»ë ÙÛáõëÝ»ñÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× ×³Ý³ãáõÙÝ áõ Ñ³ñ·áõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ 
¢ ¹»ÙáÏñ³ï³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³Ï³ñ·áõÙ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹³ñ³óÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Á ¢ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³ñ»Ï»óáõÃÛáõÝÁ µ³í³ñ³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
3© ²Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ »ñµ»ù ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ëÇ 
ØÇ³íáñí³Í ²½·»ñÇ Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ
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ÎàÜìºÜòÆ² Î²Ü²Üò ÜÎ²îØ²Ø´ 
Êîð²Î²ÜàôÂÚ²Ü ́ àÈàð ÒºìºðÆ ìºð²òØ²Ü 

Ø²êÆÜ
  

 Î à Ü ì º Ü ò Æ ²
 Î²Ü²Üò ÜÎ²îØ²Ø  ́Êîð²Î²ÜàôÂÚ²Ü ́ àÈàð ÒºìºðÆ 

ìºð²òØ²Ü Ø²êÆÜ

ÀÜ¸àôÜì²Ì ºì êîàð²¶ðºÈàô, ì²ìºð²òÜºÈàô ºì ØÆ²Ü²Èàô Ð²Ø²ð ́ ²ò ¾ ¶ÈÊ²ìàð 
²ê²Ø´Èº²ÚÆ 1979 Âì²Î²ÜÆ ̧ ºÎîºØ´ºðÆ 18-Æ 34/180 ́ ²Ü²Òºìàì

àôÄÆ Øºæ ØîÜºÈÀ, 1981 Âì²Î²ÜÆ êºäîºØ´ºðÆ 3-ÆÜ 27 (1) Ðà¸ì²ÌÆÜ 
Ð²Ø²ä²î²êÊ²Ü

 
ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ‘ 
Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ ÙÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÁ 

í»ñëïÇÝ Ñ³ëï³ï»ó Ñ³í³ïÁ Ù³ñ¹áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ÝÑ³ïÇ 
³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý áõ ³ñÅ»ùÇ ¢ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõ Ï³Ý³Ýó Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñéã³Ï³·ÇñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ 
Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ ¢ ³½¹³ñ³ñáõÙ, áñ µáÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó 
³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ùµ ¢ Çñ³íáõÝùÝ»ñáí ÍÝíáõÙ »Ý ³½³ï ¢ Ñ³í³ë³ñ, ¢ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
Ù³ñ¹ ³é³Ýó áñ¢¿ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¢ ³é³Ýó ë»éÇ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ý, å»ïù ¿ ûÅïí³Í 
ÉÇÝÇ µáÉáñ Çñ³íáõÝùÝ»ñáí ¢ µáÉáñ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù Ñéã³Ïí³Í »Ý ¹ñ³ÝáõÙ,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ßÝ³·ñ»ñÇÝ Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³ ÁÝÏÝáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ µáÉáñ ïÝï»ë³Ï³Ý, 
ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ¢ ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇó 
û·ïí»Éáõ Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝù ³å³Ñáí»Éáõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ,

áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí‘ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³ÝÁ ³ç³Ïó»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý»ñÁ, áñáÝù ÏÝùí»É »Ý ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¢ Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñáí³Ýáõ Ý»ñùá,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ý³¢ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³ÝÁ ³ç³Ïó»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¢ Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í µ³Ý³Ó¢»ñÁ,

Ñéã³Ï³·ñ»ñÁ ¢ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ,
Ùï³Ñá·í³Í, áñ ãÝ³Û³Í ³Û¹ ½³Ý³½³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ, Ý³ËÏÇÝÇ å»ë ³éÏ³ ¿ ½·³ÉÇ 

Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÑÇß»óÝ»Éáí, áñ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
Ë³ËïáõÙ ¿ Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¢ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ý¹»å Ñ³ñ·³ÝùÇ 
ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, ËáãÁÝ¹áïáõÙ Çñ»Ýó »ñÏñÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý ¢ 

Ðá¹í³Í 30© 
êáõÛÝ Ðéã³Ï³·ñÇ Ù»ç áãÇÝã ãÇ Ï³ñáÕ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É Çµñ¢ áñ¢¿ å»ïáõÃÛ³Ý, 

Ù³ñ¹Ï³Ýó ËÙµÇ Ï³Ù ³é³ÝÓÇÝ ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ ÁÝÓ»éí³Í Çñ³íáõÝù‘ ½µ³Õí»Éáõ 
³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùµ áõ ³ñ³ñùÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáí, áñáÝù áõÕÕí³Í ÉÇÝ»Ý 
Ðéã³Ï³·ñáõÙ ß³ñ³¹ñí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áãÝã³óÙ³ÝÁ
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Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùáõÙ ïÕ³Ø²ð¸àô Ñ»ï Ï³Ý³Ýó Ñ³í³ë³ñ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³ÝÁ, Ë³Ý·³ñáõÙ 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¢ ÁÝï³ÝÇùÇ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ ¢ ¿É ³í»ÉÇ ¿ ¹Åí³ñ³óÝáõÙ Ï³Ý³Ýó 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ‘ Ç µ³ñûñáõÃÛáõÝ Çñ»Ýó »ñÏñÝ»ñÇ ¢ 
Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý,

Ùï³Ñá·í³Í ÉÇÝ»Éáí, áñ ãù³íáñáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ûù Ýí³½³·áõÛÝ ã³÷áí »Ý û·ïíáõÙ 
å³ñ»ÝÇó, ³éáÕç³å³ÑáõÃÛáõÝÇó, ÏñÃáõÃÛáõÝÇó, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝÇó ¢ 
³ßË³ï³ÝùÇ ï»Õ³íáñí»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ÇÝãå»ë Ý³¢ ÙÛáõë å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÇó,

Ñ³Ùá½í³Í ÉÇÝ»Éáí, áñ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¢ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ýáñ 
ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³ñ·Ç Ñ³ëï³ïáõÙÁ ½·³ÉÇáñ»Ý ÏÝå³ëïÇ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇç¢ 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ,

ÁÝ¹·Í»Éáí, áñ ³å³ñï»Ç¹Ç, é³ëÇ½ÙÇ µáÉáñ Ó¢»ñÇ, é³ë³Û³Ï³Ý Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, 
·³ÕáõÃ³ïÇñáõÃÛ³Ý, Ýáñ ·³ÕáõÃ³ïÇñáõÃÛ³Ý, ³·ñ»ëÇ³ÛÇ, ûï³ñ»ñÏñÛ³ ûÏáõå³óÙ³Ý áõ 
ïÇñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¢ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñùÇÝ ·áñÍ»ñÇÝ ÙÇç³ÙïáõÃÛ³Ý í»ñ³óáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 
¿ ³ÝÑñ³Å»ßï å³ÛÙ³Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ,

Ñ³ëï³ï»Éáí, áñ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ¢ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ³Ùñ³åÝ¹áõÙÁ, ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
É³ñí³ÍáõÃÛ³Ý ÃáõÉ³óáõÙÁ, µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¢ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ‘ 
³ÝÏ³Ë ¹ñ³Ýó ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇó, Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¢ ÉÇ³Ï³ï³ñ 
½ÇÝ³Ã³÷áõÙÁ ¢ Ñ³ïÏ³å»ë ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ½ÇÝ³Ã³÷áõÙÁ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ëëï³·áõÛÝ ¢ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý Ý»ñùá, »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¢ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý, 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¢ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ, ûï³ñ»ñÏñÛ³ áõ 
·³ÕáõÃ³ÛÇÝ ïÇñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¢ ûï³ñ»ñÏñÛ³ ûÏáõå³óÙ³Ý ï³Ï ·ïÝíáÕ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ 
ÇÝùÝáñáßÙ³Ý ¢ ³ÝÏ³ËáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝÇßË³ÝáõÃÛ³Ý, ï³ñ³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÁ 
Ï³ç³Ïó»Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³ÝÁ ¢ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¢, áñå»ë ¹ñ³ Ñ»ï¢³Ýù, 
ÏÝå³ëï»Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇç¢ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý Ó»éù µ»ñÙ³ÝÁ,

Ñ³Ùá½í³Í ÉÇÝ»Éáí, áñ »ñÏñÝ»ñÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ ½³ñ·³óáõÙÁ, áÕç ³ßË³ñÑÇ µ³ñ»Ï»óáõÃÛáõÝÁ 
¢ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ·áñÍÁ å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñ Ï³Ý³Ýó 
³é³í»É³·áõÛÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝ µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ï³Ý³Ýó ³í³Ý¹Ç Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ÁÝï³ÝÇùÇ, µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý ¢ 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý Ù»ç, ÇÝãÁ ÙÇÝã¢ ³ÛÅÙ ãÇ ³ñÅ³Ý³ó»É ÉÇ³Ï³ï³ñ ×³Ý³ãÙ³Ý, 
Ù³ÛñáõÃÛ³Ý ¢ ÁÝï³ÝÇùáõÙ áõ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç »ñÏáõ ÍÝáÕÝ»ñÇ ¹»ñÇ 
ëáóÇ³É³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ¢ ·Çï³Ïó»Éáí, áñ ë»ñÝ¹Ç ß³ñáõÝ³ÏÙ³Ý ·áñÍáõÙ ÏÝáç ¹»ñÁ 
ãå»ïù ¿ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ï×³é ÉÇÝÇ, ù³ÝÇ áñ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ 
å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ¢ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ í»ñóí³Í Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»Õ 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ,

ÑÇß»Éáí, áñ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇç¢ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÷áË»É ÇÝãå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, ³ÛÝå»ë ¿É Ï³Ý³Ýó ³í³Ý¹³Ï³Ý ¹»ñÁ 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ¢ ÁÝï³ÝÇùáõÙ,

Ñ³Ù³Ïí³Í í×é³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ© Çñ³·áñÍ»Éáõ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
í»ñ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ Ñéã³Ï³·ñáõÙ Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ ¢ ³Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ 
µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ ³Û¹åÇëÇ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý‘ Çñ µáÉáñ Ó¢»ñáí ¢ ¹ñë¢áñáõÙÝ»ñáí 
Ñ³Ý¹»ñÓ í»ñ³óÙ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ‘ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝí»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ©

Ø ² ê  I 
Ñá¹í³Í 1
 ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ë»éÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßáí ó³ÝÏ³ó³Í ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ, 
µ³ó³éáõÃÛáõÝ Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó 
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Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ù³Õ³ù³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, 
ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ µÝ³·³í³éáõÙ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇó ¢ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³Ý³Ýó û·ïí»Éáõ ÃáõÉ³óÙ³ÝÁ Ï³Ù Ç ãÇù ¹³ñÓÝáõÙ 
¹ñ³Ýó ×³Ý³ãáõÙÁ, û·ï³·áñÍáõÙÁ Ï³Ù Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ‘ ³ÝÏ³Ë Ýñ³Ýó ÁÝï³Ý»Ï³Ý 
¹ñáõÃÛáõÝÇó

 Ñá¹í³Í 2
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹³ï³å³ñïáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ‘ 

¹ñ³ µáÉáñ Ó¢»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝíáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí 
³ÝÑ»ï³Ó·»ÉÇáñ»Ý í³ñ»É Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³óÙ³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
¢ ³Û¹ Ýå³ï³Ïáí å³ñï³íáñíáõÙ »Ý‘

³) ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ ÙïóÝ»É Çñ»Ýó ³½·³ÛÇÝ 
ë³ÑÙ³Ý³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¢ »Ã» ³Û¹ µ³ÝÁ ¹»é¢ë 
ãÇ ³ñí³Í, ³å³ ûñ»ÝùÇ áõ ÙÛáõë Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ³å³Ñáí»É ³Û¹ 
ëÏ½µáõÝùÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ©

µ) ÁÝ¹áõÝ»É Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³Ù»Ý ÙÇ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ñ·»ÉáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñ, Ý»ñ³éÛ³É å³ïÅ³ÙÇçáóÝ»ñÁ, ³ÛÝï»Õ, áñï»Õ ¹³ ³ÝÑñ³Å»ßï 
¿©

·) ë³ÑÙ³Ý»É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³í³ë³ñ ÑÇÙù»ñáí Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ¢ Çñ³í³ëáõ ³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ ¢ å»ï³Ï³Ý 
³ÛÉ ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ³å³Ñáí»É Ï³Ý³Ýó ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ 
Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹»Ù©

¹) Ó»éÝå³Ñ ÙÝ³É Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³Ù ³ñ³ñùÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó ¢ »ñ³ßË³íáñ»É, áñ å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ ¢ 
ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÁ Ï·áñÍ»Ý ³Û¹ å³ñï³íáñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý©

») Ó»éÝ³ñÏ»É µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ áñ¢¿ ³ÝÓÇ, Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
Ï³Ù Ó»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ óáõó³µ»ñíáÕ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
í»ñ³óÝ»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ,

½) Ó»éÝ³ñÏ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, Ý»ñ³éÛ³É ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, Ï³Ý³Ýó 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ·áñÍáÕ ûñ»ÝùÝ»ñÁ, áñáßáõÙÝ»ñÁ, 
ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ ¢ åñ³ÏïÇÏ³Ý ÷á÷áË»Éáõ Ï³Ù í»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ©

¿) í»ñ³óÝ»É ë»÷³Ï³Ý ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý µáÉáñ ³ÛÝ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù 
Çñ»ÝóÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ

 Ñá¹í³Í 3
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñ‘ 

Ý»ñ³éÛ³É ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, ¢ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë‘ ù³Õ³ù³Ï³Ý, 
ëáóÇ³É³Ï³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 
½³ñ·³óáõÙÁ ¢ ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛáõÝÁ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝ Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç Ýñ³Ýó 
Ñ³Ù³ñ »ñ³ßË³íáñí»Ý Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ ¢ ¹ñ³ÝóÇó û·ïí»ÉÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý 
íñ³

 Ñá¹í³Í 4 
1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇç¢ ÷³ëï³Ï³Ý 

Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ³ñ³·³óÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í‘ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ñ³ïáõÏ 
ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ëïñ³Ï³Ý, ÇÝãå»ë ¹³ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ ëáõÛÝ 
ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ áã ÙÇ Ï»ñå ãå»ïù ¿ Ñ³Ý·»óÝÇ ³ÝÇñ³í³Ñ³í³ë³ñ Ï³Ù 
ß»ñï³íáñí³Í ã³÷áñáßÇãÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÁ å»ïù ¿ í»ñ³óí»Ý, 
»ñµ Ó»éù µ»ñí»Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Çñ³í³Ñ³í³ë³ñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ

2© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ÛñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕÕí³Í 
Ñ³ïáõÏ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ, Ý»ñ³éÛ³É ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ µáí³Ý¹³ÏíáÕ 
ÙÇçáóÝ»ñÁ, ã»Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ëïñ³Ï³Ý



280

ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ  Æð²ì²Î²Ü  ö²êî²ÂÔÂºð
 Ñá¹í³Í 5
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí‘
³) ÷áË»É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó í³ñí»É³Ó¢Ç ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

Ùá¹»ÉÝ»ñÁ‘ Ý³Ë³å³ß³ñáõÙÝ»ñÝ ³ñÙ³ï³ËÇÉ ³Ý»Éáõ, ëáíáñáõÛÃÝ»ñÝ áõ 
³ÛÉ åñ³ÏïÇÏ³Ý í»ñ³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, áñáÝù ÑÇÙÝí³Í »Ý ë»é»ñÇó Ù»ÏÇ 
áã ÉÇ³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³é³í»ÉáõÃÛ³Ý Ï³Ù ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ¹»ñÇ 
ëï»ñ»áïÇåáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³©

µ) ³å³Ñáí»É, áñå»ë½Ç ÁÝï³Ý»Ï³Ý ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éÇ 
Ù³ÛñáõÃÛ³Ý ×Çßï ÁÝÏ³ÉáõÙÁ áñå»ë ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ ¢ Çñ»Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¢ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ý ×³Ý³ãáõÙÁ, ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
ß³Ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ·»ñ³ÏßéáÕ

 Ñá¹í³Í 6 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

Ý»ñ³éÛ³É ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, Ï³Ý³Ýó ³é¢ïñÇ ¢ Ï³Ý³Ýó åáéÝÏáõÃÛ³Ý ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý 
µáÉáñ ï»ë³ÏÝ»ñÁ Ï³ë»óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ

 
Ø ² ê  II 
Ñá¹í³Í 7
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ »ñÏñÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý ¢ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³óÙ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ¢, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³å³ÑáíáõÙ »Ý 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³í³ë³ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÁ‘

³) ùí»³ñÏ»Éáõ µáÉáñ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¢ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ Ñ³Ýñ³ùí»Ý»ñáõÙ ¢ 
ÁÝïñí»Éáõ µáÉáñ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÝáñ»Ý ÁÝïñíáÕ Ù³ñÙÇÝÝ»ñáõÙ©

µ) Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ó¢³íáñÙ³ÝÁ 
¢ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ, ¢ ½µ³Õ»óÝ»Éáõ å»ï³Ï³Ý å³ßïáÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ µáÉáñ å»ï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ å»ï³Ï³Ý Ï³é³í³ñÙ³Ý µáÉáñ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ©

·) Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ »ñÏñÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¢ ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ñ³ñó»ñáí 
½µ³ÕíáÕ áã Ï³é³í³ñ³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ

 Ñá¹í³Í 8
  Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñå»ë½Ç Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ ³å³Ñáí»Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Çñ»Ýó 
Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¢ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³ßË³ï³ÝùÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³í³ë³ñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, ³é³Ýó áñ¢¿ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý

 Ñá¹í³Í 9 
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ïñ³Ù³¹ñáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï 

Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñ Çñ»Ýó ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ó»éùµ»ñÙ³Ý, ÷á÷áËÙ³Ý Ï³Ù 
å³Ñå³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³Û¹ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³å³ÑáíáõÙ 
»Ý, áñ áã ûï³ñ»ñÏñ³óáõ Ñ»ï ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ, áã ¿É ³ÙáõëÝ³Ý³ÉÇë ³ÙáõëÝáõ 
ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÙÁ Çñ Ñ»ï ãÇ µ»ñáõÙ ÏÝáç ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý 
ÇÝùÝ³µ»ñ³µ³ñ ÷á÷áËáõÙ, Ýñ³Ý ã»Ý í»ñ³ÍáõÙ ³é³Ýó ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý ³ÝÓÇ ¢ 
ã»Ý Ï³ñáÕ Ýñ³Ý ëïÇå»É ÁÝ¹áõÝ»Éáõ ³ÙáõëÝáõ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÁ

2© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ïñ³Ù³¹ñáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï 
Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñ, Çñ»Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÙ³Ùµ

 Ø ² ê  III
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 Ñá¹í³Í 10
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñå»ë½Ç í»ñ³óÝ»Ý Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ 
Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ ³å³Ñáí»Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñ ÏñÃáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³å³Ñáí»Ý‘

³) ÙÇ³ï»ë³Ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³·Çï³óÙ³Ý 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÏñÃáõÃÛ³Ý ¢ ÇÝãå»ë ·ÛáõÕ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É 
ù³Õ³ù³ÛÇÝ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ µáÉáñ Ï³ï»·áñÇ³Ý»ñÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ ëï³Ý³Éáõ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ© ³Û¹ Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáííáõÙ ¿ 
Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¢ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý Ù»ç, 
ÇÝãå»ë Ý³¢ µáÉáñ ï»ë³ÏÇ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç©

µ) áõëáõóÙ³Ý ÙÇ³ï»ë³Ï Íñ³·ñ»ñÇó, ÙÇ³ï»ë³Ï ùÝÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ÙÇ³ï»ë³Ï áñ³Ï³íáñÙ³Ý 
¹³ë³Ëáë³Ï³Ý ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ñ³í³ë³ñ áñ³ÏÇ ¹åñáó³Ï³Ý ß»Ýù»ñÇó ¢ 
ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝ©

·) ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ¹»ñÇ ëï»ñ»áïÇå³ÛÇÝ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ù³¹ñáõÛÃÇ í»ñ³óáõÙ 
áõëÙ³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ¢ Ó¢»ñáõÙ Ñ³Ù³ï»Õ áõëáõóÙ³Ý ¢ áõëáõóÙ³Ý ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ 
Ëñ³ËáõëÙ³Ý ÙÇçáóáí, áñáÝù ÏÝå³ëï»Ý ³Û¹ Ýå³ï³ÏÇ Çñ³·áñÍÙ³ÝÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 
áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏÝ»ñÇ ¢ ¹åñáó³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ í»ñ³Ý³ÛÙ³Ý ¢ áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ 
Ñ³ñÙ³ñ»óÙ³Ý ÙÇçáóáí©

¹) ÏñÃ³Ãáß³Ï ¢ ÏñÃáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Ýå³ëïÝ»ñ ëï³Ý³Éáõ ÙÇ³ï»ë³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ©
») ÏñÃáõÃÛ³Ý ß³ñáõÝ³ÏÙ³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛ³Ý ÙÇ³ï»ë³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

Ý»ñ³éÛ³É Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ ·ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍÙ³Ý Íñ³·ñ»ñÁ ¢ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý 
·ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÁ, áñáÝù, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, áõÕÕí³Í »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ù»ç ó³ÝÏ³ó³Í Ë½áõÙÁ, áñù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³ñ³· Ïñ×³ï»ÉáõÝ©

½) ¹åñáóÁ ã³í³ñï³Í ³ÕçÇÏÝ»ñÇ ÃíÇ Ïñ×³ïáõÙ ¢ ¹åñáóÁ í³Õ³Å³Ù ÃáÕ³Í ³ÕçÇÏÝ»ñÇ 
¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ Íñ³·ñ»ñÇ Ùß³ÏáõÙ©

¿) ëåáñïÇ ¢ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñÇÝ ³ÏïÇíáñ»Ý Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ 
ÙÇ³ï»ë³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ©

Á) ÏñÃ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ñ³ïáõÏ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó û·ïí»Éáõ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ 
³éáÕçáõÃÛ³Ý ¢ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ ³ç³Ïó»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, Ý»ñ³éÛ³É ÁÝï³ÝÇùÇ 
ã³÷Á Íñ³·ñ»Éáõ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÝ áõ ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝÁ

 Ñá¹í³Í 11
 1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ 

½µ³Õí³ÍáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ í»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
³ÛÝ Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ñ³í³ë³ñ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñ ³å³Ñáí»Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë‘

³) ³ßË³ï³ÝùÇ Çñ³íáõÝùÁ, áñå»ë µáÉáñ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³Ýù³Ïï»ÉÇ Çñ³íáõÝù©
µ) ³ßË³ï³ÝùÇ í³ñÓí»ÉÇë ÙÇ³ï»ë³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÁ, ³Û¹ 

ÃíáõÙ‘ í³ñÓí»ÉÇë ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÙÇ³ï»ë³Ï ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ©
·) Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³ÏÇ ³½³ï ÁÝïñáõÃÛáõÝ, 

å³ßïáÝáõÙ ³é³ç ·Ý³Éáõ ¢ ½µ³Õí³ÍáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇùÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ³ßË³ï³ÝùÇ 
³ñïáÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¢ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝ 
ëï³Ý³Éáõ ¢ í»ñ³å³ïñ³ëïí»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ, Ý»ñ³éÛ³É ³ß³Ï»ñïáõÃÛáõÝÁ, 
µ³ñÓñ³óí³Í Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¢ Ï³ÝáÝ³íáñ 
í»ñ³å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝÁ©

¹) Ñ³í³ë³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ, Ý»ñ³éÛ³É ³ñïáÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ, Ñ³í³ë³ñ ³ñÅáÕáõÃÛ³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÙ³Ùµ Ñ³í³ë³ñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ³ßË³ï³ÝùÇ áñ³ÏÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý í»ñ³µ»ñÙ³Ùµ 
Ñ³í³ë³ñ Ùáï»óÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ©
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») ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ï»Ýë³Ãáß³ÏÇ 

³ÝóÝ»Éáõ, ·áñÍ³½ñÏáõÃÛ³Ý, ÑÇí³Ý¹áõÃÛ³Ý, Ñ³ßÙ³Ý¹³ÙáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, Í»ñáõÃÛ³Ý 
¢ ³ßË³ïáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáñëïÇ ÙÛáõë ¹»åù»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ í×³ñáíÇ ³ñÓ³Ïáõñ¹Ç 
Çñ³íáõÝùÁ©

½) ³éáÕçáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý· å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ 
Çñ³íáõÝùÁ, Ý»ñ³éÛ³É ë»ñÝ¹Ç ß³ñáõÝ³ÏÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý 
Çñ³íáõÝùÁ

2© ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ù³ÛñáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ÝË³ñ·»ÉÙ³Ý ¢ ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Çñ³íáõÝùÇ 
»ñ³ßË³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñ 
»Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ, áñå»ë½Ç‘

³) ³ñ·»É»Ý ³ßË³ï³ÝùÇó ³½³ï»ÉÁ ÑÕÇáõÃÛ³Ý, ÑÕÇáõÃÛ³Ý ³ñÓ³Ïáõñ¹Ç ¢ 
ÍÝÝ¹³µ»ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³Ù ³ßË³ï³ÝùÇó ³½³ï»ÉÇë ÁÝï³Ý»Ï³Ý ¹ñáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ï³éáõÙáí Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ïÅ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ëå³éÝ³ÉÇùÇ 
Ý»ñùá©

µ) ÙïóÝ»Ý í×³ñáíÇ ³ñÓ³Ïáõñ¹Ý»ñ Ï³Ù ÑÕÇáõÃÛ³Ý áõ ÍÝÝ¹³µ»ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý Ýå³ëïÝ»ñáí ³ñÓ³Ïáõñ¹Ý»ñ‘ ³é³Ýó ³ßË³ï³ÝùÇ Ý³ËÏÇÝ 
ï»ÕÇ, ³í³·áõÃÛ³Ý Ï³Ù ëáóÇ³É³Ï³Ý ÏáñëïÇ©

·) Ëñ³Ëáõë»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï Éñ³óáõóÇã ëáóÇ³É³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ ³ÛÝ Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ÃáõÛÉ³ïñíÇ Ñ³Ù³ï»Õ»Éáõ 
ÁÝï³Ý»Ï³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
¢ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Ñ»ï, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
ËÝ³Ùùáí ½µ³ÕíáÕ ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ ó³ÝóÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ¢ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý ÙÇçáóáí©

¹) ³å³Ñáí»Ý ÑÕÇáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó Ñ³ïáõÏ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ 
³ßË³ï³ÝùÇ ³ÛÝ ï»ë³ÏÝ»ñáõÙ, áñáÝó íÝ³ë³Ï³ñáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ýó ³éáÕçáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ ³å³óáõóí³Í ¿

3© ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ßáß³÷íáÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ 
ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ å³ñµ»ñ³µ³ñ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝíáõÙ ·Çï³ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, ÇÝãå»ë Ý³¢ í»ñ³Ý³ÛíáõÙ, í»ñ³óíáõÙ Ï³Ù ÁÝ¹É³ÛÝíáõÙ 
¿, áñù³Ýáí ¹³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

 Ñá¹í³Í 12 
 1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñ 

³éáÕç³å³ÑáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
í»ñ³óÝ»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÝ Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³å³Ñáí»Ý µÅßÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÇó û·ïí»Éáõ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, ÇÝãÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÁÝï³ÝÇùÇ 
ã³÷Ç Ï³ñ·³íáñÙ³ÝÁ

2© ³Ûë Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇó ³ÝÏ³Ë Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ëå³ë³ñÏáõÙ ÑÕÇáõÃÛ³Ý, 
ÍÝÝ¹³µ»ñáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ¢ Ñ»ïÍÝÝ¹Û³Ý ßñç³ÝáõÙ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ Ýñ³Ýó ïñ³Ù³¹ñ»Éáí ³Ýí×³ñ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¢ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ëÝáõÝ¹‘ ÑÕÇáõÃÛ³Ý ¢ Ï»ñ³ÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ

 Ñá¹í³Í 13
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ïÝï»ë³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ÙÛáõë 
µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ í»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñå»ë½Ç ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³å³Ñáí»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñ, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë‘

³) ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ýå³ëïÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÁ©
µ) ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Ýß³ñÅ ·áõÛùÇ ¹ÇÙ³ó ¹ñ³Ù³Ï³Ý í³ñÏ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ 
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³ÛÉ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý í³ñÏ»ñ ëï³Ý³Éáõ Çñ³íáõÝùÁ©

·) Ñ³Ý·ëïÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇÝ, ëåáñïÇ ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ 
µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ

 Ñá¹í³Í 14
 1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝáõÙ ³ÛÝ Ñ³ïáõÏ ÑÇÙÝ³Ñ³ñó»ñÁ, áñáÝó 

µ³ËíáõÙ »Ý ·ÛáõÕ³Ï³Ý í³Ûñ»ñáõÙ µÝ³ÏíáÕ Ï³Ý³Ûù, ¢ ³ÛÝ Ýß³Ý³Ï»ÉÇ ¹»ñÁ, áñ Ýñ³Ýù Ë³ÕáõÙ 
»Ý Çñ»Ýó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý ·áñÍáõÙ, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¢‘ 
Ýñ³Ýó ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý áã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, ¢ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ 
³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ ·ÛáõÕ³Ï³Ý í³Ûñ»ñáõÙ µÝ³ÏíáÕ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 
¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ

2© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·ÛáõÕ³Ï³Ý 
ßñç³ÝÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ í»ñ³óÝ»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÝ Ñ³ßíáí, 
áñå»ë½Ç ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³å³ÑáííÇ Ýñ³Ýó 
Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ·ÛáõÕ³Ï³Ý ßñç³ÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÝ áõ ³Û¹åÇëÇ ½³ñ·³óáõÙÇó û·áõï 
ëï³Ý³ÉáõÝ ¢ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³Û¹åÇëÇ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ Çñ³íáõÝù »Ý ³å³ÑáíáõÙ‘

³) Ù³ëÝ³Ïó»É µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ½³ñ·³óÙ³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Ùß³ÏÙ³ÝÝ áõ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ©

µ) û·ïí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µÅßÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÇó, Ý»ñ³éÛ³É ÁÝï³ÝÇùÇ ã³÷Ç 
Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ³ñó»ñáí ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ ëå³ë³ñÏáõÙ 
ëï³Ý³ÉÁ©

·) ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý û·ïí»É ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÇ µ³ñÇùÝ»ñÇó©
¹) ëï³Ý³É å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý ¢ å³ßïáÝ³Ï³Ý áõ áã å³ßïáÝ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý µáÉáñ 

ï»ë³ÏÝ»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·ñ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ û·ïí»É Ñ³Ù³ÛÝù³ÛÇÝ 
ëå³ë³ñÏÙ³Ý µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÇó, ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñó»ñáí ËáñÑñ¹³ïí³Ï³Ý 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ýñ³Ýó ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ µ³ñÓñ³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ©

») Ï³½Ù³Ï»ñå»É ÇÝùû·ÝáõÃÛ³Ý ËÙµ»ñ ¢ Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñ ³ÛÝ Ñ³ßíáí, áñå»ë½Ç ³å³ÑáííÇ 
ïÝï»ë³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Ñ³í³ë³ñ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ‘ í³ñÓáõ ³ßË³ï³ÝùÇ 
³ÝóÝ»Éáõ Ï³Ù ³ÝÏ³Ë ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí©

½) Ù³ëÝ³Ïó»É ÏáÉ»ÏïÇí ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý µáÉáñ ï»ë³ÏÝ»ñÇÝ©
¿) û·ïí»É ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý í³ñÏ»ñÇó ¢ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Çñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Çó, 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇó, áõÝ»Ý³É Ñ³í³ë³ñ Ï³ñ·³íÇ×³Ï ÑáÕ³ÛÇÝ ¢ ³·ñ³ñ³ÛÇÝ 
µ³ñ»÷áËáõÙÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ ÑáÕ»ñÇ í»ñ³µÝ³Ï»óÙ³Ý Íñ³·ñ»ñáõÙ©

Á) û·ïí»É ÏÛ³ÝùÇ å³ïß³× å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, Ñ³ïÏ³å»ë µÝ³Ï³ñ³Ý³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, 
ë³ÝÇï³ñ³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ¿É»Ïïñ³Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¢ çñ³Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó, 
ÇÝãå»ë Ý³¢‘ ïñ³ÝëåáñïÇó ¢ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñÇó

 
Ø ² ê   IV
 Ñá¹í³Í 15 
 1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ×³Ý³ãáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï Ï³Ý³Ýó Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÝ 

ûñ»ÝùÇ ³é³ç
2© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ïñ³Ù³¹ñáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï ÙÇ³ï»ë³Ï 

ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý Çñ³íáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ ¢ ¹ñ³ Çñ³·áñÍÙ³Ý ÙÇ³ï»ë³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Ýñ³Ýù Ï³Ý³Ýó Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³å³ÑáíáõÙ »Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñ 
ÏÝù»ÉÇë ¢ áõÝ»óí³ÍùÁ Ï³é³í³ñ»ÉÇë, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ Ýñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³í³ë³ñ í»ñ³µ»ñÙáõÝù 
¹³ï³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ¢ ïñÇµáõÝ³ÉÝ»ñáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý µáÉáñ ÷áõÉ»ñáõÙ

3© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ »Ý, áñ µáÉáñ ³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ ¢ 
ó³ÝÏ³ó³Í Ï³ñ·Ç ÙÛáõë µáÉáñ Ù³ëÝ³íáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, áñáÝù Çñ»Ýó Çñ³í³Ï³Ý 
Ñ»ï¢³Ýùáí áõÝ»Ý Ï³Ý³Ýó Ñ³í³ë³ñ³½áñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ, ã»ÕÛ³É »Ý 
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Ñ³Ù³ñíáõÙ

4© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ïñ³Ù³¹ñáõÙ »Ý 
ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ‘ ³ÝÓ³Ýó ï»Õ³ß³ñÅÇÝ ¢ µÝ³ÏáõÃÛ³Ý ï»ÕÇ áõ µÝ³Ï³í³ÛñÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý ³½³ïáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ

 Ñá¹í³Í 16
 1© Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý ¢ ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáÉáñ Ñ³ñó»ñáõÙ 
Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¢, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³å³ÑáíáõÙ »Ý‘

³) ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ©
µ) ³ÙáõëÝáõ ³½³ï ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¢ ÙÇ³ÛÝ Çñ ³½³ï ¢ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ 

³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ©
·) ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¢ ³ÙáõëÝ³ÉáõÍí»ÉÇë ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¢ 

å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ©
¹) ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¢ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ‘ 

áñå»ë ÍÝáÕÝ»ñÇ, ³ÝÏ³Ë Ýñ³Ýó ÁÝï³Ý»Ï³Ý ¹ñáõÃÛáõÝÇó, ³ÛÝ Ñ³ñó»ñáõÙ, áñáÝù 
í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ýñ³Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ, »ñ»Ë³Ý»ñÇ ß³Ñ»ñÁ 
Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ·»ñ³ÏßéáÕ©

») »ñ»Ë³Ý»ñÇ ù³Ý³ÏÇ ¢ Ýñ³Ýó ÍÝáõÝ¹Ç ÙÇç¢ ÁÝÏ³Í Å³Ù³Ý³Ï³ÙÇçáóÇ Ñ³ñóÇ‘ 
³½³ïáñ»Ý ¢ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ùµ ÉáõÍ»Éáõ ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¢ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ‘ ëï³Ý³Éáõ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, ÏñÃáõÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ ÙÇçáóÝ»ñ, 
áñáÝù Ýñ³Ýó ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÁ©

½) »ñ»Ë³Ý»ñÇ ËÝ³Ù³Ï³É, Ñá·³µ³ñÓáõ, ÉÇ³½áñí³Í ¢ áñ¹»·Çñ ÉÇÝ»Éáõ 
Ï³Ù Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¢ 
å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, »ñµ ¹ñ³Ýù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ, 
µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ß³Ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ·»ñ³ÏßéáÕ©

¿) ³ÙáõëÝáõ ¢ ÏÝáç Ñ³í³ë³ñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñ, ³Û¹ ÃíáõÙ‘ ³½·³Ýí³Ý, 
Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý ¢ ½µ³ÕÙáõÝùÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù

Á) ³ÙáõëÇÝÝ»ñÇ ÙÇ³ï»ë³Ï Çñ³íáõÝùÝ»ñ ·áõÛùÇ ³Ýí×³ñ, ÇÝãå»ë Ý³¢ í×³ñáíÇ 
ïÇñ³å»ïÙ³Ý, Ó»éùµ»ñÙ³Ý, Ï³é³í³ñÙ³Ý, û·ï³·áñÍÙ³Ý ¢ ïÝûñÇÝÙ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É

2© »ñ»Ë³ÛÇ Ýß³Ý³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¢ ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÝ Çñ³í³Ï³Ý áõÅ ãáõÝ»Ý, ¢ 
Ó»éÝ³ñÏíáõÙ »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ‘ Ý»ñ³éÛ³É ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, ³ÙáõëÝ³Ï³Ý 
Ýí³½³·áõÛÝ ï³ñÇùÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ¢ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý Ï³óáõÃÛ³Ý ³Ïï»ñáõÙ 
³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñï³¹Çñ ·ñ³ÝóÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí

 
Ø ² ê  V
 Ñá¹í³Í 17
 1© ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Ï³Ý³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³óÙ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ËáõÙµ 
(³ÛëáõÑ»ï‘ ³Ýí³ÝíáÕ Ñ³ÝÓÝ³ËáõÙµ), µ³ÕÏ³ó³Í‘ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ 
å³ÑÇÝ, ï³ëÝáõÃ, ÇëÏ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý »ñ»ëáõÝÑÇÝ·»ñáñ¹ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó 
í³í»ñ³óÝ»Éáõó Ï³Ù ¹ñ³Ý ÙÇ³óáõÙÇó Ñ»ïá‘ ùë³Ý»ñ»ù ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇó, áñáÝù áõÝ»Ý 
µ³ñÓñ µ³ñáÛ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¢ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝ‘ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí ÁÝ¹·ñÏíáÕ 
µÝ³·³í³éáõÙ ³Û¹ ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÁ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÁÝïñíáõÙ »Ý 
Çñ»Ýó ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÃíÇó ¢ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ³ÝÓÝ³å»ë, ÁÝ¹ëÙÇÝ, ¹ñ³ÝáõÙ Ñ³ßíÇ 
¿ ³éÝíáõÙ ³ñ¹³ñ³óÇ ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý µ³ßËáõÙÁ ¢ ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 
Ó¢»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢‘ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³í³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ

 2© Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ÁÝïñíáõÙ »Ý ·³ÕïÝÇ ùí»³ñÏáõÃÛ³Ùµ, óáõó³ÏÇ 
Ù»ç Ùïóí³Í ³ÛÝ ³ÝÓ³Ýó ÃíÇó, áñáÝù ³é³ç³ñÏí»É »Ý Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
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ÏáÕÙÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Çñ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÃíÇó 
³é³ç³¹ñ»É Ù»Ï ³ÝÓ

 3© ëÏ½µÝ³Ï³Ý ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝóÏ³óíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ 
Ù»ç ÙïÝ»Éáõ ûñÇó í»ó ³ÙÇë Ñ»ïá Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý 
Å³ÙÏ»ïÇó ³éÝí³½Ý »ñ»ù ³ÙÇë ³é³ç ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ Ý³Ù³Ï‘ »ñÏáõ 
³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ»Ýó Ã»ÏÝ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ³é³ç³ñÏáí ·ÉË³íáñ 
ù³ñïáõÕ³ñÁ å³ïñ³ëïáõÙ ¿ óáõó³ÏÁ, áñÇ Ù»ç ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý Ï³ñ·áí Ùïóí³Í 
»Ý ³Ûë Ó¢áí ³é³ç³¹ñí³Í µáÉáñ ³ÝÓÇÝù‘ Ýß»Éáí ³ÛÝ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
áñáÝù Ýñ³Ýó ³é³ç³¹ñ»É »Ý, ¢ ³Û¹ óáõó³ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ

 4© Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝóÏ³óíáõÙ »Ý Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ‘ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ 
ÏáÕÙÇó ·áõÙ³ñíáÕ ÝÇëïáõÙ ³Û¹ ÝÇëïáõÙ, áñï»Õ ùíáñáõÙ »Ý Ï³½ÙáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏáõ »ññáñ¹Á, Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ Ù»ç ÁÝïñí³Í ³ÝÓÇÝù »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ 
³ÛÝ Ã»ÏÝ³ÍáõÝ»ñÁ, áñáÝù ëï³ÝáõÙ »Ý Ý»ñÏ³ ·ïÝíáÕ ¢ ùí»³ñÏáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáÕ 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ó³ÛÝ»ñÇ ³é³í»É Ù»Í ÃÇíÁ ¢ 
Ó³ÛÝ»ñÇ µ³ó³ñÓ³Ï Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ

 5© Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ÁÝïñíáõÙ »Ý ù³é³ÙÛ³ Å³ÙÏ»ïáí ë³Ï³ÛÝ ³é³çÇÝ 
ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÁÝïñí³Í ÇÝÁ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³ÝáõÙ 
¿ »ñÏñáñ¹ ï³ñí³ ³í³ñïÇÝ ³é³çÇÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³ÝÙÇç³å»ë Ñ»ïá, ³Û¹ 
ÇÝÁ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ³½·³ÝáõÝÝ»ñÁ ÁÝïñíáõÙ »Ý Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ Ý³Ë³·³ÑÇ ÏáÕÙÇó‘ 
íÇ×³Ï³Ñ³ÝáõÃÛ³Ùµ

 6© Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ Éñ³óáõóÇã ÑÇÝ· ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 
2, 3 ¢ 4 Ï»ï»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝóÏ³óíáõÙ ¿‘ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý 
»ñ»ëáõÝÑÇÝ·»ñáñ¹ å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó í³í»ñ³óÝ»Éáõó Ï³Ù ¹ñ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõó Ñ»ïá 
³Û¹ Ó¢áí ÁÝïñí³Í »ñÏáõ Éñ³óáõóÇã ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³ÙÏ»ïÁ 
Éñ³ÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ ï³ñí³ ³í³ñïÇÝ, ³Û¹ »ñÏáõ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ³½·³ÝáõÝÝ»ñÁ 
ÁÝïñíáõÙ »Ý Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ Ý³Ë³·³ÑÇ ÏáÕÙÇó íÇ×³Ï³Ñ³ÝáõÃÛ³Ùµ

 7© ãÝ³Ë³ï»ëí³Í Ã³÷áõñ ï»Õ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÁ, áñÇ 
÷áñÓ³·»ïÁ ¹³¹³ñ»É ¿ ·áñÍ»Éáõó áñå»ë Ñ³ÝÓÝ³ËÙµÇ ³Ý¹³Ù, Çñ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ 
ÃíÇó Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ áõñÇß ÷áñÓ³·»ï‘ Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ Ñ³í³ÝáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ 
å³ÛÙ³Ýáí

 8© Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ëï³ÝáõÙ »Ý ·ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ ÏáÕÙÇó 
Ñ³ëï³ïíáÕ í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝ, ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, 
áñáÝù ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ ÏáÕÙÇó Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³ñ¢áñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ùµ

 9© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ëáõÛÝ 
ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ³ÝÓÝ³Ï³½Ù ¢ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ 
¿ ïñ³Ù³¹ñáõÙ Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ

 Ñá¹í³Í 18
 1© Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ ÏáÕÙÇó ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ 
Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ç Ï³ï³ñáõÙÝ ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Çñ»Ýó ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í 
ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, ¹³ï³Ï³Ý, í³ñã³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ¢ ³Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ó»éù 
µ»ñí³Í ³é³ç³¹ÇÙáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ½»ÏáõÛóÝ»ñÁ‘

³) ß³Ñ³·ñ·Çé å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ ûñÇó Ù»Ï 
ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ©
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µ) ¹ñ³ÝÇó Ñ»ïá ³éÝí³½Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ãáñë ï³ñÇÝ Ù»Ï ¢ ³ÛÝáõÑ»ï¢ ³ÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ñ³ñóáõÙ Ï³ÝÇ Ð³ÝÓÝ³ËáõÙµÁ
2© ½»ÏáõÛóÝ»ñÇ Ù»ç Ï³ñáÕ »Ý Ýßí»É ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí ëï³ÝÓÝí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ï³ï³ñÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ íñ³ ³½¹áÕ ·áñÍáÝÝ»ñÝ áõ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ
 Ñá¹í³Í 19
 1© Ð³ÝÓÝ³ËáõÙµÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Çñ ë»÷³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÁ
2© Ñ³ÝÓÝ³ËáõÙµÝ ÁÝïñáõÙ ¿ Çñ å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ³Ýó »ñÏ³ÙÛ³ Å³ÙÏ»ïáí
 Ñá¹í³Í 20
 1© Ð³ÝÓÝ³ËáõÙµÝ ³Ù»Ý ï³ñÇ ³ÝóÏ³óÝáõÙ ¿ ÝÇëï»ñ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, »ñÏáõ 

ß³µ³ÃÁ ã·»ñ³½³ÝóáÕ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 18-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ½»ÏáõÛóÝ»ñÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí

2© Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ ÝÇëï»ñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ³ÝóÏ³óíáõÙ »Ý ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñáõÙ Ï³Ù Ñ³ÝÓÝ³ËÙµ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
áñáßíáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ Ñ³ñÙ³ñ í³ÛñáõÙ

 Ñá¹í³Í 21
 1© Ð³ÝÓÝ³ËáõÙµÝ ³Ù»Ý ï³ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÙÇçáóáí 

ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ ½»ÏáõóáõÙ ¿ 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Çñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¢ Ï³ñáÕ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 
ëï³ó³Í ½»ÏáõÛóÝ»ñÇ ¢ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
µÝáõÛÃÇ ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñ ³Ý»É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÛÃÇ 
³Û¹åÇëÇ ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¢ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ ÙïóíáõÙ »Ý Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ 
½»ÏáõóÙ³Ý Ù»ç‘ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ, »Ã» 
³Û¹åÇëÇù Ï³Ý

2© ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ Ð³ÝÓÝ³ËÙµÇ ½»ÏáõóáõÙÝ»ñÝ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ Ï³Ý³Ýó 
¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ‘ Ç ·ÇïáõÃÛáõÝ 

 Ñá¹í³Í 22
 Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý Ý»ñÏ³Û³óí³Í ÉÇÝ»Éáõ ëáõÛÝ 

ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ³ÛÝåÇëÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ Ñ³ñó»ñÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»ÉÇë, áñáÝù 
ÙïÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áÉáñïÇ Ù»ç Ð³ÝÓÝ³ËáõÙµÁ Ï³ñáÕ ¿ Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í 
Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ½»ÏáõóáõÙÝ»ñ‘ Ýñ³Ýó ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áÉáñïÇ Ù»ç 
ÙïÝáÕ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ

 
Ø ² ê  VI
 Ñá¹í³Í 23
 áãÇÝã ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ ãÇ ßáß³÷áõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¢ Ï³Ý³Ýó ÙÇç¢ Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý 

Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ áñ¢¿ ¹ñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý µáí³Ý¹³Ï»É‘
³) Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ù
µ) ³Û¹åÇëÇ å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ áõÅÇ Ù»ç ·ïÝíáÕ áñ¢¿ ³ÛÉ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ, 

å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ï³Ù Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ
 Ñá¹í³Í 24
 Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³Ïáí Ó»éÝ³ñÏ»É µáÉáñ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ ×³Ý³ãí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÉñÇí Çñ³óÙ³Ý 
Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ

 Ñá¹í³Í 25
 1© ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý µ³ó ¿ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ
2© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ Ýß³Ý³ÏíáõÙ ¿ ëáõÛÝ 

ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ³í³Ý¹³å³Ñ
3© ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿ í³í»ñ³óÙ³Ý í³í»ñ³·ñ»ñÝ Ç å³Ñ »Ý Ñ³ÝÓÝíáõÙ 

ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ
4© ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý µ³ó ¿ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¹ñ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ÙÇ³Ý³ÉÝ 
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Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ ÙÇçáóáí

 Ñá¹í³Í 26
 1© ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ í»ñ³Ý³ÛÙ³Ý ËÝ¹ñ³ÝùÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»É ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï, 

ó³ÝÏ³ó³Í Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ 
ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ñ³ëó»³·ñí³Í ·ñ³íáñ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ÙÇçáóáí

2© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³Ý, »Ã» ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³Ù³ñáõÙ áñ¢¿ ÙÇçáóÇ Ó»éÝ³ñÏáõÙÁ, áñáßáõÙ ¿ Ï³Û³óÝáõÙ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» Ñ³ïÏ³å»ë ÇÝãåÇëÇ 
ÙÇçáóÝ»ñ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï Ó»éÝ³ñÏ»É ³Û¹åÇëÇ ËÝ¹ñ³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É

 Ñá¹í³Í 27
 1©ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ùë³Ý»ñáñ¹ í³í»ñ³·ÇñÁ Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 

÷³ëï³ÃáõÕÃÁ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ç å³Ñ 
Ñ³ÝÓÝ»Éáõó Ñ»ïá »ñ»ëáõÝ»ñáñ¹ ûñÁ

2© Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÛÝ å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÁ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý í³í»ñ³óÝáõÙ ¿ Ï³Ù 
¹ñ³Ý ¿ ÙÇ³óÝáõÙ ùë³Ý»ñáñ¹ í³í»ñ³·ÇñÁ Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ 
Ñ³ÝÓÝ»Éáõó Ñ»ïá, ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ Ýñ³ í³í»ñ³·ÇñÁ Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 
÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ ûñÇó Ñ»ïá »ñ»ëáõÝ»ñáñ¹ ûñÁ

 Ñá¹í³Í 28
 1© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ëï³ÝáõÙ ¢ µáÉáñ 

å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ å³ÑÇÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
³ñí³Í í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñÇ ï»ùëïÁ

2© ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ ¢ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ»ï ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ í»ñ³å³ÑáõÙ ãÇ 
ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ

3© í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ýí»É ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï, ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ 
³ÝáõÝáí áõÕ³ñÏíáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Í³ÝáõóÙ³Ý ÙÇçáóáí, áñÝ ³ÛÝáõÑ»ï¢ ³Û¹ Ù³ëÇÝ 
Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³Û¹åÇëÇ Í³ÝáõóáõÙÁ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ³ÛÝ 
ëï³óí»Éáõ ûñí³ÝÇó

 Ñá¹í³Í 29
 1© ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É »ñÏáõ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 

Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¢ Í³·³Í ¢ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ãÉáõÍí³Í ó³ÝÏ³ó³Í 
í»× ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ËÝ¹ñ³Ýùáí Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ã» ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ 
ùÝÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¹ÇÙáõÙ ï³Éáõ å³ÑÇó í»ó ³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ãÇ Ñ³çáÕíáõÙ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ·³É ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ ùÝÝáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É, ³å³ 
ÏáÕÙ»ñÇó ó³ÝÏ³ó³ÍÁ Ï³ñáÕ ¿ ïíÛ³É í»×Á Ñ³ÝÓÝ»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³Ý‘ ¹³ï³ñ³ÝÇ 
Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹ÇÙáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ÙÇçáóáí

2© Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ ëáõÛÝ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý Ï³Ù í³í»ñ³óÙ³Ý 
Ï³Ù ¹ñ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ûï³ñ³ñ»É ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Çñ»Ý Ï³åí³Í ãÇ 
Ñ³Ù³ñáõÙ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ µáí³Ý¹³ÏíáÕ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÙÛáõë Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïíÛ³É Ñá¹í³ÍÇ Ýßí³Í Ï»ïÇó µËáÕ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ã»Ý ÏñáõÙ ÝÙ³Ý 
í»ñ³å³ÑáõÙ Ï³ï³ñ³Í áñ¢¿ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ

3© ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñ³å³ÑáõÙ ³ñ³Í ó³ÝÏ³ó³Í Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý»É Çñ í»ñ³å³ÑáõÙÁ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Í³Ýáõó»Éáõ ÙÇçáóáí

 Ñá¹í³Í 30
 ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý, áñÇ éáõë»ñ»Ý, ³Ý·É»ñ»Ý, ³ñ³µ»ñ»Ý, Çëå³Ý»ñ»Ý, ãÇÝ³ñ»Ý ¢ ýñ³Ýë»ñ»Ý 

ï»ùëï»ñÁ Ñ³í³ë³ñ³å»ë ÝáõÛÝ³Ï³Ý »Ý, Ç å³Ñ »Ý Ñ³ÝÓÝíáõÙ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ

Ç Ñ³í³ëïáõÙÝ áñÇ, Ý»ñùáëïáñ³·ñÛ³ÉÝ»ñë‘ ÉÇÝ»Éáí ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ å³ïß³× Ï»ñåáí 
ÉÇ³½áñí³Í, ëïáñ³·ñ»óÇÝù ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý
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ÎàÜìºÜòÆ² ºðºÊ²ÚÆ Æð²ìàôÜøÜºðÆ Ø²êÆÜ
 

àã å³ßïáÝ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ
 

Î à Ü ì º Ü ò Æ ²
 ºðºÊ²ÚÆ Æð²ìàôÜøÜºðÆ Ø²êÆÜ 

ÀÜ¸àôÜìºÈ ¾ Ø²Î-Æ ¶ÈÊ²ìàð ²ê²Ø´Èº²ÚÆ 1989 Âì²Î²ÜÆ ÜàÚºØ´ºðÆ 20-Æ 44/25 
´²Ü²Òºìàì ºì ́ ²ò ¾ êîàð²¶ðØ²Ü, ì²ìºð²òØ²Ü ºì ØÆ²Ü²Èàô Ð²Ø²ð

àôÄÆ Øºæ ¾ ØîºÈ 1990 Âì²Î²ÜÆ êºäîºØ´ºðÆ 2-ÆÜ‘ Ð²Ø²Ò²ÚÜ 49-ð  ̧Ðà¸ì²ÌÆ
 
¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³Ý‘
íÏ³Û³Ïáã»Éáí Çñ Ý³Ëáñ¹ µ³Ý³Ó¢»ñÁ, Ý³Ë ¢ ³é³ç 1978 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 

20-Ç 33/166 ¢ 1988 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 8-Ç 43/112 µ³Ý³Ó¢»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ø³ñ¹áõ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ¢ îÝï»ë³Ï³Ý áõ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç µ³Ý³Ó¢»ñÁ »ñ»Ë³ÛÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ñ³ñóÇ í»ñ³µ»ñÛ³É,

Ç ·ÇïáõÃÛáõÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáí Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ 
1989 Ãí³Ï³ÝÇ Ù³ñïÇ 8-Ç (1) 1989/57 µ³Ý³Ó¢Á, áñáí Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ áñáß»É ¿ñ »ñ»Ë³ÛÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ îÝï»ë³Ï³Ý áõ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÙÇçáóáí 
áõÕ³ñÏ»É ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³, ¢ îÝï»ë³Ï³Ý áõ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç 1989 Ãí³Ï³ÝÇ 
Ù³ÛÇëÇ 24-Ç 1989/79 µ³Ý³Ó¢Á,

ÏñÏÇÝ Ñ³ëï³ï»Éáí, áñ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý Ñ³ïáõÏ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ 
¢ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹ñáõÃÛ³Ý Ùßï³Ï³Ý µ³ñ»É³íáõÙ áÕç ³ßË³ñÑáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ýñ³Ýó 
½³ñ·³óáõÙ áõ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝ Ë³Õ³Õ áõ ³å³Ñáí å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ,

Ëáñ³å»ë ³ÝÑ³Ý·ëï³ó³Í ÉÇÝ»Éáí Ýñ³Ýáí, áñ ³ßË³ñÑÇ ß³ï »ñÏñÝ»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
¹ñáõÃÛáõÝÁ ×·Ý³Å³Ù³ÛÇÝ ¿ ³ÝÑ³Ù³½áñ ëáóÇ³É³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, ï³ñ»ñ³ÛÇÝ 
³Õ»ïÝ»ñÇ, ½ÇÝí³Í Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý, ³Ý·ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý, ëáíÇ áõ 
ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¢³Ýùáí‘ ³½·³ÛÇÝ áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí,

·Çï³Ïó»Éáí ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ø³ÝÏ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³¹ñ³ÙÇ 
¢ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³ñ¢áñ ¹»ñÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý 
µ³ñÓñ³óÙ³ÝÝ áõ Ýñ³Ýó ½³ñ·³óÙ³ÝÁ Ýå³ëï»Éáõ ·áñÍáõÙ,

Ñ³Ùá½í³Í ÉÇÝ»Éáí, áñ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý ¹ñ³Ï³Ý 
Ý»ñ¹ñáõÙ ÏÉÇÝÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ Ýñ³Ýó µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý 
³å³ÑáíÙ³Ý ·áñÍáõÙ‘ áñå»ë Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ µÝ³·³í³éáõÙ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ýí³×áõÙÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÇ ³ñÅ³Ý³í³Û»É ÁÝ¹ûñÇÝ³ÏáõÙ,

áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ 1989 Ãí³Ï³ÝÇÝ Éñ³ÝáõÙ ¿ ºñ»Ë³ÛÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñéã³Ï³·ñÇ (2) »ñ»ëáõÝ»ñáñ¹ ï³ñ»¹³ñÓÁ ¢ »ñ»Ë³ÛÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ï³ñí³ 
ï³ëÝ»ñáñ¹ ï³ñ»¹³ñÓÁ,

1© »ñ³Ëï³·ÇïáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³ÛïÝáõÙ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ ºñ»Ë³ÛÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ý³Ë³·ÍÇ Ùß³ÏáõÙÝ ³í³ñï»Éáõ ³éÃÇí,

2© ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ ëïáñ³·ñÙ³Ý, í³í»ñ³óÙ³Ý áõ ÙÇ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ µ³óáõÙ ºñ»Ë³ÛÇ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý, áñ µáí³Ý¹³ÏáõÙ ¿ ëáõÛÝ µ³Ý³Ó¢Ç Ñ³í»Éí³ÍÁ,

3© Ïáã ¿ ³ÝáõÙ µáÉáñ ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³é³çÝ³Ñ»ñÃ Ï³ñ·áí ùÝÝ³ñÏ»É 
ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý, í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù Ýñ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõ Ñ³ñóÁ ¢ ÑáõÛë ¿ Ñ³ÛïÝáõÙ, 
áñ Ùáï Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñë ³ÛÝ áõÅÇ Ù»ç ÏÙïÝÇ,

4© ËÝ¹ñáõÙ ¿ ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÝ ³å³Ñáí»É ¢ Ýå³ëï»É 
ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍÙ³ÝÁ,

5© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇÝ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, 
ÇÝãå»ë Ý³¢ ÙÇçÏ³é³í³ñ³Ï³Ý áõ áã Ï³é³í³ñ³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³é³ç³ñÏáõÙ 
¿ ³ßËáõÅ³óÝ»É Çñ»Ýó ç³Ýù»ñÁ ÎáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ï³ñ³Í»Éáõ ¢ Ýñ³ 
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³í»ÉÇ Ëáñ ÁÙµéÝÙ³ÝÁ Ýå³ëï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí,

6© ËÝ¹ñáõÙ ¿ ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ ºñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ íÇ×³ÏÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É ½»ÏáõóáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ Ýñ³ ù³é³ëáõÝÑÇÝ·»ñáñ¹ 
Ýëï³ßñç³ÝáõÙ,

7© áñáßáõÙ ¿ Çñ ù³é³ëáõÝÑÇÝ·»ñáñ¹ Ýëï³ßñç³ÝáõÙ ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ ½»ÏáõóáõÙÁ 
ùÝÝ³ñÏ»É ºñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Çñ³·áñÍáõÙÁ í»ñÝ³·ñáí Ï»ïÇ 
ï³Ï

 61-ñ¹ ÉÇ³·áõÙ³ñ ÝÇëï,
20 ÝáÛ»Ùµ»ñÇ, 1989 Ãí³Ï³Ý
      

 Ð ³ í » É í ³ Í
ÎàÜìºÜòÆ² ºðºÊ²ÚÆ Æð²ìàôÜøÜºðÆ Ø²êÆÜ

Ü³Ë³µ³Ý
 
êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,
Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñéã³Ïí³Í 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý, 
Ñ³í³ë³ñ ¢ ³ÝÏ³åï»ÉÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ºñÏñ³·Ý¹Ç íñ³ 
³½³ïáõÃÛ³Ý, ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý ¢ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÁ Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ù»ç Ñ³í³ëï»É »Ý Çñ»Ýó Ñ³í³ïÁ Ù³ñ¹áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
³ÝÑ³ïÇ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý ¢ ³ñÅ»ù³íáñáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõ ÉÇ »Ý 
ëáóÇ³É³Ï³Ý ³é³çÁÝÃ³óÇÝ áõ ÏÛ³ÝùÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ù»Í 
³½³ïáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ýå³ëï»Éáõ í×é³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ,

ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñéã³Ï³·ñáõÙ (3) ¢ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñáõÙ (4) Ñéã³Ï»É áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»É ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹ å»ïù ¿ 
ûÅïí³Í ÉÇÝÇ Ýñ³ÝóáõÙ Ýßí³Í µáÉáñ Çñ³íáõÝùÝ»ñáí áõ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí‘ ³é³Ýó 
áñ¢¿ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ý ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ý é³ë³Ý, Ù³ßÏÇ 
·áõÛÝÁ, ë»éÁ, É»½áõÝ, ÏñáÝÁ, ù³Õ³ù³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÁ, ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù 
ëáóÇ³É³Ï³Ý Í³·áõÙÁ, ·áõÛù³ÛÇÝ ¹ñáõÃÛáõÝÁ, ÍÝáõÝ¹Á Ï³Ù ³ÛÉ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñ,

ÑÇß»óÝ»Éáí, áñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñéã³Ï³·ñáõÙ Ñ³Ûï³ñ³ñ»É ¿, áñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ áõÝ»Ý Ñ³ïáõÏ 
Ñá·³ÍáõÃÛ³Ý ¢ û·ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù,

Ñ³Ùá½í³Í ÉÇÝ»Éáí ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ ÁÝï³ÝÇùÇÝ, áñå»ë Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý µççÇ ¢ Ýñ³ µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ áõ Ñ³ïÏ³å»ë »ñ»Ë³Ý»ñÇ ³×Ç 
áõ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý µÝ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÇ, å»ïù ¿ óáõó³µ»ñíÇ ³ÝÑñ³Å»ßï 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ ¢ ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ‘ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Çñ íñ³ 
å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï³ÝÓÝ»É Ï³ñáÕ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ,

ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ »ñ»Ë³ÛÇÝ, Çñ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÉÇ³Ï³ï³ñ ¢ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 
½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ù»Í³Ý³É ÁÝï³Ý»Ï³Ý ßñç³å³ïáõÙ, 
»ñç³ÝÏáõÃÛ³Ý, ëÇñá ¢ ÁÙµéÝÙ³Ý ÙÃÝáÉáñïáõÙ,

Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ »ñ»Ë³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÇÝùÝáõñáõÛÝ ÏÛ³ÝùÇ å»ïù ¿ 
Ý³Ë³å³ïñ³ëïíÇ ¢ ¹³ëïÇ³ñ³ÏíÇ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñéã³Ïí³Í Ç¹»³ÉÝ»ñÇ, Ñ³ïÏ³å»ë Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, 
³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý, Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ³½³ïáõÃÛ³Ý, Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý 
¢ Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ á·áí,

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ »ñ»Ë³ÛÇ ÝÙ³Ý Ñ³ïáõÏ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ñ 1924 Ã© ÄÝ¢Û³Ý (5) ¢ 1959 Ã© ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 20-ÇÝ ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ ÁÝ¹áõÝ³Í 
ºñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñéã³Ï³·ñ»ñáõÙ ¢ ×³Ý³ãí³Í ¿ Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
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Ñéã³Ï³·ñáõÙ, ø³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ¢ ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ßÝ³·ñáõÙ 
(Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 23 ¢ 24 Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ), îÝï»ë³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ßÝ³·ñáõÙ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 10-ñ¹ Ñá¹í³ÍáõÙ), ÇÝãå»ë Ý³¢ 
»ñ»Ë³Ý»ñÇ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ Ñ³ïáõÏ Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í ÑÇÙÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¢ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ,

ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí, áñ Áëï ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ 1959 Ã© ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 20-ÇÝ ÁÝ¹áõÝ³Í 
ºñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñéã³Ï³·ñÇ »ñ»Ë³Ý, ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí Ýñ³ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ¢ Ùï³íáñ 
³ÝÑ³ëáõÃÛáõÝÁ, Ï³ñÇù áõÝÇ Ñ³ïáõÏ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ Ñá·³ï³ñáõÃÛ³Ý, Ý»ñ³éÛ³É 
å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÍÝí»Éáõó ³é³ç ¢ Ñ»ïá (6),

Ñ»Ýí»Éáí »ñ»Ë³Ý»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ ¢ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ëáóÇ³É³Ï³Ý 
¢ Çñ³í³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ, Ñ³ïÏ³å»ë »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³Éáõ ¢ Ýñ³Ýó 
³½·³ÛÇÝ áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí áñ¹»·ñÙ³Ý ¹»åù»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñéã³Ï³·ñÇ 
(7), ²Ýã³÷³Ñ³ëÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ 
í»ñ³µ»ñÛ³É ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ëï³Ý¹³ñï 
Ï³ÝáÝÝ»ñÇ (ä»ÏÇÝÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñ) (8) ¢ ²ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ áõ ½ÇÝí³Í 
ÁÝ¹Ñ³ñáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ý³Ýó ¢ »ñ»Ë³Ý»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 
Ñéã³Ï³·ñÇ(9) ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ íñ³,

ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ ³ßË³ñÑÇ µáÉáñ »ñÏñÝ»ñáõÙ Ï³Ý µ³ó³éÇÏ Í³Ýñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
³åñáÕ »ñ»Ë³Ý»ñ, ¢ ³Û¹åÇëÇ »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ï³ñÇù áõÝ»Ý Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý,

å³ïß³× Ï»ñåáí Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí »ñ»Ë³ÛÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 
½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅáÕáíñ¹Ç ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ï³ñ¢áñáõÃÛáõÝÁ,

ÁÝ¹áõÝ»Éáí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñÏñáõÙ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ½³ñ·³óáÕ »ñÏñÝ»ñáõÙ, 
»ñ»Ë³Ý»ñÇ ÏÛ³ÝùÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³ñ¢áñáõÃÛáõÝÁ,

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ©
 
Ø ³ ë  I©
 Ðá¹í³Í 1
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ »ñ»Ë³ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ 18 ï³ñ»Ï³Ý 

ã¹³ñÓ³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿³Ï, »Ã» Ýñ³ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáÕ ûñ»Ýùáí 
Ý³ ã³÷³Ñ³ëáõÃÛ³Ý ãÇ Ñ³ëÝáõÙ ³í»ÉÇ í³Õ

 Ðá¹í³Í 2
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ ¢ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí 

Ý³Ë³ï»ëí³Í µáÉáñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ Çñ»Ýó Çñ³í³ëáõÃÛ³Ý ï³Ï ·ïÝíáÕ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ‘ ³é³Ýó áñ¢¿ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÝÏ³Ë é³ë³ÛÇó, 
Ù³ßÏÇ ·áõÛÝÇó, ë»éÇó, É»½íÇó, ÏñáÝÇó, ù³Õ³ù³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇó, 
³½·³ÛÇÝ, ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù ëáóÇ³É³Ï³Ý Í³·áõÙÇó, ·áõÛù³ÛÇÝ ¹ñáõÃÛáõÝÇó, 
³éáÕç³Ï³Ý íÇ×³ÏÇó ¢ »ñ»Ë³ÛÇ ÍÝáõÝ¹Çó, Ýñ³ ÍÝáÕÝ»ñÇó Ï³Ù ûñÇÝ³Ï³Ý 
ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇó Ï³Ù áñ¢¿ ³ÛÉ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇó 2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ‘ ³å³Ñáí»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ýñ³, Ýñ³ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ Ï³Ù 
ÁÝï³ÝÇùÇ ³ÛÉ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇ, ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, ³ñï³Ñ³Ûï³Í 
Ñ³Û³óùÝ»ñÇ Ï³Ù Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é³ç³óáÕ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõ 
å³ïÅÇ µáÉáñ Ó¢»ñÇó

 Ðá¹í³Í 3
 1© ºñ»Ë³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ³ÝÏ³Ë ³ÛÝ µ³ÝÇó, 

Ã» ¹ñ³Ýù Ó»éÝ³ñÏíáõÙ »Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ 
å»ï³Ï³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³íáñ ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ, ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ, í³ñã³Ï³Ý Ï³Ù 
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ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, ³é³çÝ³Ñ»ñÃ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ 
»ñ»Ë³ÛÇ ß³Ñ»ñÇ ³é³í»É ³å³ÑáíÙ³ÝÁ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇÝ ³å³Ñáí»É Ýñ³ 
µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ùµ ¢ Ñá·³ï³ñáõÃÛ³Ùµ, 
ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí Ýñ³ ÍÝáÕÝ»ñÇ, ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ Ï³Ù ûñ»Ýùáí Ýñ³ Ñ³Ù³ñ 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáÕ ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
¢ ³Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ó»éÝ³ñÏíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µáÉáñ ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý áõ 
í³ñã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñá·³Éáõ Ï³Ù 
Ýñ³Ýó å³ßïå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¢ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÁ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ýí³Í ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇÝ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ¢ 
³éáÕç³å³ÑáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, ¹ñ³Ýó Ãí³ù³Ý³ÏÇ ¢ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ 
åÇï³ÝÇáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¢ Çñ³í³ëáõ ÑëÏáÕáõÃÛáõÝ ë³ÑÙ³Ý»Éáõ ÇÙ³ëïáí

Ðá¹í³Í 4
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, 

í³ñã³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí ×³Ý³ãí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ îÝï»ë³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Û¹åÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý Çñ»Ýó 
ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ï³Ï »Õ³Í é»ëáõñëÝ»ñÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ã³÷Ç ¢, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ, ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ

Ðá¹í³Í 5
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ »Ý ÍÝáÕÝ»ñÇ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

¹»åù»ñáõÙ Ý³¢ ï»Õ³Ï³Ý ëáíáñáõÛÃÝ»ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ÁÝ¹É³ÛÝí³Í 
ÁÝï³ÝÇùÇ Ï³Ù Ñ³Ù³ÛÝùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ, ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ 
ûñ»Ýùáí å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáÕ ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ, 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ¢ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ‘ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí ×³Ý³ãí³Í 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë »ñ»Ë³ÛÇÝ å³ïß³× Ï»ñåáí Õ»Ï³í³ñ»Éáõ 
¢ áõÕÕáõÃÛáõÝ ï³Éáõ ¢ ³Û¹ ³Ù»ÝÁ »ñ»Ë³ÛÇ ½³ñ·³óáÕ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³ï³ñ»Éáõ ·áñÍáõÙ

 Ðá¹í³Í 6
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ áõÝÇ 

ÏÛ³ÝùÇ ³ÝÏ³åï»ÉÇ Çñ³íáõÝù
2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ³é³í»É³·áõÛÝ ã³÷áí ³å³ÑáíáõÙ 

»Ý »ñ»Ë³ÛÇ ·áÛ³ï¢áõÙÁ ¢ ³éáÕç ½³ñ·³óáõÙÁ
Ðá¹í³Í 7
 1© ºñ»Ë³Ý ·ñ³ÝóíáõÙ ¿ ÍÝí»Éáõó Ñ»ïá ¢ ÍÝÝ¹Û³Ý å³ÑÇó Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ ³Ýí³Ý 

¢ ù³Õ³ù³óÇáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù, ÇÝãå»ë Ý³¢, áñù³Ý ¹³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿, Çñ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ 
×³Ý³ã»Éáõ ¢ Ýñ³Ýó ËÝ³ÙùÇ Çñ³íáõÝù

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óáõÙÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Áëï ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ³Û¹ 
µÝ³·³í³éÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ³ÛÉ Ï»ñå »ñ»Ë³Ý ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝ ãÇ áõÝ»Ý³

 Ðá¹í³Í 8
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ûñ»Ýùáí Ý³Ë³ï»ëí³Í 

Ï³ñ·áí, ãÃáõÛÉ³ïñ»Éáí Ñ³Ï³ûñÇÝ³Ï³Ý ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝ, Ñ³ñ·»É Çñ 
³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É ù³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÁ, ³ÝáõÝÁ ¢ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 
Ï³å»ñÝ ³å³Ñáí»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ

2© ºÃ» »ñ»Ë³Ý ³ÝûñÇÝ³Ï³Ý Ï»ñåáí ½ñÏíáõÙ ¿ Çñ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ¹ñ³ ÙÇ 
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Ù³ëÇ ï³ññ»ñÇó, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýñ³Ý Çñ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ßáõï³÷áõÛÃ 
í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï û·ÝáõÃÛ³Ùµ áõ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ùµ

 Ðá¹í³Í 9
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñå»ë½Ç »ñ»Ë³Ý, Ñ³Ï³é³Ï ÍÝáÕÝ»ñÇ 

ó³ÝÏáõÃÛ³Ý, ãµ³Å³ÝíÇ Ýñ³ÝóÇó, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, »ñµ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ, 
¹³ï³ñ³ÝÇ áñáßÙ³Ý, ·áñÍáÕ ûñ»ÝùÇ ¢ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý, áñ ³Û¹åÇëÇ 
µ³Å³ÝáõÙÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ »ñ»Ë³ÛÇ ß³Ñ»ñÁ É³í³·áõÛÝë å³ßïå³Ý»Éáõ ï»ë³Ï»ïÇó ÜÙ³Ý 
áñáßáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï ÉÇÝ»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÏáÝÏñ»ï ¹»åùáõÙ, ûñÇÝ³Ï, »ñµ ÍÝáÕÝ»ñÁ 
¹³Å³Ýáñ»Ý »Ý í³ñíáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ Ñ»ï Ï³Ù Ñá· ã»Ý ï³ÝáõÙ Ýñ³ Ù³ëÇÝ, Ï³Ù »ñµ ÍÝáÕÝ»ñÝ 
³é³ÝÓÇÝ »Ý ³åñáõÙ ¢ Ñ³ñÏ ¿ í×Çé Ï³Û³óÝ»É »ñ»Ë³ÛÇ µÝ³ÏáõÃÛ³Ý í³ÛñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É

2© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ùÝÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ µáÉáñ 
ß³Ñ³·ñ·Çé ÏáÕÙ»ñÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ïñíáõÙ Ù³ëÝ³Ïó»É ¢ ß³ñ³¹ñ»É Çñ»Ýó 
ï»ë³Ï»ïÝ»ñÁ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ »Ý ÍÝáÕÝ»ñÇó Ù»ÏÇó Ï³Ù »ñÏáõëÇó µ³Å³ÝíáÕ 
»ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ‘ Ï³ÝáÝ³íáñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ áõÕÕ³ÏÇ Ï³å»ñ 
å³Ñå³Ý»Éáõ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, »ñµ ¹³ Ñ³Ï³ëáõÙ ¿ »ñ»Ë³ÛÇ 
É³í³·áõÛÝ ß³Ñ»ñÇÝ

4© ²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ³Û¹åÇëÇ µ³Å³ÝáõÙÁ µËáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝ³Í áñ¢¿ 
áñáßáõÙÇó, ûñÇÝ³Ï‘ Ï³É³ÝùÇ, ³ùëáñÇ, ï»Õ³Ñ³ÝáõÃÛ³Ý, Ù»Ï Ï³Ù »ñÏáõ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ»Ë³ÛÇ 
Ù³Ñí³Ý (Ý»ñ³éÛ³É ³ÛÝåÇëÇ Ù³ÑÁ, áñÁ íñ³ ¿ Ñ³ë»É ó³ÝÏ³ó³Í å³ï×³éáí, ïíÛ³É ³ÝÓÇ‘ 
å»ïáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ï³Ï ·ïÝí³Í Å³Ù³Ý³Ï) Ñ»ï¢³Ýùáí, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÁ 
ÍÝáÕÝ»ñÇÝ, »ñ»Ë³ÛÇÝ Ï³Ù, »Ã» ¹³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, ÁÝï³ÝÇùÇ ³ÛÉ ³Ý¹³ÙÇ, Ýñ³Ýó ËÝ¹ñ³Ýùáí, 
ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ÁÝï³ÝÇùÇ µ³ó³Ï³ ³Ý¹³ÙÇ (³Ý¹³ÙÝ»ñÇ) 
·ïÝí»Éáõ í³ÛñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, »Ã» ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ íÝ³ë ãÇ Ñ³ëóÝáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ 
µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³ÝÁ Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñå»ë½Ç 
ÝÙ³Ý ËÝ¹ñ³Ýùáí ¹ÇÙ»ÉÁ ÇÝùÝÁëïÇÝùÛ³Ý ãÑ³Ý·»óÝÇ ³Ýµ³ñ»Ýå³ëï Ñ»ï¢³ÝùÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÓÇ (³ÝÓ³Ýó) Ñ³Ù³ñ

 Ðá¹í³Í 10
 1© 9-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï³ÝÓÝ³Í 

å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ÁÝï³ÝÇùÇ í»ñ³ÙÇ³íáñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí »ñ»Ë³ÛÇ 
Ï³Ù Ýñ³ ÍÝáÕÝ»ñÇ ¹ÇÙáõÙÝ»ñÁ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ Å³Ù³Ý»Éáõ Ï³Ù ³ÛÝï»ÕÇó 
Ù»ÏÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ ùÝÝ³ñÏí»Ý ¹ñ³Ï³Ý, 
Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý ¢ ³ñ³· Ï³ñ·áí Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝáõÑ»ï¢ ³å³ÑáíáõÙ 
¿, áñå»ë½Ç ³Û¹åÇëÇ ËÝ¹ñ³Ýùáí ¹ÇÙ»ÉÁ ¹ÇÙáÕÇ ¢ Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ãÑ³Ý·»óÝÇ ³Ýµ³ñ»Ýå³ëï Ñ»ï¢³ÝùÝ»ñÇ

2© ºñ»Ë³Ý, áñÇ ÍÝáÕÝ»ñÁ µÝ³ÏíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, Çñ³íáõÝù 
áõÝÇ Ï³ÝáÝ³íáñ Ï»ñåáí, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ, ³ÝÓÝ³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ áõÕÕ³ÏÇ Ï³å»ñ å³Ñå³Ý»É »ñÏáõ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ»ï ²Û¹ 
Ýå³ï³Ïáí ¢ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 9-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ »Ý ó³ÝÏ³ó³Í, 
³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¢ ë»÷³Ï³Ý »ñÏñÇó Ñ»é³Ý³Éáõ ¢ ë»÷³Ï³Ý »ñÏÇñ í»ñ³¹³éÝ³Éáõ‘ 
»ñ»Ë³ÛÇ ¢ Ýñ³ ÍÝáÕÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÁ ò³ÝÏ³ó³Í »ñÏÇñÁ Éù»Éáõ Çñ³íáõÝùÇ ³éÃÇí 
·áñÍáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ûñ»Ýùáí 
¢ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý å»ï³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·áõÏ³ÝáÝÇ, 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý Ï³Ù µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
¢ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¢ Ñ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí 
×³Ý³ãí³Í ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ñ»ï

 Ðá¹í³Í 11
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ³åûñÇÝÇ 

ï»Õ³÷áËáõÙÝ»ñÇ ¢ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÇó ãí»ñ³¹³éÝ³Éáõ ¹»Ù å³Ûù³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
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2© ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ç³ÏóáõÙ »Ý »ñÏÏáÕÙ Ï³Ù 

µ³½Ù³ÏáÕÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÏÝùÙ³ÝÁ Ï³Ù ·áñÍáÕ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇÝ 
ÙÇ³Ý³ÉáõÝ

 Ðá¹í³Í 12
 1© Æñ ë»÷³Ï³Ý Ñ³Û³óùÝ»ñÁ Ó¢³Ï»ñå»Éáõ ÁÝ¹áõÝ³Ï »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ 

Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ¹ñ³Ýù ³½³ïáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ 
Çñ³íáõÝù ³ÛÝ µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇÝ ÀÝ¹ áñáõÙ, 
»ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Û³óùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ óáõó³µ»ñíáõÙ ¿ Ýñ³ ï³ñÇùÇÝ ¢ Ñ³ëáõÝáõÃÛ³ÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× áõß³¹ñáõÃÛáõÝ

2© ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí »ñ»Ë³ÛÇÝ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ïñíáõÙ 
Çñ»Ý í»ñ³µ»ñáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ¹³ï³Ï³Ý Ï³Ù í³ñã³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 
áõÝÏÝ¹ñí»É Ã» ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý, Ã» Çñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
Ù³ñÙÝÇ ÙÇçáóáí, ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ¹³ï³í³ñ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñáí 
Ý³Ë³ï»ëí³Í Ï³ñ·áí

 Ðá¹í³Í 13
 1© ºñ»Ë³Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³½³ïáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûï»É Çñ Ï³ñÍÇùÁ© ³Û¹ 

Çñ³íáõÝùÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ »ñ»Ë³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ùµ µ³Ý³íáñ, ·ñ³íáñ Ï³Ù ïå³·Çñ 
Ó¢áí, ³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ï»ëùáí Ï³Ù ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³¹ñÙ³Ùµ, 
³ÝÏ³Ë ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó, ó³ÝÏ³ó³Í µÝáõÛÃÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ¢ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ 
áñáÝ»Éáõ, ëï³Ý³Éáõ ¢ Ñ³Õáñ¹»Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ

2© ²Û¹ Çñ³íáõÝùÇ Çñ³·áñÍáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ »ÝÃ³ñÏí»É áñáß ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ, 
ë³Ï³ÛÝ ³Û¹ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇù, áñáÝù 
Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ûñ»Ýùáí ¢ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý

³) ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ¢ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñ·»Éáõ, Ï³Ù
µ) å»ï³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛáõÝÁ ¢ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Á (order public), Ï³Ù 

µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛáõÝÁ ¢ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ßïå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ
Ðá¹í³Í 14
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ »Ý ÙïùÇ, ËÕ×Ç ¢ ÏñáÝÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý‘ 

»ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ
2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ »Ý ÍÝáÕÝ»ñÇ ¢, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

¹»åù»ñáõÙ, ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ‘ Çñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë »ñ»Ë³ÛÇÝ Õ»Ï³í³ñ»Éáõ Ýñ³ ½³ñ·³óáÕ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù»Ãá¹áí

3© Æñ ÏñáÝÁ Ï³Ù Ñ³í³ïÁ ¹³í³Ý»Éáõ ³½³ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ »ÝÃ³ñÏí»É 
ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ, áñáÝù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ûñ»Ýùáí ¢ 
³ÝÑñ³Å»ßï »Ý å»ï³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç, µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý 
µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¢ ³éáÕçáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ 
³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ

 Ðá¹í³Í 15
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ ¢ 

Ë³Õ³Õ Ñ³í³ùÝ»ñÇ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ
2© ²Û¹ Çñ³íáõÝùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³éÃÇí ãÇ Ï³ñáÕ ÏÇñ³éí»É áñ¢¿ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ, µ³óÇ Ýñ³ÝóÇó, áñáÝù ·áñÍ³¹ñíáõÙ »Ý ûñ»ÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
¢ ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý Ñ³ÝáõÝ å»ï³Ï³Ý 
Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç (ordre public), 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý Ï³Ù µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
¢ ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÇ

 Ðá¹í³Í 16
 1© àã ÙÇ »ñ»Ë³ ³ÝÓÝ³Ï³Ý, ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ, ·ñ³·ñáõÃÛ³Ý ·³ÕïÝÇáõÃÛ³Ý 
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Ï³Ù µÝ³Ï³ñ³ÝÇ ³ÝÓ»éÝÙË»ÉÇáõÃÛ³Ý Çñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë ãÇ 
Ï³ñáÕ ¹³éÝ³É Ï³Ù³Û³Ï³Ý Ï³Ù ³åûñÇÝÇ ÙÇç³ÙïáõÃÛ³Ý Ï³Ù Çñ å³ïíÇ ¢ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³åûñÇÝÇ áïÝÓ·áõÃÛ³Ý ûµÛ»Ïï

2© ºñ»Ë³Ý ³Û¹åÇëÇ ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝÇó ¢ áïÝÓ·áõÃÛáõÝÇó ûñ»ÝùÇ ÏáÕÙÇó 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ

Ðá¹í³Í 17
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïíáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³ñ¢áñ ¹»ñÁ ¢ »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ áõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
½³Ý³½³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ ÝÛáõÃ»ñÇ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ, 
Ñ³ïÏ³å»ë ³ÛÝåÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ ÝÛáõÃ»ñÇ, áñáÝù ÙÇïí³Í »Ý 
»ñ»Ë³ÛÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ñá·¢áñ ¢ µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢ 
Ýñ³ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý áõ Ñá·»Ï³Ý ³éáÕç ½³ñ·³óÙ³ÝÝ ³ç³Ïó»ÉáõÝ ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

³) Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³ÛÝåÇëÇ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áõ ÝÛáõÃ»ñÇ ï³ñ³ÍáõÙÁ, áñáÝù û·ï³Ï³ñ »Ý »ñ»Ë³ÛÇÝ 
ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³éáõÙáí ¢ µËáõÙ »Ý 29-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ á·áõó,

µ) Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³Ï³óáõÃÛáõÝÁ ½³Ý³½³Ý 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ³½·³ÛÇÝ ¢ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
áõ ÝÛáõÃ»ñÇ Ý³Ë³å³ïñ³ëïÙ³Ý, ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý áõ ï³ñ³ÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ,

·) Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý Ù³ÝÏ³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÉáõÛëÁÝÍ³ÛáõÙÝ áõ ï³ñ³ÍáõÙÁ,
¹) Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇÝ‘ Ñ³ïáõÏ 

áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáõ ³½·³ÛÇÝ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù µÝÇÏ 
³½·³µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ËÙµÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ »ñ»Ë³Ý»ñÇ É»½í³Ï³Ý 
å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÇÝ,

») Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 13 ¢ 18-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇ 
µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³ÝÁ íÝ³ëáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó ¢ ÝÛáõÃ»ñÇó Ýñ³Ý å³ßïå³Ý»Éáõ 
å³ïß³× ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÙÁ

 Ðá¹í³Í 18
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·áñÍ³¹ñáõÙ »Ý µáÉáñ ÑÝ³ñ³íáñ ç³Ýù»ñÁ‘ »ñ»Ë³ÛÇ 

¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¢ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ »ñÏáõ ÍÝáÕÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¢ Ñ³í³ë³ñ 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ ×³Ý³ãáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÌÝáÕÝ»ñÁ Ï³Ù 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹»åù»ñáõÙ‘ ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÁ »ñ»Ë³ÛÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
áõ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏñáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ ºñ»Ë³ÛÇ É³í³·áõÛÝ 
ß³Ñ»ñÁ Ýñ³Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñá·³ÍáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý »Ý

2© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ ß³ñ³¹ñí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇùÝ»ñÇÝ ¢ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 
Ýå³ëï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ¢ ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇÝ 
³ÝÑñ³Å»ßï û·ÝáõÃÛáõÝ »Ý óáõÛó ï³ÉÇë »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³éÃÇí Çñ»Ýó 
å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ ·áñÍáõÙ ¢ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Ù³ÝÏ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ 
ó³ÝóÇ ½³ñ·³óáõÙÁ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñå»ë½Ç 
³ßË³ïáÕ ÍÝáÕÝ»ñÁ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³Ý û·ïí»Éáõ Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¢ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
ËÝ³ÙùÇ Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¢ ÑÇÙÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó

Ðá¹í³Í 19
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, 

í³ñã³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý ¢ Éáõë³íáñã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ÍÝáÕÝ»ñÇ, ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ 
Ï³Ù »ñ»Ë³ÛÇ Ù³ëÇÝ Ñá· ï³ÝáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ³ÝÓÇ ÏáÕÙÇó »ñ»Ë³ÛÇÝ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù 
Ñá·»Ï³Ý ×ÝßÙ³Ý »ÝÃ³ñÏ»Éáõ µáÉáñ Ó¢»ñÇó, íÇñ³íáñ³ÝùÝ»ñÇó Ï³Ù ã³ñ³ß³ÑáõÙÝ»ñÇó, 
Ñá·³ï³ñáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù ³Ýáõß³¹ñáõÃÛáõÝÇó, ÏáåÇï í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇó 
Ï³Ù ß³Ñ³·áñÍáõÙÇó, Ý»ñ³éÛ³É ë»é³Ï³Ý ã³ñ³ß³ÑáõÙÁ, å³ßïå³Ý»Éáõ 
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Ýå³ï³Ïáí

2© ä³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ³Û¹åÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ý»ñ³éáõÙ 
»Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñ‘ Ýå³ï³Ï 
áõÝ»Ý³Éáí å³Ñ³ÝçíáÕ ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³É »ñ»Ë³ÛÇÝ ¢ ³ÛÝ ³ÝÓ³Ýó, 
áíù»ñ Ñá· »Ý ï³ÝáõÙ Ýñ³ Ù³ëÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¢ »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¹³Å³Ý 
í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ í»ñÁ Ýßí³Í ¹»åù»ñÁ Ï³ÝË³ñ·»É»Éáõ ¢ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ, ¹ñ³Ýó 
Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáõ, ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Ñ³ÝÓÝ»Éáõ, Ñ»ï³ùÝÝ»Éáõ, µáõÅ»Éáõ ¢ ³Û¹ 
³éÃÇí Ñ»ï³·³ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ ³ÛÉ Ó¢»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ, 
Áëï ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý, ¹³ï³Ï³Ý ·áñÍ Ñ³ñáõó»Éáõ Ñ³Ù³ñ

 Ðá¹í³Í 20
 1© Ä³Ù³Ý³Ï³íáñ³å»ë Ï³Ù Ùßï³å»ë Çñ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ßñç³å³ïÇó ½ñÏí³Í Ï³Ù Çñ 

É³í³·áõÛÝ ß³Ñ»ñÇ ï»ë³Ï»ïÇó ³Û¹åÇëÇ ßñç³å³ïáõÙ ÙÝ³É ãÏ³ñáÕ³óáÕ »ñ»Ë³Ý å»ïáõÃÛ³Ý 
ÏáÕÙÇó ïñ³Ù³¹ñíáÕ Ñ³ïáõÏ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ û·ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Çñ»Ýó ³½·³ÛÇÝ ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
³å³ÑáíáõÙ »Ý ËÝ³ÙùÇ ÷áË³ñÇÝáõÃÛáõÝÝ ³Û¹åÇëÇ »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ

3© ²Û¹åÇëÇ ËÝ³ÙùÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñ³é»É, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ»ÉÁ, 
·ñ³íÁ‘ Õ³ý³É³‘ Áëï ÇëÉ³Ù³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ, áñ¹»·ñáõÙÁ Ï³Ù, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, 
»ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ËÝ³ÙáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñáõÙ ï»Õ³íáñ»ÉÁ ÊÝ³ÙùÁ ÷áË»Éáõ 
ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ å³ïß³× Ï»ñåáí Ñ³ßíÇ ³éÝ»É »ñ»Ë³ÛÇ 
¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³çáñ¹³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³å³Ñáí»Éáõ ó³ÝÏ³ÉÇáõÃÛáõÝÁ ¢ Ýñ³ ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý 
Í³·áõÙÁ, ÏñáÝ³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ ¢ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½áõÝ

Ðá¹í³Í 21
 àñ¹»·ñÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·áÛáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹áõÝáÕ Ï³Ù ÃáõÛÉ³ïñáÕ Ù³ëÝ³ÏÇó 

å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñ »ñ»Ë³ÛÇ É³í³·áõÛÝ ß³Ñ»ñÁ Ñ³ßíÇ ³éÝí»Ý ³é³çÝ³Ñ»ñÃ 
Ï»ñåáí, ¢ Ýñ³Ýù©

³) ³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñ »ñ»Ë³ÛÇ áñ¹»·ñáõÙÁ ÃáõÛÉ³ïñíÇ ÙÇ³ÛÝ Çñ³í³ëáõ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇó, áñáÝù ÏÇñ³éíáÕ ûñ»ÝùÇ ¢ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ¢ ·áñÍÇÝ ³éÝãíáÕ áÕç Ñ³í³ëïÇ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ áñáßáõÙ »Ý áñ¹»·ñÙ³Ý ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇáõÃÛáõÝÁ‘ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí 
»ñ»Ë³ÛÇ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÝ Áëï ÍÝáÕÝ»ñÇ, Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÇ ¢ ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ 
Ñ»ï ³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ³ÛÝ, áñ Ñ³ñÏ »Õ³Í ¹»åùáõÙ ß³Ñ³·ñ·Çé ³ÝÓÇÝù, ÑÝ³ñ³íáñ 
³ÝÑñ³Å»ßï ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³, Çñ»Ýó ·Çï³Ïóí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ »Ý 
ïí»É áñ¹»·ñÙ³ÝÁ,

µ) ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý, áñ ³ÛÉ »ñÏñáõÙ áñ¹»·ñáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹Çïí»É áñå»ë »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
ËÝ³ÙùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÙÇçáó, »Ã» »ñ»Ë³Ý ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³ÝÓÝí»É ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
Ï³Ù ï»Õ³íáñí»É ³ÛÝåÇëÇ ÁÝï³ÝÇùáõÙ, áñÁ Ï³ñáÕ³Ý³ñ ³å³Ñáí»É Ýñ³ 
¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù áñ¹»·ñáõÙÁ, ¢ »Ã» »ñ»Ë³ÛÇ ÍÝí³Í »ñÏñáõÙ áñ¢¿ ÙÇ 
ï»ë³ÏÇ ËÝ³Ùù ³å³Ñáí»ÉÝ ³ÝÑÝ³ñ ¿,

·) ³ÛÉ »ñÏñáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ áñ¹»·ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ 
»ñ³ßËÇùÝ»ñÇ áõ ÝáñÙ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ, áñáÝù ³Û¹ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ ·áñÍáõÙ »Ý »ñÏñÇ 
Ý»ñëáõÙ,

¹) Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñå»ë½Ç ³ÛÉ »ñÏñáõÙ 
áñ¹»·ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ Ï³óáõÃÛáõÝÁ ãÑ³Ý·»óÝÇ ¹ñ³ Ñ»ï Ï³åí³Í ³ÝÓ³Ýó 
Ñ³Ù³ñ ã³ñ¹³ñ³óí³Í ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý û·áõïÝ»ñ ëï³Ý³ÉáõÝ,

») Ñ³ñÏ »Õ³Í ¹»åùáõÙ »ñÏÏáÕÙ Ï³Ù µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¢ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÏÝùÙ³Ý áõÕÇáí Ýå³ëïáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ 
Ñ³ëÝ»ÉáõÝ ¢ ¹ñ³ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ó·ïáõÙ »Ý ³å³Ñáí»É, áñ »ñ»Ë³ÛÇÝ ³ÛÉ »ñÏñáõÙ 
ï»Õ³íáñ»ÉÁ Çñ³Ï³Ý³óíÇ Çñ³í³ëáõ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇó
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ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ  Æð²ì²Î²Ü  ö²êî²ÂÔÂºð
 Ðá¹í³Í 22
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ, áñå»ë½Ç 

÷³Ëëï³Ï³ÝÇ Ï³ñ·³íÇ×³Ï ëï³Ý³É ó³ÝÏ³óáÕ, ·áñÍáÕ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³Ù 
Ý»ñùÇÝ Çñ³íáõÝùÇ áõ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÷³Ëëï³Ï³Ý Ñ³Ù³ñíáÕ »ñ»Ë³ÛÇ 
Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó áõÕ»Ïóí»Éáõ, 
³ÛÝå»ë ¿É ãáõÕ»Ïóí»Éáõ ¹»åùáõÙ ³å³ÑáííÇ å³ïß³× å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ ¢ 
Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý û·ÝáõÃÛáõÝ‘ ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñáÝù 
ß³ñ³¹ñí³Í »Ý ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ ¢ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³ÛÉ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³Ù Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇóÝ »Ý Ýßí³Í 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

2© ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñµ Çñ»Ýù ¹³ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý 
Ñ³Ù³ñáõÙ, ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ »Ý óáõÛó ï³ÉÇë ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¢ 
³ÛÉ Çñ³í³ëáõ ÙÇçÏ³é³í³ñ³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáÕ ³ÛÉ áã Ï³é³í³ñ³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ç³Ýù»ñÇÝ‘ ³Û¹åÇëÇ »ñ»Ë³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ ¢ û·ÝáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³Éáõ ¢ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ 
÷³Ëëï³Ï³Ý »ñ»Ë³ÛÇ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù ÁÝï³ÝÇùÇ ³ÛÉ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ áñáÝáõÙÝ»ñÇ ·áñÍáõÙ‘ Çñ 
ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ»ï ÙÇ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
ºÃ» ÍÝáÕÝ»ñÁ Ï³Ù ÁÝï³ÝÇùÇ ÙÛáõë ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ã»Ý ·ïÝíáõÙ, ³Û¹ »ñ»Ë³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ ¿ óáõÛó ïñíáõÙ, ÇÝãåÇëÇÝ óáõÛó ¿ ïñíáõÙ ÇÝã-áñ å³ï×³éáí Çñ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 
ßñç³å³ïÇó Ùßï³å»ë Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï³íáñ³å»ë ½ñÏí³Í ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ »ñ»Ë³ÛÇ, ÇÝãå»ë 
¹³ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí

Ðá¹í³Í 23
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý, áñ Ùï³íáñ Ï³Ù ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý áã ÉÇ³ñÅ»ù 

»ñ»Ë³Ý å»ïù ¿ í³ñÇ ÉÇ³ñÅ»ù ¢ ³ñÅ³Ý³í³Û»É ÏÛ³Ýù ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù 
³å³ÑáíáõÙ »Ý Ýñ³ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ëïáõÙ »Ý ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛ³ÝÁ ¢ 
¹Ûáõñ³óÝáõÙ »Ý Ýñ³ ³ÏïÇí Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇÝ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý áã ÉÇ³ñÅ»ù »ñ»Ë³ÛÇ‘ Ñ³ïáõÏ Ñá·³ÍáõÃÛ³Ý 
»ÝÃ³Ï³ ÉÇÝ»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ, Ëñ³ËáõëáõÙ ¢, ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ¹ñ³ Çñ³íáõÝùÝ 
áõÝ»óáÕ »ñ»Ë³ÛÇÝ ¢ Ýñ³ Ù³ëÇÝ Ñá· ï³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ³ÝÓ³Ýó óáõÛó »Ý 
ï³ÉÇë û·ÝáõÃÛáõÝ, »Ã» ³Û¹ ³éÃÇí ËÝ¹ñ³Ýù ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»É ¢ »Ã» ¹³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ 
¿ »ñ»Ë³ÛÇ íÇ×³ÏÇÝ, ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù Ýñ³ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ËÝ³Ùù ï³ÝáÕ ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó ¹ñáõÃÛ³ÝÁ

3© àñå»ë áã ÉÇ³ñÅ»ù »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³ïáõÏ Ï³ñÇùÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙ, ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïáí 
Ý³Ë³ï»ëí³Í û·ÝáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ý ïñíáõÙ ¿ Áëï ÑÝ³ñ³íáñÇ ³Ýí×³ñ, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 
ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ËÝ³Ùù ï³ÝáÕ ³ÝÓ³Ýó ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, 
¢ Ýå³ï³Ï áõÝÇ áã ÉÇ³ñÅ»ù »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³å³Ñáí»É ÏñÃáõÃÛáõÝ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝ, µÅßÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙ ëï³Ý³Éáõ, ³éáÕçáõÃÛáõÝÁ í»ñ³Ï³Ý·Ý»Éáõ, 
³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ý³Ë³å³ïñ³ëïí»Éáõ, Ñ³Ý·ëïÇ ÙÇçáóÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ, áñÁ ÏÑ³Ý·»óÝÇ »ñ»Ë³ÛÇÝ ³é³í»É ÉÇ³Ï³ï³ñ 
ëáóÇ³É³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ ÁÝ¹·ñÏ»ÉáõÝ ¢ Ýñ³ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¢ Ñá·¢áñ ½³ñ·³óáõÙÁ

4© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý á·áí Ýå³ëïáõÙ 
»Ý áã ÉÇ³ñÅ»ù »ñ»Ë³Ý»ñÇ µÅßÏ³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ¢ ýáõÝÏóÇáÝ³É µáõÅÙ³Ý áõ 
Ï³ÝË³ñ·»ÉÇã ³éáÕç³å³ÑáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏÙ³ÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý, Ñ³Ýñ³ÏñÃ³Ï³Ý ¢ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍáõÙÁ ¢ ¹ñ³Ýó Ù³ïã»ÉÇáõÃÛ³Ý 
³å³ÑáíáõÙÁ, áñå»ë½Ç Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÃáõÛÉ ïñíÇ µ³ñ»É³í»É Çñ»Ýó 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¢ ÁÝ¹É³ÛÝ»É Çñ»Ýó ÷áñÓÝ ³Û¹ µÝ³·³í³éáõÙ ²Û¹ 
Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ ¹³ñÓíÇ ½³ñ·³óáÕ »ñÏñÝ»ñÇ 
å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ
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ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ  Æð²ì²Î²Ü  ö²êî²ÂÔÂºð
 Ðá¹í³Í 24
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ³éáÕç³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¢ 

ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáõÅÙ³Ý áõ ³éáÕçáõÃÛ³Ý í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³é³í»É Ï³ï³ñÛ³É 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ó·ïáõÙ »Ý ³å³Ñáí»É, áñå»ë½Ç áã ÙÇ »ñ»Ë³ ã½ñÏíÇ ³éáÕç³å³Ñ³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÝÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÇó

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó·ïáõÙ »Ý ïíÛ³É Çñ³íáõÝùÇ ÉñÇí Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 
¢, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ©

³) Ýáñ³ÍÇÝÝ»ñÇ ¢ Ù³ÝÏ³Ï³Ý Ù³Ñ³óáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ Çç»óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ,
µ) µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ³éáÕçáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝáõÙÁ ¢ ³ÝÑñ³Å»ßï µÅßÏ³Ï³Ý 

û·ÝáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³¹ñáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³é³çÝ³Ñ»ñÃ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ 
¹³ñÓÝ»Éáí ³é³çÇÝ µÅßÏ³ë³ÝÇï³ñ³Ï³Ý û·ÝáõÃÛ³ÝÁ,

·) ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Ã»ñëÝÙ³Ý ¹»Ù å³Ûù³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³Û¹ ÃíáõÙ 
µÅßÏ³ë³ÝÇï³ñ³Ï³Ý ³é³çÇÝ û·ÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, Ç ÃÇíë ³ÛÉ µ³Ý»ñÇ‘ 
Ñ»ßï Ù³ïã»ÉÇ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ¢ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ëÝÝ¹³ñ³ñ ÙÃ»ñùÝ»ñÇ 
¢ ËÙ»Éáõ Ù³ùáõñ çñÇ ïñ³Ù³¹ñÙ³Ý áõÕÇáí, áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí ßñç³Ï³ 
ÙÇç³í³ÛñÇ ³ÕïáïÙ³Ý íï³Ý·³íáñáõÃÛáõÝÝ áõ éÇëÏÁ,

¹) ³éáÕçáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý ³éáõÙáí Ù³Ûñ»ñÇÝ Ý³Ë³ÍÝÝ¹Û³Ý ¢ Ñ»ïÍÝÝ¹Û³Ý 
ßñç³ÝáõÙ å³ïß³× Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ,

») »ñ»Ë³Ý»ñÇ ëÝÝ¹Ç ¢ ³éáÕçáõÃÛ³Ý, ÏñÍùáí Ï»ñ³Ïñ»Éáõ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 
ÑÇ·Ç»Ý³ÛÇ, »ñ»Ë³ÛÇ µÝ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÇ ë³ÝÇï³ñÇ³ÛÇ ¢ ¹Åµ³Ëï 
å³ï³Ñ³ñÝ»ñÁ Ï³ÝË»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¢ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÏñÃáõÃÛ³Ý Ù³ïã»ÉÇáõÃÛ³Ý ¢ 
³Û¹ûñÇÝ³Ï ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ·áñÍ³¹ñ»ÉÇë Ýñ³Ýó ³ç³Ïó»Éáõ Ù³ëÇÝ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
µáÉáñ Ë³í»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÍÝáÕÝ»ñÇ ¢ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÝ 
³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ,

½) Éáõë³íáñã³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ¢ Ï³ÝË³ñ·»ÉÇã µÅßÏ³Ï³Ý û·ÝáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ¢ ÁÝï³ÝÇùÇ ã³÷»ñÇ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¢ ³ÝÑñ³Å»ßï 
ÙÇçáó »ñ»Ë³ÛÇ ³éáÕçáõÃÛ³Ý íñ³ µ³ó³ë³µ³ñ ³½¹áÕ ³í³Ý¹³Ï³Ý ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
í»ñ³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí

4© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ëñ³Ëáõë»É ¢ ½³ñ·³óÝ»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ñ³ëÝ»É ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ 
×³Ý³ãí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ 
áõß³¹ñáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ ¹³ñÓíÇ ½³ñ·³óáÕ »ñÏñÝ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÇÝ

Ðá¹í³Í 25
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñá· ï³Ý»Éáõ, Ýñ³ 

å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Ñá·»Ï³Ý ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáõÅÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí 
Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ËÝ³Ù³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ïñí³Í »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ‘ å³ñµ»ñ³µ³ñ 
·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý ï³Éáõ Çñ µáõÅÙ³Ý ÁÝÃ³óùÇÝ ¢ Çñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÝÙ³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉáõÃÛ³Ý Ñ»ï 
Ï³åí³Í ÙÛáõë µáÉáñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ

Ðá¹í³Í 26
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý (Ý»ñ³éÛ³É 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³Ñáí³·ñáõÃÛáõÝÁ) µ³ñÇùÝ»ñÇó û·ïí»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ 
¢ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÇ ÉÇ³Ï³ï³ñ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ Ñ³ëÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ‘ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ»Ýó ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý

2© ²Û¹ µ³ñÇùÝ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý Áëï ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³éÏ³ 
é»ëáõñëÝ»ñÁ ¢ »ñ»Ë³ÛÇ áõ ³ÛÝ ³ÝÓ³Ýó ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ 
»Ý ÏñáõÙ »ñ»Ë³ÛÇÝ å³Ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë Ý³¢ »ñ»Ë³ÛÇ ÏáÕÙÇó Ï³Ù Ýñ³ ³ÝáõÝÇó µ³ñÇùÝ»ñ 
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ëï³Ý³Éáõ Ñ»ï Ï³åí³Í ³ÛÉ ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñ

 Ðá¹í³Í 27
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ Çñ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý, 

Ùï³íáñ, Ñá·¢áñ, µ³ñáÛ³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 
Ï»Ýë³Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Çñ³íáõÝù áõÝÇ

2© ÌÝáÕÁ (Ý»ñÁ) Ï³Ù ³ÛÝ ³ÝÓÇÝù, áñáÝù ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇÝ, Çñ»Ýó 
ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ »Ý ÏñáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 
Ï»Ýë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³ñóáõÙ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¢ Çñ»Ýó 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ ³Û¹ 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ¢ »ñ»Ë³ÛÇÝ ¹³ëïÇ³ñ³ÏáÕ ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó 
û·ÝáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ ¢ Ñ³ñÏ »Õ³Í ¹»åùáõÙ óáõó³µ»ñáõÙ »Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ 
áõ ë³ï³ñáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë ëÝÝ¹áí, Ñ³·áõëïáí ¢ µÝ³Ï³ñ³Ýáí ³å³Ñáí»Éáõ Íñ³·ñ»ñÁ

4© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ ÇÝãå»ë 
å»ïáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É ³ñï³ë³ÑÙ³ÝáõÙ‘ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³Ù³ñ 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáÕ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó »ñ»Ë³ÛÇ ËÝ³ÙùÇ 
í»ñ³Ñ³ëï³ïáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ø³ëÝ³íáñ³å»ë, »Ã» »ñ»Ë³Ý ¢ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáÕ ³ÝÓÁ µÝ³ÏíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ ÏÝù»ÉáõÝ 
Ï³Ù ³Û¹åÇëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇÝ ÙÇ³Ý³ÉáõÝ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÛÉ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ Ó»éù µ»ñ»ÉáõÝ

 Ðá¹í³Í 28
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇ ÏñÃáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ, ¢ Ñ³í³ë³ñ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÝ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ñ³ëÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ Ýñ³Ýù, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë,

³) ÙïóÝáõÙ »Ý ³Ýí×³ñ ¢ å³ñï³¹Çñ ï³ññ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝ,
µ) Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý ÙÇçÝ³Ï³ñ· ÏñÃáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ, ÇÝãå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, ³ÛÝå»ë ¿É 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ó¢»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÁ, ³å³ÑáíáõÙ »Ý ¹ñ³ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ¢ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ³Ýí×³ñ ÏñÃáõÃÛáõÝ 
ÙïóÝ»ÉÁ ¢ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý û·ÝáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³ÉÁ,

·) µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÇ ïñ³Ù³¹ñÙ³Ùµ ³å³ÑáíáõÙ »Ý µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ, Áëï Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ,

¹) ÏñÃáõÃÛ³Ý ¢ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ ³å³ÑáíáõÙ »Ý 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ¢ ÝÛáõÃ»ñÇ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁ µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ,

») ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÙ Ýå³ëï»Éáõ Ï³ÝáÝ³íáñ ¹åñáó Ñ³×³Ë»ÉáõÝ ¢ ¹åñáóÁ ÃáÕ³Í 
ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ãí³ù³Ý³ÏÇ Ýí³½Ù³ÝÁ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ ¹åñáó³Ï³Ý 
Ï³ñ·³å³ÑáõÃÛáõÝÁ »ñ»Ë³ÛÇ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³Ýù 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ù»Ãá¹Ý»ñáí å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¢ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ëñ³ËáõëáõÙ ¢ ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÏñÃáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ Ñ³ñó»ñáõÙ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³ÙµáÕç 
³ßË³ñÑáõÙ ³Ý·ñ³·ÇïáõÃÛ³Ý í»ñ³óÙ³ÝÁ ¢ ·Çï³ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¢ áõëáõóÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ µ³ñÓñ³óÙ³ÝÁ Ýå³ëï»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ ¹³ñÓíÇ ½³ñ·³óáÕ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ï³ñÇùÝ»ñÇÝ

  Ðá¹í³Í 29
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù »Ý, áñ »ñ»Ë³ÛÇ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ áõÕÕí³Í 

ÉÇÝÇ©
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³) »ñ»Ë³ÛÇ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ï³Õ³Ý¹Ç ¢ Ùï³íáñ áõ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

½³ñ·³óÙ³ÝÁ‘ ¹ñ³Ýó ÉñÇí Í³í³Éáí,
µ) Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 

Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñéã³Ïí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÇ 
¹³ëïÇ³ñ³ÏÙ³ÝÁ,

·) »ñ»Ë³ÛÇ ÍÝáÕÝ»ñÇ, Çñ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛ³Ý, É»½íÇ ¢ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, Çñ µÝ³ÏáõÃÛ³Ý 
»ñÏñÇ ³½·³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, Çñ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ¢ Çñ ë»÷³Ï³Ý ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛáõÝÇó ï³ñµ»ñ 
ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å Ñ³ñ·³ÝùÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏÙ³ÝÁ©

¹) ³½³ï Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý, Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, 
ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¢ ÏÝáç Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¢ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ, ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý, 
³½·³ÛÇÝ ¢ ÏñáÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ µÝÇÏ ³½·³µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ å³ïÏ³ÝáÕ 
³ÝÓ³Ýó ÙÇç¢ µ³ñ»Ï³ÙáõÃÛ³Ý á·áí ·Çï³Ïó³Ï³Ý ÏÛ³Ýù í³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ »ñ»Ë³ÛÇ 
Ý³Ë³å³ïñ³ëïÙ³ÝÁ,

») ßñç³å³ïáÕ µÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏÙ³ÝÁ
2© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ï³Ù 28-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ áñ¢¿ Ù³ëÁ ãÇ Ï³ñáÕ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ 

³ÝÓ³Ýó ¢ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ‘ ëï»ÕÍ»Éáõ ¢ Õ»Ï³í³ñ»Éáõ 
áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ ß³ñ³¹ñí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ 
Ùßï³å»ë å³Ñå³Ý»Éáõ ¢ ³Û¹åÇëÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ï³ñíáÕ ÏñÃáõÃÛáõÝÝ 
³ÛÝ Ýí³½³·áõÛÝ ÝáñÙ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝ»Éáõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ å³ÛÙ³Ýáí, 
áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ë³ÑÙ³Ýí»É å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó

  Ðá¹í³Í30
 ²ÛÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áõñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý, ÏñáÝ³Ï³Ý Ï³Ù É»½í³Ï³Ý 

÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ý µÝÇÏ ³½·³µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ÃíÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³ÝÓÇÝù, ³Û¹åÇëÇ 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù µÝÇÏ ³½·³µÝ³ÏãáõÃÛ³ÝÁ å³ïÏ³ÝáÕ »ñ»Ë³ÛÇÝ ãÇ Ï³ñáÕ 
Ù»ñÅí»É Çñ ËÙµÇ ÙÛáõë ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ñ»ï Çñ Ùß³ÏáõÛÃÇó û·ïí»Éáõ, Çñ ÏñáÝÁ ¹³í³Ý»Éáõ ¢ Ýñ³ 
Í»ë»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½áõÝ ·áñÍ³Í»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ

  Ðá¹í³Í 31
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý Ñ³Ý·ëïÇ ¢ Å³Ù³ÝóÇ, Çñ ï³ñÇùÇÝ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ë³Õ»ñÇÝ ¢ ½í³ñ×³ÉÇ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
ÏÛ³ÝùÇÝ ³½³ïáñ»Ý Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ ¢ ³ñí»ëïáí ½µ³Õí»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñ·áõÙ ¢ Ëñ³ËáõëáõÙ »Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¢ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 
ÏÛ³ÝùÇÝ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ ¢ Ýå³ëïáõÙ »Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
áõ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, Ñ³Ý·ëïÇ ¢ Å³Ù³ÝóÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
Ñ³í³ë³ñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïñ³Ù³¹ñÙ³ÝÁ

  Ðá¹í³Í 32
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·áñÍáõÙÇó ¢ 

³ÛÝåÇëÇ ³ßË³ï³Ýù Ï³ï³ñ»Éáõó å³ßïå³Ýí³ÍáõÃÛ³Ý »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ, áñÁ 
Ï³ñáÕ ¿ íï³Ý·³íáñ ÉÇÝ»É Ýñ³ ³éáÕçáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³Ù ËáãÁÝ¹áï»É ÏñÃáõÃÛáõÝ 
ëï³Ý³ÉáõÝ, Ï³Ù íÝ³ë»É Ýñ³ ³éáÕçáõÃÛ³ÝÁ ¢ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý, Ùï³íáñ, µ³ñáÛ³Ï³Ý 
áõ ëáóÇ³É³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, í³ñã³Ï³Ý ¢ 
ëáóÇ³É³Ï³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ó»éù ³éÝáõÙ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí, 
Õ»Ï³í³ñí»Éáí, ³ÛÉ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñáí, 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë,

³) ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ï³ñÇù Ï³Ù 
Ýí³½³·áõÛÝ ï³ñÇùÝ»ñ,

µ) áñáßáõÙ »Ý ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ï¢áÕáõÃÛáõÝÁ ¢ ³ßË³ï³ÝùÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ 
³éÃÇí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ,
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·) ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Çñ³Ï³Ý³óáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

Ý³Ë³ï»ëáõÙ »Ý å³ïÅÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¢»ñ Ï³Ù ³ÛÉ ë³ÝÏóÇ³Ý»ñ
 Ðá¹í³Í 33
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

Ý»ñ³éÛ³É ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý, í³ñã³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ‘ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ, áñå»ë½Ç »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ å³ßïå³Ý»Ý åëÇËáïñáå ÙÇçáóÝ»ñÇ ¢ 
ÃÙñ³ÝÛáõÃ»ñÇ ³åûñÇÝÇ û·ï³·áñÍáõÙÇó, ÇÝãå»ë ¹ñ³Ýù µÝáõÃ³·ñí³Í »Ý 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ, ¢ ÃáõÛÉ ãï³Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ û·ï³·áñÍ»É ³Û¹åÇëÇ 
ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³Ï³ûñÇÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý áõ í³×³éùÇ ³ëå³ñ»½áõÙ

 Ðá¹í³Í 34
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý »ñ»Ë³ÛÇÝ å³ßïå³Ý»É 

ë»é³Ï³Ý ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý µáÉáñ Ó¢»ñÇó ¢ ë»é³Ï³Ý ³ÛÉ³ë»ñáõÙÇó ²Û¹ 
Ýå³ï³Ïáí Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³½·³ÛÇÝ, »ñÏÏáÕÙ ¢ 
µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ, 
áñå»ë½Ç Ï³ÝË³ñ·»É»Ý

³) »ñ»Ë³ÛÇÝ ó³ÝÏ³ó³Í ³åûñÇÝÇ ë»é³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¹ñ¹»ÉÁ Ï³Ù 
Ñ³ñÏ³¹ñ»ÉÁ,

µ) ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ åáéÝÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³Ù ³ÛÉ ³åûñÇÝÇ 
ë»é³Ï³Ý åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ û·ï³·áñÍ»ÉÁ,

·) ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ åáéÝá·ñ³ýÇ³ÛÇ ¢ åáéÝá·ñ³ýÇÏ 
ÝÛáõÃ»ñÇ Ù»ç û·ï³·áñÍ»ÉÁ

 Ðá¹í³Í 35
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³½·³ÛÇÝ, »ñÏÏáÕÙ ¢ µ³½Ù³ÏáÕÙ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáí 

Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³÷ßï³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ýñ³Ýó ³éáõí³×³éùÁ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í Ýå³ï³Ïáí ¢ ó³ÝÏ³ó³Í Ó¢áí Ýñ³Ýó 
Ù³ùë³Ý»Ý·áõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¹³ñÓÝ»ÉÁ Ï³ÝË»Éáõ Ñ³Ù³ñ

 Ðá¹í³Í 36
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñ»Ë³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÙ »Ý Ýñ³ µ³ñ»Ï»óáõÃÛ³Ý 

áñ¢¿ ÏáÕÙÇÝ íÝ³ëáÕ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý µáÉáñ ³ÛÉ Ó¢»ñÇó
 Ðá¹í³Í 37
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñ
³) áã ÙÇ »ñ»Ë³ ã»ÝÃ³ñÏíÇ Ëáßï³Ý·áõÙÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ ¹³Å³Ý, ³ÝÙ³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

Ï³Ù ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÁ íÇñ³íáñáÕ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ Ï³Ù å³ïÅÇ àã 
Ù³Ñ³å³ïÇÅ, áã óÙ³Ñ µ³Ýï³ñÏáõÃÛáõÝ, áñÝ ³½³ïÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ 
Ý³Ë³ï»ëáõÙ, ãÇ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ 18 ï³ñÇÝ ãÉñ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í 
Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ,

µ) áã ÙÇ »ñ»Ë³ ã½ñÏíÇ ³½³ïáõÃÛáõÝÇó ³ÝûñÇÝ³Ï³Ý Ï³Ù Ï³Ù³Û³Ï³Ý Ï»ñåáí 
ºñ»Ë³ÛÇ Ó»ñµ³Ï³ÉáõÃÛáõÝÁ, Ï³É³ÝùÁ Ï³Ù µ³Ýï³ñÏáõÃÛáõÝÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ûñ»ÝùÇ ¢ ·áñÍ³¹ñíáõÙ ÙÇ³ÛÝ áñå»ë Í³Ûñ³Ñ»Õ ÙÇçáó‘ áñù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ 
¿ Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ,

·) ³½³ïáõÃÛáõÝÇó ½ñÏí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ û·ïíÇ Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý 
í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇó ¢ Çñ ³ÝÓÇ ³ÝÏ³åï»ÉÇ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
Ñ³ñ·³ÝùÇó, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ýñ³ ï³ñÇùÇ ³ÝÓ³Ýó å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÁ 
Ø³ëÝ³íáñ³å»ë, ³½³ïáõÃÛáõÝÇó ½ñÏí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ å»ïù ¿ 
³é³ÝÓÝ³óíÇ Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇó, »Ã» ÙÇ³ÛÝ ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ, áñ, »ñ»Ë³ÛÇ É³í³·áõÛÝ 
ß³Ñ»ñÇó »ÉÝ»Éáí, Ñ³ñÏ³íáñ ã¿ ³Û¹ ³Ý»É, ¢ å»ïù ¿ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³ Ï³å 
å³Ñå³Ý»É Çñ ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ»ï‘ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý ¢ ï»ë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, 
µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ,

¹) ³½³ïáõÃÛáõÝÇó ½ñÏí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³ ³ÝÑ³å³Õ 
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û·ïí»Éáõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ¢ ³ÛÉ û·ÝáõÃÛáõÝÇó, ÇÝãå»ë Ý³¢ 
¹³ï³ñ³ÝÇ Ï³Ù Çñ³í³ëáõ, ³ÝÏ³Ë ¢ ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É ³ÛÉ Ù³ñÙÝÇ ³é³ç íÇ×³ñÏ»É 
Çñ»Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÇó ½ñÏ»Éáõ ûñÇÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¢ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³ Ýñ³Ýó 
ÏáÕÙÇó ³ÝÑ³å³Õ áñáßáõÙ ³ÏÝÏ³É»É ³Û¹åÇëÇ ó³ÝÏ³ó³Í ¹³ï³í³ñ³Ï³Ý 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³éÃÇí

 Ðá¹í³Í 38
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ñ³ñ·»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý 

Çñ³íáõÝùÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ½ÇÝí³Í Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ¢ ³éÝãíáõÙ 
»Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, ¢ ³å³Ñáí»É ¹ñ³Ýó å³Ñå³ÝáõÙÁ

2© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ÑÝ³ñ³íáñ µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ‘ ³å³Ñáí»Éáõ, 
áñå»ë½Ç 15 ï³ñÇÝ ãÉñ³ó³Í ³ÝÓÇÝù áõÕÕ³ÏÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý³Ý Ù³ñï³Ï³Ý 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝå³Ñ »Ý ÙÝáõÙ 15 ï³ñÇÝ ãÉñ³ó³Í ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓÇ‘ 
Çñ»Ýó ½ÇÝí³Í áõÅ»ñáõÙ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ýã»Éáõó Ð³í³ù³·ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 15 ï³ñÇÝ 
Éñ³ó³Í, µ³Ûó ¹»é 18 ï³ñÇÝ ãÉñ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó ÃíÇó Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó·ïáõÙ »Ý 
Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ ï³É ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ï³ñÇù áõÝ»óáÕÝ»ñÇÝ

4© ¼ÇÝí³Í Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ³½·³µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ³éÃÇí ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùáí Çñ»Ýó ëï³ÝÓÝ³Í 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý 
Ó»éÝ³ñÏ»É ÑÝ³ñ³íáñ µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ ½ÇÝí³Í Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÇó ïáõÅáÕ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ¢ ËÝ³ÙùÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí

 Ðá¹í³Í 39
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éÝ³ñÏáõÙ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñå»ë½Ç 

³ç³ÏóáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³Ý ù³Ù³Ññ³ÝùÇ ó³ÝÏ³ó³Í Ó¢Ç, ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ï³Ù 
ã³ñ³ß³ÑÙ³Ý, Ëáßï³Ý·áõÙÝ»ñÇ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ¹³Å³Ý, ³ÝÙ³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
Ï³Ù ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÁ íÇñ³íáñáÕ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, å³ïÅÇ Ï³Ù ½ÇÝí³Í 
Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛ³Ý ½áÑ ¹³ñÓ³Í »ñ»Ë³ÛÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý 
í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³ÝÁ ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý í»ñ³ÙÇ³ëÝ³óÙ³ÝÁ ²Û¹åÇëÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙÁ ¢ 
í»ñ³ÙÇ³ëÝ³óáõÙÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»Ý »ñ»Ë³ÛÇ ³éáÕçáõÃÛáõÝÁ, Çñ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
Ñ³ñ·³ÝùÁ ¢ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáÕ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ

 Ðá¹í³Í 40
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ 

Ë³Ëï³Í Ñ³Ù³ñíáÕ, Ù»Õ³¹ñíáÕ Ï³Ù Ù»Õ³íáñ ×³Ý³ãí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
»ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÁ‘ ³ñÅ³Ý³Ý³Éáõ ³ÛÝåÇëÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, áñÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ 
Ýñ³ ³ñÅ³Ý³å³ïíáõÃÛ³Ý ¢ Ýß³Ý³Ï³ÉÇáõÃÛ³Ý ½·³óáõÙÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, »ñ»Ë³ÛÇ 
Ù»ç ³Ùñ³åÝ¹áõÙ ¿ Ñ³ñ·³ÝùÁ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¢ áõñÇßÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ¢ áñÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ ï³ñÇùÁ 
¢ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ýñ³ í»ñ³ÙÇ³ëÝ³óÙ³Ý ¢ Ñ»ï³·³ ¹ñ³Ï³Ý ¹»ñ Ë³Õ³ÉáõÝ 
Ýå³ëï»Éáõ ó³ÝÏ³ÉÇáõÃÛáõÝÁ

2© ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí ¢ ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 
³å³ÑáíáõÙ »Ý, áñ©

³) áã ÙÇ »ñ»Ë³ ãÑ³Ù³ñíÇ ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ Ë³ËïáÕ, ãÙ»Õ³¹ñíÇ ¢ 
Ù»Õ³íáñ ã×³Ý³ãíÇ ³ÛÝ Ë³Ëï»Éáõ Ù»ç Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛ³Ý 
å³ï×³éáí, »Ã» ¹ñ³Ýù Ï³ï³ñÙ³Ý å³ÑÇÝ ³ñ·»Éí³Í ã»Ý »Õ»É ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùáí,

µ) ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ Ë³Ëï³Í Ñ³Ù³ñíáÕ Ï³Ù Ù»Õ³¹ñíáÕ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ áõÝ»Ý³ ³éÝí³½Ý Ñ»ï¢Û³É »ñ³ßËÇùÝ»ñÁ©

- ³ÝÙ»ÕáõÃÛ³Ý Ï³ÝË³í³ñÏ³Í, ù³ÝÇ ¹»é Ýñ³ Ù»ÕùÁ ãÇ ³å³óáõóí»É Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
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ûñ»ÝùÇ,

- ³ÝÑ³å³Õ ¢ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ Çñ ¹»Ù Ñ³ñáõóí³Í Ù»Õ³¹ñ³ÝùÇ 
Ù³ëÇÝ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ‘ Ý³¢ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù ûñÇÝ³Ï³Ý ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí, Çñ³í³Ï³Ý ¢ Ñ³ñÏ »Õ³Í ³ÛÉ û·ÝáõÃÛáõÝ‘ Çñ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ 
Ý³Ë³å³ïñ³ëï»ÉÇë ¢ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë,

- ³ñ¹³ñ³óÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ Ñ³ñóÇ ³éÃÇí áñáßÙ³Ý 
³ÝÑ»ï³Ó·»ÉÇ ÁÝ¹áõÝáõÙ Çñ³í³ëáõ, ³ÝÏ³Ë ¢ ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É Ù³ñÙÝÇ Ï³Ù 
¹³ï³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó‘ ûñ»ÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÷³ëï³µ³ÝÇ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
³ÛÉ ³ÝÓÇ Ý»ñÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, ¢, »Ã» ¹³ ãÇ Ñ³Ï³ëáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ É³í³·áõÛÝ ß³Ñ»ñÇÝ, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ýñ³ ï³ñÇùÁ Ï³Ù ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³Ù ûñÇÝ³Ï³Ý 
ËÝ³Ù³Ï³ÉÝ»ñÇ ¹ñáõÃÛáõÝÁ,

- áñå»ë íÏ³ óáõóÙáõÝù ï³Éáõ Ï³Ù Ù»ÕùÁ Ëáëïáí³Ý»Éáõ Ñ³ñÏ³¹ñ³ÝùÇó 
³½³ï ÉÇÝ»ÉÁ, ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³Ù ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Õ³¹ñáÕ ÏáÕÙÇ íÏ³Ý»ñÇ 
óáõóÙáõÝùÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙÁ, å³ßïå³ÝáÕ ÏáÕÙÇ íÏ³Ý»ñÇ Ñ³í³ë³ñ 
Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙÁ ¢ Ýñ³Ýó óáõóÙáõÝùÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙÁ,

- »Ã» Ñ³Ù³ñíÇ, áñ »ñ»Ë³Ý Ë³Ëï»É ¿ ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ‘ ÏñÏÝ³ÏÇ ùÝÝáõÃÛáõÝ 
í»ñ³¹³ë Çñ³í³ëáõ, ³ÝÏ³Ë ¢ ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É Ù³ñÙÝÇ Ï³Ù ¹³ï³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
ûñ»ÝùÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñáßÙ³Ý ¢ ³Û¹ ³éÃÇí Ó»éÝ³ñÏí³Í ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ,

- Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ³Ýí×³ñ û·ÝáõÃÛáõÝ, »Ã» »ñ»Ë³Ý ãÇ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ É»½áõÝ Ï³Ù ãÇ 
ËáëáõÙ ³Û¹ É»½íáí,

- ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³ñ·³Ýù Ýñ³ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùÝÝáõÃÛ³Ý µáÉáñ 
÷áõÉ»ñáõÙ

3© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó·ïáõÙ »Ý Ýå³ëï»É ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ 
Ë³Ëï³Í Ñ³Ù³ñíáÕ, Ù»Õ³¹ñíáÕ Ï³Ù Ù»Õ³íáñ ×³Ý³ãí³Í »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 
í»ñ³µ»ñáÕ ûñ»ÝùÝ»ñÇ, ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ, Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ¢ ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³ÝÁ, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë,

³) ³ÛÝ Ýí³½³·áõÛÝ ï³ñÇùÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³ÝÁ, áñÇó ó³Íñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý 
³ÝÁÝ¹áõÝ³Ï Ë³Ëï»Éáõ ùñ»³Ï³Ý ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ,

µ) ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¢ ó³ÝÏ³ÉÇáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ³Û¹åÇëÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ»ï ³é³Ýó 
¹³ï³ùÝÝáõÃÛ³Ý í³ñí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»ÉáõÝ‘ Ù³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
ÉÇ³Ï³ï³ñ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ¢ Çñ³í³Ï³Ý »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý å³ÛÙ³Ýáí

4© ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³ÛÝåÇëÇ µ³½Ù³½³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãåÇëÇù »Ý 
ËÝ³ÙùÁ, ËÝ³Ù³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ¢ ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Á, ËáñÑñ¹³ïí³Ï³Ý 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÷áñÓ³ßñç³ÝÇ Ýß³Ý³ÏáõÙÁ, ¹³ëïÇ³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ, áõëáõóÙ³Ý ¢ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÁ ¢ ËÝ³ÙùÇ ³ÛÉ Ó¢»ñ, áñáÝù ÷áË³ñÇÝáõÙ 
»Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñáõÙ óáõó³µ»ñíáÕ Ñá·³ÍáõÃÛ³ÝÁ, Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí »ñ»Ë³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
³å³Ñáí»É Ýñ³ µ³ñ»Ï»óáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ýñ³ ¹ñáõÃÛ³ÝÝ áõ Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ í»ñ³µ»ñÙáõÝù

 Ðá¹í³Í 41
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ áãÇÝã ãÇ Ï³ñáÕ íÝ³ë»É áñ¢¿ ¹ñáõÛÃÇ, áñÝ ³é³í»É Ù»Í ã³÷áí ¿ 

Ýå³ëïáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³ÝÁ ¢ å³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿©
³) Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùáõÙ Ï³Ù
µ) ïíÛ³É å»ïáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÙ³Ùµ ·áñÍáÕ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇ ³ÛÉ ÝáñÙ»ñáõÙ
 
Ø ³ ë  II©
 Ðá¹í³Í 42
 Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý å³ïß³× ¢ ·áñÍáõÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ 

·áñÍ³¹ñÙ³Ùµ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ¢ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ É³ÛÝáñ»Ý ï»Õ»Ï³óÝ»É ÇÝãå»ë 
Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ

 Ðá¹í³Í 43 
 1© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï³ÝÓÝ³Í 
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å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ·áñÍáõÙ Ó»éù µ»ñ³Í ³é³çÁÝÃ³óÁ ùÝÝ³ñÏ»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ºñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ÏáÙÇï», áñÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ëïáñ¢ 
Ý³Ë³ï»ëíáÕ ýáõÝÏóÇ³Ý»ñÁ

2© ÎáÙÇï»Ý µ³ÕÏ³ó³Í ¿ µ³ñáÛ³Ï³Ý µ³ñÓñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ áõÝ»óáÕ ¢ ëáõÛÝ 
ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ÁÝ¹·ñÏ³Í µÝ³·³í³éáõÙ Çñ»Ýó Çñ³í³ëáõÃÛ³Ùµ ×³Ý³ãÙ³Ý 
³ñÅ³Ý³ó³Í ï³ëÁ ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇó ÎáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÝ ÁÝïñíáõÙ »Ý 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ»Ýó ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÃíÇó ¢ Ñ³Ý¹»ë 
»Ý ·³ÉÇë ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí, ÁÝ¹ áñáõÙ, áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ 
³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý µ³Å³ÝÙ³Ý ³ñ¹³ñ³óÇáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢ Çñ³í³Ï³Ý 
·ÉË³íáñ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇÝ

3© ÎáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÝ ÁÝïñíáõÙ »Ý ·³ÕïÝÇ ùí»³ñÏáõÃÛ³Ùµ, óáõó³ÏÇ Ù»ç 
Ùï³Í ³ÛÝ ³ÝÓ³Ýó ÃíÇó, áñáÝó ³é³ç³¹ñ»É »Ý Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³¹ñ»É Ù»Ï ³ÝÓ Çñ 
ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÃíÇó

4© ÎáÙÇï»Ç Ï³½ÙÇ ³é³çÇÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý áã áõß, ù³Ý ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý 
áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó Ñ»ïá 6 ³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, ÇëÏ Ñ»ï³·³ÛáõÙ‘ »ñÏáõ ï³ñÇÝ Ù»Ï Ð³Ù»Ý³ÛÝ¹»åë, 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ûñí³ÝÇó ãáñë ³ÙÇë ³é³ç ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ Ý³Ù³Ïáí ¹ÇÙáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ‘ ³é³ç³ñÏ»Éáí »ñÏáõ 
³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ»Ýó Ã»ÏÝ³ÍáõÝ»ñÇÝ ²ÛÝáõÑ»ï¢ ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÝ 
³Ûµµ»Ý³Ï³Ý Ï³ñ·áí Ï³½ÙáõÙ ¿ ÝÙ³Ý Ó¢áí ³é³ç³¹ñí³Í ³ÝÓ³Ýó óáõó³ÏÁ, Ýß»Éáí 
³é³ç³¹ñíáÕ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¢ ³Û¹ óáõó³ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ

5© ÀÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï»ÕÇ »Ý áõÝ»ÝáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 
áñáÝù Ññ³íÇñáõÙ ¿ ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñáõÙ ²Û¹ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áõñ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
»ñÏáõ »ññáñ¹Á ùíáñáõÙ ¿ Ï³½ÙáõÙ, ÏáÙÇï»Ç ³Ý¹³Ù ÁÝïñí³Í »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ 
Ã»ÏÝ³ÍáõÝ»ñÁ, áíù»ñ ëï³ó»É »Ý ³Ù»Ý³ß³ï Ó³ÛÝ»ñÁ ¢ Ý»ñÏ³ ·ïÝí³Í áõ 
ùí»³ñÏáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³Ïó³Í å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ó³ÛÝ»ñÇ 
µ³ó³ñÓ³Ï Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ

6© ÎáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÝ ÁÝïñíáõÙ »Ý ãáñë ï³ñÇ Å³Ù³Ý³Ïáí Æñ»Ýó 
Ã»ÏÝ³ÍáõÃÛ³Ý ÏñÏÝ³ÏÇ ³é³ç³¹ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ýñ³Ýù áõÝ»Ý í»ñÁÝïñí»Éáõ 
Çñ³íáõÝù ²é³çÇÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï ÁÝïñí³Í ÑÇÝ· ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ 
ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³ÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ ï³ñí³ í»ñçáõÙ© ³Û¹ ÑÇÝ· 
³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ áñáßíáõÙ »Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ý³Ë³·³ÑÇ ÏáÕÙÇó‘ 
³é³çÇÝ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³ÝÙÇç³å»ë Ñ»ïá ³ÝóÏ³óíáÕ íÇ×³Ï³Ñ³ÝáõÃÛ³Ùµ

7© ÎáÙÇï»Ç áñ¢¿ ³Ý¹³ÙÇ Ù³Ñí³Ý Ï³Ù å³ßïáÝ³ÃáÕáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, 
Ï³Ù »Ã» Ý³ áñ¢¿ å³ï×³éáí ³ÛÉ¢ë ãÇ Ï³ñáÕ Ï³ï³ñ»É ÏáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÇ 
å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÏáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÇÝ ³é³ç³¹ñ³Í Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÁ 
Çñ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÃíÇó ÙÝ³ó³Í Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ÏáÙÇï»Ç Ñ³í³ÝáõÃÛ³Ùµ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³ÛÉ ÷áñÓ³·»ï

8© ÎáÙÇï»Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Çñ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ
9© ÎáÙÇï»Ý ÁÝïñáõÙ ¿ Çñ å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ³Ýó‘ »ñÏáõ ï³ñÇ Å³Ù³Ý³Ïáí
10© ÎáÙÇï»Ç Ýëï³ßñç³ÝÝ»ñÝ, Çµñ¢ Ï³ÝáÝ, ³Ýó »Ý Ï³óíáõÙ ØÇ³íáñí³Í 

³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñáõÙ Ï³Ù ÏáÙÇï»Ç áñáß³Í 
ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ Ñ³ñÙ³ñ í³ÛñáõÙ ÎáÙÇï»Ç Ýëï³ßñç³ÝÝ»ñÝ, Çµñ¢ Ï³ÝáÝ, ³Ýó 
»Ý Ï³óíáõÙ ³Ù»Ý ï³ñÇ ÎáÙÇï»Ç Ýëï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ï¢áÕáõÃÛáõÝÁ áñáßíáõÙ 
¿ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ í»ñ³Ý³ÛíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝáõÙ‘ ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ Ñ³í³ÝáõÃÛ³Ùµ

11© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Çñ ýáõÝÏóÇ³Ý»ñÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³ï³ñ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ÏáÙÇï»ÇÝ 
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ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï ³ßË³ï³Ï³½Ù ¢ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ

12© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÑÇÙÝí³Í ÏáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ¶ÉË³íáñ 
³ë³ÙµÉ»³ÛÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó 
ëï³ÝáõÙ »Ý å³ñ·¢³í×³ñ‘ ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ ë³ÑÙ³Ý³Í Ï³ñ·áí ¢ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí

 Ðá¹í³Í 44
 1© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 

Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ ÙÇçáóáí ÏáÙÇï»ÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 
½»Ïáõó³·ñ»ñ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛáõÙ ³Ùñ³·ñí³Í Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý 
áõÕÕáõÃÛ³Ùµ Çñ»Ýó Ó»éÝ³ñÏ³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ¢ ³Û¹ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ Ó»éù µ»ñ³Í ³é³çÁÝÃ³óÇ Ù³ëÇÝ©

³) Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ 
Ù»ç ÙïÝ»Éáõó Ñ»ïá »ñÏáõ ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ,

µ) ³ÛÝáõÑ»ï¢‘ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÑÇÝ· ï³ñÇÝ Ù»Ï
2© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ½»Ïáõó³·ñ»ñáõÙ ÝßáõÙ »Ý ³ÛÝ 

·áñÍáÝÝ»ñÝ áõ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, »Ã» ³Û¹åÇëÇù Ï³Ý, áñáÝù ³½¹áõÙ »Ý ëáõÛÝ 
ÏáÝí»ÝóÇ³Ûáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ íñ³ 
¼»Ïáõó³·ñ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ý³¢ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñå»ë½Ç 
ÏáÙÇï»Ý ÉñÇí å³ïÏ»ñ³óáõÙ áõÝ»Ý³ ïíÛ³É »ñÏñáõÙ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ·áñÍ³¹ñÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ

3© Ð³ñÏ ãÏ³, áñ ÏáÙÇï»ÇÝ ³é³çÇÝ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ½»Ïáõó³·ÇñÁ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í 
Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÁ Çñ Ñ»ï³·³ ½»Ïáõó³·ñ»ñáõÙ, áñáÝù å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»Ý 
ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1µ) Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ÏñÏÝÇ ³í»ÉÇ í³Õ ß³ñ³¹ñ³Í ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

4© ÎáÙÇï»Ý Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ å³Ñ³Ýç»É ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ Éñ³óáõóÇã ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ

5© ÎáÙÇï»Ç ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ½»Ïáõó³·ñ»ñÁ îÝï»ë³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý 
ËáñÑñ¹Ç ÙÇçáóáí »ñÏáõ ï³ñÇÝ Ù»Ï Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ

6© Ø³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ë»÷³Ï³Ý »ñÏñÝ»ñáõÙ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Çñ»Ýó 
½»Ïáõó³·ñ»ñÇ É³ÛÝ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÝáõÃÛáõÝÁ

 Ðá¹í³Í 45
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³ÝÁ Ýå³ëï»Éáõ ¢ Ýñ³ ÁÝ¹·ñÏ³Í 

µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ëñ³Ëáõë»Éáõ Ýå³ï³Ïáí©
³) ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÁ, 

Ø³ÝÏ³Ï³Ý ýáÝ¹Á ¢ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Çñ³íáõÝù 
áõÝ»Ý Ý»ñÏ³Û³óí³Í ÉÇÝ»É ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ³ÛÝ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É 
Ñ³ñó»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, áñáÝù ÙïÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áÉáñïÇ Ù»ç 
ÎáÙÇï»Ý Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³ñÏ»É ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í 
ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇÝ, Ø³ÝÏ³Ï³Ý ýáÝ¹ÇÝ ¢ ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ, »ñµ ÇÝùÁ ¹³ 
Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ÏÑ³Ù³ñÇ, Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÝ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, áñáÝù ÙïÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áÉáñïÇ Ù»ç ÎáÙÇï»Ý Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³ñÏ»É ØÇ³íáñí³Í 
³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í ÑÇÙÝ³ñÏÝ»ñÇÝ, Ø³ÝÏ³Ï³Ý 
ýáÝ¹ÇÝ ¢ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ‘ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 
½»Ïáõó³·ñ»ñ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÝ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù 
ÙïÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áÉáñïÇ Ù»ç

µ) ÎáÙÇï»Ý, »ñµ ÇÝùÁ ¹³ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ, ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í ÑÇÙÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ø³ÝÏ³Ï³Ý ýáÝ¹ ¢ ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ 
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Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ¿ í»ñ³Ñ³ëó»³·ñáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ½»Ïáõó³·Çñ, áñáõÙ 
ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛ³Ý Ï³Ù û·ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñ³Ýù ¿ å³ñáõÝ³ÏíáõÙ Ï³Ù ÝßíáõÙ ¿ ³Û¹åÇëÇ 
Ï³ñÇùÇ Ù³ëÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ÏáÙÇï»Ç ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, »Ã» ³Û¹åÇëÇù 
Ï³Ý, ïíÛ³É ËÝ¹ñ³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É

·) ÎáÙÇï»Ý Ï³ñáÕ ¿ »ñ³ßË³íáñ»É ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ‘ ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ 
³é³ç³ñÏ»Éáõ Çñ ³ÝáõÝÇó Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»É »ñ»Ë³ÛÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ 
³é³ÝÓÇÝ Ñ³ñó»ñáí

¹) ÎáÙÇï»Ý Ï³ñáÕ ¿ ÙïóÝ»É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÛÃÇ ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ¢ »ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
ÑÇÙÝí³Í ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý íñ³, áñÁ Ïëï³óíÇ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 44 ¢ 45 
Ñá¹í³ÍÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÛÃÇ ³Û¹ûñÇÝ³Ï ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
¢ »ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³Ñ³ëó»³·ñíáõÙ »Ý ó³ÝÏ³ó³Í ß³Ñ³·ñ·Çé Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛ³Ý ¢ Ñ³ÛïÝíáõÙ »Ý ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ‘ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛ³Ý ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, »Ã» ³Û¹åÇëÇù Ï³Ý

 
Ø ³ ë  III©
 Ðá¹í³Í 46
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý µ³ó ¿ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ
 Ðá¹í³Í 47
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿ í³í»ñ³óÙ³Ý ì³í»ñ³óÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý Ç 

å³Ñ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ
 Ðá¹í³Í 48
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý µ³ó ¿ ó³ÝÏ³ó³Í å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ØÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 

÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ç å³Ñ »Ý ïñíáõÙ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ 
ù³ñïáõÕ³ñÇÝ

 Ðá¹í³Í 49
 1© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ 

ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ýñ³ í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù Ýñ³Ý ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 20-ñ¹ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ 
Ñ³ÝÓÝ»Éáõó 30 ûñ Ñ»ïá

2© Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÁ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý í³í»ñ³óÝáõÙ Ï³Ù Ýñ³Ý ¿ 
ÙÇ³ÝáõÙ í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 20-ñ¹ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝ»Éáõó Ñ»ïá, 
ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ³Û¹ å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó Ýñ³ í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù Ýñ³Ý 
ÙÇ³Ý³Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ Ñ³ÝÓÝ»Éáõ 30-ñ¹ ûñÁ

 Ðá¹í³Í 50
 1© ò³ÝÏ³ó³Í Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³ñÏ»É áõÕÕáõÙ ¢ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 

ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÝ 
³ÛÝáõÑ»ï¢ ³é³ç³ñÏí³Í áõÕÕáõÙÁ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ËÝ¹ñ»Éáí Ýß»É‘ 
³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý, ³ñ¹Ûáù, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÝý»ñ³Ýë Ññ³íÇñ»Éáõ û·ïÇÝ‘ ³Û¹ 
³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÁ ùÝÝ³ñÏ»Éáõ ¢ ³Û¹ ³éÃÇí ùí»³ñÏáõÃÛáõÝ ³ÝóÏ³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ºÃ» ãáñë 
³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, ëÏë³Í ³Û¹ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ûñí³ÝÇó, Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÝí³½Ý 
Ù»Ï »ññáñ¹Ý ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñû·áõï ÝÙ³Ý ÏáÝý»ñ³ÝëÇ, ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ØÇ³íáñí³Í 
³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñáí³Ýáõ Ý»ñùá Ññ³íÇñáõÙ ¿ ³Û¹ ÏáÝý»ñ³ÝëÁ ÎáÝý»ñ³ÝëÇÝ 
Ý»ñÏ³ ·ïÝí³Í ¢ ùí»³ñÏáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³Ïó³Í å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝ³Í 
ó³ÝÏ³ó³Í áõÕÕáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ¶ÉË³íáñ ³ë³ÙµÉ»³ÛÇ Ñ³ëï³ïÙ³ÝÁ

2© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ï³ï³ñí³Í áõÕÕáõÙÁ, áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ 
ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó Ñ³ëï³ïí»Éáõ ¢ Ù³ëÝ³ÏÇó 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏáõ »ññáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí»Éáõ ¹»åùáõÙ

3© àõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó Ñ»ïá áõÕÕáõÙÁ å³ñï³¹Çñ ¿ ¹³éÝáõÙ ³ÛÝ Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ, áñáÝù ¹³ ÁÝ¹áõÝ»É »Ý, ÇëÏ ÙÛáõë Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ å³ñï³¹Çñ »Ý 
ÙÝáõÙ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¢ Ý³Ëáñ¹ ³ÛÝ µáÉáñ áõÕÕáõÙÝ»ñÁ, áñ Çñ»Ýù 
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Ðá¹í³Í 51
 1© ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ ëï³ÝáõÙ 

¢ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ í³í»ñ³óÙ³Ý Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Å³Ù³Ý³Ï 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ³Í í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñÇ ï»ùëïÁ

2© êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ 
í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñ ã»Ý ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ

3© ì»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ýí»É ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï, ØÇ³íáñí³Í 
³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ áõÕÕí³Í Í³Ýáõó³·ñÇ 
ÙÇçáóáí, áñÝ ³ÛÝáõÑ»ï¢ ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ²Û¹åÇëÇ 
Í³Ýáõó³·ÇñÁ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ù³ñïáõÕ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³ÛÝ ëï³Ý³Éáõ ûñÁ

 Ðá¹í³Í 52
 ò³ÝÏ³ó³Í Ù³ëÝ³ÏÇó å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ã»Õ³ñÏ»É ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý‘ 

ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ ·ñ³íáñ ï»ÕÛ³Ï 
å³Ñ»Éáõ ÙÇçáóáí â»Õ³ñÏáõÙÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ ÏáÕÙÇó 
³Û¹ Ù³ëÇÝ Í³Ýáõó³·Çñ ëï³Ý³Éáõó Ù»Ï ï³ñÇ ³Ýó

 Ðá¹í³Í 53
 ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ Ýß³Ý³ÏíáõÙ 

¿ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ³í³Ý¹³å³Ñ
 Ðá¹í³Í 54
 êáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ µÝ³·ÇñÁ, áñÇ ³Ý·É»ñ»Ý, ³ñ³µ»ñ»Ý, Çëå³Ý»ñ»Ý, 

ãÇÝ³ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý ¢ ýñ³Ýë»ñ»Ý ï»ùëï»ñÁ Ñ³í³ë³ñ³ñÅ»ù »Ý, Ç å³Ñ ¿ ïñíáõÙ 
ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¶ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ

Æ Ñ³í³ëïáõÙÝ áñÇ, Ý»ñùáëïáñ³·ñÛ³É ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ, Çñ»Ýó 
Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó å³ïß³× ¢ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï»ñåáí ÉÇ³½áñí³Í 
ÉÇÝ»Éáí, ëïáñ³·ñ»óÇÝ ëáõÛÝ ÏáÝí»ÝóÇ³Ý

1© î»ë îÝï»ë³Ï³Ý ¢ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç å³ßïáÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
1989 Ãí³Ï³Ý, Ñ³í»Éí³Í ÃÇí 2 (E/1989/20), ·ÉáõË II, µ³ÅÇÝ ²

2© ´³Ý³Ó¢ 1386 (XIV)
3© ´³Ý³Ó¢ 217 ² (III)
4© î»ë µ³Ý³Ó¢ 2200 ö (XXI)
5© î»ë League of Nations Official Journal, Special Supplement 21, Octûber 1924, 

p© 43
6© ´³Ý³Ó¢ 1386 (XIV), Ý³Ë³µ³ÝÇ »ññáñ¹ Ï»ïÁ
7© ´³Ý³Ó¢ 41/85
8© ´³Ý³Ó¢ 40/33
9© ´³Ý³Ó¢ 3318 (XXIX)



gamovxatavT madlierebas Cven megobrebs azerbaijanidan da 
somxeTidan mocemuli krebulis SeqmnaSi – q-n vafa salexovas 
(qalTa Tanadgomis sazogadoebrivi organizaciis “Tamiz 
dunia”-s Tavmjdomaris moadgiles) da q-n susana kazarians 
(arasamTavrobo organizaciis “qalebi ganviTarebisaTvis” 
ganaTlebis komitetis xelmZRvanels).

mocemul wignSi gamoyenebulia masalebi wignidan “adamianis 
uflebebi da saerTaSoriso dokumentebis krebuli” (adamianis 
uflebaTa helsinkis fondi, varSava 2002w.).

Выражаем благодарность за помощь в создании данного сборника нашим 
друзьям из Азербайджана и Армении – Вафе Салеховой (заместитель 
председателя общественной организации помощи Женщинам «Тамиз Дунйа» 
(«Чистый Мир»)) и Сусанне Казарян (руководитель комитета образованния 
неправительственной орагинзации «Женщины во имя развития»).

В данной книге использованы материалы из Сборника международных 
документов по правам человека (Хельсинский фонд по правам человека, 
Варшава, 2002).



gamomcemeli: 
saqarTvelos saerTaSoriso axalgazrduli asociacia
wignze muSaobdnen: 
edgari biTbunovi, koba boWoriSvili, irina sorokina,  ema 

axtiani, suleiman suleimanovi.         

Издатель:
Международная ассоциация молодежи Грузии
Над книгой работали:
 Эдгар Битбунов, Коба Бочоришвили, Ирина Сорокина, Эмма Ахтян, 
Сулейман Сулейманов.


